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	Věnováno Elijaně, Quirinovi, Vincentovi, Leonovi, Camiře a všem, kteří ještě přijdou.

	Vítejte v Kuislovic klanu!

	 

	 

	„Cizinec je cizincem pouze v cizině.“

	KARL VALENTIN
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	Románové postavy

	 

	 

	KUISLOVA RODINA

	 

	JAKOB KUISL, schongauský kat

	MAGDALENA FRONWIESEROVÁ (rozená KUISLOVÁ), Jakobova starší dcera

	BARBARA KUISLOVÁ, Jakobova mladší dcera

	SIMON FRONWIESER, schongauský medikus

	PETR, PAUL a SOPHIA, děti Magdaleny a Simona

	GEORG KUISL, Jakobův syn

	BARTOLOMĚJ KUISL, Jakobův bratr

	 

	 

	RADA DVANÁCTI

	 

	MICHAEL DEIBLER, mnichovský kat

	JOHANN MICHAEL WIDMANN, norimberský kat

	MISTR HANS, kat z Weilheimu

	PHILIPP TEUBER, kat z Řezna

	CONRAD NÄHER, kat z Kaufbeurenu

	KASPAR HÖRMANN, kat z Pasova

	JÖRG DEFNER, kat z Nördlingenu

	MATTHÄUS FUX, kat z Memmingenu

	MICHAEL ROSNER, kat z Ingolstadtu

	LUDWIG HAMBERGER, kat z Ansbachu BARTOLOMĚJ KUISL, kat z Bamberku

	JAKOB KUISL, kat z Schongau

	 

	 

	MNICHOV

	 

	KURFIŘT FERDINAND MARIA, bavorský panovník

	KNĚŽNA HENRIETTE ADELAIDE, jeho žena

	PRINC MAX EMANUEL, jejich syn

	JOHANN KASPAR VON KERLL, kurfiřtský kapelník

	DOKTOR MALACHIAS GEIGER, lékař

	DANIEL PFUNDNER, komoří

	JOSEF LOIBL, kapitán městské stráže

	LUKAS VAN UFFELE, ředitel manufaktury

	MATKA JOSEFFA, kuplířka

	WALBURGA DEIBLEROVÁ, žena mnichovského kata

	VALENTIN, městský houslista

	GUSTL, obecní zřízenec v Luhu LORENTZ, městský pohodný

	ANNI, ELFI a EVA, tři tkadleny

	AGNES a CARLOTTA, rovněž tkadleny

	SCHORSCH, SEPPI a MOSER, příslušníci Angerských vlků

	LUKI, vůdce Lužských čubek

	 

	
 

	Prolog

	 

	Mnichov, ráno 26. června,

	léta Páně 1649

	 

	 

	Zápach smrti připomínal tlející rybinu a vytrhl Johannu Malmingerovou z překrásného snu.

	Tančila se švarným mládencem a točili se spolu tak rychle, až jí vyrazil pot na čele. Drželi se těsně u sebe, stehny se jí tiskl na klín a rukama jí sjížděl dolů po zádech. Jejich rty se téměř dotýkaly. Když ale chtěla neznámého mládence políbit, zjistila, že líbá masku.

	Strhla mu ji z obličeje a pod ní spatřila lebku. Z prázdných otvorů po očích vylézali černí, páchnoucí úhoři.

	Jejich zápach Johannu probudil. Zápach a chlad.

	Otřásla se, ale smrad rozkládající se rybiny a chlad tím nezahnala. Strašně ji bolela hlava a jazyk se jí lepil na vyschlé patro. Stále měla ještě zavřené oči, byly slepené potem a špínou. Když je s námahou otevřela, zjistila, že neleží vedle sestry na zavšiveném lůžku noclehárny mnichovského předměstí Luhu, ani ne opilá pod tanečním pódiem postaveným o svatojakubské pouti nahoře na Angeru. Nacházela se v nějakém studeném, vlhkém sklepě. Čtvercovým otvorem v protilehlé stěně pronikalo ostré sluneční světlo. Johanna přimhouřila oči. Venku byl jasný den.

	Jasný den?

	Úlek jí projel celým tělem. Zaspala! Stará Truda ji teď jistě vyhodí z krejčovské dílny, kam nastoupila teprve před dvěma týdny. Když posledně přišla pozdě, dala jí to ta stará fuchtle jasně na srozuměnou. Co pak bude s ní a s její teprve desetiletou sestrou Liesl? Budou muset jít po žebrotě jako tolik jiných mladých dívek, které přišly do Mnichova za vidinou lepšího života. Rodiče Johanně a Liesl zemřeli na mor u nich na vsi nedaleko Straubingu, starší bratry podřezali marodující vojáci jako dobytek. To bylo při posledním švédském přepadu, než ta nešťastná válka, která byla mnohem starší než Johanna, konečně skončila. Johanna doufala, že se v Mnichově uchytí jako služka nebo děvče k dětem, ale brzy zjistila, že dívek jako ona je tu víc než kamení v řece Isar. Nebyly nic než póvl, špinavé tulačky, kterým nafoukaní Mnichované házeli shnilé ovoce a zeleninu, pokud si jich vůbec všimli.

	Vše, co Johanna vlastnila, bylo její tělo.

	Už ve Straubingu jí chlapci říkali, jak je hezká. A i tady v Luhu, na předměstí velkého města, poutala zraky mužů. Nejdříve se zpěčovala, pak ji ale mladí tovaryši nalákali jako toulavou kočku na klobásy a na špek. A nakonec v tom našla i zalíbení. Bylo jí devatenáct, život byl krátký a mizerný, proč si nedopřát trochu radosti? Sehnala tak pro sebe a pro Liesl aspoň něco k jídlu a tu a tam i nocleh, lepší než ten v noclehárně, kde na špinavé slámě líhaly s ostatními ztracenými děvčaty z venkova.

	Potom se ale stalo, co se nemělo stát – a Johanna se rozhodla změnit svůj život. Jako zázrakem našla práci v haidhausenské krejčovské dílně. Věděla, že je to její poslední šance. Jenomže večer tancovala, opila se a zaspala. Ten zatracený jarmark jí byl čert dlužen. Nějaký muž ji asi odvedl k sobě; soudě podle zápachu to nebyl ani pekař, ani pohledný muzikant, ale některý z rybářů dole v Griesu. Proč je ale v té páchnoucí boudě taková zima? Musí okamžitě pryč, pokud už není pozdě!

	Chtěla se narovnat, když ke své hrůze zjistila, že se nemůže pohnout. Kromě toho jí něco vězelo v hrdle a nutilo ji dávit. Až teď si všimla, že ona pachuť v ústech pochází z nějakého cáru látky. Z látky a něčeho zvláštního, co chutnalo po kovu jako mince.

	Byla spoutaná a v ústech měla roubík.

	Začalo jí docházet, že ten veselý rej na jarmareční zábavě skončí mnohem hůř než vyhazovem od staré Trudy.

	Zatímco sebou házela sem a tam, snažila se horečně upamatovat, co se stalo předchozí noci. Tančila s nějakým mládencem. Měl blond vlasy a modré oči a úsměv sladký jako červnové třešně. Na jméno si už nevzpomínala, ani na zaměstnání. Jen na to, že pivo teklo proudem. Vybavila si, jak ji Liesl tahá za sukni, ale ona ji setřásla jako štěnici a vrhla se ještě nevázaněji do taneční vřavy. Byla to první Jakubská pouť od konce velké války, největší jarmark ve městě. Lidé slavili jako posedlí. Mládenec jí dával pít jedno pivo za druhým. Nechutnalo nakonec nějak zvláštně, příliš hořce? Ale čím víc se Johanna snažila uspořádat včerejší události, tím víc jí splývaly do nejasné břečky.

	Šramot a pleskání ji vytrhly z úvah. Její oči už poněkud přivykly prudkému rannímu slunci a Johanna pohlédla k oknu, odkud přicházely zvuky.

	Dech se jí zastavil. Okno se zdálo menší než předtím.

	Je to možné? Zaostřila zrak a pochopila, odkud pochází šramot a pleskání: Otvor v protilehlé stěně nebylo okno, ale obyčejná čtverhranná díra ve výši pasu, která se z minuty na minutu zmenšovala. Zednická lžíce právě dopravila na okraj dávku mokré malty a ruka vsadila do otvoru kamenný kvádr.

	Plesk a škráb, plesk a škráb… Kdosi ji zazdíval.

	Chtěla vykřiknout, ale roubík v ústech se jí přitiskl na patro a začala se dávit. Zase měla ten divný pocit něčeho kovového v ústech. Nebo to byla chuť krve?

	Jestli budu muset zvracet, udusím se… Kdo se pak postará o malou Liesl?

	Pracně se snažila zachovat klid. S tlukoucím srdcem naslouchala dalším zvukům přicházejícím zvenčí. Kde vlastně je? Zřetelně slyšela hučení řeky, musí být někde docela blízko Isary. Snad na některém rybářském ostrově nedaleko velkého mostu? Nebo někde u Dolního přístaviště? Ale proč je tu tak chladno? Je přece léto! Teď k ní dolehly hlasy, volání a smích. Tam venku byli lidé, docela blízko ní. Opět se pokusila křičet, ale vyšlo z ní jen slabé chroptění.

	Řeka Isar hučela, kolem přecházeli lidé. Zdálo se jí, že z dálky dokonce slyší hudbu z Angerplatzu, bubny a tóny houslí. Jarmark pokračoval vesele dál, zatímco její okno do světa tam venku se stále zmenšovalo.

	Nebude trvat dlouho a zavře se docela. Navždy. Plesk a škráb, plesk a škráb, plesk a škráb…

	Johanně vstoupily do očí slzy. Marně škubala pouty. Který čerchmant to na ni nastražil? Proč jen se pouštěla do tance s tím krásným mládencem?

	Myslela na obraz, který visel v kostele u nich na vsi a který jí už jako malé naháněl hrůzu: mladý muž vyzývá k tanci dívku. Zpod pravé nohavice mu vyčuhuje kozlí noha a jazyk se mu plazí z úst jako černý had.

	Třetí smrtelný hřích.

	Smilstvo…

	Trestá ji Bůh za její činy? Jistě už ví i o jejím zdaleka nejhorším provinění. Její zoufalé modlitby v haidhausenském kostele očividně zdaleka nestačily na to, aby obměkčily srdce Všemohoucího.

	Plesk a škráb, plesk a škráb…

	Kvádry se neúprosně vršily do stále menšího otvoru. Za chvíli nebyla díra větší než mužská hlava, pak jen jako hlava dítěte, jako pěst. Poslední tenký paprsek světla pronikl do Johanniny kobky a pohladil ji po tváři. V zoufalství se k němu vzepjala.

	Bože můj, tolik toho lituji, lituji! Prosím tě, milosrdný Bože, odpusť mi!

	Bůh ale nebyl milosrdný.

	Další kvádr byl se šramotem zasunut do štěrbiny, poté zavládlo ticho, chlad a tma.

	Johanna zůstala sama.
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	O více než dvacet let později.

	Schongau, 26. ledna léta Páně 1672

	 

	 

	„Ne že by za to sám mohl. Ale ostatním dětem to zatraceně usnadňuje.“

	„Jak tomu mám rozumět?“ Magdalena hleděla s hněvem na starého schongauského učitele Hanse Weiningera, který před ní v rozpacích mačkal krempu svého klobouku. Posléze stočil učitel zrak na jejího syna Petra. Devítiletému chlapci tekla z nosu krev, kapala mu na jeho jedinou bílou košili a zanechávala na ní rudohnědé skvrny. Chlapec popotáhl a díval se upřeně před sebe. Očividně bojoval se slzami.

	„Myslíte snad, že můj syn ostatní prosí, aby ho mlátili?“ nedala se odbýt Magdalena. „Tohle jste mi chtěl říct?“

	Stáli před schongauskou latinskou školou v ulici Münzgasse, pochmurnou budovou s komínem tak nahnutým od větru, že se Magdalena obávala, aby každou chvíli nespadl a všechny tři je nezabil. V přízemí se nacházela městská jatka, z nichž vycházel nasládlý zápach krve a masa. Ostrý vítr se hnal ulicemi a vrhal Magdaleně do očí sněhové vločky. Mrzlo, ale ona byla rozpálená zlostí.

	„To už je za tento měsíc potřetí, co ho spolužáci takhle zrychtovali!“ nadávala. „Proč těm ničemům nezmalujete pořádně zadek rákoskou, aby věděli, jaké to je?“

	„Ehm, přijdu vždycky, až když je po všem,“ omlouval se učitel a upíral zrak na klobouk, jako by na něm pozoroval nějakou nepatrnou veš. „Nevím tudíž, kdo za tím vězí.“

	Jistěže víš, pomyslela si Magdalena. Určitě jsou to Berchtholdtovic děti nebo ti spratci od Semerů či jiní vejlupkové, jejichž otcové sedí v městské radě.

	„Možná by se váš syn mohl při úlohách z latiny držet trochu zpátky,“ podotkl Hans Weininger. Byl to vyschlý, kostnatý muž, který nejraději zpíval kantáty a jinak se schovával za katedrou. Magdalena ho znala ještě ze svého dětství. Každopádně ale studoval kdysi v Ingolstadtu teologii a dokonce i trochu práva, a byl tak daleko vzdělanější než věčně opilý učitel německé školy nedaleko hřbitova, u něhož se chudší děti naučili nanejvýš Otčenáš a trochu počítat na dřevěném počítadle. Sem chodil Petrův mladší bratr Paul, když zrovna nebyl za školou a neproháněl se po louce kolem Lechu.

	„Chlapci nemají rádi, když je spolužák neustále opravuje,“ vysvětloval Weininger. „Především, když je to… když… ehm…“

	Učitel se zarazil, ale Magdalena stejně věděla, co chce říct.

	„Především, když ten chytřejší je katovský parchant,“ doplnila za učitele. „Děkuju pěkně, nemusíte mi připomínat, z jaké rodiny pocházím.“

	Magdalena si už téměř zvykla na to, že pro schongauské bude navždy opovrhovanou katovou dcerou. Ačkoli její muž Simon byl už před více než dvěma lety jmenován městským lékařem, jí se lidé vyhýbali obloukem. To, že skvrna na jejím původu přešla i na děti, ji ale bolelo.

	A nesmírně ji to dopalovalo.

	„Můj syn má v hlavě víc než všechny patricijské děti dohromady!“ vmetla učiteli do tváře. „A jestli z něj jednou bude uznávaný lékař, pak jistě ne díky vaší ubohé výuce!“

	Weininger se stáhl a Magdalena cítila, že zašla příliš daleko.

	„Pokud jste, madam, toho názoru, že moje výuka a naše město nejsou pro vašeho syna dost dobré, pošlete ho jinam,“ odtušil učitel. „Například do jezuitské koleje v Mnichově. Beztak jsem slyšel, že se tam chystáte.“ Muž se zasmál.

	„Zkuste zaklepat u jezuitů a představit jim toho vašeho juniora. Uvidíme, jak ho otcové přivítají.“

	Magdalena se kousla do rtu. Weininger vyhmátl její bolestivé místo. „Víte dobře, že to není možné,“ řekla tiše.

	„Kvůli jeho dědečkovi. Spánembohem, pane učiteli!“

	Nechala Hanse Weiningera stát, popadla Petra za ruku a rázovala s ním Mincovní ulicí, až byli z dohledu. Uvnitř kypěla zlostí. Nejen proto, že už jí zase někdo připomněl, co znamená být dcerou schongauského kata. Tohle město byla jedna velká drbárna. V celém Schongau už očividně vědí, že Kuislova rodina se chystá na cestu.

	Byl to právě měsíc, co Jakob Kuisl dostal nesmírně důležité pozvání: Byl zvolen do takzvané Rady dvanácti, nejvyššího grémia bavorského cechu popravčích. Už příští týden, na Hromnice, se v Mnichově sejdou nejvýznačnější mistři katovského řemesla a Jakub Kuisl byl vyzván, aby tam představil svou rodinu. Magdalena dlouho zvažovala, zda má tu cestu podniknout. Sophii, její nejmladší, bylo jen něco málo přes rok, byla třeskutá zima a řeky byly zčásti zamrzlé. Věděla ale, že otci nemůže odmítnout. Jeho přání bylo beztak spíš rozkaz. A možná je to poslední cesta v jeho životě, pomyslela si. Bezděčně stiskla pevněji Petrovu drobnou ručku.

	Otec byl starý, blížila se mu šedesátka. Byl stále obávaným katem, od jeho poslední popravy uplynulo jen pár týdnů – potulný zlodějíček, jehož ostatky se teď houpaly ve větru na schongauské šibenici. Ale i když byl Kuisl ještě silný jako býk a chytrý jak liška, jeho pohyby byly čím dál pomalejší a těkavější. V očích se mu zračila tíha uběhlých desetiletí, břímě velké války i všechna potupa, kterou na sebe bral jako bezectný vykonavatel svého řemesla. Magdalena tušila, že pozvání do Mnichova je zadostiučiněním za ona léta opovržení. Ona i ostatní členové rodiny musí otce doprovodit, ať chtějí nebo ne.

	Aby zaplašila chmurné myšlenky, zastavila se a začala Petrovi stírat krev a špínu z obličeje. Tenký rudý pramínek stékal chlapci z nosu a upomněl Magdalenu na příkoří, které syn utrpěl. Petr byl bledší než obvykle, pod pravým okem mu vykvetl monokl. Nohavici drahých kalhot měl natrženou, bude ji muset zašít.

	„Proč jim to nevrátíš?“ rozčilovala se. Chlapcovo hubené tělo se pod tenkou košilí třáslo zimou. „Tvému bratrovi by se to nikdy nestalo! Je o rok mladší než ty, a přesto z něho i desetiletí kluci mají vítr. Copak se nemůžeš bránit?“ V tu chvíli svých slov zalitovala, ale už bylo pozdě. Petr se od ní odvrátil a jeho tělíčko se nahrbilo.

	„Bylo jich na mě pět,“ přiznal po chvíli tiše. „Na to by ani Paul nestačil.“

	„Kdo to byl? Tak ven s tím! Ten syčák Berchtholdt? Ten malý tlustý Seiler? Proklepnu si jednoho po druhém. Zajdu za jejich rodiči a…“

	Petr zavrtěl hlavou a Magdalena rázem zmlkla.

	„Bylo by to ještě horší,“ zašeptal. „Jsou tak hloupí. Mají jen ty své pěsti.“ Pokusil se o úsměv. „Když mě mlátí, prostě zavřu oči a myslím na něco hezkého. Třeba na obrazy v altenstadtském kostele nebo na nějakou báseň od Ovidia.“ Magdalena si povzdechla. Věděli s manželem, že to Petr nebude mít lehké, když ho poslali do latinské školy. Předtím chodil do školy v nedalekém Oberammergau. To bylo ale jen krátce. Jako syn místního medikuse měl Petr právo navštěvovat zdejší latinskou školu. Navíc byl bystrý, vnímavý a umělecky nadaný. Jeho kresby a anatomické náčrty prozrazovaly velký talent.

	Ale byl také vnukem schongauského kata.

	„Co bys řekl na to, kdybychom poctili návštěvou tvého otce?“ mrkla na něj Magdalena. Věděla, že Petr nejraději vysedává v Simonově ordinaci. Naučil se tam za hodinu víc než za týden u toho šmatlavého Weiningera. Někdy byl ovšem otci na obtíž neustálými zvídavými otázkami. Kromě toho mu už dvakrát počmáral cenné anatomické nákresy vlastními kresbami, což ho velmi rozzlobilo.

	Petr radostně přikývl a setřel si z obličeje zbylou špínu. Ruku v ruce pak stoupali Mincovní ulicí k Hradní bráně, kde měla nedaleko starého zámku jejich rodina dům a Simon svou ordinaci.

	Když se Magdalena zastavila před patrovým hrázděným domem s přistavěnou stájí a zadní zahradou, naplnila ji ve skrytu duše pýcha. Ještě nedávno bydleli s manželem a dětmi v zapáchající čtvrti koželuhů v domě jejího otce. Teď sídlili ve městě a k tomu u Hradní brány, kde žili bohatí měšťané a patricijové.

	Jejichž děti mlátí mého syna, pomyslela si a radost roztála jako sníh na slunci. Tak jako Berchtholdtovic kdysi mě a mé sourozence. Copak se to nikdy nezmění?

	Otevřela domovní dveře a okamžitě jí bylo jasné, že Simon bude mít dnes dlouhý den. Na lavici v přítmí mázhausu sedělo půl tuctu pokašlávajících mužů a žen s usmrkanými nosy a horečnatýma očima. Byl tu cítit pot, kouř a spálené byliny. Teď, koncem ledna, byla doba nemocí z nachlazení. Stávalo se, že lidé zaklepali i v noci, aby dostali trochu tymiánu nebo jitrocele na utišení kašle. Kromě toho teď město obcházela jakási horečka, jíž padly za oběť už dvě děti a několik starých lidí.

	Magdalena pozdravila pacienty lehkým kývnutím hlavy a prošla kolem světnice s kachlovými kamny. Vedle ní se nacházela rovněž vytápěná ordinace, vyšlapané schody pak vedly nahoru do ložnic.

	Koutkem oka zahlédla, jak se dvě starší ženy na lavici k sobě naklonily a ukazovaly si na Petra. Tušila, že zase drbou o katovském spratkovi ve špinavé košili a roztrhaných kalhotách.

	A přesto chodí k jeho otci, medikusovi, zmije falešné!

	Aniž by si obou žen dál všímala, vstoupila do ordinace. Jejich špitání ji ale tak rozčílilo, že úplně zapomněla zaklepat.

	Pohled, který se jí naskytl v místnosti plné polic a truhel, ji donutil couvnout zpátky.

	Uprostřed pokoje stál ohnutý přes stůl městský radní a obchodník se suknem Jakob Seiler. Kalhoty měl stažené až dolů a na nahé zadnici mu svítil obrovský rudý nežit, zářící jako hvězda do temné noci. Simon se na něj právě chystal se skalpelem.

	Magdalena měla co dělat, aby nevyprskla smíchy. Tlusťoch Seiler funěl jako starý kňour, očividně vůbec nezaznamenal, že někdo vešel. Magdalena myslela na to, že i jeho syn byl zřejmě mezi těmi, kdo Petra zbili. A papínek tu teď stojí se staženými kalhotami a zadkem vystrčeným tak akorát na pořádný výprask.

	Simon pohlédl s nevolí na manželku, která si přikrývala dlaní ústa.

	„Eh, omluvte mě na okamžik,“ prohodil k Seilerovi. Spěšně odložil skalpel a přešel ke dveřím. „Zbláznila ses?

	Kolikrát ti mám opakovat, abys sem nechodila, když…“

	„Jde o tvého syna,“ přerušila ho Magdalena a ukázala na chlapce. „Možná ti neušlo, že krvácí.“

	Simon se krátce sehnul k Petrovi, který si se zjevným zájmem prohlížel hnisající nežit na Seilerově pozadí, a poté zlostně pokrčil rameny. „Rvačka mezi chlapci není nic vážného. Každopádně nic takového, co by nemohlo počkat.“

	„Tvůj syn krvácí,“ opakovala Magdalena s důrazem.

	„Nemohl by se na něj pan doktor alespoň podívat? Nebo je pro něj zadek nějakého Seilera důležitější než nos vlastního syna?“

	„Už jste hotov?“ ozval se z dálky Seiler, který stále ještě visel ohnutý přes stůl a tichý rozhovor manželů nezaznamenal. „Vůbec nic jsem necítil.“

	„Ach, hledám ještě mast ke zmírnění bolesti,“ omlouval se Simon. „Jen chviličku strpení, můj milý, hned jsem u vás.“ Vytlačil Magdalenu s Petrem na chodbu, kde se na ně upřely zraky čekajících pacientů jako na dva cizokrajné ptáky.

	„Teď nemůžu, jak vidíš,“ vysvětloval.

	„Žádám od tebe tak moc, když chci, aby ses na toho kluka aspoň podíval?“

	Simon si povzdechl, sklonil se ke svému prvorozenému a zběžně mu prohlédl nos. „Zlomený není, to je to hlavní. Ať si do nosních dírek nacpe kokošku. Ta zastavuje krvácení.“ Napřímil se a rozhlédl se kolem. „Kdes nechala Sophii?“ Jeho zrak potemněl. „Snad ne zase u otce?“

	Magdalena pokrčila rameny. „Co jsem měla dělat? Weininger za mnou poslal dva chlapce, abych okamžitě přišla do školy. Venku je mráz, že by psa nevyhnal. Nemohla jsem ji vzít s sebou.“

	„Pak se modleme, aby zase neprovedl nějakou hloupost. Víš sama, že tvůj otec není zrovna chůva k pohledání. Zejména když je u něj Paul. Kdoví, co toho kluka zase napadne.“ Simon pozvedl ukazováček. „Vzpomeň si, jak minulý týden sáňkovali na Zámeckém vrchu v Peitingenu.“

	Magdalena zvedla oči v sloup. Manželova starost o dceru jí připadala přehnaná. Možná to bylo tím, že o jedno děvče přišli už po pár měsících. Bylo to právě pět let a Magdalena pak dlouho nemohla otěhotnět. Sophia se stala Simonovou chloubou.

	I když má postižení, které dává lidem záminku, aby si o ní šuškali, pomyslela si Magdalena.

	Pohlédla na čekající pacienty. Vesměs staré báby a dědci. Všichni se teď dívali na ně a zvědavě čekali na pokračování manželské hádky.

	„Možná jsi ji nevzala proto, že nechceš, aby se o ní ve městě mluvilo,“ nadhodil Simon tlumeně. „Protože se za ni stydíš.“

	„Co… co to povídáš? To si opravdu myslíš?“ Magdaleně bylo náhle jedno, kdo ji poslouchá. Ženy k sobě opět naklonily hlavy.

	„Jděte už všichni k čertu!“ vybuchla. Obrátila se k pootevřeným dveřím ordinace a zavolala nahlas: „Přeji hezký den, pane radní! A pozdravujte toho vašeho malého rváče. Až ho příště potkám, stáhnu mu kalhoty jako můj muž teď vám, a nařežu mu.“

	Popadla Petra za ruku a beze slova ho táhla pryč, zatímco její manžel za nimi hleděl s otevřenými ústy.

	Už během prvních kroků kolem udivených pacientů zalitovala svého výbuchu. V zádech téměř cítila upřené pohledy. Proč se vždycky nechá unést hněvem? Byla to vlastnost, kterou zdědila po otci a která ji skoro stejně často jako jeho přiváděla do nesnází. Ale to, co řekla, se už nedalo vzít zpátky.

	Je dost dobře možné, že Simon díky tomu přijde o movitého pacienta. A o možnost prosadit se konečně jako medikus u městského patriciátu. Je těžké vydělávat každý měsíc na nájem. Nejraději by si nafackovala. Na druhou stranu – jak si může Simon myslet, že se nechce ukazovat s dcerou? S dítětem, které nadevše miluje?

	Na chladném vzduchu se Magdalena jakž takž uklidnila. Když se rozhlédla kolem sebe, připadalo jí jejich město náhle zoufale malé a stísněné. Schongau byl kdysi kvetoucím místem, kterým pravidelně projížděli obchodníci a jiní cestující. Ale od velké války, od níž uplynulo už dvacet let, město upadalo; starý hrad byl v ruinách, z kdysi výstavných hrázděných domů na náměstí oprýskávaly barvy a drobila se omítka. Až teď Magdalenu napadlo, že i jejich dům, na nějž byla ještě před chvílí tak hrdá, by už nutně potřeboval nabílit. V Mnichově, hlavním městě kurfiřtství, jsou domy jistě mnohem krásnější, větší a prostornější.

	A i v hlavách tamních obyvatel je jistě víc místa než v těch zabedněných schongauských lebkách, pomyslela si hořce.

	Zvon farního kostela právě odbíjel třetí a Magdalena si uvědomila, že nechala Sophii opravdu dlouho s dědečkem a bratrem.

	„Slyšel jsi, co říkal otec,“ připomněla Petrovi a pohladila ho po hlavě. „Půjdeme dolů za dědečkem a Sophií.“ Maličko se pousmála. „S krvácejícím nosem si dědeček beztak poradí líp než tvůj studovaný otec.“
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	„Rychleji, dědo, rychleji!“

	Na rybníku za katovnou vozil Jakob Kuisl vnuka po ledu. Funěl přitom jako starý kůň. Paul měl k botám připevněné ostré nože z jeleních kostí, které rozhrnovaly tenkou vrstvu sněhu na zamrzlé hladině. Kolem boků měl uvázaný konopný provaz, za nějž ho dědeček táhl. Občas se jim pod nohama ozvalo hrozivé zapraskání. Kuisl ale věděl, že led je pevný a navzdory jeho váze je udrží. V dětství bruslil každou zimu a teď, koncem ledna, byl mráz tak silný, že se mu na plnovousu dělaly malé rampouchy. Starost mu dělalo jen to, že Paul za sebou táhl malé kožešinové klubko, které klouzalo ze strany na stranu.

	V kožešině byla dobře zabalená Kuislova nejmladší vnučka Sophia.

	Klouzání po ledu se jí očividně zamlouvalo, vřískala a ječela radostí. Jakobu Kuislovi ale něco říkalo, že její matka z toho nápadu nebude nadšená.

	Zadýchaný se zastavil a Paul začal okamžitě protestovat: „Ještě, dědo, nezastavuj se!“

	Ve svých osmi letech byl Paul větší a silnější než jeho o rok starší bratr. Zjevně podědil postavu po dědečkovi. Starý Kuisl si občas přál, aby byl klidnější a tolik se nepral. Zato v něm ale už teď viděl svého důstojného nástupce. Katovské řemeslo bylo pro Paula vším. Už dvakrát sledoval popravu stětím z bezprostřední blízkosti a před pár týdny společně s dědou vázal provaz pro oběšence.

	Kuisl si setřel pot z čela. „Už nejsem žádný bujný vraník. Jsem starý utahaný valach.“ Spiklenecky na vnuka mrkl.

	„Dopřej svému věrnému oři trochu odpočinku. Povím ti pak, kdo všechno se sjede příští týden v Mnichově.“

	Paulovi zasvítily oči. „Bude tam hodně popravčích, viď? Jsou silnější než ty?“

	„Pche! Nikdo není silnější než tvůj děda. To si pamatuj!“ Kuisl se divoce zasmál. Vzal pak do náruče malou Sophii, která začala v kožešině natahovat. Očividně chtěla být dál smýkána po ledu. Strčil jí do pusy vlhký hadřík k dudlání a položil ji vedle sněhuláka, kterého s Paulem postavili. Pak se obrátil k vnukovi.

	„V Mnichově se sejdou nejslavnější a nejlepší kati z celých Bavor,“ začal hlubokým hlasem. „Z Řezna, Pasova, dokonce až z Norimberku! A tvůj děda bude mezi nimi. To je velká čest, abys věděl.“

	Volba do Rady dvanácti skutečně naplnila Kuisla velkým zadostiučiněním – i když se střehl toho, aby to dával najevo. Už dlouho platil za dobrého kata, možná jednoho z nejlepších v Bavorsku. Kromě toho byl vynikající léčitel, ovšem jeho občasná prchlivost, umíněnost, když byl přesvědčen o své pravdě, a příslovečná tvrdohlavost byly neméně legendární. Někteří kolegové ho pokládali za příliš mírného. V Radě existovaly určité síly, kterým se až dosud dařilo držet jej dál od nejužších kruhů. Jen jednou, před více než deseti lety, byl pozván na setkání v Norimberku. Definitivní přijetí do Rady dvanácti mu ale až dosud zůstalo odepřeno.

	„Bavorský kurfiřt katům dlouho nedovoloval, aby se scházeli,“ vysvětloval Paulovi, když se vedle něho posadil do sněhu. „Protože jsme bezectní. Ale každý cech se čas od času musí o něčem poradit, i my popravčí.“

	„Chci se stát také dobrým katem,“ prohlásil Paul s vážnou tváří. „Tak jako ty a strýček Bartoloměj. Nebo Georg.“ Vrhl na dědu prosebný pohled. „Viď, že tam bude i Georg?“ Kuisl zachmuřeně přikývl. „Ano, tvůj strýc přijede také. I tvůj prastrýc.“

	Bohužel, dodal si sám pro sebe.

	Jakoba dlouho hnětlo, že jeho mladší bratr Bartoloměj zasedal v Radě dvanácti a on ne. Ani jako děti nebyli s Bartolomějem nejlepší přátelé. Před mnoha lety odešel bratr do Bamberku, kde získal místo popravčího. Kuislův syn Georg u něj pracoval jako tovaryš a hodlal tam i zůstat. To bylo pro Jakoba zklamání, s nímž se ještě pořád nevyrovnal. Nu, alespoň bude mít v Mnichově příležitost svého syna zase vidět. Na to setkání se už měsíce těšil, ačkoli by to nikdy nepřiznal.

	„Georg mě může naučit, jak správně setnout hlavu,“ plánoval si Paul. „Můžeme to zkoušet s řepou nebo na mrtvých kozách. Ty prý mají nejtvrdší krční obratle. Sám jsi mi to říkal!“

	„Eh, uvidíme,“ mírnil ho Kuisl. „Víš, my kati máme v Mnichově hodně věcí k projednání. Jsou nové zákony, dlouho jsme se nesešli…“

	„Já už trochu stínat umím,“ skočil mu Paul do řeči. „Podívej.“ Sebral ze země zledovatělý klacek a švihl jím do čerstvě

	postaveného sněhuláka. Jediným čistým sekem oddělil hlavu posázenou uhlíky od těla. Koule se skutálela do rybníka a zůstala tam ležet se zkřivenou grimasou. Paul ale ještě neměl dost. Sekal do sněhuláka dál, dokud z něj nezbyla jen sněhová kaše.

	Kuisl se bezděčně otřásl. Někdy ho z chlapcovy dětské záliby v zabíjení jímala hrůza. Sám chápal katovské řemeslo jako nezbytné, ale nikdy z něj necítil radost. Naopak, často ho přepadl odpor, který ve stáří ještě vzrůstal.

	A přece to někdo musí dělat, pomyslel si. Pak raději já než nějaký netvor…

	Ještě jednou pohlédl na vnuka, který teď poskakoval po zbytcích sněhuláka a přitom si prozpěvoval nějakou dětskou písničku. Shnilá ředkev, která sloužila sněhulákovi jako nos, ležela rozdupaná na zemi.

	„Tak tady jste, chlapi! Hledám vás po všech čertech.“

	Jakob Kuisl odvrátil hlavu od vnuka ke katovně, odkud si to k nim rázovala Magdalena.

	Vstal a oklepal si sníh z kabátu. „Vzal jsem Sophii a Paula ven. Kamna ve světnici špatně táhnou, je tam spousta kouře. Čerstvý vzduch dělá dětem dobře.“

	Vyslal varovný pohled k Paulovi. Domluvili se, že o bruslení s malou Sophií pomlčí, a Jakob se modlil, aby chlapec dohodu dodržel. Jinak mohl čekat výživné kázání.

	„Doufám, že jsi malou pořádně zabalil,“ řekla výhružně Magdalena.

	Jakob pokynul mlčky k uzlíku kožešin vedle zbytků sněhuláka. Magdalena byla jediným člověkem, který směl s katem takhle mluvit. Ona a dříve i jeho milovaná žena Anna-Maria. Ta mu ale před několika lety zemřela.

	Magdalena se sklonila k Sophii, která začala slabě poplakávat. Zvedla ji a starostlivě přivinula na hruď. V tu chvíli pokrčila nos. „Snad jsi jí zase…“

	Vytáhla Sophii z pusinky hadr a přičichla k němu.

	„Kořalka,“ poznamenala s odporem. „Kolikrát jsem ti říkala, že ji nemáš utišovat pálenkou?“

	Kuisl pokrčil rameny. „Tak to dělali už naši rodiče.

	Vždyť je to jen pár kapek. Nevím, co by na tom mohlo být špatného.“

	„A já ti říkám naposled, že nechci žádné opilé mimino,“ trvala na svém Magdalena. „Mám už tak dost jiných starostí se Sophií a Petrem. Toho jsem ostatně nechala u tebe nahoře a ošetřila ho kokoškou. Pár spolužáků ho ošklivě zřídilo.“

	S povzdechem kývla směrem ke katovně. „Pojďme dovnitř do tepla. Sophia už byla dlouho na mrazu. Kromě toho už bude mít hlad.“

	Společně kráčeli rozbředlým sněhem po vyšlapané cestičce vedoucí ke Kuislovu domu. Od té doby, co se Magdalena odstěhovala s rodinou nahoru do města, bydlela s otcem v katovně jen její mladší sestra Barbara. Vařila, prala a starala se o drůbež, krávu v přilehlém chlévě a o malou zahrádku. Dům působil zvenčí dosti zchátralým dojmem. Ze střechy opadávaly šindele a na mnoha místech oprýskával nátěr. Světnici ale Barbara udržovala v čistotě.

	Na lavici u kamen seděl Petr a listoval jako obvykle v jakési knížce ze skromné knihovny Jakoba Kuisla. Krev z nosu mu už netekla, byl ale stále velmi bledý. Jenom krátce vzhlédl, když bratr sáhl po míse s vychladlou ovesnou kaší a s chutí spořádal zbytek společné snídaně. Magdalena se posadila ke stolu a začala rozbalovat malou.

	Sophia měla nebesky modré oči a havraní vlasy; když se člověk přiblížil docela blizoučko k její skoro stále usměvavé tvářičce, voněla mlékem a medem. Přitom vesele žvatlala a kopala nožkami. Kdo se nedíval pozorně, nemusel si ničeho všimnout. Jakob Kuisl ale její postižení viděl dobře.

	Pravá noha jeho vnučky byla stočená dovnitř a lehce nasílená, prsty podivně srostlé.

	Sophia měla koňskou nohu.

	Bylo jí právě čtrnáct měsíců, jiné děti v tomto věku začínají běhat. Sophia ale zřejmě nebude ani jako dospělá pořádně chodit. Jakob Kuisl i Simon jí sice denně natahovali šlachy, což se neobešlo bez srdcervoucího křiku, oba ale věděli, že noha se tím nenarovná. Bylo tu ale i něco mnohem horšího: Nedalo se zabránit, aby se o Sophiině postižení dověděli lidé z města. Pro ně to nebyla jen malá tělesná vada, zejména když dědečkem malé Sophie byl místní kat.

	Podle mnohých schongauských občanů si Sophia nesla znamení ďábla.

	Už odnepaměti byl satan zobrazován jako rohatá bytost s kopytem. Uměl se přestrojovat, mohl se proměňovat v krásné mladíky a půvabné dívky. Ale jakkoli velkou práci si dal se svým přestrojením, jeho kulhání ho vždycky prozradilo.

	Sophia bude až do konce života kulhat jako ďábel.

	Magdalena přebalila dítě a obrátila se k otci sedícímu mlčky u stolu.

	„A kde je Barbara? Od rána jsem ji neviděla. Proč nepohlídala Sophii ona?“

	Kuisl sevřel rty. Čekal, že ta otázka přijde. Magdalena si jeho mlčení vyložila správně.

	„Zase jste se pohádali, že?“

	„Řekla, že se mnou do Mnichova nepojede. Že prý jí nemám co poroučet. Své vlastní dceři, ha!“ Kuisl si odplivl do sítiny rozsypané po podlaze. Vytáhl fajfku a začal si ji obřadně nacpávat. „Je paličatá a svárlivá až běda. Všechno je to z toho, že ještě nemá muže. Ten už by ji naučil manýrům.“

	„Je zrovna tak paličatá a svárlivá jako její otec,“ neodpustila si Magdalena.

	Kuisl na to nic neřekl. V poslední době docházelo k hádkám skoro denně. Barbaře bylo osmnáct a Kuisl by ji rád provdal za hrobníka nebo možná za pohodného, který jí už dvakrát přinesl kytici sušených chrp. Ale Barbara zůstala neoblomná a nenechala si nic předpisovat. Ve městě platila za lehkomyslné děvče, které se rádo bavilo s přespolními chlapci a vandrovními tovaryši. Milovala tanec a zábavu a zdálo se, že jí na pověsti nezáleží. Kuisl jí už kvůli tomu mnohokrát mluvil do duše.

	Nu pravda, musí přiznat, že většinou spíš křičel, než mluvil.

	Barbara dál trvala na svém. V posledních týdnech ale byla čím dál nedůtklivější a uzavřenější. Něco se s ní dělo. Kuisl měl ovšem vždycky problém, pokud šlo o ženské city. Bylo to tak už u jeho nadevše milované manželky a u obou dcer to jenom pokračovalo. Příkaz doprovázet ho do Mnichova Barbaře k náladě nepřidal.

	To a ještě jedna záležitost spojená s chystanou cestou.

	Možná jsem jí to měl sdělit šetrněji, napadlo ho.

	„Kdypak jsi ji viděl naposled?“ chtěla vědět Magdalena a vytrhla ho tím z úvah.

	„Hm, dnes dopoledne. Brečela mi tu, nána hloupá, a přitom jsem jí řekl jenom…“ Kuisl se zarazil.

	„Cos jí řekl?“

	„Že se mnou musí do Mnichova, protože jí tam hledám muže.“

	Magdalena se zděsila. „Takhle jsi jí to řekl?“

	Kuisl pokrčil rameny. „Himlhergot, takové setkání je nejlepší příležitostí pro zásnuby! Spousta katů to tak dělá. Uvidíš, že Barbaře se budou nápadníci jen hrnout. Při své kráse je výbornou partií, zejména teď, když budu zvolený do Rady dvanácti. Je to pro nás všechny to nejlepší.“

	„A ty se divíš, že utekla? Ty… ty…“ Magdalena sevřela rty a zhluboka se nadechla. „Kam šla?“

	„Běžela směrem ke Kočičímu rybníku. Ale…“ Kuisl se náhle zarazil. Vzpomněl si, co mu Barbara na konci jejich hádky vmetla do tváře.

	Nebudeš se mnou handlovat jako s dobytkem na trhu! To si radši sama vykopu hrob…

	„Ke Kočičímu rybníku!“ vydechla Magdalena. „Před několika týdny z něho vytáhli mladé děvče.“

	„Co mi to tu vykládáš za nesmysly?“ Kuisl se zasmál, ale znělo to spíš jako skřehot. Náhle se cítil příšerně slabý a bezmocný. „Snad si nemyslíš, že by naše Barbara… tedy, že by…“ Odmlčel se a bouchl pěstí do stolu. „Zatraceně! Jestli mi tohle udělá, pak… pak…“

	Magdalena už ho ale neposlouchala. Obrátila se k Petrovi, který si stále ještě četl, a vtiskla mu do náruče poplakávající dcerku.

	„Postarej se o ni! Za chvíli jsem zpátky. A ty, otče, se modli, aby Barbara neudělala nějakou hloupost!“

	Jak mohla nejrychleji, spěchala Magdalena ke Kočičímu rybníku.

	Kat zabručel jakousi tichou nadávku a vydal se za dcerou, která s vlající sukní utíkala přes zledovatělá pole.
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	Nahoře ve městě zavřel Simon dveře za posledním pacientem. Některé nemocné odkázal na zítřek, jiné poslal domů s levným sirupem z břečťanového odvaru s medem. Potřeboval klid a čas a obojí bylo teď na konci zimy před Hromnicemi těžko k mání. Proč si lidi vždycky usmyslí stonat všichni najednou? Bylo to jako spiknutí všech smrkajících a kašlajících z celého Schongau!

	Musel vyvinout veškerý řečnický talent, aby Josefa Seilera smířlivě naladil. Nakonec si tělnatý radní přece jen svůj nežit nechal propíchnout, ovšem za neutuchajích nadávek na hubaté ženské a na ženu medika zvlášť. Aspoň že mu po operaci zaplatil třemi stříbrnými krejcary, to bylo víc, než lékař obvykle vydělal za celý den.

	Simon pořád ještě nechápal, co to do Magdaleny vjelo. Copak neví, že svou prostořekostí ohrožuje živobytí rodiny? Pacht, který musel dosud každý měsíc platit městu, byl neúměrně vysoký. A přece se mu stále ještě mnoho bohatých měšťanů vyhýbalo, v neposlední řadě kvůli jeho ženě, dceři místního kata. Byl si ovšem vědom toho, že ani on nevolil správný tón. Jak ho mohlo napadnout, že se Magdalena nechce ukazovat se Sophií? Předsevzal si, že se hned večer manželce omluví.

	Notně unavený se vrátil do ordinace uklidit. Na stole se ještě válely zakrvácené hadry a stilet, kterým propíchl Seilerův nežit. Vedle byly použité sklenice na moč, další nože a zaschlá pinzeta. Jako každý večer vzal z kamen hrnec s horkou vodou, nalil ji do mísy a ponořil do ní stilet, pinzetu a nože. Poté začal instrumenty pečlivě čistit. Byl to rituál, který provozoval už asi rok.

	Zatím o tom řekl jen Magdaleně a několika dobrým známým. Porodní bába Martha Stechlinová, která mu občas pomáhala v ordinaci, považovala čistění nástrojů za vyslovené bláznovství. A mohl předpokládat, že podobně smýšlí i většina schongauských obyvatel. Špína patřila k lidskému tělu stejně jako krev či sliny. Starý lazebník z nedalekého Altenstadtu předepisoval dokonce myší trus proti nadýmání a hlínu ze hřbitova proti ústřelu. Na spáleniny a amputace používali i uznávaní lékaři žloutek a plesnivý chléb. Co tedy mohlo být špatného na troše špíny na noži či pinzetě?

	Simon ale došel v posledních letech k poznání, že rány se lépe hojí, když pracuje s čistými nástroji. Došlo to dokonce tak daleko, že si před výkonem myl ruce. Dělal to tajně, aby nebyl prohlášen za šarlatána a mastičkáře. Byl ale přesvědčený, že to pomáhá. I když to nemohl nijak dokázat.

	Třeba to jednou bude možné. Pokud se Petr stane lékařem, pak…

	Náhle si vzpomněl, že tu před chvílí tekla Petrovi krev z nosu. Nu, trochu sušené kokošky spolu s mateřskou útěchou jako lék postačí. Není to nic vážného. Na rozdíl od Sophie, která bude ještě dlouho odkázaná na jejich pomoc. Přesto si slíbil, že si v příštích dnech bude obou chlapců víc všímat. Hlavně Petra, který si od spolužáků očividně vytrpěl své. Cesta do Mnichova k tomu bude vhodnou příležitostí.

	Ale nejprve musí dokončit práci, kvůli které dnes zavřel ordinaci dřív. Situace byla příznivá, Magdalena se zdržovala s dětmi u tchána. Konečně bude mít kýžený klid, aby dopsal poslední řádky.

	Simon uložil čisté nádoby na moč do regálu a přešel naproti do světnice. Skleněnými terčíky v oknech dopadalo do místnosti poslední odpolední světlo a Simon zapálil louč, aby lépe viděl. Na polici vedle oltáříku ležel kromě několika lékařských knih štos volných listů papíru. Mnohé z nich byly počmárané, řádky přeškrtané a přepisované. Na prvním listě se skvěl nápis velkými tučnými písmeny v latině. Simon se spokojeně pousmál. Alespoň titul už byl mimo veškerou pochybnost. A nezněl vůbec špatně, zejména konec se mu moc líbil.

	De Rebus Sanitariis et Sanitate Adnotationes Auctore Doctore Simon Fronwieser

	Simon pracoval na svém traktátu o čistotě a zdraví už téměř dva roky. Svá pozorování popsal na asi padesáti stranách a chyběl mu vlastně už jen efektní závěr.

	Ten a také doporučení nějakého významného lékaře uznávaného po celé zemi. Protože kdo by jinak četl knihu naprosto neznámého fyzikuse z provinčního města odněkud z Bavorska?

	Když ho tchán požádal, aby ho doprovodil do Mnichova, nebyl Simon zrovna dvakrát nadšený. Měli sice odjet na Hromnice, tedy ve dnech, kdy služebné osoby dostávají svůj roční plat a mají pracovní volno. Jenom proto obdržel Jakob Kuisl svolení městské rady. Simon si ale dokázal představit lepší využití volného času než vysedávat po krčmách s tou katovskou sebrankou, pít pivo a poslouchat jejich nadávky. Pak ho ale něco napadlo.

	Doporučení nějakého uznávaného lékaře…

	O jednom takovém v Mnichově věděl. Pokud se mu podaří přesvědčit ho o správnosti svých úvah, nebude vydání jeho traktátu stát už nic v cestě. Jeho dílo vyjde tiskem s jeho jménem na přední straně. Učenci z celého světa se o něj poperou, i ti nejstudovanější doctores z Paříže nebo Heidelbergu. Nemluvě o jeho bývalých učitelích z univerzity v Ingolstadtu, kterou musel pro nedostatek peněz opustit. Ha! Ti všichni uvidí…

	Prudké zaklepání vyrušilo Simona z jeho blouznění právě v okamžiku, kdy se chtěl chopit pera. Zpočátku zkoušel zvuky ignorovat v naději, že narušitel zase odejde. Krabatil čelo a vybrušoval slova, ale bušení na dveře bylo stále silnější. Nakonec to vzdal. Vztekle odložil pero a spěchal ke dveřím.

	„Ano, pro lásku Boží!“ zavolal. „Vždyť už jdu!“

	Když otevřel dveře a zjistil, kdo před ním stojí, věděl okamžitě, že jde o každou vteřinu.
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	Magdalena běžela, jako by jí honili všichni čerti.

	Koutkem oka viděla, že otec spěchá k rybníku za ní. Jen strach o Barbaru ji zdržel od toho, aby ho nahlas neproklínala. Ten starý blázen byl schopen asi takového vcítění jako kus skály. Jistě Barbaře několika suchými slovy oznámil, že v Mnichově pozná svého budoucího muže, ať chce nebo ne. Copak si neuvědomuje, co to pro mladou dívku znamená? Obzvlášť když v posledních dnech byla Barbara uzavřenější než obvykle. Magdalena s ní několikrát zkusila promluvit, ale pokaždé narazila na hradbu mlčení. Měla jisté tušení a byl nejvyšší čas přijít tomu na kloub.

	Pokud už není pozdě, pomyslela si.

	Běžela zamrzlými poli směrem k východu, přes les, až zhruba na úrovni starého hradu narazila na vodní plochu. Byla mnohem větší než rybník za katovnou. Z hladiny pokryté sněhem vyčuhovaly bledě žluté ostrůvky rákosí, jehož stonky šustily ve větru. Už jako dítě tohle temné místo nenáviděla. Ve městě platil rybník za prokletý, nikdo se tu rád nezdržoval. Říkali mu Kočičí, protože sem lidé chodili topit koťata.

	Také mnoho žen tu našlo smrt stejným způsobem. Magdalenu zamrazilo, když pohlédla na ledovou hladinu. Zatímco mužské zločince věšeli, ženy, zejména usvědčené vražedkyně dětí, byly často topeny. Kat držel ubohou hříšnici spoutanou a s roubíkem v ústech dřevěnými vidlemi pod vodou, dokud nebyla mrtvá. Někdy byly ženy do vody vhozeny zavázané v pytli. Protože se ale znovu a znovu vynořovaly, mohlo být jejich umírání velmi dlouhé.

	V Schongau proto Jakob Kuisl již před lety prosadil, aby se tyto hrůzné popravy nekonaly. Nicméně znovu a znovu sem přicházely mladé dívky, aby si na tomto nešťastném místě samy vzaly život. Poslední případ se stal před několika týdny. Teprve šestnáctiletá Anna Wiesmüllerová, děvečka od sedláka Hallera, otěhotněla proti své vůli. Řekla o tom jen své sestře. Ze zoufalství se vrhla do vody, otce se nepodařilo dohledat.

	Magdalena se zastavila, aby se vydýchala, a upřela zrak k protějšímu břehu. Poslední paprsky odpoledního slunce dopadaly na zasněženou hladinu. Naproti na dřevěném můstku, který tu od nepaměti vedl do vody, spatřila sedící postavu.

	Byla to Barbara.

	Magdalena s úlevou vydechla a pokřižovala se. To, čeho se v skrytu duše obávala, se nestalo. Na druhou stranu: Opravdu věřila tomu, že se sestra chce utopit? Možná je její tušení úplně liché, Barbara byla vždycky dost nevyzpytatelná. Jen s bratrem dvojčetem si bez problémů rozuměla, ale Georg žil už šest let u strýce v Bamberku.

	V tu chvíli doběhl k rybníku i Jakob Kuisl. Obešel ho z druhé strany, takže k můstku dorazil téměř současně s Magdalenou. Už z dálky se ale přes vodu neslo jeho hromové spílání.

	„Himlhergotsakrament, víš vůbec, jaké jsme si dělali starosti?“ hřímal s hlavou zarudlou od běhu. „Krucifix! Co má mladá holka co pohledávat u Kočičího rybníka, můžeš mi to říct?“

	„To už mám zakázáno i chodit sama z domu?“ odsekla Barbara. Oči měla uplakané. Navzdory mrazem zarudlým tvářím byla bledá a pod slabým vlňákem se třásla zimou. Magdalena si znovu uvědomila, jak je její sestra krásná. Kadeře černé jako uhel a husté tmavé obočí měly obě společné. Byly si hodně podobné, ale Barbara působila divočeji a snad i trochu bezbožněji. Možná proto jí místní mládenci přezdívali Satanka.

	„Nebo jsem už zase něco zkazila?“ pokračovala Barbara otočená k otci. „Nezametla jsem pořádně světnici, nepodojila krávu, nasypala slepicím špatné zrní? Tak co to bylo dnes? No pověz!“

	„Otec si o tebe dělal starost,“ snažila se ji uklidnit Magdalena a přehodila přes ni vlastní kabát. Chápala její zlost. Nebylo lehké žít s nevrlým starcem pod jednou střechou, to věděla sama nejlíp. Už jen proto je nejvyšší čas, aby si Barbara našla manžela, než se stane nějaké neštěstí.

	„Jak to se mnou mluvíš?“ rozkřikl se Kuisl. „Jen počkej, s těmi tvými rozmary bude brzy šlus, jen co…“

	„Nevezmu si žádného z těch tvých pitomých popravčích!“ vzdorovala Barbara. „Pusť to jednou provždy z hlavy!“

	„Co je na tom špatného?“ Kuisl pokrčil rameny. „Jsou to všechno slušní lidé, žádní hrdlořezové, rasi nebo hrobníci. Norimberský kat Widmann vydělává tolik, že si pořídil několik nájemních domů. A je tu kupa švarných katovských tovaryšů.“ Kuisl se pokusil o povzbudivé mrknutí, které se ovšem nezdařilo. „Samí pořádní chlapi, ne takové sušinky jako můj pan zeť.“

	„To jsi trochu přehnal, otče,“ vmísila se Magdalena.

	„Simon to každopádně dotáhl na lékaře a…“

	Zmlkla, když spatřila v sestřiných očích zlostné zajiskření. Proč jen nedržela pusu! Barbara jí neustále vyčítá, že jako starší sestra měla lepší vyhlídky a štěstí v životě. Má muže, který byl jmenován městským fyzikusem, k tomu tři děti, zatímco Barbara zametá otci světnici a nechává si od něj nadávat.

	„Bude nejlepší, když nás necháš na chvíli o samotě,“ požádala otce. „Vidíš, že se nic nestalo. To ostatní jsou ženské záležitosti.“

	Jakob Kuisl se drbal ve vousech, ale nakonec přikývl.

	„Nu dobrá. Ale nemysli si, že se z té cesty do Mnichova vyvleče. Najdeme pro ni manžela a basta!“

	Barbara chtěla něco odseknout, ale Magdalena jí stiskla ruku. „Dobře otče,“ řekla. „Ale teď už jdi.“

	„Bude to pro tebe to nejlepší, věř mi, Barbaro,“ řekl Kuisl tiše, aniž na dceru pohlédl. „To nejlepší. Ještě mi poděkuješ.“ Otočil se a kráčel zpátky směrem k řece Lech.

	Magdalena chvíli počkala a pak pohladila Barbaru po vlasech. „Možná že to opravdu není tak špatný nápad, abys jela s otcem do Mnichova,“ začala mírně. „Můžeš si ty muže prohlédnout. A když se ti žádný nebude líbit, tak se aspoň podíváš do města. Mají tam prý opravdové divadlo. Ne v nějaké hospodě, ale ve vlastní kamenné budově. Povídá se, že od té doby, co tam sídlí ta Italka, kterou si vzal náš kurfiřt za manželku, si v Mnichově dává dostaveníčko půlka světa. Všude se hraje, tančí, prochází v zahradách…“

	„Ty… ty tomu nerozumíš!“ vyhrkla Barbara. „Já tam prostě nemůžu!“ V pláči se zhroutila a její tělo se otřásalo mohutnými záškuby.

	Magdalena vzala její hlavu do dlaní a pohlédla jí zpříma do obličeje. „Barbaro, mluv se mnou! Co se děje? Už několik týdnů jsi jako vyměněná. Tak pověz, co je s tebou?“

	Barbařin pláč přešel v hysterický smích. „Copak to nevidíš?“ křičela. „Jsi porodní bába, sama máš tři děti, a nic nevidíš? A proč taky? Jsem jen malá, ubohá sestřička, která otci vymetá smetí z chalupy. Proč jsem se toho, k čertu, nezbavila jako toho smetí? Teď už je na všechno pozdě.“

	V tu chvíli Magdalena věděla, že její neblahá předtucha byla správná.

	Má pravdu. Měla jsem to poznat mnohem dřív. Proč jsme si spolu nepromluvili?

	„Ach bože!“ vydechla. „Ty… ty čekáš dítě…“

	Barbara už vyplakala všechny slzy. Její mlčení však vypovídalo víc než tisíc slov.

	„Kdo je otec?“ zeptala se po chvíli Magdalena.

	Barbara popotáhla nosem. „Vzpomínáš si na ty kejklíře, co táhli na začátku zimy naším městem? Na toho fešného mládence se slámově žlutými vlasy, co tak šikovně žongloval s koulemi?“ Nešťastně se usmála. „Já… vždycky padnu na stejný darebáky!“

	„Neměla jsi s ním přece hned…,“ začala vyčítat Magdalena, ale Barbara jí skočila do řeči.

	„Říkala jsem mu, že to nechci. Byli jsme spolu na seníku. Zpočátku to bylo hezké, ale pak… nechtěl přestat. Bránila jsem se, ale držel mě pevně. Rukou mi zacpal pusu a vzal si mě jako… jako čubu! Nemohla jsem proti tomu nic dělat. Bylo to poprvé od… od…“ Odmlčela se a vydala prudký, suchý vzlyk. Až po chvíli měla sílu mluvit dál.

	„Zjistila jsem to, až když kejklíři dávno odtáhli. Byla jsem jako očarovaná. Celé dny jsem brečela, tajně v posteli nebo v lese, abyste nic nepoznali. Taková hanba!“ Otřela si stopy slz z obličeje. „Pak jsem se toho chtěla zbavit. Ale… byla zima a v lese nerostly žádné byliny. Ke komu jsem měla jít pro nápoj z jalovce nebo čemeřice? Ke staré Stechlinové, která mi kvůli chlapům stejně nemůže přijít na jméno? Nebo k otci?“ Zasmála se plná zoufalství. „Ten by mi stejně neuvěřil, že jsem se nepoddala dobrovolně! Nikdo by mi neuvěřil!“

	„Měla jsi přijít za mnou,“ řekla Magdalena tiše. „Pomohla bych ti.“

	Magdalena dělala dlouho pomocnici schongauské porodní bábě Stechlinové, a i teď, kdy byla ženou lékaře, za ní chodili lidé pro bylinky či radu v ženských záležitostech.

	Jen má sestra nepřišla…

	„Věř mi, že… že jsem chtěla přijít,“ vysvětlovala Barbara přerývavě. „Často jsem stála u vás přede dveřmi, ale vždycky do toho něco přišlo. Buď tam byl Simon a tak divně na mě koukal, nebo si kluci se mnou chtěli hrát, Sophia brečela… Čekala jsem, jestli to neodejde samo, a teď mám strach, že už je pozdě.“ Barbara sklonila hlavu. „Už jsem to třikrát nedostala.“

	Magdalena tiše zaúpěla. Pozdě, říkala si. Je příliš pozdě.

	Potrat za pomoci bylin či rostlin, jako je jalovec chvojka, čemeřice nebo vratič je bezpečný jen v prvních týdnech. Pokud přitom byly ženy přistiženy, hrozila jim jen pokuta, pranýř či vykázání z města. Čím déle ženy otálely, tím bylo užití těchto prostředků nebezpečnější. Nejen proto, že mohly na následky jedu zemřít, ale musely počítat i s tím, že za to mohou být odsouzeny k smrti. I porodní bábě nebo bylinkářce, která by takové prostředky poskytla, hrozila oprátka nebo utopení v pytli. I proto se často stávalo, že zoufalé matky své dítě po porodu uškrtily a zahrabaly tajně na odlehlém místě v naději, že si jejich těhotenství nikdo nevšiml. Jiné se bodaly jehlicí do rodidel, přičemž často přišlo o život nejen nenarozené dítě, ale i matka. Jakob Kuisl Magdaleně jednou vyprávěl, že mezi ženami, které končí na popravišti, je mnohem víc vražedkyní dětí než čarodějnic.

	Magdalena ale věděla, že Barbara by takové vraždy nebyla schopná. Především teď ne, když jí malá Sophia každý den připomíná, jak křehký a zranitelný je takový malý tvoreček.

	„Je to tak, jak to je,“ prohlásila Magdalena po chvíli. Její rysy se zatvrdily. „Dítě máš v břiše a dá-li Bůh, za půl roku je přivedeš na svět.“ Krátce zaváhala a poté odhodlaně přikývla. „Je jen dobře, že jedeš do Mnichova. Najdeme ti tam manžela.“

	Barbara na ni nevěřícně vytřeštila oči. „Ale… ale… jak to uděláme? Jsem těhotná…“

	„Jsi teprve ve třetím měsíci. Když se vdáš teď, nevykráká žádná vrána, čí to dítě opravdu je. Ne, když se vdáš do Mnichova. Otec se o tom v žádném případě nesmí dozvědět, ani Simon ne. Bude to tajemství jen mezi námi ženami.“ Magdalena vzala sestru za ruce a pevně je stiskla. „Slibuju, že tě nedáme žádnému netvorovi. Máš mé slovo.“

	„Sakra, já si nevezmu žádného z těch zpropadených katů!“ rozkřikla se Barbara. „Jak dlouho vám to mám říkat? Pusťte to z hlavy! Otec, ty, i stará Stechlinová! Dejte mi už všichni pokoj!“

	„Chceš zase čekat a nedělat nic jako ty tři měsíce?“ Magdalena byla neúprosná. „Chceš počkat, až se dítě narodí? Bezectná dcera kata s parchantem? Poženou tě z města jako toulavého psa, jak to dělají všem svobodným matkám. A nejen to! Napadlo tě už, co to bude znamenat pro rodinu? Pro otce?“

	„Jakápak je to rodina?“ zasyčela Barbara. „Rodina bez cti, které se každý vyhýbá, jako bychom měli mor!“

	„I tak je to tvoje rodina,“ pronesla Magdalena tiše. „Žádnou jinou nemáš.“

	Náhle zaslechly slabý pláč. Magdalena se otočila a spatřila Petra, jak se k ní brodí sněhem se Sophií v náručí.

	„Přísahám, mami, že jsem jí nic neudělal!“ ujišťoval ji Petr. „Pořád řve a nechce přestat. Zkoušel jsem jí i něco přečíst.“

	„Hlupáčku.“ Navzdory pochmurné náladě se Magdalena musela zasmát. „Když takhle malé stvoření pláče, má buď hlad, nebo potřebuje vyměnit plínky. Krmila jsem ji před chvílí.“ Vzala si malou k sobě a pokrčila nos. „Myslím, že to bude to druhé.“

	Opatrně položila dcerku na můstek a vybalila ji z kožešiny, v níž ji Petr přinesl. Bylo to, jak se obávala. Plínka byla mokrá a pokakaná. Žádnou čistou ale s sebou u rybníka neměla.

	„Vezmi si tohle.“ Barbara k ní přistoupila a podala jí svůj šátek. „Potom ho vypereme.“

	Magdalena jej vděčně přijala a rychle Sophii přebalila. Dítě okamžitě přestalo plakat, spokojeně si pobrukovalo a chytalo matku za prsty.

	„Je tak hezoučká,“ zašeptala Barbara. Z hlasu jí zmizel veškerý smutek.

	„I když si na své svatbě zřejmě nezatancuje,“ poznamenala hořce Magdalena.

	„Tak zůstane svobodná, jako její teta,“ prohlásila Barbara.

	„Mně říkají také Satanka.“ Suše se zasmála a setřela si slzy.

	„Dvě Satanky, Barbara a Sophia! Jakpak to zní? Pro mě za mě, můžou jít všichni chlapi k čertu!“

	Sklonila se k holčičce a pohladila ji po tvářičkách. „Drž se od mužských dál,“ šeptala jí. „Nakonec ti po nich zbudou jen oči pro pláč.“
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	Dva muži a mladá žena stáli v pohasínajícím dni ve dveřích domu městského medikuse. Zatímco si je Simon prohlížel, studený poryv větru zavál do chodby sněhové vločky.

	Starší z obou mužů měl na sobě medvědí kožich a klobouk z veverčí srsti, mladší byl zahalen do červeného a žlutého sukna. S námahou mezi sebou podpírali ženu, která byla očividně tak slabá, že se neudržela na nohou. Její tvář byla křídově bílá, oči měla zavřené a navzdory ledovému větru jí po čele stékaly kapky potu. Stejně jako oba muži byla i ona oblečená do drahých látek. Za nimi na ulici zahlédl Simon v soumraku kočár se dvěma bělouši.

	„Řekli nám, že tu bydlí městský fyzikus,“ řekl starší muž s vážným výrazem. Hovořil se zvláštním přízvukem, Simon odhadoval, že musí pocházet z některého z měst jižně od Alp. Muž nakukoval dovnitř, jako by čekal ještě někoho jiného.

	„Já jsem městský fyzikus,“ odpověděl Simon. „Co pro vás mohu udělat?“

	Stařec svraštil čelo a měřil si lékaře, který byl o dobrou hlavu menší než on. Malá výška Simonovi od dětství přinášela výsměch a ústrky. Byl to nedostatek, který se Simon snažil vyrovnávat holínkami na vysokém podpatku a nápadnými klobouky.

	„Jako dottore se mi zdáte dost mladý…,“ zapochyboval návštěvník.

	„Moje žena potřebuje pomoc,“ přerušil ho mladší z dvojice mužů. I on mluvil jižním akcentem. „Před několika dny porodila zdravého chlapce.“ Na vysvětlenou pokynul směrem ke kočáru. „Stará se teď o něj kojná. Měli jsme obchodní záležitosti v Mnichově a doufali, že do porodu budeme zpátky ve Veroně…“ Muž s povzdechem zavrtěl hlavou.

	„Jenže dítě přišlo na svět už v Landsbergu, mnohem dřív, než jsme čekali.“

	„Proč jste tedy nezůstali v Landsbergu?“ zajímal se Simon.

	„Ztratili jsme i tak hodně času,“ zavrčel starý. „Ve Veroně nás čeká spousta práce. Říkal jsem snaše, aby nejezdila. Ale jako obvykle mě neposlechla. Chtěla se mermomocí podívat k mnichovskému dvoru. A teď tohle!“ Poklepal Simonovi ukazováčkem na útlou hruď. „Umíte nám pomoct? Ano, nebo ne? Asi má horečku. Dejte nám rychle nějakou medicínu, abychom mohli co nejdřív vypadnout z tohohle prokletého místa.“

	Jestli je to to, co si myslím, pak tu žádná medicína proti horečce nepomůže, pomyslel si Simon, zatímco hleděl na mrákotnou ženu. Neřekl však nic. Stařec nevypadal na to, že by se chtěl vybavovat s nějakým venkovským felčarem. Simon předpokládal, že otec a syn pocházejí z bohaté kupecké rodiny, možná dokonce z nižší šlechty. Jediné, co by si tím vykoledoval, by byly nepříjemnosti, možná i soudní proces, pokud by žena zemřela v jeho péči. Ale na druhé straně mu mladé matky bylo neskonale líto. Představil si, že před ním stojí Magdalena. Nebo Barbara. V podstatě to mohla být kterákoliv jiná žena.

	Tedy každá, která porodila dítě.

	„Pojďte s ní dovnitř do tepla,“ svolil nakonec. „Podívám se, co se dá dělat.“

	Muži dovlekli bezvládnou ženu do ordinace, v jejímž rohu stálo úzké, tvrdé lůžko. Starší muž si prohlížel s nedůvěrou nahnuté police s lékařskými nástroji, poškrabanými baňkami a stařičkými nádobami na léky, které Simon zdědil po svém otci, schongauském lazebníkovi.

	„Snad jsme přece jen měli dojet až do Füssenu,“ zavrčel.

	Simon už měl na jazyku pádnou odpověď, ale ovládl se a místo toho se sklonil k nemocné. Nahmatal puls a zkoušel reflexy.

	„Kdo přivedl dítě na svět?“ zeptal se a opatrně mladé matce rozepínal plášť.

	„Jedna… jedna porodní bába v Landsbergu,“ odpověděl váhavě její manžel a sledoval přitom Simonovo počínání.

	„Maledetto! Co to s mou snachou provádíte?“ vybuchl jeho otec, když Simon nadzvedl ženě sukni. „Jste medikus, nebo ničema?“

	„Mám-li zjistit příčinu horečky, musím vidět tělo,“ vysvětlil mu Simon.

	Muž chvilku váhal a posléze neochotně přikývl. „Ne abyste jí tam dole vergloval s těmi vašimi nástroji,“ zabručel. Simon natáhl mezi pacientku a oba muže tenký, děravý paraván a začal s prohlídkou ženina podbřišku. U lékařů se přísně rozlišovalo mezi studovanými fyziky a jen řemeslně vyučenými ranhojiči. Pouze ranhojiči směli vykonávat chirurgické zákroky, zatímco učení lékaři, ke kterým se teď řadil i Simon, se omezovali na vnější pozorování. Když ale Simon odstranil zkrvavené hadry, které měla žena omotané kolem pánve, ukázalo se, že operace by tu beztak nebyla nic platná. Místností se rozšířil zápach hnisu. Simon slyšel starce, jak si štítivě odfrkl. Umyl si ruce a předstoupil znovu před oba muže.

	„Jak dlouho po porodu ležela?“

	Mladý muž pokrčil rameny. Simon viděl, že má špatné svědomí. Starost o ženu mu do jinak mladistvé tváře vryla hluboké vrásky. „Asi týden,“ odpověděl muž tiše. „Otec byl toho názoru…“

	„Ve Veroně máme výborné lékaře,“ vpadl mu stařec do řeči. „To jsme ji měli nechat v té páchnoucí díře u té landsberské čarodějnice? Kromě toho si nemůžeme dovolit zůstat tak dlouho pryč. Potřebuju syna v účtárně.“

	„Měla zůstat ležet alespoň tři týdny,“ namítl Simon.

	„Zanítila se jí po porodu rodidla.“

	„Tak jí na to něco dejte!“ rozkřikl se na něj stařec. „Jste medikus nebo nějaký ubohý mastičkář?“

	Simon mlčel. Zmizel opět za paravánem a pečlivě očistil mladé matce podbřišek teplou vodou. Tušil ale, že je pozdě. Kolik už viděl žen, jako byla tato. Většinou umíraly několik málo týdnů po porodu na zvláštní horečku. Jeho kolegové věřili, že po porodu začínají v těle ženy kvasit jakési dosud neznámé látky. Simon byl přesvědčen, že se tyto látky naopak dostávají do těla až později. Také o tom psal ve svém traktátu. Nemohl to ovšem nijak dokázat, všechno byly zatím jen domněnky.

	Z čistého plátna vytvořil vložku, do níž zabalil sušený řebříček, arniku a kostival pro zmírnění zánětu. Pak slabě sténající ženu opět oblékl.

	„Musíte jí vložku denně vyměňovat,“ nařídil polekanému manželovi. „Dám vám s sebou čerstvé byliny. Kromě toho vám radím, abyste nějakou dobu zůstali tady v Schongau. Znám jeden dobrý hostinec…“

	„Na to nemáme čas.“ Starý zavrtěl rozhodně hlavou.

	„Kromě toho bych svou snachu rád svěřil do dobrých rukou. Náš medikus ve Veroně sází na pouštění žilou, to ji jistě vykurýruje. A opat v Rottenbuchu nám poskytne lepší ubytování než tohle páchnoucí město.“

	„Vaše snacha nesmí v žádném případě ztratit další krev!“ varoval ho Simon. „Radím vám důrazně…“

	Stařec ho umlčel tím, že mu vtiskl do dlaně pár mincí.

	„Snad to takhle stačí. Žijte blaze, pane medikusi.“

	Poslední slova muž téměř vyplivl. Oblékl si kožich a klobouk, zatímco jeho syn starostlivě pomáhal ženě na nohy. Se Simonovou pomocí ji dovlekli na ulici, kde čekal kočár. Simon předal bylinky a krátkým pohledem zachytil uvnitř kočáru tělnatou kojnou, která držela v náručí plačící uzlík. Kočí práskl bičem, kočár se dal do pohybu a brzy zmizel ve večerním šeru.

	Jeďte s Pánembohem, pomyslel si Simon.

	Nedělal si velké naděje. Matka zemře pravděpodobně dřív, než dojedou do Verony. Horečka, která přepadávala ženy po porodu, trvala krátce a neměla slitování.

	Simon se zasmušilý vrátil do ordinace. V kapse mu cinkaly mince od staršího z mužů; byla to celá jeho týdenní mzda, ale žádná radost se nedostavovala. Vyndal peníze, aby si je důkladněji prohlédl. Bylo to pět stříbrných krejcarů, stejného druhu, jaké dostal od obchodníka se suknem Josefa Seilera. Tyhle byly ovšem nově vyražené: Byl na nich krásně vidět routový erb wittelsbašských kurfiřtů s letopočtem 1672 a na druhé straně madona na srpku měsíce. Veronští obchodníci je zjevně získali krátce předtím v Mnichově. Stříbrně se leskly, jako by teprve před pár dny vyšly z mincovny. Simon si je nechal klouzat mezi prsty a chtěl je vrátit do kapsy, když ho něco zaujalo.

	Bylo by to možné?

	Ohmatal znovu důkladně každou minci. Aby si potvrdil své podezření, vyndal z police váhu, kterou jinak odvažoval léky. Na jednu misku položil tři krejcary, které dostal před pár hodinami od Seilera, na druhou tři nové krejcary od Veroňanů.

	Váha se okamžitě vychýlila na stranu Seilerových mincí. Simon se zamračil. Jeho tušení bylo správné. Krejcary od Veroňanů byly nejen novější, ale také lehčí, dokonce o hodně. Zřejmě se v nich nacházel nějaký levný kov, měď nebo cín. Otázkou bylo, zda to obchodníci věděli, nebo byli sami podvedeni.

	Znovu pohlédl na lesklé stříbrné mince. Tak jako tak na tom už nemohl nic změnit. Veroňané už jistě nechali schongauské hradby za sebou a směřovali na Rottenbuch. Ponořený v myšlenkách nechal sklouznout mince do váčku s penězi. Co jsou peníze jiného než kus tvrdého vyraženého kovu?

	Ani dukáty a dublony z nejčistšího zlata už tu mladou ženu nezachrání.
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	Když Magdalena se Simonem té noci konečně leželi v posteli ve své ložnici, ani jeden z nich zpočátku nepromluvil. Oba naslouchali dechu toho druhého a věděli, že ani on nemůže najít klid. Vedle nich, v kolébce, kterou vyřezal Magdalenin otec, spala malá Sophia. Oddechovala tiše a klidně. Magdalena natáhla ruku a pohladila ručku své malé dcerky.

	Jak je drobná a křehká, pomyslela si. A tak krásná. Jen aby nám ji Pánbůh zachoval.

	Jako by Stvořitel chtěl odčinit chybu na její noze, nadělil jí jinak samé dobré vlastnosti. Sophia byla nejspokojenější kojenec, jakého si kdo dovedl představit. Smála se, byla vnímavá, její zvědavá modrá očka se neustále pídila po okolí a růžové rtíky formulovaly první slova. Magdalena byla přesvědčená, že z ní jednou vyroste krasavice, jako je její teta.

	A stejně tak vyvržená, napadlo ji.

	O hádce z dnešního odpoledne neztratil žádný z nich ani slovo. Zato Magdalena vyprávěla svému muži, že starý Kuisl má v plánu Barbaru v Mnichově provdat. To, že je sestra těhotná, si nechala pro sebe. Nezdálo se jí rozumné zasvětit do věci manžela. Ne v tuto chvíli. Simon se občas rád rozpovídal, bylo by to příliš riskantní. Otec se o tom v žádném případě nesmí dozvědět. Sama Magdalena netušila, jak by schongauský kat reagoval, kdyby zjistil, že jeho dcera čeká nemanželské dítě. Zůstane to mezi nimi sestrami.

	Zrovna chtěla načít jiné téma, když Simon vedle ní náhle promluvil.

	„Poslouchej,“ začal. „To, co jsem řekl dnes odpoledne o tobě a Sophii, mně mrzí. Bylo to ode mě hloupé a není to pravda. Bylo to asi z přemíry práce.“

	Magdalena mu stiskla ruku. „To je v pořádku. Opravdu moc pracuješ. Vím to. Sousedi říkali, že ještě večer stál před domem nějaký kočár.“

	„Byli to obchodníci, kteří se vraceli do Verony. Měli s sebou velmi těžce nemocnou ženu. Obávám se, že už jsem jí nepomohl.“

	Simon vyprávěl Magdaleně přerývavými slovy o mladé matce a jejím tchánovi, jehož spěch a lačnost po penězích ji nakonec připraví o život.

	„Je to ta zpropadená horečka, která přepadá ženy po porodu,“ uzavřel. „Kdyby tak na ni byl lék!“

	„Nejspíš proti každému trápení na světě neexistuje lék,“ namítla Magdalena. „Napadlo tě to někdy? Třeba se s některými nemocemi prostě musíme smířit.“

	„Myslíš jako Sophiina noha? To jsi chtěla říct?“ Simon se neklidně převaloval v posteli. „Já rozhodně nepřestanu hledat příčiny. Nestal jsem se medikusem, abych propichoval nežity na zadnicích městských patricijů. Až bude uveřejněn můj traktát…“

	Magdalena si povzdechla. „Už s tím zase začínáš? Myslím, že máme i jiné starosti. Barbara se má vdávat. A já se modlím k Bohu, aby mezi těmi katy v Mnichově byl nějaký aspoň z půlky přijatelný.“ Otřásla se. „Jenom doufám, že nejsou všichni tak odporní jako schongauský hrobník. Nebo ras. Ten páchne na deset kroků proti větru.“

	„Každopádně je úspěch, že Barbara pojede s námi,“ mínil Simon. „Stejně se divím, že ta divoženka na ten váš handl přistoupila. Myslel jsem, že otci odporuje, ať už říká cokoliv.“

	„Já… já jsem jí domluvila.“ Magdalena doufala, že si Simon nevšimne, jak jí znejistěl hlas. „Myslím, že k tomu přispělo i moje vyprávění o mnichovském divadle a krásných palácích. Údajně je to nejhezčí město v Německu od té doby, co kurfiřt Ferdinand Maria pozval na zámek tolik cizinců. Vybudovali prý nový velký kostel, nové hradby a nádhernou rezidenci! A… hej, co je s tebou?“

	Simon se usmál. „Právě si zkouším představit, jak to vypadá, když za stolem sedí dvanáct katů otcova formátu. To je, myslím, přesný opak mnichovského palácového života.“ Simonova ruka putovala k Magdaleně. „Stejně je pro mě záhadou, jak taková hora masa mohla zplodit tak krásnou dceru.“

	„A pročpak ne?“ škádlila ho Magdalena. „I někteří střízlíci to dovedou.“

	Když si pak leželi v náručí, přelétl Sophii po tváři úsměv.

	Výskala a smála se ze spaní.

	Zřejmě se jí něco hezkého zdálo.
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	Na Loisachu u Wolfratshausenu,

	2. února, léta Páně 1672

	 

	 

	Barbara stála se zavřenýma očima na přídi voru a nasávala do sebe zvuky a vůně, které ji obklopovaly. Šumění řeky, praskání ledových ker, jak na sebe narážely, volání kormidelníků ze sousedních vorů… Ve vzduchu se vznášel lehounký závan jara, téměř neznatelný, ale Barbara cítila, že konec zimy už není daleko, snad jen pár týdnů. V posledních dnech nastala mírná obleva, a i když na polích ještě ležel sníh a noci byly mrazivé, přibývající denní světlo ohlašovalo teplé a jasné dny.

	Po chvíli Barbara otevřela oči a pocit klidu a bezpečí, který ještě před chvilkou vychutnávala, byl tentam. Před sebou viděla divoce pádící řeku unášející vor zneklidňující rychlostí kolem vesnických stavení a vlečných cest, kterými se často po kolena ve sněhu brodili lidé. Především ale viděla voraře ve filcových kloboucích a modrých kabátcích, jak se bidly odrážejí od jiných vorů a snaží se vyhnout nebezpečným proudům. Byli to vesměs mladí, statní muži. Nepokrytě si ji prohlíželi od hlavy k patě. Jeden právě něco šeptal kamarádovi, na to se oba zasmáli, mrkli na ni a pozvedli klobouky k pozdravu. Aniž by na gesto odpověděla, otočila se k nim zády.

	Copak to nikdy neskončí? pomyslela si. Jsme pro muže jenom lovná zvěř?

	Vyrazili ze Schongau včera brzy ráno. Barbara si do poslední chvíle rozmýšlela, zda má jet. Ale měla vůbec nějakou volbu? Sestra má pravdu: Když přivede v Schongau na svět dítě bez otce, nebude mít větší cenu než hromádka smetí u cesty. Ba co víc, ostuda přejde na celou rodinu. Možná otce zase vyloučí z Rady dvanácti.

	A když těhotenství utají a malé pak pohodí? Někam před vrata kláštera?

	Už jen z té představy se jí udělalo zle. Ať už je otec kdokoli, je to její krev. Roky, ba celá desetiletí by ji mučila myšlenka, zda její dítě žije, jak se mu daří, zda nezemřelo hlady nebo někde na ulici nezmrzlo s poslední nevyslovenou otázkou na rtech, kdo byla jeho matka. Ne, to mu nemůže udělat. Měla se ho zbavit, dokud to byl malý červíček. Teď už je pozdě.

	Barbara tedy přistoupila na Magdalenin návrh a vydala se s rodinou do Mnichova. Co ještě může ztratit? Hned jak jim Schongau zmizel za první zatáčkou, začalo se jí lépe dýchat.

	Kdekoliv je to lepší než v téhle úzkoprsé díře…

	Otec se od jednoho vandrovního dozvěděl, že po řece Loisach už vyrazily první vory. Rozhodli se tedy jít přes Rottenbuch a Oberammergau dolů k Loisachu. Jeden forman je svezl povozem až do Baiersoienu. Po noci v zavšiveném hostinci jim jeden vorař nabídl, že je za pár haléřů vezme s sebou do Mnichova.

	Barbara pohlédla dozadu, kde mezi několika trhovci z Partenkirchenu, jedním utrápeným starým brusičem nožů s vysokou krosnou a dvěma barvířskými tovaryši ležícími na balíkách smotaných látek, seděla na řadě soudků rodina Kuislových. Chlapci Petr a Paul měli z jízdy na voru očividné povyražení, na rozdíl od jejich otce Simona, který musel zejména Paula neustále napomínat, aby se mezi všemi těmi bednami, ranci a pivními sudy přestal honit. Magdalena právě krmila Sophii, zatímco její otec se s fajfkou v ústech držel truhly a upřeně hleděl před sebe. Barbara věděla, že Jakob Kuisl vodu pod nohama z duše nenávidí, ani ve snu by ho ale nenapadlo přiznat před rodinou strach.

	„Pozor! Blíží se led!“

	Kormidelník vedle Barbary strhl přední veslo a Barbara ztratila rovnováhu. V posledním okamžiku se chytla mužových širokých plecí. Koutkem oka zahlédla, jak se mohutné kry přehnaly v těsné blízkosti voru. Ze zádi byly slyšet výkřiky cestujících; stará selka prosila svatého Mikuláše, ochránce vorařů, o pomoc. Vor se otočil nebezpečně doprava a kormidelníci na přídi i na zádi bojovali se sprostým klením proti silnému proudu. Silák na Barbařině straně hekal a zapíral se nohama, jeho mohutný biceps se napínal pokaždé, když ponořil veslo do vody. Konečně se podařilo vor narovnat.

	Kormidelník si s divokým smíchem otřel pot z čela. Až teď Barbara poznala, že je to vorař z Garmische Alois Seethaler, který jim dnes ráno nabídl místo na voru. Měl vousatou tvář, zamračený pohled a přes břicho napěchovaný váček s penězi. Za svou odvahu vydat se v tuto roční dobu s vorem do Mnichova si nechal slušně zaplatit.

	„Uff, to bylo o fous!“ zabručel a mrkl na Barbaru. „Ale tys pěkně pomáhala, děvče. Můžeš mě klidně obejmout ještě jednou. Seš moc hezká panenka!“ Se smíchem plácl Barbaru svou obrovskou tlapou po zadku.

	„Nechte toho,“ sykla.

	„No jen se nedělej,“ zahučel vorař. „Udělal jsem vám dobrou cenu, tak si snad zasloužím trochu přívětivosti.“

	„Nevzpomínám si, že bych byla součástí ceny,“ odsekla Barbara.

	Seethaler se zasmál. „Kdoví? Za chvíli narazíme u Wolfratshausenu na Isaru, tam chtějí přistoupit další. Možná se pak cena zvýší a třeba už nebudeš tak cimprlich. Jakpak by se ti líbilo tohle?“

	Seethalerova ruka se náhle svezla Barbaře po zadku přesně mezi nohy. Barbara ztuhla. Ještě před pár měsíci by za to každému muži vrazila facku bez ohledu na to, jak by byl silný nebo velký. Teď se jí jenom udělalo zle – jako ostatně často v posledních týdnech. Vorař si její mlčení vyložil jako souhlas a jeho prsty jí šmátraly dál pod sukní. Náhle ustal v pohybu a tiše zavyl.

	„Máte nějaký problém?“ ozval se za Barbarou hluboký hlas. Dívka se otočila a spatřila otce. Převyšoval podsaditého voraře víc než o hlavu, jeho špičatá holínka spočívala na vorařově noze a neúprosně ji tiskla k zemi.

	„Ptám se, jestli máte nějaký problém?“ opakoval Kuisl výhružněji. Jeho ruka dopadla na vorařova ramena jako poražený strom.

	Alois Seethaler se přikrčil, pomalu zavrtěl hlavou a Jakob Kuisl uvolnil svou holínku z jeho nohy. Paži však ponechal na vorařově rameni. Byly okamžiky jako tento, kdy si Barbara uvědomovala, že její otec má navzdory svému věku ještě sílu jako býk. Už jeho výška přes šest stop mu u většiny lidí zjednávala respekt, zejména když věděli, že se jedná o proslulého schongauského kata. Zdálo se, že Alois Seethaler na chvíli zapomněl, že flirtuje s katovou dcerou.

	„Žádný… problém…,“ vypravil ze sebe.

	„Tak vám pěkně děkuji za příjemnou cestu,“ řekl Kuisl a poklepal muže po rameni. Z kabátu mu pečlivě sundal pár žmolků. „Kdypak budeme v Mnichově, hm?“

	„Za… za sedm, osm hodin,“ koktal vorař. „Až vplujeme do Isary, půjde to rychleji.“

	„Tak to mě těší. Rád bych totiž ještě dnes večer ochutnal mnichovské pivo, takové to lahodné tmavé, co vaří mniši, kteří se jinak odříkají všech světských radovánek. Budete do té doby také jako oni?“ Kuisl vrhl na voraře výhružný pohled. Muž beze slova přikývl.

	„To jsem rád, že si rozumíme. Jdeme, Barbaro?“

	Kat se otočil a odcházel mezi bednami do zadní části voru. Barbara ho neochotně následovala. Náhle se otec zastavil.

	„Je ti už jasné, proč chci, abys měla muže?“ zavrčel zlostně.

	„Nemůžu tě pořád hlídat. Muži jsou jako dotěrný hmyz. Cítí čerstvou krev na dálku.“

	„To vím sama,“ řekla tiše Barbara.

	Líp než si myslíš, dodala v duchu.

	Jakob Kuisl si povzdechl. Všechna zlost z jeho tváře náhle zmizela a místo ní se objevil láskyplný úsměv. „Ale jsem moc rád, žes nakonec bez velkého odmlouvání jela s námi. A… a…“ Kuisl bojoval sám se sebou. „Mrzí mě, že jsem na tebe tak vyrukoval s těmi vdavkami. Saprlot, jsem holt z hrubého těsta, to už říkala tvá matka!“

	„To tedy jsi.“ Barbara se usmála. Nestávalo se často, že by se jí otec za něco omluvil.

	Jakob Kuisl se zhluboka nadechl. „Buď tedy od té dobroty a prohlédni si ty tři mládence, co jsem ti vybral. Pak se rozhodneš.“

	„Tři mládence?“ Barbaře ztvrdl úsměv na rtech. Zděšeně zírala na otce. „Co to, proboha…?“

	„Nu, napsal jsem pár dopisů a poohlédl se, co je k mání.“ Kuisl pokrčil rameny. „Myslím, že jsou tu tři muži, kteří přicházejí v úvahu. Přičemž samozřejmě nevím, jestli nejsou šerední. Ale všichni tři jsou dobrá partie.“

	Barbara zůstala stát s otevřenými ústy. Bylo to ještě horší, než se obávala. „Ano? A cos jim o mně navykládal? Velká prsa, ostrý nos, ostrý jazyk? Jaké mám ještě přednosti, o kterých možná sama nevím? Široké boky, zdravý chrup jako kůň?“

	Otcův zrak potemněl, ruce zaťal v pěst. „Zkrátka se na ty mládence podíváš, ať chceš nebo nechceš. Zatraceně! Příliš dlouho jsem přivíral oči. Kdyby to viděla tvá matka, tak…“

	Barbara nechala otce v půli věty stát a s rudým obličejem zmizela mezi bednami. Potřebovala místo, kde by mohla být sama. Brzy ale zjistila, že to je obtížné na voru, který má dvacet kroků do délky a sedm do šířky. Ze všech stran se na ni upíraly zvědavé oči cestujících, kteří sledovali její hádku s otcem. I Magdalena ji starostlivě pozorovala, byla ovšem zaměstnaná vzpouzející se Sophií. Ale jak jí chce sestra pomoct? Slíbila, že věc vyřeší společně. Ale v podstatě to byl planý slib.

	Nikdo jí nepomůže, ani Magdalena.

	S tichým pláčem se sesula mezi bedny a zavřela oči. Pravidelné šumění řeky jí alespoň na krátký čas přineslo klid a zapomnění. Po chvíli si otřela oči a hleděla vzdorovitě do ledově zelené vody. Už toho v životě přestála hodně, zvládne i tohle a najde nějaké východisko.

	Hergot, je přece Kuislová!

	 

	Pozdě odpoledne se konečně přiblížili k Mnichovu. Lesy pomalu mizely a čím dál častěji se k bezmračnému zimnímu nebi tyčily cibulovité báně vesnických kostelů. Když minuli starý hrad nad Isarou, objevily se v dohledu první valy městského opevnění.

	Simon stál s oběma chlapci na přídi a hleděl na impozantní siluetu města. Příkopy, valy a vysoké hradby oddělovaly sněhem pokrytá pole od výstavných domů, kostelů a věží za nimi. Opevnění nechal vybudovat předchozí kurfiřt Maxmilián za Velké války, nebylo však ještě hotové, když do Bavor přitáhli Švédové. Mohutné hradby přesto hlásaly všem návštěvníkům, že před nimi leží jedno z nejvyspělejších a nejpyšnějších hlavních měst Římské říše.

	Uprostřed města bylo možné rozeznat dvě vysoké cibulové věže, kopule slavné Frauenkirche. Široký tok řeky Isar teď plynul líně podle pár set kroků vzdálené východní části města, ladem ležícími chmelnicemi, loukami a lužními lesy. Míjeli kamenité ostrůvky se skrovnou vegetací, až podepluli dlouhý most. Simon o něm slyšel, že právě od něho vzalo město svůj počátek. Jeden mocný vévoda ho nechal kdysi postavit, aby mohl vybírat mýto od obchodníků se solí z Reichenhallu. Z kláštera a několika skromných chalup vyrostlo postupně mocné město známé po celé říši i mimo ni.

	Simon si spokojeně přejel rukama po červeném kabátě a širokých nabíraných kalhotách, které si vzal specielně pro tuto příležitost. Věděl, že v Mnichově musí být člověk dobře oblečený, rozhodně lépe než v Schongau, v tom zapadlém hnízdě, jehož stísněnost nesl čím dál hůř. V zásadě se ve velkých městech cítil více doma než ve svém vlastním rodišti. Doufal, že konference popravčích se bude konat na nějakém centrálním místě, odkud bude blízko do hlavních ulic, kostelů, divadla a kurfiřtské rezidence.

	Jakmile minuli most, objevily se vlevo můstky a mola táhnoucí se několik stovek kroků. U nich byly přivázané čluny a vory, z nichž chudě oblečení nádeníci vynášeli rance, sudy a bedny nahoru na břeh a vydělávali si tak nějaký ten krejcar. Panoval tu takový hluk a křik, že Simon neslyšel vlastního slova.

	„Dolní přístaviště,“ zabručel spokojeně Kuisl. „Jsme skoro na místě.“

	„Kdepak má zasedat ta Rada dvanácti?“ chtěl vědět Simon. „V nějakém hostinci ve městě, někde blízko tržiště? Možná bychom se cestou tam mohli zastavit ve Frauenkirche. Slyšel jsem, že… he, počkejte přece!“

	Aniž Simonovi odpověděl na otázku, vyskočil Kuisl z voru a stoupal po úzkém schodišti k široké vyšlapané ulici. Razil si cestu mezi unavenými sedláky s nůšemi a ranci na zádech, hádajícími se trhovkyněmi a opilými voraři, kteří se trousili z nedaleké hospody. Ačkoli s Hromnicemi nastávalo období klidu a odpočinku, na předměstí bylo rušno.

	„Zřejmě už propíjejí dnešní výplatu,“ dohadovala se Magdalena a snažila se s dětmi dohnat otce. „Sakra, ne tak rychle!“

	„Kam vlastně jde?“ chtěla vědět Barbara, která se vlekla za nimi. Několik hodin téměř nepromluvila a Simon byl rád, že se už netváří tak nešťastně, jako předtím na voru.

	„Do nejbližší putyky na pivo, zatímco my tady budeme mrznout. To by mu bylo podobné.“

	„Hm, myslel jsem, že jdeme k tomu domu, kde mají zasedat popravčí,“ divil se Simon. „Jen nevím, proč nejde k bráně.“

	Kuisl skutečně nemířil k městské bráně, ale odbočil na most, u jehož paty se zvedala vysoká věž. I zde vládl krátce před západem slunce čilý ruch. V bráně pod věží se tlačily kočáry a volská spřežení směřující do města, páchlo to tu zvířecím potem, pivem a čerstvě rozdupanými koňskými kobližky.

	„Pro rány Boží, otče, nechceš nám něco vysvětlit?“ dožadovala se Magdalena, když otce konečně dostihla. „Kam máš namířeno? Tak konečně mluv, nebo už neudělám ani krok!“

	Kat se zastavil a ukázal na druhý břeh Isary, kde se rýsovala skupinka nevzhledných chalup. Zdály se postavené nakřivo a bez přesného plánu, jako by je tam pohodil nějaký opilý obr; mezi nimi vyčnívalo několik mlýnů, jejichž ledem pokrytá kola poháněl místní potok. Nad celou osadou táhnoucí se podél bažinatého břehu se vznášel temný mrak kouře a sazí.

	„Támhle,“ ukázal Kuisl. „Do Luhu.“

	„Dobrý Bože, vždyť to vypadá příšerně!“ zděsila se Magdalena. „Co to je? Městečko žebráků a hrdlořezů?“

	„Tos vystihla přesně.“ Kuisl se zasmál. „Vy jste si opravdu mysleli, že tucet bezectných katů bude zasedat v mnichovské rezidenci při víně a pečených bažantech? Luh je správné místo pro kata. Tam je pořád co dělat.“

	„To je skvělé!“ povzdychl si Simon a rozloučil se s myšlenkou na večerní procházku ulicemi města. Otráveně pohlédl na svůj nový kabátec a nabrané kalhoty. „V tomhle oblečení si můžu dát rovnou kolem krku ceduli Prosím okrást!“

	„Ale jdi!“ máchl rukou Kuisl a vykročil po mostě. „Bude se vám tam líbit. Už jsem tam jednou byl. Přiznávám, že místní jsou poněkud hrubšího zrna a dost hluční, ale jsou to čestní a upřímní lidé.“

	Jako na potvrzení jeho slov se proti nim objevily dvě otrhané postavy. Držely se kolem krku a vyřvávaly jakousi bavorskou lidovou píseň, jejímž slovům Simon nerozuměl. I tihle braši byli stejně jako voraři z přístavu zřejmě rozhodnutí nepřežít Hromnice ve střízlivém stavu.

	Zakrátko došli k prvním chalupám městečka. Nebyly tu žádné hradby s branami, jen široká cesta pokrytá zmrzlým blátem, která sledovala tok řeky. Mezi chalupami podél cesty stály tu a tam i větší budovy se zalomenými schodišti na venkovní straně, vedoucími k nejrůznějším balkonům a dveřím. Z oken se vykláněly staré ženy a muži a zvědavě si prohlíželi cizince. Postranní uličky vedly do labyrintu dalších dřevěných domů, dvorů, mlýnů a nocležen. Zděných staveb tu bylo poskrovnu. Tou největší byl kostel, jehož věž se tyčila za domy.

	Setmělo se, ale z putyk, jež lemovaly hlavní ulici, pronikalo okny bledé světlo. Uvnitř panovalo nevázané veselí a pivo teklo proudem. Z jedné hospody k nim dolehly falešné tóny houslí. Dveře hospody se náhle rozlétly a nějaký opilec vrávoral přímo k nim. Stačil to naštěstí jen k nejbližšímu rohu, kde s hlasitými zvuky vrhnul.

	Barbara pokrčila nos a pohlédla nenávistně na otce. Poté se otočila k Magdaleně. „Tak tohle je to úžasné město, které jsi mi slibovala? Divadlo, zahrady…“

	„Dědo, proč jsou tu všichni opilí?“ chtěl vědět Petr.

	„Holt oslavují, protože mají za sebou rok těžké práce,“ vysvětlil mu Kuisl. „Na Hromnice dostávají všichni sloužící a tovaryši pár dní volna. Pak musí zpátky do rachoty. Taková opilost ještě žádnému chlapovi neuškodila.“

	„Když budou takhle nasávat, nebudou mít zítra ze mzdy už ani groš,“ zahučela Magdalena. „Pokud jde o mě, nezůstanu tu ani o den…“

	Z jedné z postranních ulic se náhle ozval křik. Zněl jinak než běžné povykování opilců, naléhavě a poděšeně. Jakob Kuisl na okamžik zaváhal a pak se pustil do úzké ulice za křikem. Simon a ostatní členové rodiny ho následovali. Brzy narazili na shluk lidí stojících na hrázi potoka, který protékal městečkem. Po pravé straně stál mlýn. Na jedné z prostředních lopatek mlýnského kola leželo cosi, co Simon zpočátku v šeru nedokázal rozpoznat. Až po chvíli sebou bezděčně cukl.

	Bylo to tělo člověka.

	Několik lidí se snažilo otočit kolo proti proudu, ale stále jim vyklouzávalo, takže zachycené tělo bylo zvedáno stále výš. Zanedlouho hrozilo spadnout na druhé straně do vody. Jakob Kuisl si protáhl prsty, začal rozhrnovat dav lidí, jako by to byla stébla slámy, až se dostal k mlýnskému kolu.

	„Uhněte!“ zabručel.

	Za udivených výkřiků přihlížejících popadl do svých mohutných tlap jednu ze zledovatělých lopatek a táhl ji dolů k sobě. Zpočátku se nic nedělo, Kuisl supěl a hekal, až se kolo konečně pohnulo na druhou stranu.

	„Co je to za chlapa?“ zašeptal nějaký tovaryš s býčí šíjí vedle Simona. „Není z Giesingu? Některý z pivovarských formanů?“

	„Ať je odkud chce, ale do křížku bych se s ním dostat nechtěl,“ odpověděl tiše druhý. „Ten by mohl nosit pivní sudy po tuctu.“

	Lidé si šeptem vyměňovali názory, zatímco Kuisl dál držel mlýnské kolo.

	Konečně mu pár mužů přiskočilo na pomoc, společně sundali nehybné tělo a položili ho opatrně na zem.

	Simon se zhrozil, když zjistil, že je to mladá dívka. Mohlo jí být tak šestnáct nebo sedmnáct let a byla bezpochyby mrtvá. Její doširoka otevřené oči hleděly ledově do večerního nebe, v dlouhých rezavých vlasech jí visely kousky ledu jako blyštivé ozdoby. Chladná voda uchovala mrtvolu v dobrém stavu, nedalo se na první pohled odhadnout, jak dlouho už ležela v potoce. Na těle nebylo patrné žádné zranění.

	„Hej, už jste se nadívali dost, lidi. Kliďte se odsud!“

	Z postranní ulice vyšel hubený muž, v jedné ruce držel lucernu a v druhé obušek. Aby si zjednal pozornost, neustále se obuškem oháněl. „Řekl jsem, abyste odsud vypadli,“ opakoval. „Nebo mám někoho přetáhnout po zádech? Kdo tu bude ještě okounět, toho zavřu do lochu!“

	Lidé se s reptáním začali rozcházet, až na pár zvědavců, kteří zůstali stát na břehu potoka. Dlouhý kostnatý muž došel až k Jakobovi. Nos měl červený od mrazu a zřejmě i od nějaké té sklenky pálenky. Na jeho konci se objevila kapka. Muž popotáhl a upřel na Jakoba malá, zlá očka.

	„To platí i na tebe, siláku! Tohle je úřední věc a já tady zastupuju městský úřad. Nebo máš s její smrtí něco společného, ha?“ Obuškem ukázal na mrtvou dívku. „Nechtělo se ti platit, tak jsi ji radši hodil do vody, když ti posloužila? Bylo to tak? Tak ven s tím!“

	„Přišli jsme teprve před chvílí.“ Simon se postavil vedle Kuisla. „Moje rodina vám to dosvědčí,“ ukázal na Magdalenu, Barbaru a děti, kteří se dosud drželi v pozadí.

	Hubený muž naklonil hlavu. „Hm, cizinci.“ Znovu mohutně popotáhl nosem. Ukázal obuškem směrem k hlavní ulici. „Máme u nás v Luhu už tak dost hladových krků. Koukejte, ať jste odsud pryč. Špinavá cizí pakáž!“

	„To ubohé stvoření byla asi také taková cizí pakáž,“ procedil Kuisl, aniž by reagoval na urážku.

	„He?“ Hubený muž si otřel nos do rukávu. „Jak jsi na to přišel, siláku?“

	„No, bylo tu jistě několik tuctů místních. Všichni to děvče viděli a nikdo neřekl její jméno. Myslím, že tady v Luhu se lidi navzájem znají, nebo ne?“

	„To ano, ale…“

	„Kromě toho je to docela složitá vražda ovázat někomu kolem těla pytel kamení a pak ho hodit do vody. Kdybych já byl vrah, tak bych tu chudinku něčím přetáhl a hodil ji do řeky. Zbytek by dokončil mráz.“

	„Jaký pytel, jaký kamení?“ Obecní slouha vypadal zmateně. „Co… Copak to tu meleš?“

	Kuisl se sklonil nad mrtvolou a obrátil ji na břicho. Teď bylo vidět, že dívka má kolem boků přivázaný malý vak plný kamení, který do té doby skrývala sukně.

	„Cítil jsem to, když jsem ji snášel dolů,“ vysvětlil Kuisl.

	„Byla zatraceně těžká. Bude to nejmíň třicet liber, s tím se potopíš jako s kusem olova. Lopatky ji musely nabrat ode dna, jinak by zůstala dole možná až do léta.“

	Obecní slouha se škrábal na nose. Náhle se mu obličej posetý červenými opileckými žilkami rozzářil úsměvem.

	„Ha! Pak je případ objasněn!“ zvolal vítězně. „Ta holka se utopila sama. To se tu stává často. Děvče otěhotní s nějakým darebákem, a ten už je dávno za horama. Nevidí pak jiné východisko než se utopit, a město má o jedno krásné mnichovské dítě míň.“

	Kuisl pokýval hlavou. „Hm, je to možné…“

	„Jak možné? To je přece…“

	„Možné, ale dost nepravděpodobné. Nebo by ses šel utopit s váčkem plným mincí?“

	Teď byl zmatený i Simon. „Odkud, pro všechny svaté, víte, že má u sebe peníze? Vždyť jste ji neprohlížel.“

	Kuisl se usmál. „Kdybyste se všichni navzájem nepřekřikovali, ale raději nastavili uši, pak byste slyšeli slabé cinkání, když jsem ji nesl dolů.“ Sklonil se nad mrtvou. „Myslím, že ten váček má tady pod sukní…“

	„Ruce pryč!“ zavelel obecní slouha. „Pokud má opravdu u sebe peníze, pak je moje úloha to zjistit.“

	„A shrábnout peníze do vlastní kapsy,“ dodala Magdalena a pokročila dopředu. „Nic takového! Měl byste se postarat o to, aby je dostala rodina toho ubohého děvčete. Snad má někde příbuzné.“

	„Jak… Jak se opovažuješ zpochybňovat mé rozkazy?“ obořil se na ni muž. „Já jsem úřední osoba. No počkej!“ S napřaženým obuškem se hnal na Magdalenu a Barbaru. Jakob mu zastoupil cestu. Popadl obušek, jako by to byla sirka, a vytáhl na něm obecního slouhu do výšky.“

	„Pusťte mě, pusťte mě!“ nadával muž. „Všechny vás zavřu, až zčernáte!“

	„Pusť ho, Jakobe. Ten blázen už se zesměšnil dost.“

	Simon se otočil po hlase. Přicházel k nim ramenatý muž menší postavy, jehož paže se zdály příliš dlouhé ke spíše podsaditému tělu. Měl rozbrázděnou tvář, v níž svítily dvě živé, přívětivé oči. Muž mohl být stejného věku jako Jakob. Na sobě měl teplý, dosti široký vlněný kabát krvavě rudé barvy.

	„Zatraceně, Michael Deibler!“ zvolal Kuisl radostně. Nechal stále ještě brblajícího úředního sluhu spadnout jako shnilé jablko. „Odkud jsi věděl, že jsme přijeli?“

	Muž jménem Deibler se usmál a ukázal řadu černých zubů. „Lužští mi právě pověděli o nějakém hromotlukovi, který není odsud a který vylovil z potoka mrtvolu. Tak jsem si dal jedna a jedna dohromady. Věděl jsem, že máš dneska přijet.“ Suše se zasmál. „Zdá se, že je pravda, co se o tobě vypráví, drahý bratranče. Přitahuješ mrtvoly jako mouchy.“

	„Tenhle… tenhle nestydatý chlap se vměšoval do věcí, do kterých mu nic není,“ žaloval slouha a drápal se ze země.

	„Odporoval mi…“

	„Drž už pusu, Gustle!“ přerušil ho Deibler. „Můžeš být rád, že ti ten nestydatý chlap pomáhá. O schongauském katovi je známo, že dosud každému mordýři přišel na stopu.“

	„Ka… kat?“ Slouha o krok ustoupil. „Proč to neřekl hned?“ Polekaně se podíval stranou a pokřižoval se. Simon věděl, že takhle reaguje na jeho tchána většina lidí. Kati přinášeli neštěstí, zejména když se jim člověk díval do očí nebo se jich dotkl.

	„Kolik z vás popravčích se ještě potuluje tady po Luhu?“ zajímal se slouha.

	„Jestli to chceš vědět přesně, tak dvanáct.“ Deibler pokrčil rameny. „Za pár dní bude většina z nich zase pryč. Pak se budeš muset zase spokojit s mojí společností, Gustle.“ Ukázal na Kuisla a dívčí mrtvolu. „A teď už nech toho člověka dělat svou práci.“

	Gustl mlčky ustoupil stranou a Kuisl pátral v dívčině sukni. Zakrátko skutečně nalezl váček s penězi. Když jej otevřel, vykutálelo se z něj několik stříbrných mincí. Simon se zarazil a naklonil se nad penězi v Jakobově dlani.

	Připadaly mu povědomé.

	Může to být čirá náhoda, pomyslel si.

	Podíval se ještě jednou. Jsou to skutečně stříbrné krejcary! Všechny zářily novotou a byl na nich vyražen erb s kosočtverci a ročníkem 1672.

	Podobaly se mincím, které dostal Simon minulý týden od oněch veronských obchodníků.

	„U sta hromů! Taková hromada nových peněz pro někoho, kdo se jde utopit.“ Kuisl třel mince o sebe. „Pokud chcete vědět, co si myslím, tak na té věci něco smrdí. Tak nešťastná ta dívka být nemohla, ne s touhle kupou stříbrňáků. A jestliže ji zamordovali, proč si vrah nevzal peníze?“

	„Třeba je neobjevil,“ dohadovala se Magdalena.

	„Byly přímo pod pytlem s kamením,“ namítl Kuisl.

	„Pachatel je nemohl přehlédnout. Což mě přivádí k další otázce: Jestliže se ta dívka sama nesprovodila ze světa, co mají znamenat ty kameny?“

	Chvíli nikdo nepromluvil, až se ozval opět Deiblerův suchý smích.

	„U všech rohatých, Kuisle! Jsi tu slabou půlhodinu a už je tady první záhada. Děláš své pověsti opravdu všechnu čest!“ Poplácal kolegu po rameni. „Teď si ale lokneme pořádného piva na shledání. Pěkně vítám v Mnichově, bratránku!“

	 

	Zatímco Jakob Kuisl a Michael Deibler kráčeli v přátelském hovoru napřed, Magdalena a zbytek rodiny se vlekli za nimi.

	„Pěkně vítám v Mnichově, pche!“ Barbara vzteky kopla do zmrzlé koňské kobližky. „Tohle je hotové předpeklí. To i u nás, v té páchnoucí jirchářské čtvrti, se žije líp než tady.“

	„Naproti do města je to jen kousek,“ utěšovala ji Magdalena. „Jistě se najde příležitost, abychom si prohlédli tamní paláce, kostely i divadlo.“ Povzbudivě se na sestru usmála, i když i v ní se vařila zlost. Tahle cesta se vyvíjela jednoznačně jinak, než jí otec sliboval. Barbara jí krátce předtím sdělila, že otec už pro ni vybral tři kandidáty na vdavky. To činilo hledání vhodného ženicha ještě složitějším.

	Navíc ji zlobilo, že Michael Deibler s ní dosud nevyměnil ani slovo. Zcela jistě je to mnichovský kat a zná jejího otce už z dřívějška, mají si nepochybně mnoho co říct. Ale to přece neznamená, že musí nechat stranou veškerou zdvořilost! Copak je nějaká děvečka?

	Simon vedle ní byl také pohroužený do myšlenek. Zdálo se, že ho něco zaměstnává, Magdalena byla ale příliš unavená dlouhou cestou, než aby se ho vyptávala. Kromě toho ji bolela záda; od příjezdu do Mnichova nesla Sophii zabalenou ve vlněném šátku na prsou. Děvčátko zvědavě vyhlíželo ven a pozorně sledovalo dění kolem.

	Po chvíli se na pravé straně ulice vynořil větší hostinec, z něhož se ozýval hlasitý rámus. Někde uvnitř se právě roztříštil džbán, hosté se smáli a povykovali, pak se rozrazily dveře a nějaký chlapík se vypotácel na ulici. Upadl do sněhové břečky a po čtyřech se plazil dál. Za ním zůstávala krvavá stopa. Očividně mu tekla krev z nosu.

	„Ach, ten proslulý lužský noční život!“ Deibler se zasmál.

	„Uvnitř už se to asi pěkně rozjelo. Ale tam, kde sedíme my kati, je vždycky místečko volné.“

	„Tady budeme bydlet?“ Simon zíral nevěřícně na okna v prvním patře s několika rozbitými skleněnými terči.

	Michael Deibler přikývl. „Radlwirt je nejlepší lokál v Luhu, má vytápěné pokoje a skleněná okna. Dokonce i záchod je ve dvoře. Zamluvil jsem pro vás extra dva pokoje.“

	„Nejlepší lokál v Luhu,“ opakovala Magdalena bezbarvým hlasem. „Opravdu, velmi milé.“ S povzdechem vstoupila s ostatními do temné špeluňky.

	Okamžitě je praštil do nosu zápach tabáku. Mračno kouře uvnitř bylo tak husté, že Magdaleně začaly slzet oči. Kouření bylo ostatně v bavorských hospodách už několik let zakázané, tady v Luhu se toho ale očividně nikdo nedržel. Několik desítek hostů, převážně mužů, tu bafalo z dlouhých fajfek a přihýbali si piva z mohutných džbánů. Magdalena odhadovala, že většina z nich jsou čeledíni a prostí řemeslníci, kteří tu propíjejí svou roční mzdu. Tomu odpovídala nálada v sále. Hosté zpívali a halasně se smáli, na jakémsi pódiu se tancovalo a nápadně nalíčené dívky svůdně kroužily boky.

	Magdalena si všimla, jak se jeden muž vyzvracel z okna a hned nato přiložil opět džbán k ústům. Návštěvníci seděli u stolů natěsnaní jeden na druhém. Jediný stůl v zadním rohu byl z části neobsazen. Temně vyhlížející braši tu seděli mlčky nad svými džbány. Na první pohled nepatřili k ostatním veselým pijákům.

	„Jak vidíš, pár bratránků už je tady!“ hlásil Deibler Jakobu Kuislovi se snahou překřičet hluk v lokále. Ukázal na několik postav tupě zírajících před sebe. „Kaspar Hörmann z Pasova, memmingenský popravčí Matthäus Fux, a dokonce tvůj starý přítel Philipp Teuber z Řezna.“

	Jakob Kuisl se pátravě rozhlédl. „A co můj bratr? Ještě tu není?“

	Deibler zavrtěl hlavou. „Zřejmě přijede až zítra. Stejně jako Johann Widmann z Norimberku, ten starý ješita. Rád na sebe nechává čekat.“ Deibler obrátil oči v sloup. „Ale jednou je nejbohatší a nejmocnější z našeho cechu, tak si to může dovolit.“

	„No, no, Michle…“ Kuisl zvedl s hranou přísností ukazováček. „Ty jsi přece popravčí v hlavním městě kurfiřtství. Nač tolik skromnosti?“

	Deibler mávl rukou. „Ále, od té doby, co se mnichovští popravčí nesmějí starat o nevěstky a byl zakázaný hazard, to s námi jde s kopce. Těch pár tortur a poprav za rok už není, co…“

	„Nerada ruším pány v jejich disputaci,“ vpadla jim do řeči Magdalena. „Ale děti jsou unavené.“ Ukázala na Petra a Paula, kterým se už klížily oči. „Kdybyste nás zavedl do našich pokojů…“

	„Jistě.“ Deibler přikývl. Zdálo se, jako by teprve teď vzal Magdalenu na vědomí. Panovačným pohybem přivolal hostinského. Tlustý, holohlavý muž se přišoural se zjevnou nechutí a pohledem upřeným stranou.

	„Doveď děti do jejich pokoje,“ poručil mu Deibler a přísně se na něj podíval. „Doufám, že jsi pokoje vykouřil kvůli hmyzu, jinak tě rozmáčknu jako veš.“

	Tlusťoch držel hlavu skloněnou a pokřižoval se. Magdalena věděla, jak jsou lidé pověrčiví při spatření jednoho kata. Kolik asi musel Deibler zaplatit, aby se tohle setkání mohlo vůbec uskutečnit?

	„Půjdu s dětmi nahoru,“ řekla Barbara Magdaleně. Zdála se vyčerpaná. Jen při pozorném pohledu bylo možné rozeznat, že se jí tělo trochu zakulatilo a prsa zvětšila. „Jestli chceš, vezmu i Sophii,“ nabídla sestře. „Trocha rozptýlení mi neuškodí.“

	Magdalena zaváhala, ale pak vděčně podala Barbaře vlněný uzlík. Sophia radostně vztáhla ručky k tetě a Magdalena se usmála. Po tom rozrušení s mrtvou dívkou stejně nemohla spát a džbánek piva jí neuškodí.

	Poté co Barbara s dětmi a hostinským odešli po úzkých, vyšlapaných schodech nahoru, posadili se Magdalena a Simon vedle Deiblera k poškrábanému lepkavému stolu. Jakob Kuisl byl zapředen do hovoru s řezenským popravčím Philippem Teuberem. Oba společně prožili před lety v Řezně několik dobrodružných dní a jen tak tak vyvázli životem. Magdalena se musela usmát, když otce takhle viděla. Obyčejně Kuisl nepromluvil víc než pár slov za týden, mezi sobě rovnými ale rázem jako by ožil.

	Vedle Teubera seděl muž s obrovským nosem pijana, znetvořeným navíc rudým furunklem. Jeho mladší společník, zřejmě tovaryš, spal znavený alkoholem s hlavou na stole a vlasy namočenými v rozlitém pivu. Proti němu dřepěl rudovlasý muž zamračeně svírající ucho svého džbánu. Z Deiblerových slov Magdalena vyrozuměla, že se jedná o katy z Pasova a Memmingenu.

	„Musím se omluvit, že jsem byl předtím trochu neuctivý,“ obrátil se Michael Deibler na Magdalenu. Ta si teprve teď všimla, že z jeho mrzuté tváře vyhlížejí dvě docela vlídné oči. Mnichovský kat si odložil vlněný plášť, pod nímž se objevila bílá košile s krajkovým límcem a čistá vesta z barveného barchetu. Podle ustrojení to opravdu nebyl žádný chudák. „Zorganizovat takové setkání není žádná legrace,“ pokračoval. „A k tomu ještě ty mrtvé holky…“

	„Mrtvé holky?“ zpozorněl Simon. „Je jich snad víc?“

	„Nu, je to už druhá tento týden. Taková věc se čas od času stává, ale tyhle dva případy jsou dost zvláštní.“

	„Co se stalo s tou druhou dívkou?“ chtěla vědět Magdalena. Lačně sáhla po džbánku piva, který před ni postavila šenkýřka.

	„Ošklivá věc,“ řekl Deibler a jeho pohled potemněl.

	„Našli tu chudinku u Horního přístavu, blízko Sendlinské brány. Dřevaři ji vylovili z vody.“

	„Utopila se?“ zeptala se Magdalena. „Na tom nevidím nic tak neobyčejného.“

	„Ale ne. Byla probodnutá kůlem.“

	Simon i Magdalena na okamžik ztuhli. Rámus opilců kolem nich se zdál náhle velmi daleko. Magdalena odstrčila svůj korbel, rázem ji přešla žízeň.

	„Probodnutá kůlem?“ opáčil nevěřícně Simon. „Chcete říct, že jí kůlem prokláli srdce? To je strašné!“

	„Je to tak.“ Deibler přikývl. „Dříve, v dobách mého praděda, se příležitostně tímhle způsobem popravovalo. Lidé věřili, že se tím zlá duše zemřelého takříkajíc připíchne k zemi. Někdy zavedli kůl do konečníku a odsouzeného na něj posadili. Taková smrt mohla trvat…“

	„Himlhergot, ušetřete nás detailů!“ přerušil ho Simon znatelně zbledlý. „Ví se něco o té oběti?“

	„Nu, bylo to jedno z těch mladých děvčat, co přišli do Mnichova za lepším živobytím. Jsou jich tu stovky. Pokud vím, neví se ani, jak se jmenovala.“ Deibler si povzdechl a zhluboka se napil. „Těch chudinek z venkova je mi líto. Přicházejí do města, aby si vydělávaly jako děvečky, a často se vřítí do neštěstí. Zřejmě se stala obětí nějakého opilce.“

	„Který ji hned po tom probodl kůlem?“ Magdalena svraštila čelo. „Já nevím, ale…“

	„Hej, ty, nejsi náhodou ta B… Barbara Kuislová?“ zahalekal náhle muž s rudým opileckým nosem, zřejmě pasovský kat Kaspar Hörmann. Dosud zíral mlčky do svého korbelu s pivem, ale teď, jak se zdálo, procitl z tranzu. Košili měl pobryndanou omáčkou a pivem, jeho pomačkaný klobouk se válel na zemi.

	Magdalena na něj krátce pohlédla. „Ne,“ odpověděla mrazivě. „Barbara je moje mladší sestra. Šla už nahoru.“

	Kaspar Hörmann se zachichotal. „Říkal jsem si, že seš nějaká stará.“

	„Co si to dovoluješ, ty…,“ vybuchla Magdalena, ale Hörmann zvedl omluvně ruce. „Ni… nic ve zlém. Myslel jsem jen stará na v… na vdávání.“ Ukázal na svého bezvědomého společníka. „Tady můj skvělý syn Lothar slyšel o tvé se… sestře. Tvůj otec nám napsal dopis.“

	Magdalena zbledla. Pohlédla směrem k Jakobu Kuislovi, který byl stále zabrán do hovoru s řezenským katem. Před oběma stála řada prázdných korbelů.

	To přece nemyslíš vážně, otče, pomyslela si.

	„Lo… Lothar je silný chlapík,“ pokračoval Hörmann a vytáhl syna za vlasy. Ten mžoural telecíma očima, měl křivé zuby a nos už stejně vypitý jako jeho otec. Hlasitě krknul a Hörmann mu nechal hlavu zase spadnout na stůl.

	„Hm, trochu moc pije, ale jednou z něho bude dobrý kat. Určitě se s tvým otcem dohodneme.“ Hörmann Magdaleně s úsměvem přiťukl korbelem, ta se ale s odporem odvrátila.

	„Až Barbara zítra uvidí, jaké ženichy jí otec vybral, vyškrábe mu oči!“ pošeptala manželovi. „Můžeme jenom doufat, že mezi nimi bude aspoň jeden pohlednější.“ Všimla si, že manžel už je zase ponořený v myšlenkách.

	„Co je s tebou?“ zeptala se. „Už předtím, u té mrtvé dívky, ses tvářil tak zvláštně.“

	„Jde o ty mince, co u ní našel tvůj otec,“ odpověděl Simon tiše, aby ho ostatní neslyšeli. „Myslím, že už jsem je viděl. Dali mi je ti veronští obchodníci, co u nás byli.“

	Magdalena napjatě poslouchala, zatímco jí Simon vykládal o svém podezření. „Myslíš, že ty mince pocházejí ze stejné ražby?“ zeptala se. „Stejné falešné mince?“

	„Ne přímo falešné, ale příliš lehké. A všechny byly úplně nové. Mince té mrtvé dívky vypadaly podobně nově a měly, myslím, stejnou ražbu.“ Simon si třel nos. „Ale na to bych je musel vidět ještě jednou a přinejmenším si je potěžkat.“

	„To se dá zařídit. Michael Deibler je zabavil. Ale nemyslím, že si je chce ponechat.“ Magdalena pohlédla směrem k Deiblerovi, který se právě bavil se zrzavým memmingenským katem a hlasitě se smál. „Nakonec se nezdá jako úplně špatný chlap, aspoň na kata.“ Uchopila svůj korbel a přiťukla si se Simonem. „Zatraceně, snažme se z téhle cesty dostat to nejlepší. Snad nejsou všichni ženiši pro Barbaru tak hrozní jako tenhle tady.“ Zhluboka se napila a otřela si pěnu z úst.

	„Nu, aspoň že pivo mají v Mnichově dobré.“
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	O pár hodin později táhly lužskými ulicemi dvě viditelně podnapilé postavy. Lehce vrávoraly a tu a tam se musely zachytit jedna druhé. Z temných domovních výklenků je pozorovali místní žebráci, ničemové a hrdlořezové. Za normálních okolností byli opilci snadnou kořistí pro zloděje, kterých bylo v této čtvrti víc než kamení v Isaře. Téhle dvojice se ale nikdo nedotkl.

	Snad to bylo tím, že jeden z ní byl mnichovský popravčí a druhý vypadal svým mohutným tělem příliš nebezpečně. S křižováním a mumláním modliteb jim ta zločinecká čeládka uhýbala z cesty. Nakonec se může stát, že budou jednou odkázáni na dobrou vůli místního kata či aspoň na jeho rychlou ruku při popravě.

	Oba muži se zastavili u potoka a hromotluk ponořil hlavu do vody. Poté se oklepal jako mokrý pes.

	„Brrr, ale už je mi líp,“ zabručel Jakob Kuisl. „Myslím, že to poslední pivo bylo nějaké zkažené.“

	„U všech čertů, Kuisle, nepřej si mě, jestli tenhle noční výlet bude pro kočku,“ nadával Deibler. „Neměl jsem se k tomu vůbec propůjčit. Víš vůbec, co mám ještě za práci na tu zítřejší konferenci? A moje zlatá Walburga si už jistě dělá starosti.“

	„Tvá zlatá Walburga by si dělala mnohem větší starosti, kdyby věděla, že její mužíček se ještě před chvílí válel s ostatními pod stolem u Radlwirta,“ zašklebil se Kuisl.

	„Můžeš být rád, že jsem tě z tý díry vytáhl.“

	„Asi máš pravdu. Zatracený chlast!“ I Deibler si smočil hlavu v ledové vodě. Když se znovu postavil, dunivě se zasmál. „Sotva se tu objevíš, strkáš nos do cizích záležitostí. Je to tedy pravda, co se o tobě říká, a to nejen mezi katy. Ty a ten tvůj malý medikus, jste jako čmuchací psi.“

	„No, můj zeť je spíš takový pejsek,“ uchichtl se Kuisl.

	„Ale teď pojďme, chtěl bych se ještě před východem slunce dostat do postele.“

	Kráčel napřed, zatímco Deibler ho stále ještě poněkud vrávoravě následoval. Půlku noci Kuisl popíjel s ostatními katy, především s řezenským popravčím Philippem Teuberem, s nímž ho pojilo dlouhé přátelství. Kuisl sice už nepil tolik jako ještě před pár lety, slíbil to oběma svým dcerám. Ale setkání katů, to byla výjimka, a navíc mnichovskému pivu se žádné jiné nevyrovná.

	To, že se Jakob Kuisl přesto nemohl dostat do nálady, bylo v tom, že mu od chvíle, co vytáhl onu mrtvou dívku z vody, vrtalo něco v hlavě. Musel si tu věc prověřit, už jenom proto, aby ukojil svou zvědavost. A zvědavost byla schongauskému katovi odjakživa lepším přítelem než alkohol. Proto požádal Michaela Deiblera, aby ho doprovodil k domu obecního zřízence.

	V jedné postranní ulici v blízkosti nachýlené stavby papírenského mlýna stál domek poněkud masivnějšího vzezření než okolní chalupy. Deibler Jakobovi už předtím vyprávěl, že Luh nedisponuje vlastním vězením. Obecní zřízenec zavíral podezřelé často až do procesu ve vlastním domě. Když nestačilo místo v komoře, pak i ve vlastní světnici.

	Kuisl doufal, že se tam nachází i mrtvola vylovené dívky. S podmračeným výrazem zabušil Deibler na domovní dveře. Krátkou procházkou poněkud vystřízlivěl, přesto měl ale potíže stát bez pomoci na nohou.

	„Krucinálfagot, Gustle, tak otevři!“ Deibler se musel opřít o stěnu domu. „To jsem já, kat!“

	Chvíli se nic nedělo, pak se zevnitř domu ozvala rána, jako když někdo spadl z postele.

	„Panenko Maria milosrdná!“ ozval se Gustlův naříkavý hlas. „Přísahám, že jsem se ničím neprovinil…“

	„Pitomče!“ přerušil ho Deibler. „Nejdu tě pověsit. Jenom nás pusť dovnitř. Musíme si jenom ně…“ Jeho slova zanikla v hlasitém škytnutí. „Něco ověřit.“

	Dveře se otevřely a v nich se objevil obecní zřízenec bledý jako stěna v noční košili a županu. „Stejně nemůžu spát s tou mrtvolou v komoře,“ zabrblal. „Nemohl jsem vzbudit faráře, aby se o tu holku postaral. Ale hned ráno, jak kohout zakokrhá… hej!“

	Oba kati se bez dalšího slova protlačili kolem zřízence dovnitř a zamířili do komory. Kuisl se přitom uhodil o rám dveří a hrubě zaklel. Už tak ho bolela hlava.

	Mrtvola ležela jen částečně přikrytá plachtou na stole uprostřed místnosti. Pohled na ni způsobil Kuislovi okamžité vystřízlivění. Až teď si všiml, jak strašlivě hubené a mladinké stvoření má před sebou. Nemohlo jí být víc než šestnáct či sedmnáct let, měla světlou pleť, nazrzlé vlasy a na tuto roční dobu nápadně pihovatý obličej. Nakrátko kata přepadl soucit. Představil si, že před ním takhle leží Barbara. Hned ale tu myšlenku zaplašil a soustředil se na práci. Sklonil se nad dívkou…

	A čichal.

	„Hej! Co… co to ten chlap dělá?“ zhrozil se Gustl, který za nimi vešel do místnosti. „To je můj dům, to nesmí. To je ohavné!“

	„Toto je lužské vězení a můj přítel se snaží objasnit trestný čin,“ poučil ho Deibler stále ještě zápasící se škytavkou.

	„Takže budeš držet hubu, Gustle.“ Boj s návaly škytavky zkřivil Deiblerovu tvář do ještě hrozivější grimasy než obvykle. Vše ještě umocňovala jeho přízračná bledost. Gustl polekaně ucouvl a zmlkl.

	„Nu? Na něco jsi přišel?“ zeptal se Deibler po chvíli.

	Kuisl nasával pach mrtvoly, která se navzdory chladu už začala rozkládat. Na svůj nos se vždycky mohl spolehnout, ale to lehce nasládlé, co z mrtvé dívky ještě večer cítil, bylo pryč. Stejně jako rozšířené zorničky, když ležela na břehu. Zdály se mu mnohem větší, než viděl běžně u mrtvých. Nebo se mýlil? Sklonil se níž k lehce pootevřeným ústům. Tam byl pach ještě slabě znatelný. Jeho nos putoval přes obličej dolů k dlaním, které byly sevřené ve smrtelné křeči. Právě se chtěl znovu odvrátit, když si všiml něčeho lesklého mezi dívčinými prsty.

	„Má něco v ruce,“ pronesl k Deiblerovi. Nato se obrátil na obecního zřízence. „Nemáš kleště? Posmrtná strnulost už nastala, nemůžu jí tu ruku otevřít.“

	„Ach bože, snad nechceš…,“ protestoval Gustl. Kuisl ale mávl rukou.

	„Půjde to i tak.“ Stiskl ruku, až se ozvalo hlasité prasknutí. Úředník sebou trhl.

	„Ha, no prosím, tady to máme!“

	Kat vytáhl s triumfálním výrazem tenký řetízek s drobným medailonkem. Pozorně si ho prohlížel.

	„Hm, žena s korunou a paprsky. Asi Panna Marie. Otázka je, co dělá ten medailon v její dlani.“

	„Třeba se jím chtěla chránit před smrtí?“ dohadoval se Deibler.

	„No, ať už to znamená cokoliv, myslím, že už vím, na co ta chudinka zemřela,“ pokračoval Kuisl. „Ale abych měl jistotu, musím ji rozříznout.“

	Gustl zasténal a i Deibler viditelně znejistěl. „Sakra, Kuisle! To by mě mohlo stát postavení! Až se o tom dozví mnichovský rychtář…“

	„Chceš přece také vědět, jak se to má s vraždou té dívky. Tak se nedělej,“ nedal se odradit Kuisl. „Ostatně, nebude to poprvé, co kat rozřeže nějakou mrtvolu.“

	„Ano, ale ne oběť zločinu! U oběšenců, na které si nikdo nedělá nárok, to také někdy dělám. Z čiré zvědavosti, nebo když mi někdo zaplatí hodně peněz za zlodějovo srdce. Od mnichovského rychtáře jsem k tomu dokonce dostal úřední svolení. Ale tohle nás může dostat do pěkné bryndy.“

	Kuisl pokrčil rameny. „Ne, když ji pak zase pěkně zašiju a bude mít na sobě šaty. Nikdo si ničeho nevšimne.“

	Deibler zaváhal, ale pak s povzdechem přikývl. „Budiž, v zájmu pravdy.“

	Vtiskl Gustlovi, který bedlivě sledoval jejich rozhovor, do ruky dva stříbrňáky. „Jsou z měšce té dívky. Můžeš si je nechat, když budeš držet jazyk za zuby. Za týden dostaneš další tolar. Jestli ale jen cekneš…“ Kat se výstražně odmlčel.

	„Bu… budu mlčet jako hrob,“ vykoktal Gustl a lačně zastrčil peníze do kapsy.

	„Tak do toho, ať je to za námi.“ Kuisl dívce vyhrnul šaty. Vytasil nůž, který ostřil stejně často jako svůj popravčí meč, a provedl první řez odshora dolů.

	Skutečně za život rozřezal už pár tuctů mrtvol. Stejně jako mnichovský kat byl fascinován lidskými vnitřnostmi, o nichž se stále tak málo vědělo. Kuisl byl přesvědčen, že má víc lékařských znalostí než kdejaký studovaný doktor odsud až po Schongau. Měl doma v katovně malou latinskou knihovnu, stovky léků a pár chirurgických nástrojů, které příležitostně půjčoval svému zeti.

	A přesto je on lékař, zatímco já jen bezectný kat, táhlo mu hlavou.

	Poté, co oddělil svrchní vrstvu kůže s podkožním tukem a vazivem, začal opatrně odsouvat stranou vnitřnosti. Povrchně prohlédl každý orgán. Zajímala ho ale především jedna část, která vypadala jako naplněný krvavě rudý vak. Když ho konečně pod hrudní kostí našel a nařízl ho, vytekla z něj černočervená hmota.

	V ní se nacházely pecky a natrávené slupky. Nasládlý, až příliš důvěrně známý pach Kuislovi potvrdil jeho domněnku.

	„Myslel jsem si to,“ zabručel.

	„Proboha živého, co sis myslel?“ zaúpěl Deibler držící se za nos. „Tak mluv už konečně. Je mi z toho zle.“

	Dávivé zvuky z vedlejší místnosti svědčily o tom, že Gustla zápach a pohled na mrtvolu už přemohly.

	Jakob přehodil přes tělo plachtu a obrátil se k mnichovskému katu.

	„Žaludek je po okraj plný rulíku,“ vysvětlil mu. „To ubohé stvoření ho muselo sníst celou mísu. Předpokládám jako kompot, možná společně se sušenými plody. Cítil jsem ten pach už včera. Jak ležela u potoka, měla hodně rozšířené zorničky. K otravě tedy muselo dojít nedlouho předtím. Žaludek byl poslední důkaz.“

	„Hm, takže se z nějakého důvodu otrávila, pak si uvázala pytel s kamením kolem pasu a šla k potoku?“ poskládal si to Deibler. „Myslíš, že to tak bylo?“

	Kuisl uvažoval. Rád by si zapálil, ale z kouře v hostinci ho už beztak bolela hlava. „Rulík je ošemetná věc,“ řekl zamyšleně. „Tři čtyři bobule probudí chuť, pak se pomalu dostaví pomatenost a smrt. Rozšířené zorničky jsou důkazem toho, že už nebyla při smyslech, když se dostala k potoku. V takovém stavu si člověk neuváže na tělo pytel s kamením. Kromě toho by si jí někdo ze sousedství musel všimnout. Otrávení sebou mlátí a řvou, je to čirý běs.“

	„A co si tedy myslíš ty?“ Deibler vystrčil bradu. „Tak ven s tím! Vidím ti na nose, že máš nějaké podezření.“

	„Myslím, že ji někdo otrávil. Musel to být rulík naložený ve víně nebo sušený, teď v zimě ho nemohla nasbírat. Ta malá zřejmě jedla s velkou chutí, v jejím žaludku jsem našel stopy po nějakém pečivu. Vrah počkal, až bude mrtvá, dotáhl ji k potoku, ovázal jí kameny kolem těla a hodil do vody.“

	„To by mohlo vysvětlovat i ten medailon,“ připomněl Deibler. „Možná doufala, že zastaví otravu. Ve smrtelné úzkosti sáhla po amuletu.“

	„Při takovém množství plodů nepomůže ani Svatá Panna. Ale tak či tak…“ Kuisl kývl směrem k mrtvole.

	„Nebyla to sebevražda, ale rafinovaně naplánovaná vražda, Michle. A vrah běhá někde mezi námi tady v Luhu.“ Unaveně se protáhl. „A teď mi rychle přineste jehlu a nit, ať se před konferencí popravčích ještě trochu prospíme.“

	Zatímco mrtvolu sešíval, trápil Kuisla neodbytný pocit, že něco přehlédl – něco, co souviselo s obdukcí a mrtvou dívkou. Měl ale stále ještě příliš velkou kocovinu na to, aby mohl důkladněji přemýšlet.

	A tak se ona důležitá maličkost pomalu vytratila z jeho vědomí.
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	V Luhu, 3. února,

	léta Páně 1672

	 

	 

	Dva muži přecházeli brzy dopoledne most přes Isaru směrem k Luhu. Jeden z nich kulhal, druhý, mladší, byl vysoký, urostlý hromotluk, jemuž ostatní chodci ochotně uhýbali z cesty. Nesl vak na zádech a pátravě se rozhlížel na všechny strany. Jeho mohutný plnovous již nějakou dobu neviděl holiče.

	Nos měl stejně velký a lehce zahnutý jako jeho otec.

	Magdalena poznala bratra a strýce už na dobrých sto kroků. Zamávala na ně a rozběhla se k nim.

	„Georgu, Georgu!“ volala. „Tady jsme!“

	Teď ji poznal i Georg. Zvedl ruku na pozdrav a přidal do kroku, zatímco starší z dvojice ho jen s obtížemi následoval. Bratr Jakoba Kuisla Bartoloměj napadal už od dětství na jednu nohu, což mu ovšem nezabránilo stát se vynikajícím popravčím. Už mnoho let byl katem v Bamberku a zasedal v Radě dvanácti. Georg, jeho synovec a tovaryš, měl jednou převzít jeho místo. Jakob Kuisl se nikdy nevyrovnal s tím, že se jeho syn rozhodl pro strýčka Bartoloměje, místo aby zůstal u otce v Schongau.

	Mezitím doběhla Magdalena až k nim a sourozenci si se smíchem padli do náruče. Naposledy se viděli před více než dvěma lety, když u nich byl Georg na krátké návštěvě. Od té doby se bratr velmi změnil. Bylo mu skoro devatenáct, byl z něho už opravdový mužský, téměř stejně vysoký jako otec, ale šlachovitější a možná i silnější. Skoro se nechtělo věřit, že je Barbařiným dvojčetem. Magdalena vzpomínala, jak Georgovi a Barbaře kdysi před usnutím zpívala ukolébavky. Nebylo to tak dávno, a teď před ní stál dospělý muž.

	„Bratříčku už ti asi říkat nemůžu,“ smála se a štípla Georga do paže. „Copak ti dává strýček jíst? Každý den vepřovou a klobásy?“

	„A knedlíky k tomu,“ zašklebil se bratr a přejel si rukou po břiše. „Což mi připomíná, že jsme od rána nejedli. Pomalu už je načase.“

	„Cesta z Bamberku byla Boží utrpení, mučení na skřipci je proti tomu hadr,“ postěžoval si Bartoloměj, který konečně dorazil ke skupině. I on měl kuislovsky zahnutý nos a mohutnou postavu. V posledních letech mu vypadaly skoro všechny vlasy, takže byl téměř holohlavý. „Vůbec nevím, proč se trmácím na tuhle zatracenou konferenci,“ brblal. „Doufám, že tu mají aspoň slušné pivo.“

	Magdaleně to přišlo k smíchu. Ačkoli se Bartoloměj s Jakobem nemohli vystát, pokud šlo o mrzoutství a reptání, byli si podobní jako vejce vejci.

	„Pivo je vynikající, strýčku,“ uklidnila ho a s výrazem bolesti si promnula spánky. „Tedy jestli ještě nějaké zbylo. Pár katů už přijelo včera a řádně se do něj pustili. Hlavně otec a Deibler.“

	„A ty asi taky, co?“ zubil se Georg.

	„No, půjdu se podívat, jestli mi nenechali soudek,“ zabručel Bartoloměj. „Žízeň mám, že bych vypil Isaru.“

	Strýc odkulhal a Georg se rozhlížel po úzkých, páchnoucích uličkách Luhu. „To je tedy noblesní místo na konferenci katů.“ Zašklebil se. „Mohl jsem si to myslet. Vídeňský kat jednou říkal, že by rád věděl, kde leží to velké město Luh, ze kterého už vzešlo tolik darebáků.“

	„Hlavně to nevyprávěj Barbaře,“ varovala ho Magdalena.

	„Ta už se dost nazlobila kvůli našemu ubytování.“

	Zmínka o sestře Georgovi rozzářila tvář. Jako děti byli ti dva neustále spolu. Podle Magdaleny Barbara nakonec jela do Mnichova také proto, aby se viděla s bratrem. Chvilku uvažovala, zda má říct Georgovi o jejím těhotenství. Ale nezdála se jí vhodná chvíle. Třeba ho Barbara do svého tajemství zasvětí sama. I dříve se dělili o všechny starosti.

	„Nemusíš mi to věřit, ale často se mi o Barbaře zdá,“ svěřil se jí Georg. „I když jsem ji už dlouho neviděl, vím stále přesně, jak vypadá. Daří se jí dobře?“

	Magdalena si povzdechla. „Vzhledem k tomu, co pro ni otec chystá, nijak zvlášť.“ Vyprávěla bratrovi o plánech na vdavky a o třech vybraných kandidátech z katovského cechu. „S jedním jsme už měli tu čest,“ uzavřela. „Syn pasovského kata, odporný ožrala.“

	„Ale dobrá partie,“ namítl Georg. „Pasov je velké město, kat tam má spoustu příležitostí.“

	„Mluvíš už jako otec.“ Magdalena zavrtěla hlavou a pokynula dozadu k hostinci. „Barbara je nahoře v pokoji s malou Sophií. Kluci jsou tam asi také. Čekají na tebe.“

	„Sophia?“ Georg pokrčil čelo, ale pak si vzpomněl. „No jasně! Vždyť jsi mi o ní psala. Už máš tedy tři děti. Ten čas tak letí!“

	Magdalena se smutně usmála. „Měl by ses vrátit do Schongau, bratříčku. Otec už není nejmladší.“

	Georgova tvář potemněla. „Kdoví, možná se vrátím. Dokonce dřív, než by mi bylo milé.“

	„Jak to myslíš?“

	Georg ale mávl rukou. „Dozvíš se to. Teď se ale musím přivítat s rodinou. Máme si toho tolik co říct!“

	Společně přešli po zledovatělé cestě naproti do hostince k Radlwirtovi. Magdalena mlčela, dlouho jí ale vrtalo hlavou, co mohl Georg myslet svou poslední poznámkou. Barbara není zjevně jediná, kdo má v Kuislovic rodině problémy.

	 

	❦

	 

	Konference mistrů popravčích začala přesně s poledními zvony v postranní hostinské místnosti, která byla obvykle využívána na svatby. Hostinský se setkáním nijak zvlášť nechlubil. Kdo by také chtěl mít v hospodě tucet bezectných katů? Magdalena začala chápat, že otec měl pravdu: Taková sešlost se nemohla uskutečnit v Mnichově – pokud vůbec, tak tady v Luhu, domově darebáků, hledačů štěstí a zkrachovalých existencí.

	Stála opřená o stěnu u dveří a pozorovala čilý ruch v sále. Patrně se už dostavilo všech dvanáct členů rady; k nim se družil značný počet tovaryšů a několik učňů, takže celé shromáždění mohlo mít kolem třiceti účastníků. Každý z nich byl jiný, a přesto je spojovala jedna věc: Byli to placení vykonavači smrti.

	Mnozí z přítomných to přitom dotáhli daleko. Byli oblečeni do drahých šatů, někteří dokonce do tak pestrých látek, že vypadali jako exotické ptactvo. Jejich tváře byly ostře řezané, pohledy nepřístupné, ale zdálo se, že mezi sobě rovnými začínají tát. Magdalena zahlédla otce, jak se baví se strýcem Bartolomějem, očividně mezi nimi výjimečně neprobíhala hádka. Také ostatní kati byli v dobré náladě, k níž zřejmě přispíval i velký sud piva na stole uprostřed sálu. Muži se z něho pravidelně obsluhovali. Každý držel svůj vlastní cínový korbel, na němž měl vyryté jméno. Byl to starý rituál, ale také praktické bezpečnostní opatření, které mělo počestné občany uchránit toho, aby se omylem nenapili ze džbánu kata a sami se tak nestali bezectnými. Mnoho mužů potahovalo z dlouhých dýmek, takže prostor byl vyplněn modrým kouřem.

	V jednom rohu stáli Georg s Barbarou zjevně zabraní do vážného hovoru. Magdalena uvažovala, zda Georg už ví o těhotenství své sestry. Už dopoledne spolu ti dva delší dobu hovořili, byli přitom ale neustále vyrušovaní Petrem a Paulem. Především malý Paul byl plný obdivu ke svému strýci, který mu při poslední návštěvě v Schongau vyřezal dřevěné meče a jiné hračky. Nyní Paul běhal venku s místními hochy, zatímco Petr si v pokoji četl a dával pozor na Sophii.

	„Samí neurvalí pijani a kuřáci tabáku, to není pro mladou dámu jistě nic povznášejícího. Promiňte nám naše chování, milostivá paní.“

	Magdalena sebou trhla. Hluboký, příjemně bručivý hlas, který se za ní ozval, patřil jednomu z mužů, který už večer seděl u jejich stolu. Dostavil se ale až později. Magdalena si nejasně vzpomínala, že jde o kaufbeurenského kata Conrada Nähera.

	„Ach, jsem od otce na leccos zvyklá,“ odpověděla s úsměvem.

	„To rád věřím,“ zašklebil se Näher. „O vašem otci se povídají dost divoké věci.“

	Magdalenu to pobavilo. Na kata měl Näher neobvykle milé vystupování. Jeho rysy v obličeji byly měkké, pohled soucitný a vlídný. Mohlo mu být kolem padesátky, jeho pěstěný vzhled podtrhovaly pečlivě sčesané prošedivělé vlasy a bílý škrobený límec. Způsobem řeči připomínal spíš vysokého pána než opovrhovaného kata. Poté, co si zavdal doušek piva, ukázal na Barbaru, která stále ještě mluvila s Georgem.

	„To bude zřejmě vaše mladší sestra, že? Ta podoba je skutečně udivující. A také krása. Vašemu manželovi je co závidět.“ Conrad Näher se pátravě rozhlédl. „Váš muž není na konferenci přítomen?“

	„Ach, můj muž dorazí později,“ odtušila Magdalena.

	„Má ještě nějaké vyřizování ve městě.“

	Sevřela rty. Näher jí připomněl, že Simon se stále ještě nevrátil. Krátce po přivítání s Georgem a se strýcem odešel přes most do Mnichova, aby tam vyhledal jakéhosi slavného lékaře, kterého nutně potřeboval ke zveřejnění svého traktátu. Jméno toho člověka si Magdalena nepamatovala a popravdě řečeno ji ani nezajímalo. Simonovy neustálé řeči o traktátu jí šly už drahnou dobu na nervy.

	Manžel jí slíbil, že bude s poledním zvoněním zpátky. Teď už se blížila jedna a nebylo po něm vidu ani slechu. A to všechno kvůli těm počmáraným papírům, které celou rodinu už pár měsíců dovádějí k šílenství. Magdalena věděla, že ji Simon nadevše miluje, ale jeho druhou láskou byla jeho práce. Někdy se do světa medicíny tak zahloubal, že přestával vnímat vše kolem sebe.

	„Myslíte, že by bylo možné, abyste mě vaší sestře představila?“

	Magdalena strnula. „Ach, je k tomu nějaký konkrétní důvod?“

	Kaufbeurenský kat se usmál. „Nu, váš otec mi psal. Jistě znáte obsah dopisu…“

	Magdalena nedokázala potlačit slabý povzdech. Aha, ženich číslo dvě. No, mohlo to být horší…

	„No, já…,“ vykoktala. „Nevím, jestli zrovna teď… Ale ráda, jestli myslíte…“ Naštěstí se v tu chvíli rozlétly dveře a do místnosti vstoupil další kat. Všechny zraky se okamžitě obrátily k němu a hovory utichly.

	Muž byl vysoký a hubený, měl dlouhé vlnité vlasy a pěstěný knír. Kabát i košile pod ním zářily rudou barvou a byly utkány z nejjemnějších přízí. V levé ruce svíral špacírku s kostěnou rukojetí, na prstech se mu blyštělo několik prstenů. S panovačným výrazem se rozhlédl po přítomných, až objevil mnichovského kata Michaela Deiblera.

	„Zpropadeně, Deiblere, do jaké zavšivené putyky jsi mě to vylákal?“ zahromoval. Hovořil nejhorším franským dialektem, který vůbec napasoval k jeho elegantnímu zjevu.

	„Můj kočár málem skončil v příkopu, venku to páchne špínou a nemocemi a moji čtyři pacholci musí spát v maštali! Co je to, k čertu, za úroveň?“

	„I tobě hezký dobrý den, Johanne Widmanne,“ odpověděl s úsměvem Deibler. Zjevně se velkohubým entreé franského kolegy nenechal vyvést z rovnováhy. Zvedl se pomalu ze svého místa a lehce pokývl hlavou. „Všichni už na tebe čekáme.“

	„Když jsem organizoval cechovní sněm před lety já v Norimberku, teklo víno proudem,“ lamentoval Widmann a znechuceně si prohlížel zakouřený sál. „Seděli jsme U Zlatého orla nad pečenou kachnou a jelení paštikou…“

	„A tys držel dlouhou řeč až do rána, jojo,“ přerušil ho Deibler. „Dobře si na to vzpomínám. Bylo to krátce po válce, tehdy se nikdo nestaral o pár katů, všichni jsme vraždili. Ale teď je jiná doba, Widmanne. Musím být rád, že jsem sehnal aspoň tuhle hospodu v Luhu. Co myslíš, jak dlouho mi trvalo, než jsem vůbec dostal svolení od kurfiřta pro tohle shromáždění?“ Ukázal na volnou židli. „A teď už si sedni na zadek, ať můžeme konečně začít.“

	Pohled Johanna Widmanna klouzal po přítomných.

	„Vidím jen jedenáct z nás. Jeden chybí.“

	„Přesto už nebudeme čekat,“ odpověděl Deibler. „Jinak se první opijí ještě před začátkem.“ Zatleskal do dlaní.

	„Takže, vážení bratranci, zaujměte svá místa!“

	Magdalena si stále ještě nezvykla na to, že popravčí se navzájem oslovují bratranci. Ale protože jejich rodiny byly provázány vzájemnými sňatky, byli vlastně všichni nějak vzdáleně příbuzní.

	A my možná brzy s pasovským katovským tovaryšem nebo kaufbeurenským popravčím, pomyslela si. Nebo koho si nakonec Barbara bude muset vzít…

	Zatímco se jedenáct mistrů popravčích posadilo se svými korbely ke stolu uprostřed místnosti, tovaryši a rodinní příslušníci se odebrali k židlím, které byly vyskládané po obvodu místnosti, tak jako nejlepší místa pro diváky kolem popraviště. Georg si sedl vedle Magdaleny, zatímco Barbara zaujala s kamenným výrazem místo u dveří. Vypadala, jako by se chystala každým okamžikem vyskočit a utéct.

	„Tak o čempak jste vy dva spolu mluvili?“ zeptala se Magdalena šeptem bratra.

	„Řekla mi, že čeká dítě,“ odpověděl tiše Georg. „Už dnes ráno. Pohádali jsme se. Myslím, že pořád ještě nechápe, že nemá jinou volbu než se vdát.“

	„Otec o tom zatím nemá tušení,“ upozornila ho Magdalena. „Chraň bůh, aby se to někdy dozvěděl.“

	Georg zamračeně přikývl. „Barbara může mluvit o štěstí, že má tady v Mnichově příležitost vyjít z té šlamastyky aspoň napůl se zdravou kůží! Snoubenec musí být samozřejmě do věci zasvěcen, před ním se to nedá dlouho skrývat. Ale myslím, že to bude otázka peněz. A Barbara rozhodně není špatná partie.“

	„Já vím.“ Magdalena si povzdechla. „Už jsem se seznámila i s druhým kandidátem. Je to kaufbeurenský popravčí Conrad Näher.“

	„Hm, to není nejhorší volba.“ Georg pokýval hlavou.

	„Näher je vážený muž. Nedávno mu umřela žena a děti, pokud vím, nemá. Kromě toho Kaufbeuren není daleko od Schongau, rozhodně ne tolik jako Pasov, kde bydlí ten ochmelka Hörmann.“

	„Nebo jako Bamberk,“ dodala Magdalena. „Poslyš, cos myslel tím, že se možná brzy vrátíš do Schongau?“

	Georg chtěl něco odpovědět, ale vtom tleskl Michael Deibler, představený cechu, třikrát silně do dlaní.

	„Zasedání je zahájeno!“ zvolal. „Při černé kočce a třikrát zauzlovaném provazu.“

	„Při černé kočce a třikrát zauzlovaném provazu!“ odříkávali ostatní kati a uhodili všichni současně pěstí do stolu, až se sud s pivem zakymácel. Magdalena si to vysvětlila jako jeden z těch prastarých rituálů, jaké vyznávají i ostatní cechy.

	Deibler seděl jako jediný v čele stolu. Loučí zapálil černou svíčku. Stejnou svíčku měli před sebou i ostatní popravčí a postupně je zapalovali jeden od druhého. Panovalo napjaté ticho, které Magdaleně připomínalo okamžik po svatém přijímání v kostele.

	Když hořely všechny svíčky, vytáhl mnichovský kat tenkou hůlku. Zvedl ji nad hlavu, zlomil a teprve teď skončilo mlčení. Kati si přiťukli svými korbely a zhluboka se napili, zatímco Deibler se chopil slova.

	„Drazí bratranci, těší mě, že se nám po mnoha letech opět podařilo shromáždit naši Radu dvanácti,“ začal. „Je mnoho věcí, které je třeba prohovořit. Především musíme zvážit, jak se bránit proti učeným lékařům, kteří stále více tlačí na to, aby nám byla odebrána licence na léčení.“

	„Zatracení felčaři!“ vykřikl pasovský kat Kaspar Hörmann.

	„Čert aby je všechny spral!“ Jeho pomalá artikulace prozrazovala, že už teď v poledne má pořádně naváto. Někteří další kati mu nahlas přizvukovali.

	Možná je přece jen dobře, že tu Simon ještě není, blesklo Magdaleně hlavou.

	„Klid!“ Deibler zvedl ruku. „Než se budeme zabývat doktory a dalšími body našeho programu, chtěl bych vám představit nového člena Rady dvanácti. Jak víte, jsou do ní přijímáni jen ti nejlepší a nejzkušenější popravčí z celého Bavorska. Je mi velkou ctí a potěšením, že vedle Bartoloměje Kuisla bude u našeho stolu od nynějška zasedat i jeho bratr, schongauský kat Jakob Kuisl. Dvanácté místo se uvolnilo, protože námi všemi ctěný Philipp Hartmann z Augšpurku přestoupil do občanského stavu.“ Deibler pokynul směrem k Jakobu Kuislovi, který seděl proti němu s rukama zkříženýma na prsou. „Nu, myslím, že Jakoba všichni dobře znáte, takže ho nemusím dál představovat. Byl zvolen velkou většinou z vás.“

	„I když ne všemi,“ poznamenal Johann Widmann a pohladil si knír.

	Michael Deibler na jeho komentář nereagoval. „Všichni víme, že Jakob Kuisl je vynikající popravčí a léčitel…“

	„Ale jako kat se nechá příliš často strhnout k milosrdenství,“ přerušil ho rusovlasý muž se zjizvenou tváří. Magdalena už ze včerejška věděla, že je to Matthäus Fux z Memmingenu. „Když bude takhle pokračovat, pokazí nám pověst krvežíznivců. Nakonec nám ti ubozí hříšníci potřesou rukou a řeknou: děkuju pěkně.“

	Ozval se hurónský smích a Jakob Kuisl předstíral se skloněnou hlavou, že je si vědom své viny. Michael Deibler k němu přistoupil a v ruce držel cínový korbel naplněný po okraj pěnícím mokem. Na korbelu bylo umnými písmeny vyryto Kuislovo jméno.

	„Maso našeho masa, krev naší krve,“ pronesl zvučným hlasem. „Buď vítán v Radě dvanácti, vážený bratranče a přijmi tento křest!“ Jak to vyžadoval zvyk, obrátil mu obsah korbele na hlavu, než mu jej prázdný s úklonou předal.

	Schongauský kat se oklepal jako mokrý pes, ostatní kati se smáli a tloukli korbely o desku stolu.

	„Jak to dále vyžaduje obyčej, přivezl s sebou náš bratranec svou rodinu,“ pokračoval Deibler a pokynul směrem k řadě židlí. „Syna Georga, katovského tovaryše v Bamberku, a dcery Magdalenu a Barbaru. Jakobova mladší dcera je učiněná krasavice a k tomu ještě svobodná.“ S úsměvem se obrátil na Barbaru, která seděla s kamenným výrazem u dveří.

	„No tak, děvče, postav se, ať tě všichni vidíme a můžeme obdivovat,“ vyzval ji. Barbara ale zůstala sedět se strnulou tváří a založenýma rukama.

	Magdalena pozorovala, jak otec rudne zlostí. Když už chtěl něco říct, Barbara vstala. Mlčky si uhladila šaty. Lehce se chvěla a oči jí žhnuly, což jí dodávalo vzezření rozhněvané fúrie.

	Velmi atraktivní fúrie, dodala v duchu Magdalena.

	I kati byli Barbařiným zjevem okouzleni. Ozvaly se tiché hvizdy a k Jakobovi zamířily potutelné pohledy.

	„Víš jistě, že je ta holka tvoje?“ otázal se menší, hrbatý muž. „Není ti vůbec podobná. Kdepak má ten zahnutý nos?“

	Muži se mohli potrhat smíchy a nikdo kromě Magdaleny si nevšiml, že Barbaře stéká po tváři slza.

	„Sakra, vždyť je to jak na dobytčím trhu!“ sykla Magdalena na Georga. „Proč otec nezakročí?“

	Georg pokrčil rameny: „Takoví už jsou muži. Však ona to Barbara ustojí.“

	„Nebyla bych si tím tak jistá,“ zapochybovala Magdalena. Právě se zvedl Kaspar Hörmann a potácivým krokem zamířil k Barbaře. „Pusťte tu malou z hlavy!“ pronesl s těžkým jazykem a rozhlédl se po ostatních. „Její otec mi napsal dopis, obchod je uzavřen.“ Zašklebil se přes celý obličej a vysekl před Barbarou vrávoravou poklonu. Ukázal na svého syna, který seděl u zdi a právě se šťoural v zubech, kde mu uvízl zbytek masa. „Tak dej svému ženichovi hezkou hubičku a…“

	V tu chvíli Hörmann uklouzl po rozlitém pivu a natáhl se jak široký tak dlouhý na zem. Ostatní kati řvali smíchy. Nakonec vstal kaufbeurenský kat Conrad Näher a požádal o pozornost. Mírným hlasem se obrátil na Jakoba Kuisla.

	„Drahý bratranče,“ začal. „Nejen Hörmannovi, ale i mně jsi napsal kvůli své dceři. Nemyslím ovšem, že toto místo je vhodné k bližšímu seznámení s tak rozkošnou dívkou.“ Obrátil se s úsměvem k Barbaře. „Snad se v příštích dnech najde příležitost k malé procházce podél Isary nebo…“

	„Myslíš vážně, Nähere, že se to fešné, mladé stvoření zajímá a takového vypelichaného kohouta, jako jsi ty?“ přerušil ho Johann Widmann. Jeho hlas zněl jako ostří nože. „Tvá postel je studená jako zimní noc v lese. Tam už se drahnou dobu nic nehne, jak se tak proslýchá! A možná že se nehnulo nikdy, protože pokud vím, jsi pořád ještě bez potomka.“

	Ozvala se nová salva smíchu a Conrad Näher se roztřásl zlostí. S rukama v pěst udělal krok k Widmannovi, ale Michael Deibler vstoupil mezi ně.

	„Nechci žádné rvačky mezi bratranci!“ okřikl je. „Rozhodně ne v mé přítomnosti.“ Otočil se k Widmannovi. „A ty se chovej slušně, Johanne! Můžeš být nejbohatší mezi námi katy, ale to ti ještě nedává právo někoho urážet. Máš-li něco na srdci, tak to řekni zpříma.“

	„To byl jen žert, nic víc.“ Widmann zvedl omluvně ruce.

	„Ale máš pravdu. Mám něco na srdci.“ Zeširoka se usmál a obrátil se k ostatním. „I mně napsal Jakob Kuisl dopis. Věděl, že moje žena na podzim při porodu pátého dítěte odešla na věčnost. Neodpověděl jsem mu, protože katovská dcera ze Schongau se nehodí do městského života v Norimberku. Ale teď…“ Widmann si olízl tenký knír. „Přiznávám, že její půvab mění situaci. A moji synové potřebujou matku, která jim uvaří, malého přebalí a nakojí.“ Obrátil se tázavě na Kuisla. „Může kojit? Prsa má každopádně vyvinutá dostatečně.“

	„Jestli potřebujete někoho na kojení, kupte si kozu. Ta se k vaší rodině bude hodit líp, pane Kozí brado!“

	Bylo to poprvé, co Barbara promluvila. V místnosti okamžitě zavládlo hrobové ticho.

	„Jak… jak se opovažuješ…,“ zasyčel Johann Widmann. Tvář měl rudou vzteky. Vyskočil ze židle, načež ho kolegové po pravici i levici pracně přitlačili zpátky. „Ty jedna špinavá katovská couro!“ pokračoval vsedě. „To si nenechám líbit! Od tebe ne!“

	„Oh, vy jste také kat,“ odpověděla ledově Barbara. „To už jste zapomněl? My všichni v tomhle sále jsme špinaví, bezectní a opovrhovaní, včetně vznešeného norimberského kata. Nejste o nic lepší než ostatní.“

	Místností se rozlehlo reptání, muži tloukli korbely do stolu. Byli ale i tací, kteří se pokradmu usmívali.

	„Omlouvám se za svou dceru,“ ozval se nakonec Jakob Kuisl. Vstal a Magdalena si všimla, že se třese zlostí a hanbou. Zdál se šedivý a zahořklý a náhle velmi, velmi starý.

	„Ona… ona… někdy mluví rychleji, než myslí.“

	„Tak ji koukej naučit manýrům, Kuisle!“ neodpustil si Widmann. „Takové chování nemůžeme…“

	Odmlčel se, když se náhle téměř neslyšitelně otevřely dveře. Bylo to skoro jako by se otevřely poryvem větru.

	Velmi studeným poryvem.

	Dovnitř vešel muž se sněhobílými vlasy svázanými vzadu do copu. Byl oblečený celý v černém, měl široká ramena, býčí šíji a tvář bledou jako stěna. Jen oči mu svítily červeně jako kryse. Magdaleně naskočila husí kůže a jen s námahou potlačila výkřik. Znala toho muže, ale nikdy by si nepomyslela, že ho uvidí tady.

	Dvanáctý člen cechovní rady, napadlo ji. Panebože, jestlipak to otec věděl?

	Jedenáct popravčích mlčelo. Bylo to, jako by mezi nimi a nově příchozím stála neviditelná zeď.

	„Buď vítán, mistře Hansi z Weilheimu,“ řekl konečně Michael Deibler mrazivě. Ukázal na volné místo u stolu.

	„Začali jsme bez tebe.“

	„Promiňte, drazí bratranci.“ Mistr Hans roztáhl obličej k úsměvu, který ale nedosáhl k červeným očím a zůstal viset jako křivá maska na jeho bledé tváři. „Zdržela mě práce. Jeden, co vykradl kostelní pokladničku v Pählu a nechtěl se, darebák, přiznat. Tvrdil, že je nevinný.“ Hans si otřel ruce do kabátu a Magdalena měla pocit, že na nich vidí zaschlou krev. „No, ať je to, jak chce,“ řekl tiše. „Nakonec se přiznají všichni, ne?“

	Jeho hlava se náhle stočila ke dveřím, kde stále ještě seděla Barbara. Její tvář byla skoro stejně bledá jako obličej mistra Hanse.

	„Ach, pěkně vítám, Barbaro,“ zašeptal a roztáhl rty do dalšího křivého úsměvu. „Je hezké, že jsme se zase shledali. Posledně byly okolnosti… no, řekněme nepříliš šťastné.“

	V tom okamžiku Barbara vyskočila, převrhla židli, která s rachotem dopadla na zem, a vyběhla ze dveří. Ještě chvíli se ozývaly její spěšné kroky.

	„Barbaro, nedělej hlouposti!“ vykřikla Magdalena.

	„Barbaro!“

	Aniž čekala na zaraženého Georga, rozběhla se za sestrou. Běžela přes hospodu plnou hostí, kolem polekané šenkýřky s korbely piv v obou rukou ven na ulici. Barbaru ale už nezahlédla. Zřejmě odbočila do některé z postranních uliček. Magdalena si přitáhla těsněji kabát a vydala se po ní pátrat.

	Ochromoval ji strach, že Barbaru už nikdy neuvidí. Mistr Hans se vrátil do jejího života.
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	Jen o několik dostřelů šípu dál se Simon pohyboval ve zcela jiném světě. Procházel širokou dlážděnou ulicí lemovanou po obou stranách několikapatrovými hrázděnými domy. Četné taverny lákaly pestrými vývěsními štíty k návštěvě, na ulici se za sebou řadily povozy a kočáry jako perly na šňůře. Doprava se každou chvíli zastavila, kočí nadávali a práskali bičem, malí chlapci sbírali zmrzlé koňské kobližky, přičemž vždycky nebezpečně probíhali mezi projíždějícími koňmi.

	Simon zavřel oči a nasál vzduch. I tady v Mnichově to páchlo, ale jinak než v Luhu… tak nějak vznešeněji. Bylo to tu cítit po ajntopfech se vzácným kořením, po zvětralém vínu, které v louži na ulici zmrzlo do červeného ledu, po čerstvé krvi z městských jatek, po drahém lampovém oleji z měšťanských domů a po čerstvém dřevu, které vozili formani na četná nová staveniště. Všude panoval rámus a křik, změť hlasů, v níž Simon rozeznával vedle bavorského nářečí i útržky italštiny a dokonce francouzštiny.

	Napravo se nacházelo náměstí s malým tržištěm, kde prodávali kromě jiného voňavé svazky sušených bylin. Simon se usmál. Jistě by tady sehnal i svá oblíbená kávová zrna. V Schongau je vždycky kupoval od augšpurských kupců, ale už před časem mu došly. V Mnichově se dalo očividně koupit vše, co srdce ráčí. Kurfiřtské město bylo nejvelkolepějším místem, které kdy poznal. Tady bydlet musí být…

	„Hej, koukej na cestu, kreténe jeden!“

	Kočár s modrým baldachýnem se řítil přímo na něj. Teprve teď si Simon uvědomil, že jde prostředkem ulice. V poslední chvíli stačil uskočit, přičemž dostal plný zásah blátivou břečkou. Kočí mu hrozil zaťatou pěstí.

	„Pro… promiňte,“ vykoktal Simon, ačkoli ho muž už dávno nemohl slyšet. Navzdory mrazu se cítil jako obalený vatou. Mohlo to být i těmi dvěma žejdlíky vína, které před chvíli vypil v jednom z hostinců. Potřeboval překlenout čas. Už dopoledne se sem vypravil z Luhu a dlouho se vyptával lidí na ulici, až mu konečně jeden člověk byl schopen říct, kde bydlí slovutný doktor Malachias Geiger. Teď si v myšlenkách znovu procházel slova, kterými se zamýšlel představit.

	Buďte pozdraven, vážený kolego. Jsem doktor Simon Fronwieser ze Schongau a domnívám se, že jsem učinil několik lékařských pozorování, které by vás mohly zajímat. Kdybyste jen krátce dovolil…

	Simon zavrtěl hlavou. Možná by měl váženého kolegu na začátku vynechat. Označovat se za kolegu doktora Malachiase Geigera byla svým způsobem troufalost. Geigerovi byli jedním z nejuznávanějších pokolení lékařů v zemi, byli mezi nimi i někteří šlechtici. Léčili krále a knížata, studovali v Paříži nebo v Padově, mnohé z jejich spisů se staly standardem v odborné literatuře. Zejména traktát Malachiase Geigera „Preventivní opatření proti moru“ byl považován za milník v lékařství, Simon jej přečetl nejméně desetkrát. Přitom také přišel na myšlenku říct Geigerovi o svém vlastním traktátu a požádat ho o pomoc s uveřejněním.

	Ta myšlenka mu teď v Mnichově připadala stejně tak bláhová jako scestná.

	Přesto se dnes dopoledne dostal ke Geigerovu domu, impozantní hrázděné stavbě v Sendlinské ulici, jedné z hlavních tepen města. Geiger ale nebyl doma a odkázali ho na odpoledne. Odebral se tedy do jednoho z měšťanských hostinců, kde při víně, sýru a chlebu znovu a znovu korigoval a přepracovával své dílo. Škrtal, přepisoval a znovu škrtal, až měl nakonec potíž rozluštit své vlastní písmo.

	Se srolovanými papíry v ruce teď Simon podruhé vystoupal po schodech ke vstupnímu portálu Geigerova domu a zdrženlivě zaklepal na dveře. Po chvíli mu otevřel mladší muž v bílé nabírané košili se skřipcem na nose.

	„Co chcete?“ zeptal se netrpělivě. V ruce držel z poloviny naplněnou sklenici na moč. „Pokud jste poslíček, použijte, prosím, zadní vchod.“

	Simon potlačil hněv. Vypadá snad jako poslíček? Oblékl si specielně pro tuto příležitost svou novou vestu a vykartáčoval klobouk. Co si o sobě ten drzoun myslí?

	„Byl jsem tady už dnes dopoledne za doktorem Geigerem,“ řekl o stupeň rezervovaněji. „Měl jsem přijít znovu odpoledne.“

	„O co jde?“ zeptal se mladík panovačně.

	„To bych rád panu doktorovi vysvětlil osobně. Jako kolegovi. Jsem také lékař.“

	Na mladíkových ústech se objevil pohrdavý úsměv. „Tak lékař,“ zopakoval výsměšně. „Tak to jsme také kolegové. Jsem Geigerův asistent. A jako takový vám říkám, že mistr teď nemá bohužel čas. Vyšetřuje jednu dámu ode dvora.“

	Zvedl sklenici s močí a slabě s ní potřásl. „Lehký zákal, zřejmě kameny, které bude třeba odstranit.“

	Simon nasál vzduch. „Hm, štiplavý zápach svědčí spíše o zánětu močového měchýře. Měl byste možná…“

	„Nehodlám s vámi tady diskutovat o moči vážené paní dvorní radové,“ přerušil ho asistent. V očích mu probleskla určitá nejistota. „Jestli potřebujete doktora, přijďte jindy.“

	Simon se nedal tak snadno odbýt. „Kdy by se to hodilo?“ zeptal se. „Mám důležité…“

	„Prostě jindy. Sbohem.“ Asistent přibouchl vrata tak rychle, že se Simon nezmohl na odpor. Zvedl pěst, aby na vrata vzteky zabušil, ale včas se opanoval. Sešel dolů se schodů. Celý se třásl. Ten arogantní chlap byl mnohem mladší než on a přitom se k němu choval jako k nějakému pohůnkovi. Nu, zřejmě má bohaté a vlivné rodiče, kteří mu obstarali tohle místo asistenta. A teď smí umývat mistrovy zkumavky a dělat se důležitým svými chybnými diagnózami. Simon si povzdechl. Možná bylo netaktické označit se hned za kolegu doktora Geigera. Zmocnila se ho zlá předtucha, že odteď bude mnohem složitější k Malachiasu Geigerovi proniknout.

	Pohroužený v myšlenkách se vracel Sendlinskou ulicí k farnímu kostelu svatého Petra. Jak jen mohl být tak hloupý! Ale třeba jeho poznámky nemají vůbec takovou cenu, aby s nimi obtěžoval velkého fyzikuse. Nu, pro dnešek je tak jako tak pozdě. Musí zpátky do Luhu, pokud si to nechce definitivně rozházet se ženou.

	Magdalena mu v posledních dnech připadala nezvykle uzavřená. Možná to souvisí s Barbařinými náladami. Sám si nedokázal představit, že by Barbaru tady v Mnichově dostali pod čepec.

	Právě chtěl zamířit k mostu přes Isaru, když spatřil po pravé straně ulice obchod, jehož vývěsní štít ho téměř magicky přitahoval.

	Knihkupectví Johannes Wagner a syn,

	kurfiřtský dvorní dodavatel

	Zůstal stát jako u vytržení. Věděl samozřejmě, že existují obchody, kde se dají koupit knihy, ale sám ještě žádný takový neviděl. Těch pár knih, které vlastnil, pocházely od jeho tchána nebo je koupil od cestujících kramářů. Z představy obchodu plného samých potištěných stránek se mu rozbušilo srdce.

	Opatrně stiskl kliku a dveře se s lehkým zavrzáním otevřely. Okamžitě ho uhodila do nosu vůně klihu, kůže, papíru a pergamenu, kterou od dětství tak miloval. Bohabojně jako v kostele se Simon zastavil uprostřed místnosti. Osvětlovalo ji jediné okno pokryté starými pavučinami, takže většina krámu se nořila do tmy. Police až ke stropu byly zaplněné knihami různé velikosti. Většina z nich byla svázaná do černé nebo hnědé kůže, ale byly mezi nimi i tlusté svazky se zlatými písmeny na hřbetu. Kromě toho se tu vyskytovaly i pergamenové svitky, tenké sešity i volné listy navršené ve stozích na sebe, očividně čekající na svázání.

	Jestlipak tady taky jednou bude ležet moje dílo? pomyslel si Simon.

	Přistoupil k jednomu z regálů a teprve teď si všiml pultu, který byl dosud schovaný mezi policemi. Za pultem stál tenký, bledý mužíček s prořídlými vlasy, který vypadal, jako by se živil jen prachem z knih. Měl na sobě špinavý, odřený kabát, vypadal v něm ale velmi důstojně.

	„Hledáte něco určitého?“ zeptal se knihkupec s úsměvem a odložil tlustou bichli, v níž právě listoval. „Modlitební knížku, Písmo svaté, nebo snad jímavé legendy o mučednících?“

	„Eh, chtěl jsem se vlastně jen trochu porozhlédnout,“ odpověděl Simon rozpačitě. „Ale když už se ptáte, máte také lékařské knihy?“

	Starý muž přikývl. „Samozřejmě. Pokud jsou v souladu s učením církve. Dodáváme je na kurfiřtský dvůr a jezuitům od svatého Michaela, to si žádnou kacířskou literaturu nemůžeme dovolit.“ S plápolající svící v ruce vedl Simona k polici, na níž stálo množství knih s latinskými nápisy.

	Na první pohled poznal Simon knihy, které měl tchán ve své knihovně. Ale bylo tady i několik nových publikací, které právě teď vzbuzovaly v lékařských kruzích velkou pozornost, například kniha Johanna Sculteta o chirurgických nástrojích nebo Kniha porodních bab od Jakoba Rufa v novém, přepracovaném vydání. Vedle nich ležel tenký svazeček, jehož neobvyklý titul Simona zaujal.

	Observationum microscopicarum centuria.

	Sáhl po knížce vázané v hovězině a otevřel ji. Spatřil podivné obrázky zvířat, která vypadala jako obrovský hmyz.

	„Velmi zajímavá kniha,“ pospíšil si prodavač s informací.

	„Autorem je francouzský lékař Pierre Borel. Za pomoci zvětšovacích čoček prý učinil úžasné objevy v krvi. Mně osobně se to zdá až příliš dobrodružné.“ Ukázal na jednoho z prapodivných tvorů. „Nebo tomu věříte, že něco takového nám vandruje v žilách?“ Se smíchem pokračoval: „Nu, buď jak buď. Vytiskli jsme to nedávno v naší tiskárně. V nákladu dvaceti výtisků. Velmi výhodné.“

	„A na kolik by přišla?“

	„No, vidím, že jste stejný milovník knih jako já.“ Knihkupec na Simona mrkl okem. „Udělám vám pěknou cenu. Řekněme tři tolary?“

	Simon potřásl hlavou. Bylo to mnohem méně, než čekal. Knihy opravdu v poslední době zlevnily. Zřejmě je to těmi velkými tiskárnami a také tím, že papír je čím dál levnější. Simon sáhl do svého měšce, kde se kromě pár drobných mincí nacházely také stříbrné krejcary, které dostal od veronských kupců. Věděl, že jsou příliš lehké a tedy vlastně falešné, a zmocnilo se ho špatné svědomí. Ale na druhé straně nabídka byla příliš lákavá. Knihu o mikroskopování si už dávno přál mít.

	„Mohu vám dát pět stříbrných krejcarů jako zálohu,“ navrhl knihkupci. „Možná o trochu víc. Zbytek bych si musel vyzvednout v mém, eh… ubytování tady v Mnichově,“ dodal rychle.

	Knihkupec si povzdechl, ale nezdál se být proti. „Tak ukažte, kolik můžete postrádat.“

	Simon vytáhl měšec a vysypal mince na pult. Prodavač si nasadil monokl a jal se je prohlížet. Když dospěl ke krejcarům, zarazil se. Jeho rysy ztvrdly.

	„Odkud máte tyhle?“

	„Nu, jsem lékař. Dal… dal mi je pacient.“

	„Hm, pacient.“ Prodavač si Simona zle přeměřil. „Počkejte tady,“ řekl nakonec. „Podívám se, jestli pro vás nenajdu nějaký levnější exemplář za tuhle cenu.“

	Zmizel mezi regály a brzy na to Simon zaslechl lehké vrznutí dveří. Zjevně tu byl ještě druhý východ. Simon začal neklidně přešlapovat.

	Zatraceně, co jsem to provedl!

	Na čele mu vyrazil studený pot a srdce se mu rozbušilo. Co ho to napadlo, nabízet knihkupci ty zpropadené peníze? Hned poznal, že jsou příliš lehké, skoro jako by ty krejcary už někde viděl. Možná šel pro městskou stráž. Simon pomyslel na to, co hrozí v Bavorsku penězokazcům. Usekli jim ruku, v horším případě odsouzené vařil kat ve vařícím oleji nebo upálil na hranici.

	Simon dlouho nerozvažoval a vyběhl ven na ulici. Krejcary nechal ve spěchu ležet na pultu. Každou chvíli čekal, že se za ním ozve volání a spěšné kroky, že na něj z některé postranní ulice vyběhnou ozbrojení muži a zatknou ho.

	Nic se však nedělo.

	S vlajícím pláštěm běžel Sendlinskou ulicí kolem kočárů a povozů, řehtajících koní a hubujících pacholků; bez rozmyslu přecházel ulice a náměstí a snažil se zorientovat podle slunce, které se opět naklonilo k západu. Ulevilo se mu, když před sebou spatřil Isarskou bránu. Když se s prudkým oddechováním konečně zastavil, uvědomil si, že v ruce stále svírá knížku o mikroskopii. V rozrušení ji zapomněl vrátit.

	Skvělé! pomyslel si. Teď mě budou hledat nejen kvůli falšování peněz, ale i kvůli zlodějně. To se můžu rovnou přihlásit u Deiblera, aby mě vpletl do kola.

	S bušícím srdcem prošel městskou branou. Nevšiml si přitom postavy v tmavém plášti s kapucí, která ho sledovala už v mnichovských ulicích.

	Když přecházel most, kráčel muž pomalu za ním. Jako smrad, který se nedá setřást.
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	„Barbaro? Slyšíš mě? Pojď zpátky, o všem si v klidu promluvíme!“

	Magdalena stále ještě hledala sestru ve spleti lužských uliček. Mezitím se k ní přidali i Georg a Jakob Kuisl. Rozběhli se na všechny strany, přičemž Magdalena nejprve zamířila k Mlýnské strouze. Pořád musela myslet na tu utopenou dívku a napadaly ji hrozné myšlenky. Ale Barbara nebyla ani u potoka, ani za četnými mlýny, které se táhly podél potoka směrem na jih. Nenašla ji ani pod vysokým břehem řeky Isar.

	Po chvíli doběhla Magdalena k rozlehlé pastvině na konci Luhu, kde stál vesnický kostel a kaplička. Pár uvázaných koní hledalo pod sněhem zbytky loňské trávy, několik dětí se koulovalo mezi stromy. Georg právě vycházel z kapličky a zkroušeně vrtěl hlavou.

	„Myslel jsem, že by se mohla schovat někde tady,“ řekl.

	„Jako dítě utíkala často do kostela nebo do kaple, když byla smutná.“ Pohlédl tázavě na Magdalenu. „Proč se tak splašila, když vešel do dveří mistr Hans? Dobrá, je to surovec a zlý člověk, ale přece nikdo od ní nežádá, aby si vzala právě jeho.“

	„To by ti měl vysvětlit otec,“ zlobila se Magdalena. „Mně by jenom zajímalo, jestli otec vůbec věděl, že mistr Hans je také v Radě dvanácti.“

	Jakob Kuisl právě dorazil na pastvinu. Prudce oddechoval a v obličeji byl rudý jako rak. Zda to bylo hněvem či námahou, nedokázala Magdalena odhadnout. Kromě toho z něj táhlo pivo z té katovské pijatiky.

	Když Kuisl viděl, že hledali marně, začal nahlas klít.

	„Krucinálfagot, ta holka mě jednou přivede do hrobu!“ huboval. „Nejdřív mě zostudí před celou shromážděnou Radou a pak jako blázen uteče pryč! Widmann je nejbohatší kat v zemi a už málem zabral. A teď tohle!“

	„Věděl jsi, že Hans sedí v Radě?“ zeptala se ostře Magdalena. „Řekni mi, věděl jsi to?“

	„Ne, sakra. Nevěděl jsem to. Já… já…“ Kuislův hněv dohořel stejně rychle jako mokrý střelný prach. S těžkým oddechováním se posadil na zasněženou hraničku dřeva vedle kostela. Zdál se náhle velmi unavený.

	„Věř mi, kdybych to věděl, zatopil bych Deiblerovi pod zadkem,“ zavrčel. „Chápu, že Barbara Hanse nechce vidět.“ Jakob si protřel zarudlé oči. „Ale teď je holt tady a život jde dál. Tak jako jde dál vždycky.“

	„Může mi někdo říct, o čem to vy dva mluvíte?“ zeptal se Georg netrpělivě.

	„Hans tvou sestru málem mučil!“ odpověděla Magdalena nahlas. „Z pověření města Schongau, když byl otec před dvěma lety v Oberammergau. Barbara má z toho dodnes noční běsy! Mistr Hans jí už ukázal mučicí nástroje. Neřekli jsme ti to, protože… protože…“

	„Protože jste si mysleli, že mu něco udělám?“ doplnil hněvivě Georg. „Dost možná.“

	„Hans dělal jen svou práci,“ pronesl Kuisl potichu. Ruce měl zaťaté v pěst a hlas zastřený. „Měl to pověření a byl… byl prostě kat. Jsme jen nástroje v rukou vyšších pánů.“

	„A jako nástroj člověk mučí dceru svého kolegy? Tvou vlastní dceru?“ Magdalena si odplivla. „Hnusíš se mi, otče! Tohle celé zabíjení a mučení, to handlování s vašimi syny a dcerami, všechno se mi hnusí!“

	„Své povolání jsme si nevybrali, to přece víš,“ mírnil ji Georg. Postavil se vedle otce a Magdalena si znovu uvědomila, jak jsou si ti dva podobní.

	„Ještě před chvilkou jsi říkal, že bys Hansovi něco udělal,“ připomněla bratrovi. „A teď mluvíš o tom, že katovství je jen zaměstnání. Jsi taky takový nástroj, Georgu?“

	„Mluvil jsem jako bratr, ne jako popravčí.“ Georg si povzdechl. „I kdybychom chtěli, nemůžeme nic změnit. To přece víš, Magdaleno. Povolání vždycky zůstávalo v rodině, po staletí. Katovství je to, co nám Bůh předurčil.“

	„Kéž by dal Bůh, aby mé děti tohle jednou nemusely říkat,“ poznamenala chladně Magdalena. „A teď mě omluvte, jdu hledat Barbaru.“

	Bez dalšího slova se otočila a zamířila pryč z pastviny. Teprve teď si uvědomila, jaká je zima. Při běhu se zpotila a teď mrzla. Chlad také postupně otupil její vztek. To, co řekl Georg, je pravda. Přesto jí to přišlo strašně nespravedlivé. Ji samotnou chtěl otec kdysi provdat za steingadenského kata. S odstupem let může mluvit o velikém štěstí, že dostala povolení vzít si za muže Simona, schongauského lazebníka. Její sestře, jak se zdá, nebude takové štěstí dopřáno. A teď Barbara běhá někde po venku a řítí se do neštěstí.

	Setkání s mistrem Hansem v Barbaře zřejmě vyvolalo vzpomínky. Temné vzpomínky, vytěsněné a zahrabané kdesi hluboko. Barbara své starší sestře nikdy neřekla, co se v oněch dnech doopravdy stalo. Magdalena jen tušila: Byly to ošklivé věci, které souvisely nejen s mistrem Hansem, ale i s jinými muži. Možná byla znásilněna, ale Barbara o tom dodnes zarytě mlčí.

	Nejdřív těhotenství a teď ještě mistr Hans, pomyslela si Magdalena. Na jednoho člověka je to příliš.

	Aniž hleděla na cestu, vrátila se pohroužená do svých myšlenek k mostu přes Isaru. Nakrátko se zastavila. Je možné, že běžela přes most do města?

	Magdalena se rozhodla to zkusit. Nechala Luh za sebou a vkročila na dřevěný most, který představoval jediný přístup do města z východní strany. Tomu odpovídal i provoz v tuhle denní dobu. Kolem projížděly kočáry s koňmi a povozy tažené voly. Půl tuctu strážných zastavovalo každý jednotlivý vůz a vybírali mýto. Dál vzadu drkotalo několik vozů po příkré cestě dolů k přístavišti, kde bude zboží pravděpodobně naloženo na vor a po vodě poputuje do Freisingu, Landshutu nebo až do Dunaje a s ním do Vídně. V tu chvíli Magdalenu něco napadlo.

	Přístaviště!

	Jak to, že na to nepřišla dřív? Pokud chtěla Barbara skutečně uprchnout, potom bylo přístaviště nejlepším místem. Stačilo nastoupit na některý z přistavených vorů a nadobro by unikla mistru Hansovi, paličatému otci i celé rodině. Magdalena popadla sukni a rozběhla se dolů k molům.

	V přístavišti panoval čilý pracovní ruch, právě přirazily dva vory naložené vínem a olejem a tři jiné právě odrážely od břehu. Magdalenin zrak hekticky těkal po hlavách obchodníků, vorařů a dalších cestujících na odjíždějících plavidlech, ale Barbaru nikde neobjevila. Kousek dál se pohupovalo několik člunů, které i přes zimní počasí zůstaly na vodě. Nemohla se Barbara domluvit s některým rybářem nebo potulným kramářem, aby ji vzal s sebou? Magdalena spěchala na konec přístaviště. Lidí i člunů tu postupně ubývalo. Zato se tu objevila řada dřevěných kolen a ve stráni podél řeky byly vyhloubené štoly a chodby, které zřejmě sloužily ke skladování zboží podléhajícího zkáze. V takových sklepech se i v létě udržoval chlad, zejména když byly naplněné ledem. Magdalena pozorovala muže, kteří do jednoho ze sklepů skládali bedny a sudy. Jinak tu bylo liduprázdno, jen zdálky byly slyšet hlasy vorařů a troubení rohů oznamujících odjezd plavidel.

	Docela vzadu na posledním molu seděla schoulená postava.

	Magdalena ji poznala okamžitě.

	„Barbaro!“ vykřikla. „Panebože, Barbaro! Jsem tak ráda, že tě zase vidím!“

	Běžela po zledovatělém, kluzkém můstku, málem upadla, až konečně sevřela sestru do náruče. Barbara se nejdřív vzepřela, jako by ji chtěla odstrčit, ale posléze jí položila hlavu na rameno a štkavě se rozplakala. Třásla se po celém těle.

	„Všechno bude dobré, maličká,“ utěšovala ji Magdalena a tiskla ji k sobě. „Uvidíš, všechno bude dobré.“

	„Nic nebude dobré!“ vzlykala Barbara. „Vůbec nic!“

	„Hans ti nic neudělá,“ mírnila ji Magdalena. „Promluvím s Deiblerem. Najdeme si jiné ubytování…“

	„Ach, ten prokletý Hans! Co je mi do nějakého Hanse!“ vybuchla Barbara. „Ať jde k čertu!“ Znovu propukla v křečovitý pláč. „Nechápeš to,“ pokračovala po chvíli. „Když jsem uviděla Hanse, zase se to všechno vrátilo. Co ti muži tenkrát…“ Zarazila se. „Nechci se vdát. Ani za kata, ani za pohodného nebo hrobníka, ani za nějakého tlustého kramáře či kováře. Všechno jsou to stejná prasata.“

	„Ne všichni,“ namítla Magdalena. „Podívej se na Simona nebo na Georga.“

	Barbara se nešťastně usmála. „Ty dva si těžko můžu vzít.“

	„Ale třeba ten Näher z Kaufbeurenu, ten nedělá vůbec špatný dojem. Slib mi, že se na něj aspoň podíváš, ano?“ Stiskla Barbaře ruku. „Jedno mi ale slib především: Už nikdy neutíkej, aniž bys mi o tom řekla. Až to nebudeš moct vydržet, chci aspoň vědět, kde jsi.“

	Magdalena musela myslet na mrtvou dívku v mlýnském náhonu. I ona zřejmě utekla z domova v naději, že se ve městě bude mít líp.

	„Slib mi to!“ naléhal na sestru.

	„Já… já slibuju.“ Barbara přikývla a obě sestry se objaly tak pevně jako nikdy předtím. Magdaleně na chvilku připadlo, jako by měla v náručí zase tu malou holčičku, které zpívala ukolébavky.

	Budeme držet spolu, ať se děje, co se děje. Naši rodinu nesmí nic rozdělit. To je to, co nám dává sílu.

	V tu chvíli prořízly vzduch vzrušené výkřiky. Magdalena se vymanila z objetí a ohlédla se za sebe. Asi dvacet kroků od nich zahlédla muže, kteří předtím skládali zboží do ledové jeskyně. Teď z ní něco vynášeli. Z dálky to vypadalo jako podlouhlý ranec, nijak zvlášť těžký. Přesto jej muži drželi opatrně jako sud prachu. Vzrušené hlasy zesilovaly, někteří z mužů se křižovali.

	„Pojďme se podívat, co se tam děje,“ navrhla Magdalena. Přiblížili se k nosičům, kteří mezitím položili ranec na zamrzlou zem nedaleko mola. Někteří z nich tiše odříkávali modlitby, všichni smekli klobouky.

	„Na naše město se sneslo neštěstí,“ šeptal rozložitý vorař s býčí šíjí. „Nejdřív ta s kůlem v Horním přístavišti a teď tohle.“ Ukázal třesoucí se rukou na ležící ranec. „Říkám vám, nebožtíci se vracejí!“

	Mezi rameny mužů Magdalena konečně rozeznala, co leží na zemi. Strnula a Barbara vedle ní tiše vykřikla.

	Nebožtíci se vracejí…

	Magdalena zděšeně hleděla do obličeje mumie, do jejíchž prázdných očních otvorů dopadaly drobné sněhové vločky. Mrtvola měla široce otevřená ústa, jako by chtěla vykřičet poslední žalobu, kterou už nikdo neslyšel.

	Nebo klatbu, pomyslela si.

	„Bože, stůj při tomhle městě!“ řekl jeden z vorařů. „Přiveďte stráže, než tohle tady zase obživne.“
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	„Zcesty! Udělejte místo!“ Půl tuctu strážných si pracně klestilo cestu tlačenicí v přístavišti. Z ulice nad přístavištěm sledoval Jakob Kuisl dav lidí, kteří se snažili dostat co nejblíž k mrtvole. Jen kolem podivně zkrouceného těla, které stále ještě leželo poblíž zadního mola, zůstalo volné místo, jako by se obyvatelé Mnichova báli, že mrtvola může v mžiku znovu obživnout.

	„Setsakra, jestli okamžitě neuhnete, začnu rozdávat rány!“ Přední ze strážných, zjevně kapitán, zvedl výhružně meč a zamával jím na obě strany. Tím si konečně zjednal patřičný respekt a lidé se začali s reptáním rozestupovat.

	„Říkáš, že je to mumie?“ zeptal se Kuisl své starší dcery, která stála vedle něho. Magdalena pokrčila rameny.

	„No, každopádně vypadá tak, jak jsi mi jednou mumii popisoval. Jako kůží potažená kostra. Nedělají z toho v Egyptě ten prášek, který za drahé peníze prodáváš?“

	Kuisl si odfrkl. „Ha! Možná je to jenom rozemletý myší trus, co já vím. Hlavně že tomu lidi věří.“ Ukázal dolů.

	„Tohle je ale každopádně člověk. Nebo aspoň kdysi byl.“

	Magdalena po tom hrůzném objevu poslala jednoho z chlapců žebrajících na ulici do Luhu, aby otci vyřídil, že se Barbara našla. Příhoda s mumií v jeskyni se rozletěla městem jako požár, takže už cestou přes most Kuisl věděl, co se tu odehrálo. Přišli s ním i Michael Deibler a Georg. Georg se staral o Barbaru, která se, viditelně v šoku, opírala o jeho rozložitou hruď. Kuisl zatím neměl příležitost se svou mladší dcerou promluvit, byl hlavně rád, že se našla.

	„Nesejdeme dolů podívat se na tu mumii zblízka?“ zeptal se Deiblera.

	Mnichovský kat se zazubil. „Už jsem měl strach, že se ani nezeptáš. Tak pojďme, ty zatracenej zvědavče. Znám se s kapitánem. Josef Loibl je sice skoro stejný bručoun jako ty, ale v jádru dobrý chlap.“

	Kuisl s Deiblerem sešli po úzkém schodišti k molu, zatímco Georg s oběma ženami zůstali nahoře. Na rozdíl od městské stráže neměli kati problém prodrat se davem. Lidé dobrovolně ustupovali, sotva spatřili, kdo se k nim blíží: více než šest stop vysoký, vousatý obr a po jeho boku všem dobře známý místní kat.

	Došli ke skupině strážných, kteří stáli nad mrtvolou a čekali na další rozkazy. Kapitán, ostřílený voják se zjizveným obličejem, který jako jediný ze stráží měl na sobě kyrys, je uvítal se zlostným výrazem.

	„Obávám se, Deiblere, že jdeš pozdě,“ zabručel. „Tahle už je mrtvá, tu už nepopravíš.“

	„Ale možná toho, kdo ji má na svědomí,“ opáčil Jakob Kuisl.

	Pohlédl na ranec ve sněhu. Zcela určitě se jednalo o mladou ženu. Rysy v obličeji a výrazné lícní kosti byly dobře zachovalé, stejně jako kdysi světlé vlasy, které mezitím seschly a zhnědly jako stará sláma. Ústa otevřená v němém výkřiku odhalovala řadu zdravých, bílých zubů. Kuisl dívku odhadl na nějakých osmnáct let, mohla být stejně stará jako Barbara. Měla na sobě prostou sukni se zástěrou, jakou nosily děvečky. Tělo bylo zkroucené, jako by se umírající stočila do klubka po způsobu smrtelně nemocných zvířat. Prsty na nohou a na rukou stejně jako nos měla ohlodané, zřejmě od krys, a její pleť se podobala vyčiněné kůži.

	Na jejích rukou a nohou se přesto dala rozeznat kožená pouta, stejně jako roubík, jehož zbytky ulpěly na rtech.

	Kapitán mezitím přistoupil k oběma katům. Přeměřil si Jakoba Kuisla, přičemž musel zvrátit hlavu dozadu. „A kdopak jsi, ty hromotluku, že si myslíš, že mi tady můžeš udílet rady, co?“ obořil se na něj. „Rozhodně žádný odsud. Tvůj ksicht bych si zapamatoval.“

	„To je schongauský mistr popravčí,“ pospíšil si s vysvětlením Michael Deibler. „Však víš, Loible, máme tady v Luhu přes Hromnice cechovní valnou hromadu.“ Mrkl na kapitána.

	„Nechtěli jste nás tady ve městě.“

	„A to je taky správné. A teď, kate, seber toho svýho hromotluka a jděte tam…“

	„Už jste prozkoumali její měšec?“ zeptal se Kuisl. Kapitán na něj zmateně pohlédl. „Co…?“

	„Ten měšec.“ Kuisl ukázal na mrtvolu. „Má k zástěře přivázaný měšec. Možná je uvnitř něco, co nám pomůže dál.“

	Loibl zrudl. „Nám? Poslouchej, ty drzoune jeden…“

	„Nech ho,“ zarazil ho Deibler. „Stejně udělá, co se mu zachce. Kromě toho rozumí mrtvolám. Nehledě na to…“ Deibler se zašklebil. „Z vás se stejně nikdo nechce té mrtvoly dotknout. Lidi si šuškají něco o nemrtvých a čárech, tak to nechte vyřídit nás, bezectné. Žádný z vážených měšťanů si nemusí špinit ruce.“

	„Pro mě za mě, tak si ji tedy prohlédněte.“ Loibl ustoupil se zamračenou tváří stranou a Kuisl mu viděl na očích, že s takovým řešením není tak úplně nespokojený.

	Schongauský kat se sklonil nad mrtvolou pokrytou slabou vrstvou ledu. Měšec, který jí visel u boku, byl suchý jak troud. Když ho chtěl Kuisl otevřít, rozpadl se mu v rukou. Uvnitř bylo pár rezavých krejcarů, malý medailonek a několik sušených bylin, které se okamžitě rozdrobily a odletěly se závanem větru.

	„Ha, samé krámy!“ zabručel kapitán. „Hned jsem věděl, že je to k ničemu.“

	„I krámy mohou vyprávět příběhy,“ poučil ho Kuisl a jal se podrobněji zkoumat předměty ve své dlani. Pak přičichl k posledním drobkům byliny, které mu ulpěly na prstech. Nakonec zavřel oči a zhluboka se nadechl.

	„Ta dívka přišla do Mnichova krátce po Velké válce z oblasti Altöttingu,“ řekl monotónním hlasem, přičemž měl stále oči zavřené. „Byla svobodná, vydělávala si jako děvečka a byla v posledních dnech svého života nemocná. Někdo ji spoutal, vrazil jí do úst roubík a zazdil zaživa v tomhle sklepení.“

	Chvíli panovalo zaražené ticho, načež se kapitán rozchechtal. „Proklatě, kdo vlastně jsi? Čaroděj, nebo jenom sprostý lhář? Nikdo o té mrtvé nemůže takové věci vědět.“

	„Jak jsem řekl, je to schongauský popravčí,“ šklebil se Deibler. „Vraždy jsou jeho vášní. Něco podobného zjistil už včera u mrtvé dívky v Luhu.“

	„Zase mrtvá v Luhu?“ Loibl svraštil čelo, ale pak pokrčil rameny. „Tam u vás bez toho umírají lidi jako mouchy. To ať si vyřídí váš obecní zřízenec Gustl, mně do toho nic není.“ Otočil se ke Kuislovi. „A teď mi řekni, odkud to všechno o tom kousku mrtvého masa víš?“

	Jakob Kuisl se napřímil a ukázal na mrtvolu. „Je mladá a nemá prstýnek, takže zřejmě neměla manžela. Ty rezavé krejcary nesou rok 1647 a latinsky jméno kurfiřta Maxmiliána, otce našeho dnešního kurfiřta. Podle toho musí být víc než dvacet let mrtvá. Její oblečení prozrazuje, že byla prostou děvečkou, tak jako mnoho mladých dívek, které hledají štěstí ve městě.“

	„Dvacet let. Hm, to může souhlasit.“ Deibler přikývl. V těhle sklepích je zima jako v psinci a kromě toho tam proudí vzduch z malých průduchů. To vysuší mrtvolu jako tresku.

	„Chlapi ji našli ve sklepě, který byl už zřejmě před delším časem zazděný,“ dal k úvaze Loibl. „To je vidět na maltě a na kamenech, teprve dneska ten sklep znovu otevřeli. Třeba ji tam pachatel odložil už mrtvou. Nikdo ji neviděl, otvor zazdil…“

	„U sta hromů, vždyť byla spoutaná a s roubíkem v puse!“ vpadl mu do řeči Kuisl. „Proč by si vrah dával takovou práci, kdyby už byla mrtvá? Kromě toho nevidím žádná vnější poranění. Říkám vám, ten grázl ji zazdil, když ještě žila.“

	Loibl si odplivl. „A i kdyby. Jsou to už desítky let, celý ten případ nám může být ukradený. Vrah už je stejně asi mrtvý, jako jeho oběť.“

	Stráže měly zatím plné ruce práce, aby udržely dav lidí v dostatečné vzdálenosti. Z tlačenice se ozývaly vzrušené výkřiky, pár silných mladíků se protlačilo blíž k mrtvole.

	„Je to duch, vidím to jasně!“ křičel jeden z nich. „Nemrtvá! Vražte jí kůl do srdce jako té druhé!“

	„Já ti vrazím kůl do zadku, jestli tady okamžitě nebude ticho!“ vyjel na něj Loibl. Pokročil výhružně dopředu a mladíci s reptáním ustoupili. Na chvíli skutečně zavládl klid.

	Deibler se usmál. „Možná, Josefe, to není tak od věci, když víš, co se s tou ubohou dívkou tenkrát stalo. Jinak se to zítra v hospodách bude hemžit vyháněči duchů ozbrojenými kříži a kůly.“

	„Hergot, Deiblere, nestraš mě!“ Loibl zvedl varovně ukazovák. „Ale tvůj přítel ve mně vzbudil zvědavost.“ Kapitán se znovu otočil na Kuisla, jako by ho zmatek v přístavišti přestal zajímat. „Hm, ale to, že pochází z Altöttingu, sis vymyslel. Přiznej to! Těžko na tebe asi mluvila dolnobavorsky.“

	„Ona ne, ale tenhle šperk na mě mluvil.“ Kuisl zvedl do výšky medailon z měšce, levný kousek plechu na zrezivělém řetízku. „Černá madona, kterou uctívají v okolí Altöttingu. Zřejmě ji měla odtud. A na nějakou dlouhou pouť byla příliš mladá.“

	„Zatraceně, teď nám ještě musíš vysvětlit, proč si myslíš, že byla nemocná!“ vmísil se Deibler, který zamyšleně pozoroval mrtvolu. „Všiml sis na ní nějakých ran? Zkažené zuby? Zaschlá krev? Tak mluv už!“

	„Nic takového.“ Kuisl se usmál a zavrtěl hlavou. Jako vždycky mu činilo potěšení, když mohl ostatní trochu napínat. „Jsou to ty byliny, co měla v měšci. Byliny na vaření člověk koupí na trhu a dá je do košíku k ostatním věcem. Jenom léky si uchovává v takovém váčku.“ Pokrčil čelo.

	„Přičemž nemohu říct, co to bylo přesně za byliny. Zaznamenal jsem jen velmi slabou vůni. Možná něco proti kašli? Lipový květ? Břečťan?“ Podrbal se na nose. „Krucinál, nemohu na to přijít!“

	„Já jsem hlavně rád, že nevíš její jméno a jméno jejího vraha,“ zasmál se Loibl. „Protože jinak bych tě musel zavřít za čarodějnictví.“ Strčil Jakoba pěstí do boku. „Líbíš se mi, hromotluku. Až najdu příště neznámou mrtvolu, vím už, na koho se obrátit.“

	„Doufejme, že jich už víc nebude,“ zabručel Deibler. „Tři zavražděné za týden mi bohatě stačí. Přičemž tahle mrtvola nemá s těmi ostatními jistě nic společného. Na to je moc stará. Nebo… he, co to děláš, Jakobe?“

	Zmateně pohlédl dolů na přítele, který se sklonil hluboko nad mrtvolu. Sáhl jí do úst a něco vytáhl.

	Začernalý medailon.

	„Co je to proboha?“ polekal se Loibl.

	„Hm, je to dost nečitelné,“ odpověděl Kuisl, zatímco si předmět důkladně prohlížel. „Myslím, že je to amulet s Panenkou Marií, jako na tom přívěsku. Vypadá to jako obrázek ženy se svatozáří, i když hodně vybledlý.“

	„A proč ho měla v puse?“ chtěl vědět Deibler. „Přece ho nechtěla sníst, ne? Když měla navíc v puse roubík.“

	„Hergot, dejte to pryč, než to někdo uvidí!“ zasyčel kapitán. „Jinak lidi skutečně uvěří ve zlé duchy.“

	Kuisl zastrčil medailon do kapsy. Vrhl na Deiblera významný pohled, ale neřekl nic.

	„Tak skončeme tu komedii, než bude celé město mluvit o čárech a nemrtvých.“ Loibl se rozhlédl po přístavišti, kde postávali lidé v hloučcích a vzrušeně debatovali. Tu a tam vrhli pohled na oba katy a odplivli si přes rameno.

	Kapitán dal strážím znamení. Ty ustrašeně a se zjevným odporem přehodily přes mrtvolu plachtu a zabalily ji do ní.

	„Odneseme ji na hřbitov u kostela svatého Kříže,“ rozhodl Loibl. „Je tam chudinský hrob, tam může po všech těch letech odpočívat v pokoji.“ Pak se obrátil ke Kuislovi a Deiblerovi.

	„Rád bych vám oběma s poděkováním podal ruku, ale obávám se, že by mě to stálo postavení. Podáním ruky katovi se člověk stává sám bezectným, jak víte. Takže to necháme na Zaplaťpánbůh.“ Kývl na Deiblera. „A vyřiď ode mě pozdrav Walburze. Ten sirup proti kašli dětem hezky zabral.“

	Bez dalšího slova se Loibl otočil a postavil se do čela svých mužů, kteří s děsivým nákladem zamířili ke schodům. Deibler se za nimi dlouho díval.

	„Správný chlap, ten Loibl,“ řekl nakonec. „Důvěřuje mně a mojí ženě víc než těm mastičkářům ve městě. Jedná s námi skoro jako s ctnostnými měšťany a platí za léky vždycky hned.“ Odmlčel se a pak pomalu pokračoval. „Ten amulet v ústech té mumie…“

	„Panna Maria ve slávě,“ přitakal Kuisl. „Jako u té mrtvé v Luhu.“

	„To musí být náhoda. Mezi oběma vraždami leží víc než dvacet let!“ Deibler zamyšleně pokýval hlavou. „Slyšel jsem, že lidé dřív pohřbívali své mrtvé s mincí v ústech, aby mohli zaplatit převozníkovi, který dopravoval duše do říše mrtvých. Možná proto jí strčili ten amulet do pusy.“

	„Zavražděné, kterou někdo zazdil?“ Jakob Kuisl se chytil za svůj velký zahnutý nos. „To mohl udělat v podstatě jenom vrah. Vždyť měla v puse roubík.“

	„Himlhergot, Jakobe!“ Deibler protočil oči. „Tak už konečně přestaň s těmi dohady a starej se raději o svou rodinu. Ta tě potřebuje víc než nějaká prastará mumie.“ Poklepal příteli na rameno. „A` propos rodina… moje Walburga by jistě neměla nic proti tomu, abyste se po dobu zasedání nastěhovali k nám do katovny na Angeru.“

	Kuisl svraštil čelo. „Co tě to napadlo?“

	„No, poté, co jsem se dozvěděl, jak mistr Hans zacházel s tvou Barbarou, dovedu pochopit, že se jí nechce spát s ním pod jednou střechou. A přiznávám, že pro vaše děti není Luh zrovna tou nejlepší čtvrtí.“

	„Nesmysl.“ Kuisl máchl odmítavě rukou. „To není třeba. Promluvím s Barbarou…“

	„Nebuď tak paličatý!“ Deibler se usmál. „Walburga a já jsme bezdětní a máme v katovně plno místa. Jestli chceš, můžeš pro mě za mě zůstat u Radlwirta, ale pro tvou rodinu to bude u nás lepší. Plácněme si, jinak mě urazíš.“ Napřáhl ke Kuislovi svou mozolnatou ruku.

	„Tak… tedy dobře. Snad je to opravdu lepší.“ Kuisl stiskl Deiblerovu tlapu a usmál se, což pod jeho plnovousem bylo ovšem jen stěží poznatelné. Uvnitř ho ale zaplavil pocit vděčnosti. Zatraceně, ať se jim ostatní lidé klidně vyhýbají, právě proto musí kati táhnout za jeden provaz. A Deibler má pravdu: Co je mu do mumie, která je přes dvacet let mrtvá? Je zde jako člen Rady dvanácti, to je to, co platí. Kromě toho má s Barbarou dost vlastních problémů.

	„Škoda, Michle, že už máš ženu,“ zalitoval Kuisl. „Jinak bych ti s radostí dal mou Barbaru.“

	„Proboha živého, moje Walburga je mi svatá!“ Deibler se hlasitě zasmál. „Kromě toho se obávám, že tvá dcera by k tomu také měla co říct. Jak jsem ji poznal, budeš mít ještě co dělat, abys tu malou čertici dostal pod čepec.“ Pokrčil nos.

	„Teď bys měl ještě jednou strčit hlavu do Mlýnské strouhy. Po té pijatice z tebe táhne jako ze sudu.“

	 

	❦

	 

	Když Simon celý bez sebe dorazil do Luhu, zpozoroval okamžitě, že něco není v pořádku. Uvnitř v hostinci seděli někteří kati, které poznal předchozího večera, ale svého tchána, ani Georga a Magdalenu tu neviděl. Polilo ho horko, když si vzpomněl, že zasedání začalo už v poledne. Že by už bylo po všem? V tom případě se musí připravit na pěknou nepříjemnost. Právě proti němu přicházel pasovský kat Kaspar Hörmann. Šmátral si po poklopci a směřoval ke dveřím, očividně si potřeboval odskočit.

	„Eh, promiňte,“ oslovil ho Simon, stále ještě s kradenou knihou o mikroskopii v ruce. „Hledám tchána a manželku. Nevíte náhodou…“

	Zarazil se, když viděl, jak po něm Hörmann zle blýskl očima. „Pěkná famílie, jen co je pravda!“ rozkřikl se pasovský kat. „Sotva Kuislovi zasednou v Radě, všechno je vzhůru nohama.“ Zašermoval Simonovi ukazovákem před nosem. „A… a… tvé přidrzlé švagrové můžeš povědět, že ji nechci ani na zlatým podnose, tu malou couru! Co si o sobě myslí? Můj syn si zaslouží po čertech něco lepšího. No, Widmann si to s ní ještě vyřídí.“

	„Já… já… se obávám, že nerozumím,“ koktal Simon. Pomalu získával dojem, že zmeškal mnohem víc než nějaké nudné zasedání.

	„Shromáždění rady už skončilo?“ zeptal se.

	„Skončilo?“ Hörmann se zasmál. „Ještě ani pořádně nezačalo! Kvůli vám, Kuislům, musíme chtě nechtě čekat. Čert ví, kdy budeme pokračovat.“ Kat hlasitě říhnul. „A teď mě pusť, nebo se počurám do kalhot,“ zahuhlal a vyvrávoral kolem Simona ven.

	Když medikus zachytil hněvivé pohledy ostatních popravčích, rozhodl se pátrat po Magdaleně a ostatních raději venku. Ulevilo se mu, když uviděl na ulici alespoň Paula. Ve zválených kalhotách a tenkém kabátku honil s místními uličníky bičem káču. Ze všech členů rodiny měl Paul vedle svého dědečka nejmenší problém se zdejším předměstím. Mezi ostatními špinavými hochy se cítil očividně dobře. Simon mu poklepal na rameno a Paul se neochotně otočil.

	„Kdepak jsou ostatní?“ zeptal se syna. „Matka, dědeček, tvůj bratr…“

	„Ach, Petr je nahoře v pokoji, hlídá Sophii a čte zase nějakou latinskou bichli,“ odpověděl Paul znuděně. „A ostatní hledají Barbaru. Prý utekla.“

	„Utekla?“ Simon zděšeně pohlédl na syna. Co se tady za jeho nepřítomnosti všechno událo? Právě se chtěl syna na všechno vyptat, když si na druhé straně ulice všiml muže, který ho upřeně pozoroval. Měl na sobě černý plášť s kapucí. Teď zamířil dlouhými kroky k němu. Simona polilo navzdory venkovnímu chladu horko.

	Ach bože, městská stráž! projelo mu hlavou. Jak jsem na ně mohl zapomenout? Sledovali mě tajně od knihkupectví až sem. Všechno je ztraceno!

	Chtěl utéct, když na něj muž zavolal.

	„Hej! Jste Simon Fronwieser?“

	Simon ztuhl. Je možné, že už znají i jeho jméno? Pak nemá smysl utíkat. Může jen doufat v milostivý rozsudek, nakonec ty falešné mince jenom dostal. Nebo šlo o ukradenou knihu? S povzdechem se zastavil a otočil.

	„Ano, to jsem já,“ řekl se svěšenou hlavou.

	Muž odhodil kapuci. Měl vlnité vlasy a pečlivě zastřižený vous, na jeho plášti se třpytila stříbrná spona posetá drobnými diamanty. Zatraceně, jestli je tohle obyčejný strážný, musí být Mnichov příšerně bohaté město! Neznámý se zdvořile usmál.

	„To jsem rád, že jsem vás konečně našel, doktore Fronwiesere,“ prohlásil. „Posílá mě kurfiřtský dvůr.“

	To už bylo na Simona příliš. Dobrá, zaplatil falešnými mincemi. Ale bylo jich jenom pět! Nebo mu chtějí podstrčit, že ty mince sám ve velkém razil? Má být jako kápo bandy penězokazců uvařen v horkém oleji?

	„Poslyšte, to… to všechno musí být nedorozumění,“ vykoktal ze sebe. „Já jsem ty stříbrné krejcary měl opravdu jenom chvilku, dostal jsem je od jedněch kupců z Verony. A… tu knihu jsem vzal vlastně jen omylem. Přísahám vám…“

	„Stříbrné krejcary? Kniha?“ Muž na něj tázavě pohlédl.

	„Nevím, o čem mluvíte. Jsem zde jako osobní posel její knížecí jasnosti kněžny Henrietty Adelaidy. Slyšela o vašich schopnostech a vašem bystrém úsudku a přeje si vás vidět zítra při polední audienci.“

	Simon zůstal stát s otevřenou pusou. Nějakou dobu nebyl schopen dostat ze sebe slovo. V hlavě mu zněla právě pronesená věta. Nebo se mu to jen zdálo?

	Kněžna slyšela o vašich schopnostech a bystrém úsudku…

	Je opravdu možné, že se bavorský dvůr doslechl o jeho lékařských zápiscích? Nu ano, mluvil o nich s některými kolegy z okolí. A jednou měl u sebe jednoho mnichovského radu jako pacienta, a ten projevil značný zájem, když mu vyprávěl o svém traktátu. Nikdy by si ale nepomyslel, že…

	Polkl, než byl opět schopen mluvy. „Eh, já… budu tam. Vyřiďte její knížecí excelenci mé tisíceré díky a…“

	„Tak tedy vyřízeno.“ Posel mu vtiskl do ruky složený list opatřený pečetí. „To je vaše povolení, předložíte ho při audienci. Nezapomeňte, přesně s poledními zvony!“ Rozhlédl se s odporem po úzké, špinavé ulici. „A teď mě omluvte. Mám ještě další pochůzky v jiných čtvrtích.“ Lehce se uklonil, natáhl si kapuci přes pečlivě učesané vlasy a důstojně odkráčel.

	Simon ještě dlouho stál jako přimražený uprostřed cesty se zapečetěným dokumentem v třesoucích se prstech. Nevnímal ani dovádějící děti kolem sebe, ani hluk z hostince. Pořád mu hlavou zněla věta, která měla navždy změnit jeho život.

	Kněžna slyšela o vašich schopnostech a bystrém úsudku…

	Vzpamatoval se, až když ho zasáhla sněhová koule od jeho syna přesně mezi oči.

	 

	Když se Magdalena s Barbarou a ostatními vracela do Luhu, běžel jim Simon nanejvýš rozrušený v ústrety. Lehce krvácel z nosu, ale nezdálo se, že by se o to staral.

	„Stal se… zázrak!“ vyrážel ze sebe bez dechu. „Ona… ona o mně slyšela!“

	„Co to povídáš?“ Magdalena kroutila hlavou. „Dostal jsi od někoho do nosu, že mluvíš takové nesmysly?“

	„Ach ne, to byl Paul.“ Simon si jako duchem nepřítomný vytáhl kapesník a otřel krev z obličeje. „Ale to je teď vedlejší. Protože… protože jsem vyvolen k něčemu velikému!“

	„Zatraceně, já myslím, že ti spíš něco hodně velikého spadlo na hlavu,“ zabručel Jakob Kuisl, který mezitím došel skupinku. „Tak ven s tím, jak to myslíš, než tě Deibler zavře do blázince.“

	„Byl tu… posel od kněžny! Kvůli mně!“ Simon stále ještě bez dechu vyprávěl o podivné návštěvě a zítřejší audienci u dvora. Chvíli panovalo zaražené mlčení.

	„Ty máš jít ke kněžně?“ Magdalena hleděla na manžela s otevřenými ústy. „Nemůže to být nějaký omyl? Třeba si tě ten posel s někým spletl.“

	Simon zavrtěl hlavou a zvedl zapečetěný dokument.

	„Mluvil jednoznačně o doktoru Simonu Fronwieserovi. A o mém bystrém úsudku. Dvůr se zřejmě zajímá o můj vědecký traktát…“

	Magdalena si povzdechla. „No, tak aspoň budou mít ty tvoje čmáranice nějaký užitek. Ať je to jak chce…“ Pohlédla odhodlaně na manžela. „Nepůjdeš tam sám.“

	„Eh, nevysvětluj si to špatně, Magdaleno, ale dcera kata na knížecím dvoře…“

	„Ale houby,“ přerušila ho. „Nemyslím sebe, ale Petra. Taková příležitost se vyskytne jednou za život! Až u dvora uvidí, jak chytrý a dobře vychovaný chlapec to je, třeba dostane možnost studovat v jezuitské koleji.“ Magdalena přimhouřila oči. „Vždycky jsem říkala, že schongauská latinská škola není nic pro našeho Petra. Ha, starý Weininger pukne zlostí, až mu řeknu, že Petra opravdu přijali u jezuitů. Může si ten svůj ubohý katechismus strčit za klobouk.“

	„Ale můj traktát…,“ namítl Simon.

	„Vezmeš Petra s sebou a basta!“ Magdalena si opřela ruce v bok. V očích se jí hněvivě zablesklo. „Snad toho nechci tolik. Jen to, aby z mých synů bylo něco lepšího než bezectní kati. Aspoň z Petra!“

	„Neotírej se o bezectné katy,“ napomenul ji Georg. „Tvůj otec, tvůj strýc a tvůj bratr patří právě k takovým. A kromě toho polovina lidí v tomhle hostinci.“

	„Který díkybohu brzy opustíme,“ dodala Magdalena. Otec jí cestou domů vyprávěl o Deiblerově nabídce, aby se ubytovali u něj a jeho ženy v katovně. Nemusela o tom dlouho rozvažovat. I Barbara byla okamžitě pro. Od jejich rozhovoru dole na molu a nálezu té hrůzné mumie byla velmi zamlklá. Magdalena doufala, že si v příštích dnech budou moct ještě důkladně pohovořit. Nejen proto, že se bála, aby sestra znovu neutekla, nebo si, nedej Bůh, něco neudělala. Zákony proti takzvané lehkomyslnosti byly v posledních desetiletích stále přísnější, hlavně v katolickém Bavorsku. Kdo přivedl na svět nemanželské dítě, musel počítat s pranýřem, vězením o chlebu a vodě nebo dokonce s vyhnáním ze země.

	Ale snad ještě najdou tady v Mnichově pro Barbaru vhodného ženicha.

	Jako na zavolanou vyšel od Radlwirta Johann Widmann. Posměšně si přeměřil Kuislovic rodinu a nakrucoval si přitom knír.

	„Á, tak jste to jankovité hříbě přece jen chytli?“ zahalekal. „Tak mu rychle nasaďte uzdu, než mu někdo jiný dá pocítit bič.“

	„Drž hubu, Widmanne!“ zabručel Jakob Kuisl. „Nebo ti vytrhám ty tvoje vousiska jedno po druhém!“

	„Co tě napadá!“ rozkřikl se Widmann. „Tvoje dcera mi…“

	„Ach, už toho mám dost lézt ti do zadku,“ vpadl mu Kuisl do řeči. „Tvých velkopanských způsobů už mají všichni v našem cechu plné zuby! Toho dopisu jsem litoval ještě ten den, kdy jsem ho poslal.“ Přistoupil k Widmannovi, kterého víc než o hlavu převyšoval. „Povídá se, že jsi při stínání hlav cimprlich jako slečinka. Kolikrát jsi naposledy musel seknout? Pětkrát? Šestkrát? Nebo jsi rovnou omdlel?“

	Norimberský kat zrudl, neřekl ale nic a místo toho se otočil k Deiblerovi. „Všichni čekáme, až bude pokračovat zasedání,“ zasyčel. „S tímhle křiklounem nebo bez něj.“

	Obrátil se na podpatku a zmizel zpátky v hostinci. Deibler se zazubil. „Díky za ta jasná slova. Tohle měl Widmannovi někdo říct už dávno.“

	No výborně, tím můžeme ze seznamu vyškrtnout kandidáta číslo dvě, pomyslela si Magdalena. Výběr se nám zužuje.

	„Neměl jsem mu o Barbaře vůbec psát,“ prohlásil Kuisl.

	„Nechal jsem se zaslepit jeho bohatstvím. Ale v podstatě není nic jiného než nafoukaný ťulpas. Barbary by pro něj bylo škoda, nebo ne?“

	Usmál se na Barbaru, ta ale jeho úsměv neopětovala.

	Hleděla upřeně do dálky s rukama zkříženýma na prsou.

	„Jestli je mistr Hans pořád ještě uvnitř, nepůjdu tam,“ zašeptala. „Ani k těm ostatním ochlastům, co na mě koukají jako na kobylu na koňském trhu. Už tu nechci spát ani jednu noc.“

	„Když už mluvíme o mistru Hansovi,“ vmísil se zamyšleně Georg. „Bavil jsem se předtím s Matthäusem Fuxem, víte, tím, co je katem v Memmingenu. Už je tady také od včerejška.“ Georg ztišil hlas. „Tak Fux se dušuje, že viděl Hanse už včera v Mnichově. Přitom nám tvrdil, že právě přijel od tortury ve Weilheimu.“

	„No a?“ zahučel Deibler. „Možná jen nechtěl přiznat, že někde vyspával vopici.“

	„Počkejte, to ještě není všechno,“ pokračoval Georg. „Fux si myslí, že ho viděl s jednou dívkou tady v Luhu! Měla prý nazrzlé vlasy. Tak jsem si vzpomněl na tu mrtvou v mlýnském náhonu. Ta měla taky…“

	„Chceš snad říct, že se tu Hans sešel s tou ubohou dívkou a pak ji zavraždil?“ Deibler se zasmál. „Vy Kuislové jste všichni stejní! Za každým rohem vidíte vraha!“ Otočil se k Barbaře a stiskl jí ruku. „Poslouchej, děvče, nech mě ještě dokončit tohle zasedání, pak promluvím s Walburgou, mojí ženou, a ještě dnes v noci se můžete přestěhovat s chlapci a malou Sophií k nám. Souhlasíš?“

	„Sou… souhlasím, děkuju.“ Barbara přikývla. Zdálo se, že jí vřelost mnichovského kata dělá dobře. Poprvé po mnoha dnech se jí na tváři objevil náznak úsměvu. Magdalena si oddechla.

	Snad se všechno k dobrému obrátí. Pro Barbaru a také pro Petra.

	Měla však neurčitý pocit, že to nebude jednoduché.
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	O pár hodin později se nad Mnichovem snesl soumrak jako černý závoj. Na svatém Petru odbíjely zvony sedmou a přes den rušné ulice se vylidňovaly. Na velkém tržišti vedle radnice poslední kramáři balili své koše, několik patricijů spěchalo s klobouky posazenými hluboko do čela od radnice směrem do Graggenauské čtvrti, kde bydleli lepší lidé. Ponocný se vydal na svou první obchůzku, hluk z ulic a křik vozků pomalu utichal.

	Jen pod podloubím na jižní straně náměstí se ozývaly roztoužené hlasy a tu a tam slabý vzdech. S pokrčením ramen nechal ponocný milence svému osudu a kráčel dál. I on byl kdysi mladý a temná podloubí byla oblíbeným místem pro mladé páry i pro nevěstky, které tu provozovaly své řemeslo. Starý ponocný se usmál pod vousy, když si vzpomněl na dávno minulá dostaveníčka. Zimomřivě si přitáhl kožich. Teď v únoru už by mu na takovou zábavu byla příliš velká zima. V jeho věku člověk dává před milostnou hrou přednost poháru svařeného vína v některé z hospod v Sendlinské ulici.

	Theresa Wilprechtová počkala, až ponocný zmizí za rohem, uvázala si šátek přes dlouhé blond vlasy a opatrně se blížila k podloubí. Když přecházela náměstí, rozhlédla se ještě jednou na všechny strany. Kdyby ji poznal některý z těch bařtipánů z radnice, byl by to konec. Nejhorší by bylo, kdyby vběhla do náruče vlastnímu muži, který byl jako vždy někde za obchodem a do manželské postele se vracel pozdě v noci. Když si Theresa před dvěma lety brala kupce Konrada Wilprechta, viděla svou budoucnost jako zlatem vysypanou cestu vedoucí přímo do ráje. Wilprecht byl jedním z nejbohatších mnichovských patricijů, zasedal dokonce v užší radě, která rozhodovala o osudu města. Být jeho ženou znamenalo život v sametu a hedvábí, vážnost, vliv a nekončící plesy a radovánky.

	Velmi brzy však dvacetiletá Theresa zjistila, že její život není nic jiného než zlatá klec.

	Wilprecht se s ní oženil, protože jeho dřívější žena zemřela na skvrnitý tyfus a on si po třech dcerách sliboval dědice. Theresa mu ale porodila jen další dceru, bledé, neduživé stvoření, které většinu času plakalo a potýkalo se s nemocemi. Tři starší dcery Theresou opovrhovaly a dávaly jí to nepokrytě najevo, a dokonce i služebnictvo s ní zacházelo jako s onucí. Když si na to stěžovala manželovi, byl myšlenkami u svých obchodních smluv a cen pšenice. V posteli byl vášnivý asi jako leklá ryba. Pro Theresu život skončil, ještě než pořádně začal.

	Její jedinou útěchou byl Martin.

	Seznámila se s ním před dvěma měsíci na plese v tanečním sále na radnici. Martin byl mladý a pohledný, pocházel z mocné mnichovské rodiny Ligsalzů. Zbožňoval ji, šílel po ní a těch několik málo chvil, kdy mohli být spolu, pomáhalo Therese přežít tuhle studenou, bezútěšnou zimu, po níž přijde stejně bezútěšné jaro, léto a podzim. V Martinově náručí mohla aspoň na chvíli zapomenout na svého břichatého, nenáruživého manžela, jeho zlovolné dcery i na tu malou, věčně uřvanou nešťastnici.

	S bušícím srdcem doběhla pod podloubí, kde přes den nabízeli své zboží kramáři. Dosud se s Martinem vždycky scházeli v jedné stodole na předměstí, kde se mezi hráběmi, lopatami a nůšemi milovali jako mrouskající kočky. Nebylo to ideální hnízdečko lásky, ale Martin dal pokaždé nájemci pár drobných, aby si byli jisti, že je nikdo nepřekvapí.

	Tentokrát jí ale Martin poslal vzkaz, že se sejdou pod podloubím, až budou zvony odbíjet sedmou. Vzdechy a chichotání, které tu bylo slyšet z každého koutu, jí rozbouřilo krev. Bylo to tu tak vzrušující! Připadala si jako zlodějka za noci. Možná ji Martin překvapí tím, že bude předstírat nějakého zlého loupežníka. Jak ráda by se pustila do takové hry.

	„Martine!“ zašeptala a rozhlédla se v temném podloubí.

	„Martine? Jsi tu někde?“

	„Najdi si jiný místo pro toho svýho frajera!“ zasyčel na ni docela blízko ženský hlas. „Tady už si užíváme my.“

	Někdo se zasmál a Theresa polekaně klopýtala dál. Měl jí říct, kde přesně bude čekat. Pod podloubím byla tma jako v ranci, nenapadlo ho, že bude mít strach? Radost z očekávaného ale zaplašila obavy a Theresa spěchala dál. Představovala si, jak by bylo krásné, kdyby měla za manžela Martina místo toho starého tlustého Wilprechta. Kdyby aspoň od něho mohla mít dítě! Ale Martin byl černovlasý a ona i Wilprecht byli blond. Nebezpečí, že její nevěra vyjde najevo, bylo velké. Wilprecht na ni už beztak v poslední době tak divně koukal. Proto se po každém dostaveníčku důkladně dole umyla octem a vypila odvar z lebedy, břečťanu a rdesna, o němž se říkalo, že brání otěhotnění.

	„Martine!“ zavolala znovu a tápala dál podloubím.

	„Martine? Kde jsi?“

	Opět žádná odpověď. Dostala zlost. Udělal si z ní jenom nějaký šprým? Ten vzkaz byl stejně divný, rukopis skoro nečitelný, vůbec ne takový jako jindy. Už se chtěla vrátit na náměstí, když se daleko vpředu ozval tichý hlas.

	„Tady jsem, Thereso! Pojď ke mně!“

	Theresa se zarazila. Hlas zněl zvláštně, nějak přiškrceně. Ale možná to je součást hry, kterou pro ni Martin vymyslel.

	„Martine, jsi to ty?“ zeptala se nejistě.

	„Jasně, moje bílá holubičko,“ řekl chraplavý hlas. „Pojď blíž, strašně jsi mi chyběla.“

	„Ach Martine!“ Teď si byla Theresa jistá. Jen Martin jí říkal tímhle tajným jménem. Běžela mezi sloupy, které úplně pohltila tma. Svítilo tam jediné světélko, asi svíčka, kterou Martin rozžehl pro jejich hru lásky. Možná má s sebou i peřinu a džbán vína. Bude to krásné. Theresa spěchala k plápolající svíčce, když za sebou zaslechla vrzavé kroky.

	„Mar…,“ stačila ještě vyslovit, než ji zasáhl obušek zezadu do hlavy. Bez hlesu klesla na zem. Odněkud ještě zaznívalo chichotání a slabé hlasy, jinak bylo kolem ticho.

	Silné ruce Theresu zvedly a naložily jako kus poraženého dobytka na káru, která byla ukrytá za sloupem. Plachta zahalila tělo a vůz se dal se skřípěním do pohybu.

	Neznámý trhovec v dlouhém plášti s nahrbenými zády táhl káru se zbožím přes náměstí. Ponocný mu věnoval jen zběžnou pozornost. Přiložil ruce k ústům a sděloval ve svém volání Mnichovanům do jejich domovů, že panuje všude klid.
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	„Jak velký dům mají Deiblerovi? Je větší než tvůj, dědo? A mají tam taky viset meč nad oltářem jako my v Schongau?“ Osmiletý Paul poskakoval vedle svého děda jako pejsek.

	Od jejich odchodu z Luhu, ho bombardoval otázkami, na něž starý Kuisl odpovídal obvykle jen mručením. Stejně jako Simon nesl na zádech ranec, v němž se nacházelo pár věcí potřebných na cestu. Ani Georg si nenechal ujít příležitost doprovodit rodinu do nového ubytování v mnichovské katovně. Společně s otcem se pak chystal vrátit do Luhu.

	Magdalena se podívala na otce a svého syna a musela se usmát. Paul dědečka nadevše miloval a snil o tom, že bude jednou slavným katem. Nejméně tak slavným jako Jörg Abriel, jejich společný prapředek, který v nechvalně známém schongauském procesu s čarodějnicemi vydělal hromadu peněz a jezdil k popravám v kočáře a se služebnictvem, dokonce až sem do Mnichova.

	Někdy bylo pro Magdalenu těžké milovat Paula stejně jako svého staršího syna. Zatímco Petr vášnivě rád četl, psal a kreslil, lítal Paul prakticky pořád po ulicích, často jako vůdce rozpustilé bandy, která tropila nezbednosti, převracela vědra s odpadky a prala se s vrstevníky. Jeho celá osobnost byla divoká, často s děsivými sklony. Jednou ho Magdalena pozorovala, jak zlomil ptáku vaz a s uspokojením přitom sledoval, jak umírá.

	Možná je v nás něco, co nás Kuisly dělá popravčími, pomyslela si. Aspoň že Petr je jiný. Snad se Simonovi zítra u dvora podaří pro něj něco vyprosit.

	Zasedání katů se protáhlo dlouho do noci, takže do katovny vyráželi za úplné tmy. Šli po úzké zamrzlé cestě podél hradeb. Dům popravčího stál blízko Sendlinské brány téměř na druhém konci města. Deibler se rozhodl obejít město za hradbami. V téhle pozdní hodině se obyvatelé města nesměli zdržovat v ulicích a mnichovský kat nechtěl riskovat, že by je zadržela stráž. Poskytnout ubytování přespolní bezectné katovské rodině se docela jistě neslučovalo se zákonem.

	Zatímco kráčeli kolem chmelnic a drobných usedlostí, musela Magdalena stále myslet na mumii z Dolního přístaviště. I tady v okolí, na takzvaném Horním přístavišti našli před nedávnem mrtvou dívku – s kůlem v hrudi. Lidé od té doby mluvili o nemrtvých a revenantech.

	Magdalena bezděčně uchopila pevněji malou Sophii, která tvrdě spala v šátku na jejích prsou. Mohla jen doufat, že její dcera bude jednou žít v době, kdy lidé nebudou za každým nevysvětlitelným jevem vidět duchy a čáry.

	„Je to ještě daleko?“ zeptala se Michaela Deiblera, který šel s Georgem napřed. Oba byli zapředeni do živého hovoru, očividně si přes věkový rozdíl dobře porozuměli.

	Deibler se otočil a zavrtěl hlavou. Ukázal směrem dopředu, kde se v temnotě rýsovala v hradbě vysoká bašta.

	„To už je Sendlinská brána. Za chvilku jsme tam.“

	„Je mi zima,“ reptala Barbara. S Petrem a Simonem se vlekla na konci skupiny. „A je to tu o strach. Samý potok a zamrzlý kanál, člověk aby se bál, že do nějakého spadne. A kdoví, třeba tady v noci obcházejí lupiči?“

	Bylo to poprvé od odchodu z Luhu, co Barbara řekla víc než jedno slovo. Magdaleně se stále ještě nepodařilo pokračovat v rozhovoru, který začaly v přístavišti. Skoro se jí zdálo, jako by se jí Barbara vyhýbala, jako by hledala nějakou skrýš, aby unikla hrozícím vdavkám.

	Konečně došli k opevnění před Sendlinskou branou. Stejně jako Isarská brána byl i tento vstup do města tvořen mohutnou stavbou se třemi věžemi a mezihradbím. Přes vodní příkop, který obkružoval město, se klenul most, na němž nebyla v tuto dobu živá duše.

	„Teď ještě musíme poprosit starého Lainmillera od městské stráže, aby nás pustil dovnitř,“ poznamenal Deibler a vystoupal po širokém schodišti nahoru na most. „Ale to nebude problém. Moje žena mu o každém úplňku vaří specielní odvar, aby se mu ještě postavil.“

	Právě se chystal vstoupit na most, když se brána se skřípotem otevřela a z ní se zběsilou rychlostí vyřítil kočár. Teprve teď si Magdalena všimla, že Paul se dědečkovi vytrhl a stál už na mostě.

	Kočár se řítil přímo na chlapce.

	Kuisl se vymrštil dopředu, chytil vnuka a odhodil ho na druhou stranu ulice. V poslední chvíli se mu podařilo odvalit stranou a vyhnout se tak kolům vozu. Kočár zmizel ve tmě. Jen z dálky se ještě ozývala kopyta koní a drnčení kol.

	„Pakáž jedna!“ zařval za nimi Kuisl. „Až vás chytím, vpletu vás do vašich vlastních kol!“

	Magdalena se vrhla v obavách k Paulovi, ale chlapec se zdál nezraněný. Kulil oči a přitom se usmíval. „Já jsem letěl!“ šeptal. „Jako andílek.“ Kalhoty měl roztržené a kolena dokrve odřená, ale nebylo to horší než šrámy, které si odnášel z rvaček na schongauských lukách. Magdalena si oddechla a beze slova sevřela Paula do náruče. V tu chvíli věděla, že ho má stejně ráda jako své ostatní děti.

	Každého jiným způsobem, pomyslela si.

	„Správně by v tuhle hodinu už nikdo neměl opouštět město,“ huboval Deibler a civěl za dávno zmizelým kočárem. „Čert ví, proč mu stráže otevřely bránu.“

	„Každopádně to nebyli normální cestující,“ poznamenal Simon. „Byl to velmi noblesní kočár s ušlechtilými vraníky a kvalitním pérováním.“ Svraštil čelo. „Všimli jste si, že byl potažený černou látkou? I dřevo bylo černě nalakované. Skoro jako by se chtěli zneviditelnit.“

	„No to se jim taky povedlo,“ zavrčel Georg. „Uviděli jsme je až na poslední chvíli. Moc rád bych věděl, kdo seděl uvnitř.“

	„Můj pan zeť se může zítra u dvora po těch prevítech poohlédnout,“ posmíval se Kuisl. „Bezpochyby to byli nějací nóbl páni se svými konkubínami. To je všechno, co umějí: ničit lidem úrodu na polích nebo přejíždět malé chlapce!“

	„Buď jak buď, už jsou pryč.“ Michael Deibler kráčel ve svém krvavě rudém plášti k Sendlinské bráně, která už byla zase zavřená. Zaklepal na branku na pravé straně. „Hej, Lainmillere!“ zvolal. „Slyšíš mě, to jsem já, kat! Pusť mě dovnitř!“ Závora se uvolnila a ve skulině dveří se objevila nevrlá vrásčitá tvář. Oči pod vysokou helmou si nedůvěřivě měřily malou skupinku.

	„To jsou mí přátelé, potřebují nocleh,“ vysvětloval Deibler.

	„Tak pojď už, Lainmillere, nedělej cavyky. Vím dobře, že je po zavírací době. Řeknu Walburze, aby ti příště udělala nějaké silnější pití.“

	„Ještě silnější? Ha, to se těm mým krasotinkám asi nebude líbit!“ Starý muž se zašklebil a otevřel branku. Spěšně pokynul Deiblerovi a Kuislovi, aby šli dál. „Tak honem, než začnou ostatní stráže něco tušit.“

	„Co to bylo za podivný kočár, co před chvilkou projel branou?“ zeptal se Deibler. „Musela to být nějaká honorace.“

	Lainmiller nasadil nepřístupný výraz. „Do toho ti nic není, kate! Starej se radši o svoje věci.“

	Magdalena spatřila v jeho očích záblesk nejistoty. Strážný před nimi bezesporu něco tají.

	„Stojíš o to pití, nebo ne?“ vydíral Deibler. „Tak ven s tím! Můžu taky říct Walburze, aby ti do toho přimíchala jedovatý oměj.“

	Lainmiller si povzdechl. „Co my obyčejní lidé můžeme vědět o rejdech urozených pánů? Ten kočár přijíždí jednou dvakrát do měsíce, vždycky černě zahalený. Většinou odjíždí z města krátce po uzavření bran a se svítáním se vrací. My ho máme jen nechat projet. Rozkaz shora. To se našinec nevyptává.“

	„Zvlášť když za to dostane pár stříbrňáků, co?“ neodpustil si Deibler a ukázal bradou na nabitý měšec, který visel strážnému za pasem.

	Strážný zrudl. „Zatraceně, kdybys věděl, co mi Rada platí za tuhle otročinu! Dřív to bylo dobré místo, ale od té doby co stavba opevnění vyčerpala městskou pokladnu, jsme chudí jako kostelní myši.“

	Deibler přikývl a poklepal starci po rameni. „No, snad nebude tak zle. Všichni se musíme otáčet. Zastav se zítra pro to pití. A teď už ti přeju klidnou a ne moc studenou noc.“
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	Nechali strážného v bráně a odbočili doprava. Už po pár krocích se před nimi vynořila neobvyklá budova stojící sama uprostřed ulice. Byl to dvoupatrový bytelně postavený dům, celý obehnaný zdí ve výši dospělého muže. Za zdí byly vidět stromy a keře. Magdaleně připomněl opevněné selské dvory, které vídala na samotách v lese.

	Jako malá pevnost, pomyslela si. Chráněný proti útokům zvenčí.

	„Můj skromný domov,“ řekl Deibler s úsměvem a ukázal na dům, za nímž se tyčila věž s podivně tvarovanou střechou. „My kati obvykle býváme mimo město, ale takhle, jako bradavice na zadku Mnichova, je to vysokým pánům také vhod.“

	„Dost noblesní bradavice,“ prohlásil uznale Kuisl. „Jsi holt mnichovský kat, a ne nějaký přivandrovalý vesnický popravčí jako našinec. Bydlíš si líp než Widmann v Norimberku.“

	„Pro nás dva staré lidi je to až moc velké,“ pokrčil rameny Deibler, zatímco otevíral zamřížovanou branku ve zdi.

	„Walburga a já jsme bohužel neměli děti a můj tovaryš, ten věčně nachmelený ťulpas, bydlí u svého otce pohodného. Měl jsem učně, ale ten chytil minulý rok horečku.“ Kat si povzdechl. „Hörmann z Pasova mi chtěl poslat syna. Ale mně jeden ožrala na popravišti stačí.“

	Kráčeli přes zahradu, která byla teď v zimě pokryta sněhem a uschlým plevelem. Podle zastřižených keřů, tyčí na popínavé rostliny a pečlivě uhrabaných záhonů ale Magdalena vytušila, že je o zahradu pečováno s láskou. Vzpomněla si na zahradu v Schongauské katovně, kterou matka kdysi tak krásně zvelebovala. Tady to bylo podobné: i když dům působil chladně a nepřístupně, tady v zahradě bylo překvapivě útulno.

	Michael Deibler zaklepal na dveře, které se okamžitě otevřely. Uvítala je žena tak vysokého vzrůstu, že ji Magdalena zprvu pokládala za muže. Šedivé vlasy protkané černými prameny měla spletené do drdolu. Na zástěře měla skvrny od omáčky, pravděpodobně připravovala večeři. Když stáli manželé vedle sebe, bylo zřetelně vidět, že Walburga je podstatně větší než její muž. Svou vysokou a hubenou postavou převyšovala manžela víc než o hlavu, zatímco Deibler byl spíš rozložité konstrukce. Magdalena se bezděčně usmála. Ještě nikdy neviděla tak rozdílný pár. Kolem nohou se Walburze lísalo hned pět koček a z nitra domu se ozývalo další mňoukání.

	„Tak pojďte dovnitř, chudáčci moji,“ zvala je Walburga dál. Měla na ženu překvapivě hluboký hlas. „V takové zimě je to venku o zdraví.“ Sehnula se k Petrovi a Paulovi, kteří na ni kulili oči. „Naše Nela teď v zimě vrhla koťata. Jsou ještě maličká a slabá. Pomůžete mi je krmit?“

	Počáteční ostych dětí byl rázem tentam a chlapci nadšeně přikývli.

	Michael Deibler se zasmál. „Kočky a děti! Toho prvního máme až příliš a druhého se nám nedostává.“

	Walburga ustoupila stranou a Magdalena s ostatními vkročili do pečlivě uklizené, útulné světnice, kde to vonělo medovinou a exotickým kořením. Na stole stála mísa ještě teplých koláčů a džbán se svařeným vínem. V rohu místnosti visel stejně jako v Schongauské katovně vedle krucifixu a kytice suchých růží popravčí meč.

	Zatímco se chlapci vydali hledat koťata, obrátila se Walburga s úsměvem na své hosty. „Michl mi vyprávěl o vašem hrozném ubytování.“ Zavrtěla hlavou. „Jak ho jen mohlo napadnout nastěhovat děti a mladé dívky do Luhu! Ale takoví jsou holt muži.“

	„Tady na Angeru to také není nejbezpečnější, Burgi,“ zabručel Deibler. „Na Sendlinském mostu nás málem přejel kočár.“

	„Proboha!“ zděsila se Walburga. „Ani v noci už člověk nemá pokoj od těch zběsilých lotrů! Nu, každopádně vám mohu garantovat, že naším domem žádný kočár neprojede.“

	„Neradujte se předčasně. Ještě jste neviděli, co dokáže náš Paul s dřevěným koněm.“ Magdalena se usmála. Walburga jí byla na první pohled sympatická. Stejně jako z domu i z ní vyzařovalo lidské teplo. „Na každý pád vřelé díky za to, že u vás můžeme zůstat.“

	„Není vůbec za co.“ Walburga mávla rukou. „Tenhle dům je pro nás beztak příliš velký. A už dávno jsem neslyšela dětský křik. Jen mňoukání koček.“ Ukázala na malou Sophii, která se hlukem probudila a začala plakat. „Můžu ji pohoupat?“

	Magdalena zaváhala. Sophia se normálně nechávala ukolébat jen od ní, ani Simon ji obvykle nedokázal uspat. Nakonec ale Walburze fňukající uzlík předala. „Zkuste to. Kdyby zlobila, vezmu si ji zpátky.“

	„Myslím, že je jí tady ve světnici horko.“ Walburga vybalila Sophii z kožešin a holčička jako mávnutím proutku přestala plakat. Katova žena si ji posadila na klín, houpala ji a zpívala jí, takže malá začala vesele výskat a prstíky se snažila uchopit Walburgu za vlasy.

	„Nevypadá, že by chtěla spát,“ smála se Walburga a hrála se Sophií na koníčka.

	Magdalena se usmála. „Nebývá normálně takhle důvěřivá. Byla by z vás výborná chůva.“

	„Děti moji ženu milují.“ Michael Deibler pokrčil rameny.

	„Přede mnou obvykle s křikem utíkají, ale Walburga mrkne a už jí visí na sukni.“

	„Protože páchneš jako pivní sud,“ neodpustila si Walburga.

	Náhle ustala v houpání a prohlížela si Sophiinu nožku.

	„Ach, koukám, že ta chudinka má koňskou nohu,“ řekla soucitně. „Už jste ji zkoušeli narovnat?“

	„Každý den jí dělám bandáže,“ odpověděl Simon sledující rozhovor obou žen. „Ale nelepší se to.“

	„Měli byste zkusit medvědí sádlo a arniku,“ radila Walburga a houpala Sophii dál na klíně. „To změkčuje šlachy. Včera jsem toho navařila plný hrnec. Jestli chcete, můžu ji tím hned namazat.“

	Magdalena vděčně přikývla a Walburga odnesla vesele žvatlající Sophii do vedlejší místnosti. Petr a Paul šli za ní následovaní koťaty i většími kočkami.

	Otevřenými dveřmi viděla Magdalena skříně a truhly, na stole u stěny se nacházelo množství lahviček a dóz s tinkturami, moždíř a váha. U stropu visely svazečky sušených bylin. Teď Magdalena pochopila, z čeho pochází ta exotická vůně, která ji upoutala při jejich příchodu.

	„Moje malé království!“ volala Walburga z komory.

	„Michl je přes zabíjení a já zase přes léčení a přes kočky. Myslím, že je to dobrá dělba práce.“

	Michael Deibler zvedl oči v sloup. „Ta se ujme každé kočky, kterou najde na ulici. Někdy si přeju, aby mě občas taky tak něžně pohladila jako ty své miláčky.“

	Magdalena se zasmála a kývla uznale směrem ke komoře.

	„Máme doma v katovně také apatykářskou komoru. Ale ta není ani zdaleka tak velká.“

	„Burgi je opravdu nejlepší léčitelka, jakou znám,“ prohlásil Deibler a láskyplně pozoroval svou ženu, jak natírá Sophii nožičku mastí. „Říkám pořád, že by měla o těch svých lécích a metodách napsat knihu. Mohl by se přiučit i náš slavný Jakob Kuisl.“ Obrátil se na kolegu. „Ale teď tě budeme potřebovat na něco jiného.“

	„Co máš na mysli?“ zeptal se Kuisl, který si právě nacpával fajfku.

	Deibler ztišil hlas. „Sám sis všiml v přístavišti, že lidi začínají tlachat nesmysly. Duchové a nemrtví! Jako by pozbyli rozumu.“ Kat si odfrkl. „Ale je tu ještě něco. Naše cechovní shromáždění je místním trnem v oku. Měl jsem problém ho uspořádat i v Luhu. Pověrčiví lidé věří tomu, že tolik katů na jednom místě přinese městu neštěstí. A teď je nemálo těch, kteří si myslí, že my, bezectní popravčí, máme prsty v těch mordech.“

	„Jak je něco takového může napadnout?“ rozčílil se Georg a sáhl po džbánu s horkým vínem. „Jsme kati, ne vrazi.“

	„Fakt je, že se v posledních dnech našly tři mrtvé dívky. Případy spolu pravděpodobně nijak nesouvisí. Ale přiznávám, že všechny vypadají tak trochu jako poprava.“ Deibler zvedl ruku a počítal na prstech. „Probodnutí kůlem, utopení, zazdění zaživa… A přes popravy jsme tady my, kati.“

	„Ta mumie je desítky let stará a to děvče v Mlýnské strouze nebylo utopené, ale otrávené rulíkem,“ namítl Kuisl.

	„Nevím, co by to mohlo mít společného s Radou dvanácti.“

	„Proti lidským řečem nepomůže žádná logika,“ opáčil Deibler. Pokrčil rameny. „Nevím, co nebo kdo za tím stojí. Ale s tou strašnou mumií přetekl sud. V posledních letech tu, bohužel, každou chvíli nějaká dívka zmizí nebo je nalezená mrtvá.“

	„Těch zabitých dívek bylo víc?“ Magdalena zírala na Deiblera s otevřenými ústy. Navzdory příjemnému teplu v místnosti ji zamrazilo. „A to nám říkáte až teď?“

	Deibler pokýval hlavou. „Nu, na tom není nic až tak neobvyklého, že ta mladá stvoření takhle tragicky končí. Nešťastná láska, nechtěné dítě a jdou se utopit. Jiné se stanou obětí svých milenců nebo nějakých lotrů. Většinou jsou to dívky z venkova, které tu hledají místo. Z celého Bavorska sem proudí chudáci. Usazují se v Luhu, Giesingu nebo Haidhausenu a doufají, že jednou získají měšťanské právo v Mnichově. A to samozřejmě přitahuje kdejakou pakáž.“

	„A lidé teď mají té pakáže dost,“ poznamenal Simon.

	„Chtějí viníka. A když to není člověk, musí to být duch. Anebo bezectný kat, že?“

	Deibler zamračeně přikývl. Z komory byl slyšet veselý dětský smích. Znělo to jako z jiného světa. Mnichovský kat se s vážnou tváří obrátil ke Kuislovi.

	„Všechno, o co tě chci poprosit, je, aby ses zaposlouchal mezi lidmi, tak jak jsi to dělával. Třeba zjistíš něco, co z nás, katů, sejme podezření. Dřív než se Rada rozejde nebo se stane ještě něco horšího.“

	„Dole u přístaviště jsem právě tohle dělal,“ zabručel Kuisl. „A tobě to nebylo recht.“

	„To jsem ještě nevěděl, že nás podezírají,“ povzdechl si Deibler. „Možná máš přece jen pravdu, že ty mordy spolu nějak souvisí.“

	„Opravdu si to myslíš?“ Magdalena pohlédla zvědavě na otce.

	Kuisl mlčel.

	„No, tvůj otec našel v ústech té mumie amulet,“ odpověděl Deibler místo něho. „A stejný měla v ruce ta dívka z Luhu. S obrázkem Panny Marie ve slávě.“

	„A co ta třetí dívka?“ zeptal se Simon. „Ta s tím kůlem. Měla také amulet?“

	„To už se bohužel nedá zjistit. Ta už leží pod zemí.“ Deibler se drbal ve vousech. „Jistě je to náhoda. Možná se tímhle způsobem chtěly ty dívky chránit před zlem. To ovšem nemění nic na tom, že nás mají lidé v podezření.“

	„A co když je to opravdu jeden určitý kat, co má na svědomí alespoň ty dvě poslední mrtvé?“ Kuisl hlučně popotáhl z fajfky.

	„Jak to myslíš?“ vzhlédl překvapeně Deibler.

	„No, jestliže mistr Hans lhal, jak říkal tady Georg, měli bychom se na něj trochu podívat. Je o něm známo, že rád mučí lidi. Možná už byl v Mnichově, když tu druhou dívku probodli kůlem. Weilheim odsud není daleko. A popravčí Fux si myslí, že viděl mistra Hanse v den vraždy v Luhu s rusovlasou dívkou. To na podezření bohatě stačí.“

	„Sakra, Jakobe!“ zhrozil se Deibler. „Před chvílí jsem tě pochválil, že vždycky jednáš rozumně, a teď tohle! Chceš Hansovi něco přišít, protože tvou Barbaru málem přivedl na popraviště…“ Deibler se zarazil a pohlédl na Barbaru, která až doteď mlčela.

	„Eh… promiň, bylo to ode mě hloupé.“

	„Nic se nestalo,“ odpověděla Barbara tiše. „I když přiznávám, že bych si skoro přála, aby s tím měl Hans něco společného. Aby mu otec mohl přelámat všechny kosti hezky jednu po druhé.“

	Chvíli nikdo nepromluvil, jen obláčky kouře z Kuislovy fajfky stoupaly pomalu ke stropu. Magdalena viděla, jak otec usilovně přemýšlí. Jako tak často předtím. Jakmile mu někdo dal hádanku, nepřestal, dokud ji nerozluštil.

	„Máš pravdu,“ prohlásil Kuisl nakonec. „Hansovi nemůžu přijít na jméno, a to nejen proto, že chtěl naši Barbaru mučit. Stalo se mezi námi pár věcí, které… nu, které se neměly stát. Ale pomstychtivost není dobrým rádcem, pokud má člověk přijít na kloub vraždě. Hm…“ Kuisl v zamyšlení okusoval náustek dýmky. „Ty vraždy něco spojuje, a sice nejen to, že se podobají popravě a že dvě z obětí měly stejný amulet. Já na to přijdu. Ale potřebuju se o těch dívkách dozvědět víc. Aspoň o těch dvou, co zemřely nedávno.“

	„Uvidím, co se v tom dá dělat,“ přislíbil Deibler a sáhl po džbánu. „A teď už mluvme o příjemnějších věcech.“ Usmál se na Georga. „Například o tvém statném synovi, který bude jednou skvělým katem v Bamberku, jak se proslýchá.“

	„Obávám se, že se budu muset rozloučit,“ řekl Georg a vstal. „Slíbil jsem strýčkovi Bartolomějovi, že se brzy vrátím. A mistra musí tovaryš vždy a ve všem poslechnout, jak jistě víte.“ Jeho pohled potemněl, jako by v něm myšlenka na strýce něco vyvolala.

	„V tom případě půjdu také,“ zvedl se Jakob Kuisl. Magdalena věděla, jak je pro něho důležité, jít společně se synem. Miloval Georga nade vše, i když to nikdy nedal najevo.

	„Myslím, že tentokrát to vezmeme přes město. Je to kratší a jistější.“ Schongauský kat se zazubil. „Ačkoli nemyslím, že je někdo tak hloupý, aby se pokusil dvěma katům zakroutit krkem.“

	Oba se krátce rozloučili a vyšli společně do tmy.

	Až později si Magdalena uvědomila, že se Georga pořád ještě nezeptala na jeho budoucnost v Bamberku.
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	Před kurfiřtskou rezidencí, 4. února,

	léta Páně 1672

	 

	 

	„Bydlí tady opravdický král, tati?“ Petr vyvaloval oči na mnichovský palác táhnoucí se podél silnice na Schwabing, malou vesnici severně od města. Sídlo kurfiřtské rodiny nebyl zámek v pravém slova smyslu. Byl to ohromný areál s kostelem, několika vnitřními dvory, maštalemi, různými komplexy budov a nádhernou zahradou v severní části. Na druhé straně ulice se vypínala do výše hrubá stavba ještě nedokončeného kostela. Simon uvažoval, kolik lidí v téhle rezidenci může bydlet. Jistě víc než jen příslušníci vládnoucí rodiny. Možná víc, než je všech obyvatel v Schongau…

	„Eh, to není žádný král, ale bavorský kurfiřt Ferdinand Maria,“ opravil syna. „Ale je to něco podobného.“

	„A jeho žena pozvala tebe na návštěvu?“ V synově hlase zaznívala pýcha a i Simon cítil lehké mrazení, které nemělo nic společného s venkovním chladem. Na audienci si vykartáčoval svůj červený kabát a klobouk si opatřil čerstvým peřím. I Petr měl svou nejlepší košili, Magdalena mu pečlivě načesala pěšinku a obličej se mu ještě rudě leskl od drhnutí kostním mýdlem.

	„No, víš, učinil jsem pár objevů o nemocech, které možná stojí za to, aby si je někdo vyslechl,“ odpověděl Simon polichocen. „Říká se, že kněžna je chytrá a vzdělaná paní.“

	Společně stanuli před branou, kterou hlídalo půl tuctu vojáků v kyrysu, s helmami na hlavách a halapartnami v rukou. S podmračeným výrazem hleděli před sebe a ustupovali stranou, jen když branou projížděl někdo z četných dvorních dodavatelů. Z obavy, aby se nezpozdili, dorazili Simon s Petrem k rezidenci už půl hodiny před polednem. Od té doby viděli projet obchodníka s károu plnou vinných sudů, dva pekaře s čerstvými bochníky chleba a dvorního paštikáře. Že by to všechno bylo určeno k audienci?

	Simon naslouchal odbíjení zvonů ze svatého Petra, které ohlašovaly poledne. Naposledy si pročísl vlasy a nasadil řádně klobouk. „Je to tady. Moje audience začíná.“

	Vytáhl pozvánku, kterou mu doručil posel, vzal Petra za ruku a kráčel s vypjatou hrudí ke strážím v bráně.

	„Doktor Simon Fronwieser k audienci u Její Jasnosti, vysoce urozené paní kněžny,“ představil se.

	Voják znuděně přelétl papír a ukázal rukou na široké schodiště za branou. „Tudy nahoru a postavit se dozadu.“

	Poněkud zmatený vystoupal Simon s Petrem po schodech. Octli se v rozlehlém sále vyzdobeném halapartnami a jinými zbraněmi. I tady stály stráže, ale především tu vpravo i vlevo posedávalo na lavicích asi dvacet mužů a žen, kteří zjevně rovněž čekali na audienci u kněžny. Na první pohled Simon poznal, že prosebníci nepocházejí ze šlechty, nýbrž z nízkého měšťanského stavu. Stejně jako on se na audienci vyšňořili do lepších kabátů a čerstvě naleštěných bot. Simon polkl naprázdno. Čím dál víc se ho zmocňoval pocit, že audience nebude nic tak jedinečného, jak si původně představoval.

	Hlavní je, že budu moct kněžně představit svůj traktát. A třeba se najde i škola pro Petra.

	Čekání se protahovalo a navíc byla v sále zima. Simon už začal litovat, že si místo módního červeného kabátu nevzal svůj obyčejný teplý plášť. V pravidelných intervalech se otvíraly dveře na druhém konci sálu, zazněl povel a dovnitř byl vpuštěn další čekatel. Simon si spočítal, že do jeho audience uplynou určitě ještě dvě hodiny. Přitom ho posel žádal, aby se dostavil přesně ve dvanáct hodin! Petr seděl zpočátku vzorně vedle něho, ale časem začal být neklidný.

	„Můžu se tu trochu rozhlédnout, tati?“ zeptal se, když uplynula další čtvrthodina.

	„Zbláznil ses?“ zašeptal Simon. „Tohle je kurfiřtská rezidence, ne nějaká vesnická pouť!“ Pak se ale podíval doleva, kde na sál navazovala delší chodba vyzdobená štukem a obrazy. I v ní stáli čekatelé na audienci a potichu spolu rozmlouvali. „Můžeš se jít podívat támhle na ty obrazy,“ navrhl synovi. „Ale nechoď daleko! Každopádně chci, abys byl tady, až nás zavolají.“

	Petr vděčně přikývl a zmizel v chodbě. Simon s úlevou vytáhl svůj traktát, který nosil s sebou v kožené brašně, stejně jako knížku o mikroskopii, již si včera odnesl z knihkupectví. Mezitím už začal věřit tomu, že jeho krádež zůstane nepotrestána. Zdálo se, že ani za falešné mince mu už nic nehrozí.

	Simon začal už po x-té opravovat svůj traktát, stále znovu nacházel místa, která zasluhovala přepracování. Až předstoupí před kněžnu, chtěl mít své teze výtečně zformulované. Kromě toho nebyl ještě úplně spokojen s některými latinskými větami.

	Sanitas bonum inaestimabile nec contemnendum…

	Simon se natolik pohroužil do práce, že zapomněl na čas.

	Polekal se, když náhle zaznělo jeho jméno.

	„Doktor Fronwieser!“ zavolal jeden z vojáků. „Doktor Fronwieser ke kurfiřtské audienci!“

	Simon spěšně sbalil papíry a chystal se zamířit ke strážnému, když zjistil, že Petr se ještě nevrátil. Rozhlédl se po něm, ale v sousední chodbě ho neviděl. Kde jen může být? Vždyť na toho chlapce bylo vždycky spolehnutí! Je možné, že si šel hrát ven?

	„Doktor Simon Fronwieser!“ opakoval strážný důrazně.

	„Okamžitě k audienci!“

	Simon naposledy přelétl zrakem čekající v chodbě. Nedalo se nic dělat. Ten kluk to ale šeredně schytá!

	A já taky…

	Mohl jen doufat, že bude moci s kněžnou promluvit o možném přijetí Petra na mnichovské škole i bez něho.

	Magdalena by mu nikdy neodpustila, kdyby promarnil tuhle jedinečnou příležitost.

	Zvedl se a šel k již značně netrpělivému strážnému, který ještě jednou překontroloval jeho pozvánku. Otevřely se vysoké dvoukřídlé dveře a Simon vkročil do další vysoké místnosti, která byla stejně jako ta první ověšená gobelíny a malbami. Nakonec vešel do nejnádhernějšího sálu, jaký kdy viděl.

	Strop i stěny byly ozdobeny pozlacenými řezbami, zavěšené obrazy představovaly řadu antických vládců, kteří v přepychových trůnních sálech dopřávali sluchu svým poddaným. Nebylo tu místečka, kde by nevisel nějaký obraz nebo gobelín. Proti Simonovi stálo pódium a pozlacený trůn.

	Na něm seděla kněžna.

	Henriette Adelaide mohlo být kolem pětatřiceti let. Měla úzký obličej a tmavé vlasy stočené do lokýnek a nad čelem ozdobené diamantovou broží. Na úzce střižených červených šatech se jí třpytila zlatá výšivka. Její pohled byl klidný a přívětivý, i když poněkud chladný. Simon myslel na to, co se o ní říkalo: Kněžna pocházela z Piemontu a v chladném Bavorsku se necítila dobře. Vždyť původně byla vybrána za budoucí francouzskou královnu. Každopádně dokázala přivést do města celý houf italských a francouzských stavitelů, kteří měli za úkol přeměnit Mnichov ve druhý Řím.

	Simon poklekl a sklonil hlavu až k zemi. „Vaše kurfiřtská Výsosti… je… je mi nesmírnou ctí…,“ zaskřehotal. Na to mu hlas vypověděl poslušnost.

	Kdyby to tak mohl vidět otec! prolétlo mu hlavou. Syn felčara na kurfiřtském dvoře!

	Henriette Adelaide tázavě pohlédla na prošedivělého hofmistra, který zaklepal o zem ceremoniální holí a skřípavým hlasem Simona představil. Kněžně přejel po tváři úsměv.

	„Ach, vy jste tedy ten doktor Fronwieser!“ Měla italský přízvuk a slova vyslovovala pomalu, jako by jí cizí řeč působila potíže. „Madona! Vy jste opravdu tak maličký, jak mi vás popisovali.“

	„Eh, prosím?“ Simon zaraženě vzhlédl. Teprve teď si uvědomil, že má ještě na hlavě klobouk. Spěšně smekl, přičemž mu klobouk vyklouzl z ruky a upadl na zem pokrytou měkkými kožešinami a koberci.

	„Promiňte,“ vydechl a sebral klobouk ze země.

	„Mnohé jsem o vás slyšela, piccolo dottore,“ prohlásila kněžna pobaveně. „Prý jste chytrý jak liška.“

	Simonovo sebevědomí okamžitě vzrostlo. Zvedl hlavu a narovnal se. „Nu, eh, když to říkají.“

	„Vyprávěli mi, že vy a ten Schongauský kat jste před dvěma lety v Oberammergau objasnili strašnou sérii vražd. Někoho ukřižovali, úplně jako Spasitele. Brr!“ Henriette Adelaide se otřásla hrůzou. „A v Schongau jste zabránili spiknutí namířenému proti Mnichovu. Da capo!“ Kněžna zatleskala. „Vyprávění o vašich činech mi zpříjemnilo mnohé nudné souper.“

	Simon zůstal stát s otevřenými ústy. Rozhovor se ubíral jednoznačně jiným směrem, než čekal. „Smím… smím se zeptat, odkud…,“ vykoktal ze sebe konečně.

	„Náš milý hrabě Sandizell je často hostem u dvora. Však víte, kurfiřtský zástupce v Schongau. On sám ve vašem městě často nepobývá, ale váš soudní písař Johann Lechner mu pravidelně dodává zprávy. Od tohoto Lechnera jsem se také dozvěděla, že jste se vypravil do Mnichova.“ Kněžna přimhouřila oči. „Vidíte, že jako regentka toho vím dost o svých ovečkách.“

	Simonovi spadl hřebínek. Takže Lechner, soudní písař, stojí za tím pozváním! Johann Lechner mu tenkrát obstaral místo městského fyzikuse a i jinak nad ním držel ochrannou ruku. Teď o něm mluvil dokonce na mnichovském dvoře. Arci jinak, než Simon očekával. Jak se zdá, chtěla ho kněžna jenom vidět, asi jako nějakého žertovného dvorního blázna.

	Ať je to jak chce, teď musí jednat. Takovou šanci už nedostane.

	Nervózně vytáhl z brašny svůj traktát, přičemž mu jeho volné listy málem vypadly z ruky. „Eh, Vaše Excelence, těší mě, že jste slyšela o mých činech,“ začal zeširoka. „Dovolte, abych vám referoval o svém nejnovějším…“

	Henriette Adelaide mávla odmítavě rukou. „Tolik času bohužel nemám. Venku čeká ještě hodně mých poddaných. Pozvala jsem vás, abyste mi prokázal malou službu.“ Uchichtla se. „Bezectného kata jsem těžko mohla pozvat k audienci, ačkoli hrabě Sandizell si myslí, že on je z vás dvou ten chytřejší.“

	Simon zrudnul a nedostal ze sebe už ani hlásku. Listy papíru mu mezi prsty připadaly náhle strašlivě suché a tvrdé.

	„O co vás chci poprosit, je následující,“ pokračovala kněžna. „Najděte mi mého psa.“

	Simon na ni zíral, jako by hovořila cizím jazykem. Opravdu řekla „psa“?

	„Jak… jak tomu mám rozumět?“ vypravil ze sebe.

	„Náš nejmilovanější Arthur se před necelým týdnem ztratil. Jedna z mých dvorních dam ho venčila v zahradě. Arthur zřejmě uviděl kočku a pustil se za ní. Od té doby se po něm slehla zem. Možná jenom někam zalezl nebo je u někoho jiného.“ Henriette si povzdechla a pohlédla téměř prosebně na Simona. „Můj syn Max Emanuel si s ním rád hrál. Je teď k neutěšení. Přiveďte mi Arthura zpátky a nemine vás knížecí odměna. Ukažte, že jste tak mazaný, jak se o vás říká, doktore Fronwiesere.“

	Chvíli trvalo, než byl Simon opět mocen slova. „Ale… ovšem, Vaše Výsosti,“ zamumlal. „Má nějaké… eh… poznávací znaky? To by hledání usnadnilo.“

	„Arthur je malý sladký baset s hnědou srstí s bílými skvrnami. Když štěká, zní to skoro jako dětský pláč. Štěká obzvlášť rád, když knížecí rodina muzicíruje.“

	„Děkuji za popis. Zejména poslední informace nám jistě velice pomůže.“

	„Ach, ještě něco: na hlavě má lysinu,“ vzpomněla si kněžna. „Od čela až po čumák. Podle ní ho určitě poznáte.“ Simon se zvedl. Vyčerpaný jako po dlouhém pochodu vrátil traktát do odřené kožené tašky a naposledy se uklonil, přičemž mu v hlavě hučel výsměšný hlas.

	Doktor Simon Fronwieser! Badatel v páchnoucích mnichovských ulicích! Objevitel zámeckého psíka!“

	„Dejte mi neprodleně vědět, až budete na stopě,“ nařídila mu kněžna. „Nejpozději do tří dnů od vás očekávám zprávu. Rozuměl jste?“

	„O… ovšem! Bude mi ctí.“

	Se sklopenou hlavou a pozadu jako rak opustil Simon audienční sál.

	Teď byl přece jen rád, že jeho syn nebyl svědkem tohoto rozhovoru.
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	S rukama zkříženýma za zády stál Petr před obrazem představujícím nadurděného tlustého muže s kožešinovým límcem a zlatým řetězem. Snad nějakého krále či knížete. Po levé i pravé straně chodby se nacházely další portréty stejně vzhlížejících mužů.

	Petrovi se zdálo, že se všichni navzájem něčím podobají. Sám rád a dobře kreslil, pracoval ale většinou jenom s uhlem a skvrnitým papírem. Tyto obrazy ale zářily pestrými barvami a byly namalovány přímo na zeď – technikou, kterou Petr znal z kostelů kolem Schongau a velmi ji obdivoval. Něco takového muselo stát jistě spoustu peněz. On sám byl rád, když dostal od otce k svátku nový uhel. Když měl smůlu, spolužáci mu ho zlomili, nebo s ním načmárali sprosté obrázky do jeho náčrtníku.

	Petr si povzdechl a kráčel dál podle obrazů. Přitom se stále vzdaloval od sálu, kde čekal otec. Tenhle svět byl něco docela jiného, než co dosud znal ze Schongau. Jazykem si nahmatal mezeru v zubech, kterou mu způsobili ti zatracení Berchtholdtovic děti. Vlastně byl rád, že nějakou dobu nemusí být v schongauské latinské škole. Posměšky a rány od spolužáků mu dávaly zabrat víc, než byl ochoten přiznat rodičům. Přitom měl školu rád. To málo vědění, co mu starý Weininger byl schopen zprostředkovat, nasával do sebe jako houba. Latina, aritmetika, výňatky z bible, které se učili nazpaměť, to všechno mu šlo mnohem snadněji než ostatním dětem.

	A ty mu skoro denně dávali pocítit, že je jiný než oni.

	Někdy záviděl svému mladšímu bratrovi Paulovi, který si nic nenechal líbit a raději zaútočil první a bez varování, než by se stal sám obětí. Petr také cítil, že dědeček často dává Paulovi přednost. Ale dědečka měl moc rád, obdivoval jeho chytrost a hlavně jeho knihovnu, kde stále nalézal nové knihy. Už teď ovšem věděl, že on sám katem nebude. Chtěl být lékařem jako otec. Nebo malířem, ale jako malíř si asi nevydělá moc peněz. Rodiče mluvili o tom, že tady v Mnichově by pro něj možná byla nějaká lepší škola. Strašně by si přál mít spolužáky, kteří se učí stejně rychle jako on. Snad se otci podaří u kněžny něčeho dosáhnout? Zdá se, že si ho cení jako chytrého člověka.

	Pohroužen v myšlenkách postupoval Petr dál chodbou s nástěnnými obrazy, až se octl před dalšími dveřmi na jejím konci. Tady vzadu byl úplně sám, všichni ostatní se zdržovali v přední části. Poslední obraz v řadě byl zarámovaný a představoval mladého muže s dlouhými černými loknami a špičatou bradkou podle poslední módy.

	Už se chtěl vrátit zpátky, když ho muž z obrazu oslovil.

	„Skloň hlavúúúú, když mluvíš s kúúúúrfiřtem!“

	Petr strnul. To musí být zlý sen, obrazy přece nemluví! Teď se ale zdálo, že se muž trochu předklonil. A tiše se zachechtal.

	„Hej, ty dubová hlavo! Straší ti v palici?“

	Petr se nehýbal z místa. Na dospělého muže zněl hlas trochu moc vysoko, skoro jako nějakého…

	… dítěte?

	Teprve teď si Petr všiml, že muž na obraze se nepředklonil. Jenom se trochu přiblížil, a to bylo tím, že celý obraz se posunul poněkud stranou. Namalovaný rám nebyl vůbec rám, ale dveře bez kliky, které se právě pootevřely!

	Petr se naklonil dopředu a opatrně poklepal na dřevo. Dveře byly doposud dobře zamaskovány ve stěně, ale až teď se ve skulině objevila šelmovská tvář asi desetiletého chlapce. Byl neobyčejně bledý a měl tmavě hnědé vlasy, skoro jako muž na obraze. Pořád se ještě hihňal.

	„Ty sis vážně myslel, že jsem duch toho kurfiřta, viď?“ vyprskl smíchy. „Že jo, přiznej to!“

	„A kdyby?“ Petr pokrčil rameny. „Teď vidím, že ten duch je jenom mrňavej poseroutka.“

	„Sám si poseroutka!“ Chlapec vyplázl jazyk. „Ale neber si to tak. Měl jsem jenom dlouhou chvíli. Mám být zrovna na hodině harfy u pana Kerlla, ale utekl jsem. A teď se schovávám před Marií.“

	„Kdo je Marie?“ chtěl vědět Petr.

	Chlapec zvrátil oči v sloup. „Moje sestra. Jestli mě najde, bude žalovat Kerllovi. Starší sestry jsou horší než mor.“

	Petr se usmál. „Já mám jenom mladšího bratra, ale někdy je to taky hrůza.“

	Chlapec vyšel úplně zpoza obrazu. Měl na sobě hedvábné pumpky, sněhově bílou košili a modrou vestu. Nohy mu vězely v botách s dlouhými špicemi a stříbrnými přezkami. „Co tu vlastně děláš?“ zeptal se. „Jsi kuchtík nebo co?“

	Petr se na sebe podíval. Ještě před chvílí si připadal vyparáděný. Ve společnosti tak elegantně oblečeného chlapce ale vypadal chudě a uboze.

	„Já… jsem tady s otcem,“ odpověděl váhavě. „On má audienci u kněžny.“

	„Ach, u máti.“ Chlapec mávl rukou. „To bude na dlouho.“

	Petr údivem zapomněl zavřít pusu. „Ty… ty jsi syn paní kněžny?“ vypravil ze sebe. „To znamená, že jsi…“

	„Princ, já vím,“ odpověděl chlapec znuděně. „Ale můžeš mi říkat Maxi. Jmenuju se Maxmilián Emanuel, ale to zní hrozně krouceně, asi jako lokny mojí máti.“ Hoch svraštil čelo. „Můžu ti říct jedno: Když máti udílí audience, trvá to hodiny, jestli ne dny! A je to strašlivá nuda.“

	Petr si povzdechl. „Já vím. Proto jsem šel taky pryč. Nechtělo se mi tam čekat.“

	„Řeknu ti, co uděláme.“ Max se opět šelmovsky usmál a v tu chvíli nevypadal vůbec jako princ ale jako obyčejný kluk z ulice. „Ukážu ti naši rezidenci. Co tomu říkáš? Znám tajné chodby, tak se vyhneme strážím.“

	„Ale co bude s mým otcem?“ staral se Petr. „Bude si dělat starosti.“

	„Stejně tu bude čekat až do odpoledne. Chceš tam tak dlouho sedět a klátit nohama? Tak pojď už!“ Max netrpělivě zatleskal do dlaní. Petr cítil, že jeho nový kamarád není zvyklý někoho prosit. „Udělej mi to k vůli. Nebo ti to mám rozkázat? Kromě mě a sestry není v celé rezidenci žádné dítě v našem věku. A teď se mi ztratil i Arthur, můj pes. On byl jediný, s kým jsem si tu mohl hrát.“ Max se podíval na Petra se směsí prosby a netrpělivosti. „Prosím! Umřu tady nudou.“

	„Tak dobře,“ nechal se přesvědčit Petr. Lákala ho představa procházení tajnými chodbami s tímhle zvláštním princem. Kromě toho neměl chuť čekat s otcem v nevytopeném sále. „Ale jenom na hodinu. Potom se musím vrátit.“ Vklouzl za Maxem skulinou dveří. Za nimi byla úzká holá chodba osvětlená jedinou svíčkou na stojanu ve výklenku.

	„Jak se vlastně jmenuješ?“ zajímal se Max.

	„Jsem Petr Fronwieser,“ představil se Petr. „Syn schongauského fyzikuse.“

	„Schongau?“ Max se poškrábal na nose. „Je to někde u Paříže nebo u Turína? Ale to je jedno.“ Uchopil stojan se svíčkou a šel napřed. „Ukážu ti svoje oblíbená místa.“

	Prošli temnou chodbou, která končila úzkým točitým schodištěm. Chlapci sestoupali dolů a kradli se dalšími chodbami. Občas měl Petr pocit, že za stěnou slyší slabé, neurčité hlasy.

	„To jsou tajné chodby, o kterých ví jen kurfiřtská rodina a pár zasvěcených,“ šeptal Max, zatímco pokračovali dál.

	„Jsou hrozně staré. Já do nich normálně nesmím. Kdyby se to dozvěděla máti, dostal bych výprask.“

	„Ty jsi princ a řežou tě?“ divil se Petr.

	„Ó jé, a jak!“ Max se zatvářil zmučeně. „Ale jenom služebnictvo. Rodiče nehnou prstem. Se svolením naší máti mě může bít i učitel hudby pan Kerll. Bere si takovou dlouhou rákosku a to hrozně bolí. Pan Kerll je ze všech nejhorší. Psst!“ Max si přiložil prst na ústa. Petr se zastavil a docela blizoučko za stěnou uslyšel pochodující kroky.

	„Tělesná stráž!“ zašeptal Max. „Osobní garda mojí matky. Kdyby nás uslyšeli, je všechno v háji!“

	Kroky odezněly a Max zamířil ke skrytým dvířkům, kterých si Petr všiml až teď. Princ vyhlédl úzkou štěrbinou a poté s úlevou kývl. „Vzduch je čistý. Ukážu ti nejdřív Antiquarium.“

	„Cože?“ nechápal Petr, ale Max už prolézal dveřmi.

	Petr ho následoval a octl se náhle v největším sále, jaký kdy viděl. Místnost byla delší, než by kamenem dohodil, a vysoká skoro jako kostelní loď. Na protějším konci byl balkon, na němž stál stůl prostřený stříbrnými příbory a křišťálovými sklenicemi. V obrovském krbu plápolal oheň. To nejpodivnější ale byly bysty rozmístěné kolem stěn, které všechny představovaly pyšně vyhlížející muže. Někteří z nich měli na hlavě vavřínový věnec.

	„Ani nevím, kdo tihle staří páprdové jsou,“ pokrčil Max rameny.

	„Hm, možná římští císaři,“ dohadoval se Petr a zadíval se pozorněji na jednu z byst. „Jsou tady latinské číslice a jména. Imperator Caesar, Divi Filius Augustus, to znamená…“

	„Ty jsi horší než pan Kerll,“ chechtal se Max. „Už nech toho překládání. Dá se tady krásně klouzat!“ Vyzul si špičaté boty a rozběhl se v punčochách po naleštěné mramorové podlaze. Petr chvíli váhal, ale pak to zkusil také a vyjekl nadšením. Bylo to ještě lepší než bruslení na rybníku za katovnou. Oba chlapci se pak rozpustile klouzali po naleštěné podlaze. Po chvíli se Max zastavil.

	„Střídání stráží!“ sykl na Petra. „Za chvíli zase přijdou gardisti. Pojď, půjdeme naproti do grotty. Můžeme tam hrát na schovávanou.“

	Nazuli si boty a opustili sál právě ve chvíli, kdy za nimi opět zazněly kroky. Max spěchal napřed a ukazoval Petrovi beze slova cestu. Po několika dalších místnostech se nad nimi náhle otevřel strop a děti vyšly do prostorného dvora porostlého živým plotem. Po třech stranách byl dvůr lemován stinnými arkádami. Až po chvíli Petr zjistil, že v arkádách se nacházejí umělé jeskyně, jejichž stěny pokrývají blyštivé minerály a mušle. Uprostřed dvora byla kašna, na níž stál muž s okřídlenou helmou. Jednou rukou vítězně zvedal useknutou ženskou hlavu, která měla místo vlasů hady. Bezhlavé tělo ženy mu leželo u nohou.

	„To je Perseus, řecký hrdina,“ vysvětloval Max. „Musel bojovat s Medusou. To byla strašně hnusná ženská jako moje sestra. Kdo se na ni podíval, zkameněl!“

	„A jak to ten Perseus udělal?“ zajímal se Petr.

	„Ha, díval se do vyleštěného zrcadla. Tak ten její pohled neúčinkoval a on jí mohl srazit hlavu! Kromě toho má, jak vidíš, helmu, která ho dělá neviditelným, a lítací sandály. Ty bude potřebovat pro další dobrodružství. Je to moc napínavý příběh. Vyprávěl mi ho učitel řečtiny, pan Battani. Ten je mnohem hodnější než ten pitomej Kerll.“

	„U nás ve škole se pořád jenom učíme nazpaměť Bibli,“ podotkl Petr bezbarvě. Zas jednou poznával, že svět je mnohem větší než učební plán pana Weiningera. Ale možná že v nové škole v Mnichově brzy uslyší také takové příběhy.

	„Jednou ze mě bude také takový hrdina jako Perseus,“ prohlásil Max. „Vojevůdce s helmou a mečem. Celá Evropa se přede mnou bude třást!“

	Jeho výraz nenechal Petra na pochybách, že to myslí vážně. Náhle se ale Max odvrátil a běžel pryč. „Pojď, hrajeme na schovku!“ volal se smíchem. „Počítej do deseti a pak mě musíš hledat!“

	Princ vyběhl na dvůr a brzy zmizel za živým plotem. Petr počítal do deseti a pak se vydal za ním. Plot měl výšku dospělého muže, byl vysazený do tvaru hvězdy a Petr v něm brzy ztratil orientaci. Občas zaslechl smích, ale Maxe neviděl. Běžel k protilehlým arkádám, kde se rovněž nacházely grotty a kašna.

	„Tady jsem!“ zavolal Max.

	Hlas vycházel jednoznačně z bludiště. Petr běžel zpátky. Srdce mu bušilo radostí a vzrušením. Všechno bylo tak jiné než pranice ve smrdutých schongauských ulicích. Bylo mu, jako by k němu mluvilo všechno vědění z obrazů, byst a soch. Kéž by tu mohl zůstat napořád!

	Znovu se ozval křik, ale tentokrát to znělo spíš jako výkřik bolesti. Petr zabočil podle živého plotu a téměř vrazil do jakéhosi člověka. Byl to starší muž v napudrované paruce se stejně tak napudrovaným obličejem. Pravou rukou držel za límec Maxe, který sebou škubal jako ryba na suchu.

	„Ach, jak vidím, Vaše knížecí Výsost si přivedla kamaráda,“ řekl muž se znechuceným výrazem. „Zjevně někoho z venkova, jak soudím podle jeho šatů a toho puchu.“ Popadl Petra za límec a zatřásl s ním jako se štěnětem, až mu natrhl košili. „Copak tady pohledáváš, ty spratku? Tak ven s tím!“

	„Pusťte ho, Monsieur Kerll, rozkazuju vám to!“ nadával Max. „On… on je můj přítel!“

	„Vaše matka nebude nadšená, až jí řeknu, že nejen vynecháváte výuku hudby, ale pouštíte do rezidence takový póvl.“ Kerll se zlomyslně zasmál. „Díkybohu mi vaše sestra sdělila, kde se nejraději potloukáte.“

	„Ta zmije!“ sykl Max. „Toho bude ještě litovat!“

	„Myslím, že je spíš na vás, abyste litoval. Mám striktní příkaz od vaší matky, abych zakročil co nejpřísněji. A teď k tobě, chlapče.“ Učitel hudby Petrem opět zasmýkal. „Jak se jmenuješ? Odkud jsi?“

	„Mé jméno je Petr Fronwieser,“ zalapal po dechu Petr.

	„Můj otec má audienci u paní kněžny.“

	„A ty si myslíš, že se tu můžeš potulovat a nacpat si plné kapsy, chátro zlodějská? Předám tě strážím, ti už si s tebou poradí!“

	„Já… já jsem nic neukradl. Já… au!“ Petr vykřikl, když ho Kerll zatahal za ucho.

	„Okamžitě ho pusťte!“ křičel Max. „Nebo se matce zmíním, že za jejími zády mluvíte ošklivě o její hře na harfu. Slyšel jsem to!“

	Kerll se zarazil. Pustil Petrův límec.

	„Audience už dávno skončila!“ zašeptal mu do ucha, takže Petr ucítil jeho nasládlý parfém. „Doufám, že tě otec řádně vyplatí za to, že jsi mu utekl. A teď koukej, ať jsi odtud pryč!“

	S oběma chlapci v závěsu se Kerll protáhl dveřmi v jedné z arkád, které vedly na otevřenou chodbu. Petr si všiml, že je to ta samá chodba, kterou s otcem vstupovali do rezidence.

	„Musíš určitě zase přijít,“ šeptal mu Max, zatímco kráčeli k hlavní bráně. „Přikážu to matce.“

	Petr se na něj udiveně podíval. „Ty rozkazuješ paní kněžně?“

	Max se zazubil. „Představ si, že jsem jediný na světě, kdo si to může dovolit.“

	V tu chvíli došli k bráně. Stráž ji otevřela a Kerll vykopl Petra na ulici.

	„A opovaž se tu ještě jednou ukázat, prevíte zlodějská!“ zavolal za ním.

	Než se zavřela křídla brány, spatřil ještě Petr, jak na něj Max mává. Pak se mu cesta do toho čarovného nového světa nadobro uzamkla.

	 

	Už podruhé obíhal Simon kolem zdí kurfiřtské rezidence vlečen sem a tam mezi starostí o syna a potupou, které se mu právě dostalo. Dostavil se k audienci jako doktor Simon Fronwieser a odešel z ní jako městský pohodný. Je možné tak hluboko klesnout? A ke všemu se mu ještě ztratil Petr!

	Poté, co jej kněžna propustila, rozhlížel se Simon ve velkém sále i v sousední chodbě. Petr nebyl nikde k nalezení. Ani nikdo ze stráží devítiletého chlapce neviděl. Nakonec dali Simonovi neomylně najevo, že má neprodleně opustit rezidenci. Od té doby bloudil v přilehlých ulicích, aniž pořádně věděl, co dělat. Je možné, že by Petr prostě odešel domů, protože mu byla dlouhá chvíle? Vždyť přece věděl, co pro něj ta audience může znamenat. Nebo se stalo něco zlého? Ale snad ne v kurfiřtské rezidenci, nejbezpečnějším místě v Bavorsku?

	Simonovu starost o syna chvílemi přebíjela jeho bezvýchodná situace. Má za úkol najít kněžnina psíka. Ale jak to zařídit? Nikoho v Mnichově nezná, neví, na koho se obrátit. V Schongau měl tyhle věci na starosti místní ras. Chytal zaběhnuté psy a zabíjel je, pokud se nedal vypátrat jejich majitel. Ale jak je to tady v Mnichově? Nu, může se každopádně zeptat Michaela Deiblera. To bude začátek. A co se stane, když toho zatraceného psa nenajde? Snad ho za to kněžna nestrčí do basy.

	Nebo ano?

	Právě kráčel Schwabinskou ulicí zpátky k hlavní bráně, když proti němu vyšel malý chlapec s uplakanýma očima a natrženým límcem u košile.

	„Petře!“ Simon si tak oddechl, že opět vidí syna, že se na něj úplně zapomněl zlobit. „Kde jsi, prosím tě, byl?“ zvolal a sevřel ho do náruče. „Měl jsem o tebe takovou starost!“

	„Já… jsem si hrál s princem,“ odpověděl chlapec v slzách.

	„Ale pak přišel pan Kerll a vyhodil mě. A… a pak jsem tě hledal.“

	„Co mi tu vykládáš za nesmysly?“ Teď se Simon přece jen rozhněval. „Utekl jsi a teď si vymýšlíš takové hloupé výmluvy?“

	„Ale to je pravda! Hrál jsem si s princem. Jmenuje se Max a chce mě zase vidět!“

	„Takové lži nebudu poslouchat! Jsem zvědav, co na to řekne tvá matka, že jsi promarnil svou šanci na školu v Mnichově.“ Simon popadl protestujícího syna a vlekl ho za sebou. Nakonec se Petr přestal vzpírat. Trucovitě mlčel, zatímco procházeli živým tržištěm před radnicí a směřovali dál do Angerské čtvrti.

	Simon zvolnil kroky, až když se před nimi objevil dav lidí. Lidé se tlačili na břehu městské strouhy, která v těch místech tvořila větší tůň. Kůly a řetězy kolem svědčily o tom, že tam chodili napájet dobytek. Kluzké, zledovatělé schody vedly do vody a přes částečně zamrzlý potok se klenul rozviklaný dřevěný most. Někteří lidé vzrušeně vykřikovali, jiní mumlali modlitby.

	„Říkám vám, Mnichovem obchází ďábel!“ volal jeden.

	„Ha! Trhá si hezká děvčata jako zralé třešně.“

	„Starou belu! To udělal některý z těch zatracených katů!“ opáčil další, ramenatý forman z pivovaru. „Sepp z Giesingu mi o tom vyprávěl, teď právě mají velkou sešlost v Luhu. Bezectná, Bohem prokletá pakáž!“ Ukázal na zem, kde Simon mezi lidmi zahlédl podlouhlý smotek, který vypadal jako čerstvě vytažený z vody. „Jen se na ni podívejte. Utopená v pytli jako kočka! To udělal vrah i s tou dívkou v Luhu. A tu předtím probodl kůlem. Něco takového dokáže jenom kat.“

	„Už jeden kat přináší neštěstí, dvanáct je ale zlé číslo!“ dal k dobru muž, který přišel napojit své hubené dobytče.

	„Uvidíte, že budou ještě další mrtvé.“

	Simonovi se sevřelo hrdlo. Jeho osobní starosti ustoupily do pozadí. S Petrem za ruku si klestil cestu davem, až stanul u vodního příkopu. Teď si teprve mohl důkladněji prohlédnout předmět ležící na zemi.

	Byl to mokrý pytel dlouhý jako dospělý člověk a nahoře zavázaný provazem. V něm se jasně rýsovaly kontury lidského těla. Dotyčná osoba musela zoufale zápasit o život, protože z roztržené látky vyčnívala noha.

	Byla to drobná ženská nožka, čistá, s pečlivě zastřiženými nehty.

	Simon se s hrůzou odvrátil. Jeho zlost na Petra byla ta tam. „Musíme rychle za Deiblerem a za dědečkem,“ řekl tiše Petrovi. „Obávám se, že Rada dvanácti vězí nejméně od téhle chvíle ve velkých těžkostech.“

	 

	❦

	 

	„Tady jsi! To jsem si mohl myslet.“

	Michael Deibler dopadl s prudkým oddechováním na lavici vedle Kuisla. Schongauský kat seděl u Radlwirta, před sebou korbel piva a v ústech dlouhou fajfku, jejíž kouř kolem něho vytvářel dusivý mrak.

	„Běžím celou cestu od katovny až sem,“ hekal Deibler a rozhlížel se po hostinském, aby si objednal pivo. „Musíme si promluvit.“

	„Jestli je to kvůli tomu fanfarónu Widmannovi, tak se příště budu držet zpátky,“ zabručel Kuisl. „Slibuju. Nestojí mi za to, abych se kvůli němu rozčiloval.“

	Rada dvanácti zasedala už celé dopoledne. Mluvilo se hlavně o odměňování popravčích. Rada chtěla prosadit jednotu v honorování výkonů, jako je bičování, mačkání palců, věšení a upalování. Ukázalo se ale, že zejména Johann Widmann z Norimberku na tom nemá příliš velký zájem. Dostával ze všech katů nejlepší plat. Jakob Kuisl komentoval jeho vytáčky tím či oním břitkým slovem.

	„Opravdu nevím, proč jsem tomu nafoukanci chtěl dát naši Barbaru za ženu,“ durdil se a přihnul si řádně z korbele.

	„Ten ožrala Hörmann taky nepřichází v úvahu. Zbývá už jen Conrad Näher z Kaufbeurenu, ale ten se mi zdá zase moc úlisný. Je to vážně k uzoufání…“

	„Přestaň už s těmi pitomými vdavkami,“ přerušil ho Deibler. „Jsou tu důležitější věci! Právě jsem se dozvěděl, že nahoře u Koňského brodu našli další mrtvou dívku. Vrah ji uhodil do hlavy a zavázal do pytle. Zřejmě se to stalo už minulou noc, žok se asi zaklínil pod mostem a teprve odpoledne ho objevili. Pachatel tu chudinku utopil jako kočku!“

	„Zatraceně!“ Kuisl odsunul korbel. Deibler měl teď jeho veškerou pozornost. „Z kteréhopak chudého předměstí pochází tentokrát? Z Luhu? Giesingu? Haidhausenu?“

	„Ne, ze žádné z těch děr.“ Deibler zavrtěl hlavou. „To dělá celou věc právě tak zvláštní. Je to Theresa Wilprechtová, mladá manželka jednoho zdejšího patricije. Teď se o ty mordy začne konečně zajímat i městská rada.“

	„Hm, říkáš mordy?“ Kuisl dlouze popotáhl z fajfky.

	„Takže věříš, že tenhle mord souvisí s těmi předchozími? Doteď sis tím nebyl jistý.“

	Deibler praštil rukou do stolu. „To je přece úplně jedno, co si myslím já. Lidé si to myslí! A co je ještě horší: Myslí si, že my popravčí s tím máme něco společného.“ Začal vypočítávat na prstech. „Probodnutí kůlem, topení, zazdění za živa a teď ta v pytli! To jsou všechno metody, které používáme my kati. A…“

	Odmlčel se, když mu hostinský donesl pivo. Počkal, až muž odejde, a pak pokračoval ztišených hlasem. „Neumíš si představit, co se ve městě děje! Lidi mluví jeden přes druhého. A každého napadne nějaký jiný podivný mord z posledních let. Budeme-li mít smůlu, přišijí nám, popravčím, veškeré neobjasněné případy od doby Kaina a Ábela.“ Naklonil se ke Kuislovi. „Musíš něco podniknout, Jakobe! Říkají o tobě, jak jsi chytrý. Dokaž to!“

	Když Kuisl neodpověděl, Deibler pokračoval: „Nikdy jsi o tom nemluvil, ale vím, že tě štvalo, žes tolik let nebyl přijat do Rady dvanácti. Teď těm náfukům můžeš ukázat, a především Widmannovi. Není to dobrý důvod?“

	Kuisl stále mlčel. Jen z jeho dýmky stoupaly ke stropu obláčky kouře. Až za hodnou chvíli se dal slyšet: „Jestli už mám čmuchat po okolí, musím se dozvědět víc o těch obětech. Říkal jsi, že se trochu poptáš.“

	Deiblerovi se znatelně ulevilo. „Taky že ano. Byl jsem předtím u kapitána Loibla. O té vraždě v Luhu se dozvěděl až od nás, ale co se týče té dívky probodnuté kůlem, něco mi o ní pověděl. Byla oblečená do prostých šedivých šatů, jaké nosí tkadleny. U sebe měla jen pár grošů a malý pytlík s bylinami. Na loupežné přepadení to tedy nevypadá.“

	Kuisl zpozorněl. „Pytlík s bylinami? Jaké byliny to byly?“

	„Nemám tušení. Možná nějaké na vykuřování světnice. Hodně žen to teď v zimě dělá. Ale něco jiného je zajímavé.“ Deibler snížil hlas. „Vystavili ji veřejně v márnici, aby zjistili, co je zač. Den na to se přihlásilo mladé děvče, bledé s řídkými blond vlasy. Vypovědělo, že mrtvá se jmenuje Elfriede Tanningerová a pracovala v manufaktuře na hedvábí v Luhu. Když chtěl Loibl vědět víc, utekla.“

	„Manufaktura na hedvábí v Luhu?“ Kuisl pokrčil čelo.

	„Tropíš si žerty?“

	Michael Deibler se usmál. „Ne, opravdu tu je. Náš kurfiřt si před pár lety vzal do hlavy, že Bavorsko bude samo vyrábět hedvábí. Od té doby pěstují v kurfiřtských zahradách bource morušového. Na Angeru a v Luhu postavili manufaktury, v kterých houfy chudých děvčat tkají hedvábí.“ Deibler si zavdal ze svého korbele. „Netuším, jestli je ta látka vůbec k něčemu. Ale holky aspoň nejsou na ulici. Každou chvíli slídí ulicemi pochopové a sbírají dokonce i děti, které pak nutí pracovat. Kdo se zpěčuje, toho vyženou z města.“

	„Dřív měli v chalupě jeden stav a rodina si tou otročinou přivydělávala na chleba a pivo,“ zabručel Kuisl. „Dneska jich postaví desítky a říkají tomu manufaktura. A výdělek shrábnou jiní!“

	„Nech už toho remcání, Jakobe.“ Deibler se zazubil. „Je nová doba. Tomu my, staří, už nerozumíme. To je něco pro mladé.“

	„Něco pro hlupáky,“ zabručel Kuisl. Znovu popotáhl z fajfky a pokračoval: „Ostatně mistr Hans se skutečně sešel v Luhu s dívkou. A víš co? Nebylo jí ani osmnáct, měla spoustu pih a zrzavé vlasy jako naše mrtvá. Georg měl pravdu.“

	Deibler na něj zůstal zírat. „Sakra, odkud víš, že…“

	„Myslíš, že tady přes poledne jenom sedím a chlastám, než začne zasedání?“ skočil mu do řeči Kuisl. „Taky jsem se tady v Luhu trochu poptal. Hans je nepřehlédnutelný s těmi bílými vlasy a červenýma očima.“

	„Tak ty se vážně chceš mstít, protože…“

	„Himlhergot, vždyť on mluvil s tou mrtvou. Pochop to, Michle! A lhal nám. Jestli mě žádáš, abych vyšetřoval, nech mě dělat, co pokládám za správné. Nemůžeš si vybírat vraha podle svého gusta.“

	Deibler pokrčil rameny. „Dneska dopoledne seděl mistr Hans každopádně hezky s námi v Radě a včera v noci jsem ho viděl tady u Radlwirta. Těžko tedy mohl být vrahem té patricijské paničky.“

	„Byl jsi s ním celou noc? Sdílel jsi s ním lože, he? Tak vidíš. Takže…“

	Kuisl ustal v řeči, protože v tu chvíli se otevřely dveře a do sálu vstoupila skupina popravčích. Byl mezi nimi i mistr Hans, který se ale držel poněkud za ostatními, jako by se za ním táhl smrad.

	„My o vlku…,“ zašeptal Kuisl.

	Jakmile Hans zahlédl schongauského kata, přistoupil k němu a výsměšně se uklonil.

	„Drahý příteli Jakobe,“ oslovil ho, přičemž si odhrnul bílé vlasy z čela. „Z toho všeho rozrušení jsem se ani nedostal k tomu, abych se zeptal, jak se vede tvé mladší dceři. Včera tak náhle opustila naše zasedání.“

	„O Barbaru si nedělej starosti,“ odpověděl Kuisl, zatímco jeho prsty pevně sevřely ucho korbele. „Je to silné děvče.“

	„Tak, tak.“ Mistr Hans přikývl. „To jsem rád. Vždycky se mi líbila, víš to? Takže pokud bys pro ni po tom včerejším výstupu nenašel ženicha…“ Sehnul se ke Kuislovi a mrkl na něj jedním červeným okem. „V mém domě ve Weilheimu je pro ni pořád místo. Mám rád, když jsou ženské vzpurné jako mladá hříbata. Člověk si je musí nejdřív zkrotit.“ Se smíchem poklepal starého Kuisla po rameni a vzdálil se.

	Brzy na to seděl Hans sám u stolu a civěl s triumfálním úsměvem před sebe. Jako by měl z něčeho ďábelskou radost. Kuisl se otřásl. Nebyl z jeho chování moudrý.

	„Dobrá, uznávám, že je to nepříjemný kumpán,“ poznamenal Michael Deibler po chvíli s kradmým pohledem na Hanse. „Ale vždycky dostane z lidí nejrychlejší a nejlepší přiznání. Proto taky sedí v Radě dvanácti, i když já jsem pro něj nehlasoval. Je to bestie a trapič lidí, ale že by byl vrah? Myslím, Jakobe, že sleduješ falešnou stopu.“

	„V tom případě si už nemáme co říct.“ Kuisl vstal, ale Deibler ho stáhnul zpátky na místo.

	„Poslouchej, Jakobe, já… nechtěl jsem urazit tvou moudrost,“ řekl tiše, aby to neslyšeli ostatní kati u vedlejších stolů. „Chci jenom, abys vyšetřoval bez předsudků. Potřebuju tě! Jinak to je na dlouhou dobu poslední setkání popravčích, pokud lidi ještě předtím někoho z nás nezmasakrují. Prosím tě!“ Jeho tvář dostala prosebný výraz. „Zjisti, co za tím vězí!“

	Kuisl zaváhal. Pohlédl na mistra Hanse, který si pískal nějakou nezvučnou písničku. Nakonec přikývl.

	„Dobrá tedy. Poptám se v té zatracené manufaktuře. Jen aby sis nemyslel, že mám spadeno jen na mistra Hanse.“ Kat sáhl po svém korbelu a zhluboka se napil. „Ale nejdřív si dopijeme pivo.“ Otřel si pěnu z vousů. „Jedno se tedy musí vám, Mnichovanům, nechat. I když tu po městě lítá spousta pomatených, nafoukaných bláznů, pivo vařit umíte.“
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	Očarováni ruchem velkoměsta, nechali se Barbara s Georgem unášet živými mnichovskými ulicemi.

	Ačkoli mnoho obchodů bylo ještě po Hromnicích zavřených, panoval zde čilý provoz. Funící voli táhli povozy do Graggenauské čtvrti, kde se na velkém náměstí skladovala sůl. Pár jezuitů kráčelo důstojně ve svých černých róbách ke Koleji sv. Michaela a kolem nich poskakoval houf pouličních dětí čekajících na almužnu. Netrvalo dlouho a děti byly odehnány městskou stráží. Barbaře se vůbec zdálo, že Mnichov trpí žebrání ještě méně než jiná města. Lidská spodina byla vytěsňována k nuznému vegetování na předměstích. Chudí měli přístup do města jedině jako nádeníci. Jestlipak i ona bude jednou patřit k téhle spodině? S dítětem v náručí bude žebrat, dokud ji stráže nevyženou?

	Sourozenci se už skoro dvě hodiny procházeli městem, tu se zastavili u stánku se svařeným vínem a mastnými koblihami, v bohaté Neuhausenské ulici obdivovali výlohu obchodníka s látkami. Hlavně si ale povídali. Měli si toho spoustu co říct, neviděli se už víc než dva roky. Dřív jako děti byli jedno tělo a jedna duše, někdy se jim dokonce to samé zdálo. Poslední roky ale udělaly z Georga statného muže a z Barbary ženu se silně vyvinutou vlastní vůlí. Nebylo už tak snadné najít společnou řeč. O Barbařině těhotenství mluvili v posledních hodinách jen okrajově. Jako by měli oba strach, že tohle téma povede k hádce.

	Dnes ráno promlouvala Barbaře dlouho do svědomí Magdalena. Dala jí jasně na srozuměnou, co se stane, když v Mnichově nenajde manžela. Ale ze tří kandidátů, které jí otec vybral, byl jeden opilec a budižkničemu, druhý namyšlený hlupák a třetí by mohl být věkem jejím otcem. Copak není jiné východisko?

	Kromě toho tu bylo ještě něco jiného, co Barbaru trápilo: jakkoli se snažila, nedokázala plod ve svém těle milovat. Bylo to, jako kdyby v sobě nosila věc, která roste, živí se jejím masem a její krví a kus po kusu ji užírá.

	Jak potom můžu být dobrou matkou?

	Georg vycítil, že sestru něco sužuje, a stiskl jí ruku.

	„Netrap se, na všechno se najde řešení.“

	Barbara se hořce zasmála. To jsou celí muži, všechno řeší prakticky, i záležitosti lásky. Jako kdyby srdce bylo něco jako tyhle nové tikající hodinky. Když jdou špatně, prostě se opraví.

	„Chtěl jsi říct, že se pro mě najde ženich,“ uvedla věc na pravou míru. Vztekle kopla do zmrzlé koňské kobližky, až se odkutálela do pouliční strouhy. „Proč bych se nemohla živit sama? Třeba jako porodní bába Stechlinová v Schongau?“

	„Stechlinová je stará panna. Pomáhá jiným ženám rodit děti, ale sama nikdy žádné neměla.“ Georgův pohled zvážněl. „Barbaro, to, co se stalo, je samo o sobě zlé. Ale můžeš ještě zabránit nejhoršímu. Buď rozumná, i kvůli rodině!“

	„Vám mužům se to snadno řekne,“ ztišila hlas Barbara.

	„Uděláte nám dítě a hezky potichu se vypaříte. A nás ženy necháte s naším trápením samotné.“

	„Ten chlap, který ti to udělal, je darebák,“ odpověděl Georg. „To je bez diskuzí. Ale možná jsi ho k tomu nějak…,“ Georg hledal vhodná slova. „… vyprovokovala. Já tě znám, Barbaro. Ráda tancuješ, flirtuješ s muži… Žena svádí k pokušení, tak to stojí v Bibli.“

	„Chceš tím říct, že si za to můžu sama?“ vybuchla Barbara. Hněv jí vehnal červeň do obličeje. „Udělat dítě, na to musí být pořád ještě dva! A já jsem si vždycky dávala pozor, aby…“ Pláč jí zalomcoval tělem a Georg ji pevněji objal.

	„Ať se stalo cokoliv,“ řekl smířlivě, „my Kuislové budeme vždycky držet spolu. Uvidíš, možná že z toho neštěstí povstane také něco dobrého. Jinak by se z tebe nakonec stala jen zahořklá neprovdaná ženská jako ta Stechlinová.“

	„Ale přesto se uživí sama, bez muže.“ Barbara si otřela slzy. „To je dopřáno málokteré ženě.“

	Georg se potutelně usmál. „A čím bys chtěla být? Katkou? No, jestli umíš zacházet s mečem stejně rychle jako s tou tvou vyřídilkou, možná bys sehnala i místo. Ačkoli jsem ještě, popravdě řečeno, o žádném katu ženského rodu neslyšel.“ Georgova tvář se náhle zachmuřila. „Ale ani jako muž nemáš místo popravčího jisté.“

	Barbara se zastavila uprostřed ulice a pohlédla na bratra.

	„Co se děje, Georgu? Všimla jsem si už včera, že v tobě něco hlodá. Nechceš se svěřit aspoň mně?“ Smutně se usmála.

	„Nakonec také znáš moje malé tajemství.“

	Georg vypadal, jako by chvíli sváděl vnitřní boj. „Ale co,“ povzdechl si. „Nakonec proč bys to neměla vědět? Je to tak, že… nemůžu zůstat v Bamberku.“

	„A proč ne? Strýček Bartoloměj ti přece slíbil, že převezmeš jeho místo.“

	„Jenomže dělal účet bez hostinského, tedy bez města. Páni radní chtějí za městského popravčího někoho jiného.“ Georg sevřel ruce v pěst. „Widmann z Norimberku zaplatil zřejmě slušné peníze, aby to místo dostal jeho synovec. Strýček Bartoloměj doufal, že se mu ho podaří na zasedání Rady ještě přemluvit.“ Georg se matně usmál. „Ale po tom, co se včera na Radě přihodilo, nebude Widmann na nás Kuisly asi moc zvědavý.“

	„Ach bože, Georgu… to… to je mi líto!“ zvolala Barbara.

	„Nemohla jsem vědět, že…“

	„To je v pořádku. Widmann je hulvát. Tak jako tak by nesouhlasil. Nemůže vystát našeho otce.“ Georg vzal Barbaru za ruku. „Jak vidíš, ani já nevím, co mi přinese budoucnost.“

	„Vždyť se můžeš kdykoli vrátit do Schongau. Otec by měl radost.“

	„To je právě to! Nechce se mi zpátky, ne po tolika letech. V Schongau bych byl stále pod jeho poručníkováním.“ Georg zavrtěl hlavou. „Už včera, když jsme šli od Deiblera, do mě pořád ryl, zda se nechci vrátit domů. Kdyby věděl, že nemám v Bamberku budoucnost, udělal by všechno, aby mě dostal zpátky. Ale já nechci!“

	„Tak jako se já nechci vdát,“ opáčila Barbara. „Tak už mi příště neraď, co mám dělat.“

	Mezitím došli Sendlinskou ulicí ke katovně poblíž městských hradeb. Na náměstí před nimi si hrál Paul s místními chlapci na honěnou. Zdálo se, že se na Angeru cítí dobře a už si tu našel kamarády.

	„Strýčku Georgu, strýčku Georgu, přinesl jsi mi něco dobrého?“ vyzvídal. „Slíbils mi to!“

	„Já jsem věděl, že jsem něco zapomněl!“ Georg se praštil do čela. „Hm, nebo přece jen něco…?“ S potutelným úsměvem vykouzlil z kapsy dvě kandovaná jablka. Paul mu je okamžitě vytrhl z ruky.

	„To druhé je pro tvého bratra!“ napomenul ho Georg.

	„Kdepak je?“

	„Petr přišel s tátou před chvílí z rezidence,“ odpověděl Paul mezi dvěma kousnutími. „Říkal, že mluvil s princem, tak se mu všichni vysmáli. Teď si zase čte.“

	„A Simon?“ chtěla vědět Barbara.

	„Táta šel hned do Luhu za dědečkem. Prý zase našli nějakou mrtvou holku.“ Paul se zahihňal. „Utopili ji v pytli, jako se u nás topí koťata.“

	„Zatraceně, copak to nikdy neskončí!“ zaklel Georg a zavrtěl hlavou. „A jak znám našeho starouška, už do toho strká nos.“

	„A můj dobrák Michl bohužel taky. Vypadá to, že se všichni mužští zbláznili!“ Ze zahrady katovny k nim přicházela Walburga s malou Sophií v náručí. Malá zavýskla, když spatřila Barbaru, a vztáhla k ní ručky. Walburga na ni láskyplně pohlédla. „Svět je zlý, ty můj drobečku. Sama to brzy poznáš.“ S povzbudivým úsměvem přivítala Barbaru a Georga. „Dala jsem jí na nožičku zábal z arniky a levandule, to změkčuje svaly. Té koňské nohy se už nezbaví, ale můžeme se aspoň postarat o to, aby později moc nekulhala.“ Barbara se usmála. Líbil se jí Walburžin bezprostřední způsob. Kromě toho se zdálo, že se v léčivých bylinách vyzná téměř stejně tak dobře jako otec. Často to byly právě ženy popravčích, které doma opatrovaly takzvanou lékárenskou skříň a poskytovaly pacientům účinné léky, ale také různé talismany a nápoje lásky.

	„Vaši sestru jsem poslala do města, aby se trochu porozhlédla,“ pokračovala Walburga. „Poprosila jsem ji, aby mi v lékárně obstarala nějaké pilulky. Ale hlavně jsem chtěla, aby přišla na jiné myšlenky. V Graggenauské čtvrti je pár výborných krejčích. Nemusí se nic kupovat a podívání je zadarmo. Ale látky mají opravdu exkluzivní. A` propos látky…“ Mrkla na Barbaru. „Mám v zahradě hosta. Přinesl ti dárek.“

	„Mně dárek?“ Barbara svraštila čelo. „Kdo mi může nosit dárky?“

	„Uvidíš sama.“ Walburga ukázala bradou na spodní část zahrady. „Nemohla jsem ho přesvědčit, aby šel dovnitř. Že prý na tebe počká venku.“

	Společně s Georgem obešla Barbara katovnu. Na lavici pod ledem obaleným růžovým keřem seděl kaufbeurenský popravčí Conrad Näher. Vlasy měl pečlivě učesané, na sobě sněhově bílou košili a plášť s kožešinovým límcem. Jeho tváře byly lehce zarudlé mrazem. Když spatřil Barbaru s Georgem, s úklonou vstal a napřáhl k Barbaře ruce s malým balíčkem.

	„Velevážená slečno, dovolíte, abych vám předal tento malý dárek jako výraz mé nejhlubší úcty?“ řekl slavnostním tónem. „Uděláte tím starému muži velkou radost.“

	„Zdá se, že to myslí vážně,“ pošeptal Georg sestře. „Dej mu aspoň šanci. Ze všech kandidátů, které ti otec vybral, je tenhle nejpřijatelnější.“

	Barbara si povzdychla. „Nevypadá to, že bych měla moc na vybranou,“ odpověděla stejně tiše. Přijala dárek zabalený v kůži. Když ho rozbalila, zatřpytila se uvnitř lesklá modrá látka. Barbara se zarazila.

	„To je přece…“

	„Pravé hedvábí,“ doplnil Näher. „Barvené indigem ze západní Indie. Můžeš si z toho ušít šátek.“ Usmál se. „Já samozřejmě vím, že my jako příslušníci katovského stavu nic takového nesmíme nosit, ale ta látka je příjemná i pod pláštěm. Od té doby, co kurfiřt zakázal dovoz hedvábí z ciziny, má takový kousek cenu stříbra.“

	Barbara mlčky přejížděla prsty po látce. Byla tak jemná jako Sophiina pleť. Ještě nikdy neměla tak krásný šátek.

	„Dě… děkuji,“ zmohla se konečně na slovo.

	„Myslel jsem, že bychom se mohli trochu projít?“ navrhl Conrad Näher. „Abychom se víc poznali. Nebo bys v té zimě raději někam do hospody? Vím tady o jednom příjemném podniku, kde hostinský nebude valit oči, když se tam objeví muž jako já s mladší dámou.“

	„Dámou? Tak mi ještě nikdo nikdy neřekl!“ Barbara se musela zasmát. Prohlížela si Nähera, který před ní pořád ještě vyčkávavě přešlapoval. Byl nejméně o třicet let starší než ona, břicho se mu valilo přes pásek, vlasy měl prošedivělé. Ale vypadal pěstěně, měl dobré způsoby a očividně věděl, jak učinit ženu šťastnou.

	„Tak do toho!“ šeptal za ní Georg. „Než ten chudák umře touhou.“

	Barbara nechala klouzat látku mezi prsty a uvažovala.

	Co může ztratit? Aspoň se blíž poznají.

	„Dobře,“ řekla nakonec. „Pojďme do té hospody. Docela by se mi hodilo trochu svařeného vína.“ Ukázala na Näherův omrzlý nos. „A vám asi taky, než budete mít z nosu rampouch.“

	Zavěsila se do Nähera. Jeho plášť byl teplý a příjemně voněl.

	Co můžu ztratit?, opakovala si.

	Společně vykročili zledovatělou brankou na ulici.
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	Od Radlwirta k manufaktuře na hedvábí to byl kousek, Kuisl si od Michaela Deiblera nechal popsat cestu. Teď stál před mohutnou třípatrovou budovou, které si všiml hned první den po jejich příjezdu.

	Stále ještě nedokázal pochopit, že v tom špinavém hnízdě stojí podnik na výrobu ušlechtilého hedvábí. Kdysi slyšel, že se vyrábí z vláken jakési housenky, kterou nejdřív pěstovali v Číně, pak v Benátkách a jiných místech za Alpami. Ale v Bavorsku? A k tomu ve velkém stylu, s množstvím tkadlen a budovou, která je skoro tak vysoká jako kostel?

	Nu, v zásadě mu může být úplně jedno, jestli se v téhle manufaktuře vyrábí hedvábí, boty nebo provazy na šibenici – byl tu, aby zjistil víc o dívce probodnuté kůlem, která v tomto domě údajně pracovala.

	Pravda je, že Kuisla rmoutilo, že nebyl tolik let přizván do Rady dvanácti. Teď má konečně příležitost dokázat všem těm tupým hlavám, že chytrostí a důvtipem lze dosáhnout víc než rozžhavenými kleštěmi a palečnicemi.

	Kat pohlédl nahoru na úzká okna, z velké části zamřížovaná. Budova vůbec připomínala spíš vězení než dílnu. Vstupní dveře byly z masivního dřeva s železnými panty a malým zavřeným okénkem ve výši hlavy. Vedle něho se nacházelo zvonkové táhlo. Kuisl zazvonil a čekal. Když se nic nedělo, zatáhl ještě jednou a energičtěji. Zvon se rozezněl, jako když v Schongau vyzvánějí před bouřkou. Konečně se ozvaly šouravé kroky.

	„No, no, vždyť už jdu!“ pronesl ženský hlas. „Koho to sem čerti nesou, že zvoní jak o posvícení? Jestli k tomu nemá pořádný důvod, stáhnu mu vlastnoručně kůži z těla!“

	Hezké uvítání, pomyslel si Kuisl.

	Okénko se otevřelo a v něm se objevila tvář starší, silně nalíčené ženy. Přeměřila si návštěvníka nevlídným pohledem. „Co je?“

	„Posílá mě mnichovský popravčí,“ odpověděl Kuisl.

	„Pusť mě dovnitř.“

	Jakob Kuisl věděl, že už samotné slovo „popravčí“ vyvolává v lidech strach. A pokud ne strach, tak aspoň zvědavost. Tak tomu bylo i v tomto případě.

	„Co od nás chce kat?“ zeptala se žena o poznání krotčeji.

	„To ti řeknu, až mi otevřeš.“

	Zdálo se, že žena přemýšlí. Pak se odsunula závora a mohutné dveře se se skřípotem otevřely. Věk ženy, která stála ve vchodu, se dal stěží odhadnout. Byla nalíčená jako dvacetiletá nevěstka a její blond vlasy vypadaly na paruku. Vrásky v obličeji, četné mezery v zubech a nerudný výraz ale svědčily o tom, že jí je jistě už přes padesát. Zkřížila ruce před mohutným poprsím a zlostně pohlédla na Kuisla.

	„Tak co teda chceš?“

	Kuisl se kolem ní protáhl dovnitř. Octl se v holé místnosti, z níž vedly schody nahoru. Odtud zaznívalo rytmické bzučení a klapání mnoha zařízení najednou.

	„Hej, co to má znamenat?“ protestovala žena.

	„To, co ti mám říct, nemusí každý venku slyšet,“ zabručel Kuisl. „Už v tvém vlastním zájmu. Jsem nový Deiblerův pomocník. Posílá mě, protože sousedi tvrdí, že tvoje dívky se dávají najímat jako prostitutky. Víš, že kat musí znát všechny prostitutky jménem.“

	Byla to lež, ale na ženu to zabralo. Zrudla a nafoukla tváře. „Co je to za nesmysl!“ láteřila. „Tohle je poctivej dům. Kromě toho mnichovský kat nemá pravomoc tady v Luhu!“

	„Má pravomoc, pokud se ty dívky potulují po městě. Jako ta nešťastná Elfriede Tanningerová. Dej jí Bůh věčné odpočinutí.“

	Jako vždy neměl Jakob Kuisl přesný plán, jak postupovat. Instinktivně ale cítil, že se dostane dál, jedině když tu starou čarodějnici zažene do úzkých. Žena sebou opravdu trhla. Očividně se Jakob dotkl citlivého bodu. Rychle se ale sebrala a sklonila hlavu.

	„Slyšeli jsme, co se chudince Elfi přihodilo,“ zaševelila.

	„Je to hrozná věc. Varovali jsme ji, aby si nezačínala s cizími muži. Ale to víte, mladé holky. Mají svůj rozum a na dobrou matku Joseffu nedají.“ Zašvidrala nahoru k Jakobovi a roztáhla ústa do křivého úsměvu. „Přitom jsem ta děvčata sebrala z ulice!“

	A teď je odíráš na krev, pomyslel si Kuisl.

	„Měla tady Elfi nějaké kamarádky, které by mohly dosvědčit, že nebyla prostitutka?“ vyptával se dál.

	Matka Joseffa krátce zaváhala, a pak přikývla. „Počkej okamžik,“ řekla a spěchala po schodech nahoru, odkud bylo stále slyšet bzučení a klapání. Vrátila se po chvíli s asi sedmnácti nebo osmnáctiletou dívkou. Dívka byla bledá a hubená, měla řídké světlé vlasy a na sobě špinavou pracovní zástěru. Byla vyděšená; jestli z matky Joseffy či z něho, nedokázal Kuisl říct.

	„To je Eva,“ představila ji matka Joseffa. „Znala se s Elfi dobře. Byly z jedné vesnice. Ze Schrobenhausenu, myslím. Je to tak, Evo?“

	Děvče váhavě přikývlo.

	Bledá, s řídkými světlými vlasy, a v šedivé zástěře, uvažoval Kuisl. Může to být ta dívka, co se přihlásila kapitánu Loiblovi.

	„Ty jsi ze Schrobenhausenu?“ zeptal se mírně. „To místo znám. Jeden z mých bratranců je tam pohodným. Moc hezké městečko. Mají tam ještě tu velkou lípu vedle kašny?“

	Dívce přelétl po tváři nesmělý úsměv. Vzpomínka na domov ji trochu uklidnila. „Ano… ještě tam je,“ řekla tiše.

	„Dřív jsme tam často tancovali.“

	„Elfi také, předpokládám.“ Kuisl mrkl jedním okem.

	„A fešné mládence tam máte. A jak ti umí tancovat! Sám jsem je viděl.“

	„Jo, to umí.“ Eva se opět usmála. „Ale…“

	„Tak už dost toho tlachání, nemáme času nazbyt,“ přerušila je matka Joseffa. „Takový tkalcovský člunek se nehýbe sám od sebe. Tak řekni už tomu člověku, že Elfi nebyla prostitutka.“ Zlostně pohlédla na Evu ze strany.

	„Tak bude to?“

	„Ó ne!“ Eva zavrtěla hlavou. Oči se jí rozšířily a hleděl z nich čirý strach. „To nebyla. Jenom…“

	„Tak upaluj nahoru na svý místo.“ Matka Joseffa ji pleskla po zádech. Eva vrhla na Kuisla poslední prosebný pohled a zmizela na schodech.

	„V tom případě je věc vyřízena,“ konstatovala matka Joseffa. „Ještě nějaké otázky?“

	Spousty, pomyslel si Kuisl. Mávl ale rukou.

	„To by pro začátek stačilo. Ale měj se na pozoru! Je možné, že ještě přijdu.“

	„Jojo, ale teď táhni k čertu!“ S překvapivou silou vytlačila kata na ulici. Poté za ním s bouchnutím přirazila dveře. Kuisl před nimi zůstal v zamyšlení stát. Věc začala dostávat zajímavější kontury, než si myslel. Nebylo pochyb, že mu matka Joseffa i to děvče něco zamlčují.

	Už chtěl jít dál, když zaslechl seshora z prvního patra šeptající hlas.

	„Hej, vy, tady jsem!“

	Kuisl vzhédl. Za jedním ze zamřížovaných oken stála Eva a mávala na něj.

	„Chcete opravdu vědět, co se s Elfi stalo?“ zeptala se tiše.

	„Tak hledejte muže s červenýma očima a bílými vlasy.“ Kuislovi bylo, jako by dostal ránu do hlavy.

	Mistr Hans!, blesklo mu hlavou. Věděl jsem to!

	„Co je s tím člověkem?“ zeptal se zastřeným hlasem.

	„Po Elfině smrti tady obcházel. Pak si vyčíhnul Anni, chtěl s ní mluvit o Elfi. Varovala jsem ji. Ale ona… neposlechla mě.“ Dívce se zlomil hlas a z očí jí vytryskly slzy.

	„Myslím, že ten divný člověk jí něco slíbil. Nevím co, ale o dva dny později byla i ona mrtvá! Našli ji v Luhu v Mlýnské strouze.“

	Mrtvá dívka na mlýnském kole! doplnil si Kuisl. I ta pracovala v manufaktuře. A matka Joseffa se ani slůvkem nezmínila…

	„Mám strach, že další budu já,“ naříkala Eva. „Byly jsme tři kamarádky. Nejdřív Elfi, pak Anni a teď jsem na řadě já.“

	„Ale proč?“ chtěl vědět Jakob Kuisl. „Proč by vás chtěl někdo všechny tři sprovodit ze světa?“

	„To nevím,“ šeptala Eva. „Vím jenom…“

	Její hlava náhle zmizela a zevnitř se ozval ostrý hlas matky Joseffy. „Co máš co pohledávat u okna, ty couro jedna! Pracovat máš, ne čumět na ptáky! Nebo ses bavila s tím chlapem, co? Tak ven s tím, cos mu povídala? No, bude to, zmije jedovatá!“

	Byl slyšet zvuk ubalené facky a něčí pláč. Eva už se k oknu nevrátila.

	Pohroužený do úvah se Jakob vracel zpátky k Radlwirtovi. Co teď potřeboval, byla nacpaná fajfka a korbel piva k přemýšlení. Byla tu spousta otázek a většina z nich se točila kolem té zatracené manufaktury na hedvábí. Nedomníval se, že by mohl sám zjistit, co se za jejími zdmi odehrává.

	Měl ale plán, kdo by mu v tom mohl pomoct.

	 

	❦

	 

	Toho večera seděli Kuislovi ještě dlouho s Michaelem Deiblerem v jeho katovně na Angeru. Byli pozváni i Jakob Kuisl s Georgem, neboť bylo třeba mnohé prohovořit. Walburga se nabídla, že zatím pohlídá děti. Dříve sloužila katovna i jako nevěstinec a hráčské doupě. Ve špýcharu a ve sklepě starého stavení plného rozličných zákoutí se nacházela spousta zajímavých věcí – zažloutlé, od myší rozkousané knihy, krabice s nejrůznější veteší, roztrhané dámské šaty a kostýmy, kostky vyřezané z kostí a množství rezatých kleští, řetězů a palečnic.

	Zejména posledně jmenované velmi zaujalo Paula, zatímco jeho bratr si nahoře v ložnici listoval v salátové modlitební knížce, která možná kdysi patřila některé kajícné prostitutce. Magdalena občas zaslechla, jak Walburga někde v prvním patře zpívá Sophii ukolébavku, jinak byl v domě blahodárný klid. Venku fičel studený únorový vichr, u kachlových kamen ve světnici bylo ale příjemné teplo.

	Procházka po mnichovských ulicích udělala Magdaleně dobře, zejména když se mohla jednou zase vypravit sama bez Sophie. Ráno se skoro pohádala s Barbarou. Měla pocit, že si sestra neuvědomuje vážnost situace. Pořád se snaží nějak vyhnout Magdaleninu naléhání. Ve městě ale přišla na jiné myšlenky. Byla dokonce v pokušení koupit si novou vyšívanou zástěru, cena osm stříbrných feniků ji ale nakonec odradila. Mnichov je neuvěřitelně drahé město!

	Mezitím přišla dobrá zpráva o Barbaře. Georg jí vyprávěl, že se sešla s kaufbeurenským katem Conradem Näherem a přinejmenším neutekla s křikem. Näher jí daroval šátek, který si Barbara teď v katovně zálibně uvázala kolem krku.

	Dobrá nálada Magdalenu všem opustila, když jí Simon referoval o své neúspěšné audienci. Tolik doufala, že se pro Petra najde v Mnichově dobrá škola! Nakonec jediné, co jim návštěva na zámku vynesla, bylo to, že Simon dostal jmenování městským chytačem psů.

	„A opravdu máš kněžně najít jejího psíka?“ ptala se nevěřícně, když seděli ve světnici kolem velkého stolu, v jehož středu stála obrovská pánev s vejci na špeku. Simon odložil dřevěnou lžíci. Přešla ho chuť.

	„Jmenuje se Arthur a utekl jedné dvorní dámě, když ho venčila,“ odpověděl Simon podrážděně. „Nemám absolutně tušení, kde ho hledat. Myslím, že to prostě nechám být. Nejhorší, co se může stát, je to, že mě kněžna už nebude pokládat za nejchytřejší hlavu v Schongau.“ Zvrátil oči v sloup.

	„To všechno spískal písař Lechner! Prý o nás vykládal hraběti Sandizellovi, a ten to zase donesl kněžně.“

	„O nás?“ podivil se Kuisl.

	„No, eh… vaše jméno také zmínila.“

	Magdaleně se zdálo, že její muž lehce zrudnul ve tváři.

	„No a pak se mi ztratil Petr,“ pokračoval Simon. „A když se znovu objevil, vymlouval se, že prý si hrál s princem. Takový výmysl! Myslím, že se někdy opravdu nechává unést fantazií. Možná by opravdu neměl tolik číst.“

	„Tak nebo tak, toho psa půjdeš hledat a najdeš ho,“ rozhodla Magdalena. „S čoklem jako zástavou si můžeš u kněžny něco vyprosit, například místo pro Petra v Koleji u svatého Michaela.“

	„No výborně!“ Simon zvedl ruce s výrazem zoufalství.

	„A co mám podle tebe dělat, abych tomu miláčkovi Arthurovi přišel na stopu? Vyvěsit cedule s obrázkem? Klepat na každý dům v Mnichově, jestli někdo neviděl malého uslintaného baseta?“

	„Mohli bychom se zeptat mnichovského pohodného Lorentze,“ navrhl Deibler. „Třeba něco ví. Lorentz má oči všude. Bydlí tady nedaleko.“ Michael Deibler si odkašlal.

	„Ale rád bych přešel na důležitější téma, než jsou zámečtí psi. Totiž na ty zavražděné dívky.“ Obrátil se na Kuisla.

	„Dnes odpoledne na zasedání Rady jsme neměli čas si promluvit. Tak povídej: Zjistil jsi něco v té manufaktuře?“

	Kuisl se zašklebil. „Ó je. A nebude se ti líbit, že jsem měl zase pravdu.“

	Magdalena nevycházela z údivu, když otec vyprávěl o svém rozhovoru s matkou Joseffou a s ustrašenou dívkou Evou. Když nakonec zmínil mistra Hanse, Barbara se prudce nadechla.

	„Ten ďábel! Tak přece jenom má něco společného s těmi mordy!“

	Kuisl zamyšleně přikývl. Nabral si z pánve velkou lžíci vajec se slaninou a pozřel je se slyšitelnou chutí. Spláchl to důkladným lokem piva, a teprve potom promluvil.

	„Hans zřejmě mluvil s tou zrzavou Anni, dívkou, kterou jsme vylovili z mlýnské strouhy. To nám říkali i jiní svědkové. Ale především se po smrti té první dívky, Elfi, potuloval kolem manufaktury.“ Kuisl zvedl prst. „Anni a Elfi – obě jsou mrtvé a o obě se Hans přinejmenším zajímal. To z něj dělá bezpochyby hlavního podezřelého.“

	Deibler zavrtěl hlavou. „Pořád nemohu uvěřit, že by Hans stál za těmi vraždami. Jaký by k tomu měl důvod?“

	Jakob Kuisl si nabral další lžíci. „To taky ještě nevím. Ale něco bude s tou manufakturou. Dvě z obětí tam pracovaly. A Eva mi chtěla ještě něco říct, ale ta zmalovaná čarodějnice ji odehnala.“

	„A co ta Theresa Wilprechtová, kterou dnes našli u Koňského brodiště?“ dal k úvaze Georg, který seděl na samém konci stolu. „Ta asi těžko pracovala v manufaktuře na hedvábí. Pokud vím, tak byla z bohatého patricijského domu. A ta zazděná je mrtvá několik desítek let. Všechno, co ji spojuje s ostatními, je amulet, jaký se našel i u mrtvé Anni.“

	„Himlhergot, já taky ještě nevím, jak ty případy spolu souvisejí!“ Kuisl praštil lžící o stůl, až se vajíčka rozprskla na všechny strany. „Ale můj nos mi říká, že spolu souvisejí. A nejen proto, že všechny vypadají jako poprava, nebo kvůli tomu amuletu. Je tam… je tam ještě něco jiného.“ Kat si promnul čelo. „Už to skoro mám. Ale vždycky, když po tom chci sáhnout, zase to zmizí. To by člověk vyletěl z kůže!“

	„Chtělo by to prohlédnout si mrtvolu té Theresy Wilprechtové,“ navrhl Simon. „Možná se tam něco najde. Třeba také amulet.“

	Deibler si odfrkl. „Na to zapomeňte! Wilprechtová pochází z bohatého domu, k ní žádného kata nepustí. Ta leží na márách doma a pak půjde rovnou do hrobu.“

	„Nu, možná by nám pomohlo, kdybychom věděli, jestli vraždy, o kterých víme, jsou jediné, nebo se staly ještě jiné,“ vmísila se Magdalena. Pohlédla na Michaela Deiblera. „Jednou jste se zmínil, že víte ještě o jiných případech v okolí.“

	„Zpočátku jsem si nebyl jistý. Ale když o tom teď uvažuju…“ Deibler zaváhal. „Ano, objevovaly se tu v posledních letech takové případy. Utopené dívky s pouty na rukou, uškrcené… Vzpomínám si na jednu událost v Giesingu, asi před pěti lety. Na poli někdo vykopal jámu a zase ji zasypal. Trčela z ní ruka. Ta ubohá dívka byla zřejmě zahrabaná za živa a pokoušela se ještě dostat ven.“

	„Bože můj!“ vydechla Barbara. „Taková strašná smrt!“

	„Kolik?“ zeptala se Magdalena.

	Deibler na ni nechápavě hleděl. „Čeho kolik?“

	„Krajckrucityrken, Michle! Je to tak těžké pochopit?“ rozčílil se Kuisl. „Kolik bylo celkem těch mrtvých dívek?“

	„Já… já nevím.“ Deibler pokrčil rameny. „Tucet, možná víc. Nikdo to nepočítal. Vždyť to byly jen chudé holky, které k nám přišli bůhví odkud.“

	„A našly se u nich amulety?“ chtěl vědět Simon.

	„Odkud to mám vědět?“ vybuchl Deibler. „Už… už si ty dívky ani nepamatuju. S pohodným jsme je museli vždycky dovézt na hřbitov.“ Zarazil se. „Ale ano! Byly tam amulety. Aspoň u některých. Nijak podrobně jsem si je neprohlížel, konečně hodně žen něco takového nosí. Ale u sta hromů, ano, mohly to být Panenky Marie ve slávě.“

	Chvíli panovalo mlčení. Do okenních tabulek narážely poryvy větru, jako by zima přišla ještě jednou osobně zaklepat.

	„Myslíte si totéž co já?“ ozval se nakonec Georg. „Tam venku chodí už desítky let šílený masový vrah, který má spadeno na mladé dívky a dává jim amulety. Pokud k nim přičteme i tu mumii ze skalního sklepa, pak…“

	„Pak páchá ta svá zvěrstva už dvacet, možná třicet let,“ dokončil Jakob Kuisl. „Mistru Hansovi je, pokud vím, kolem pětačtyřiceti…“

	„Tak že by musel svůj první mord spáchat jako výrostek!“ Deibler se nejistě usmál. „Kromě toho Hans pochází z Weilheimu. To je víc než třicet mil odsud. Mohl občas zajet do Mnichova, ale že by tu pokaždé vraždil… A vůbec, proč?“ Zavrtěl hlavou. „Jsi na tenkém ledě, Jakobe. Hans to nemohl být. Uvědom si to konečně!“

	„Sakra, já vím, že v tomhle máš pravdu! Možná že ta zazděná nemá s těmi ostatními případy co dělat. A třeba ty amulety nic neznamenají. Ale pokud je pravda to, co říkáš, pak je tu jednoznačně příliš mnoho neobjasněných vražd.“ Kuisl se poškrábal ve vousech, v nichž se zachytily kousky žloutku. „Jedno je jisté: Hans je v tom nějak namočený. Ale abychom zjistili víc, musel by někdo ještě jednou navštívit tu manufakturu.“

	„Nemyslím, že by tě matka Joseffa nechala znovu mluvit se svými děvčaty,“ podotkla jízlivě Magdalena.

	„Mě ne, ale tebe,“ odpověděl Kuisl a ukázal své bílé zuby. Magdalena tázavě vzhlédla. „Jak to myslíš?“

	„Nu, myslím, že taková manufaktura potřebuje stále nové pracovní síly. A ženy rády drbou mezi sebou.“ Kuisl se opřel o opěradlo židle a založil si ruce. „Může se stát, že ti Eva vylije své srdce.“

	„Eh, jenom abych tomu správně rozuměl,“ vložil se do věci Simon. „Magdalena se má nechat zaměstnat jako tkadlena?“

	„Jenom na pár dní. Dokud se nedoví něco víc o té zpropadené manufaktuře.“

	„Nikdy!“ zvolala Magdalena. „Nejsem žádná děvečka. A vůbec, kdo se zatím postará o děti?“

	„Hm, to zvládne moje Burgi,“ navrhl Michael Deibler.

	„Sophia je s ní očividně ráda a chlapci jsou už beztak dost velcí. Ten nápad se mi nezdá vůbec tak špatný.“ Obrátil se k Magdaleně. „Půjde o jeden nebo dva dny. Rada dvanácti skončí a popravčí si půjdou zase každý svou cestou. Pokud se do té doby ukáže, že nikdo z nás v tom nemá prsty, prokážeš našemu cechu velkou službu.“

	A otec zase jednou prosadí svou, pomyslela si Magdalena.

	Náhle ji něco napadlo. „Dobře tedy, udělám to. Ale pod jednou podmínkou.“

	„A to je?“ zeptal se Kuisl.

	„Že si Barbara sama vybere ženicha. Že ji nebudeš nutit do žádné svatby, ani tady, ani v Schongau.“

	Kuisl nevěřil vlastním uším. Stočil zrak na Barbaru, která se tiše usmívala. „Himlhergot, vy ženské stejně nakonec vždycky pečete spolu!“

	„Barbara za nic nemůže,“ dodala Magdalena. „Ten návrh je ode mě.“

	„Víš vůbec, kolik mi dalo práce to všechno zosnovat?“ zlobil se otec. „Všechny ty dopisy! Widmannovi z Norimberku jsem málem vlez do zadku!“

	„Že je Widmann nafoukanej hlupák, to víš, a několikrát jsi mu to dal sám na srozuměnou,“ připomněla Magdalena.

	„A Hörmannův syn je šeredný opilec, kterého nemůžeš brát v úvahu. Zbývá už jen Conrad Näher z Kaufbeurenu a s tím se Barbara už alespoň sešla. Co chceš víc?“

	Jakob Kuisl mlčel. Magdalena sledovala, jak to v něm pracuje. Pohyboval naprázdno panty, jako by kousal tuhý špek. Nakonec přikývl. „Dobrá, jak se zdá, stejně bych to paličaté stvoření k ničemu nedonutil.“

	„Tvé čestné slovo?“

	„Čestné slovo bezectného kata.“

	Magdalena pocítila zadostiučinění. Barbara jí pod stolem vděčně stiskla ruku.

	„Takže dohodnuto,“ prohlásila. „Hned zítra ráno se hlásím jako nevyučená tkadlena do manufaktury na hedvábí. Doufám jenom, že se u toho nebudu tvářit moc hloupě.“
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	Kdesi v mnichovské čtvrti Hackenviertel, brzy ráno,

	5.  února, léta Páně 1672

	 

	 

	V ulicích ležela chladná mlha, na východě zápasilo vycházející slunce s šedivými mračny.

	Z temného nebe padaly řídké sněhové vločky. Tu a tam zakokrhal kohout, jinak panoval klid, nezvyklý pro zdejší čtvrť v jinou dobu. Ponocný už skončil svou obchůzku a řemeslníci, všichni ti truhláři, tesaři, sládci, tkalci, řezníci, povozníci a hospodští ještě nebyli na nohou. Za půl hodiny se otevřou městské brány a vpustí dovnitř lidský odpad z předměstí, žebráky, služtičky, prostitutky a nádeníky doufající v pár rychle vydělaných mincí.

	V tuto dobu, krátce před invazí, je ticho nejhlubší – a zoufalství největší.

	Je to čas příhodný pro lov.

	Z přítmí úzké uličky se vyloupla postava a kradla se přes můstky a lávky nad městskou strouhou naproti k Špitálnímu kostelu. Tady, před sochou bolestné Panny Marie, lovec obvykle natrefil na kořist. Mladé dívky hledaly často útěchu u Svaté Panny. Špitální kostel se v posledních letech stal oblíbeným místem pro nešťastnice, které nevěděly, jak dál.

	Lovec zvědavě otevřel dveře kostela, který byl přístupný v každou denní i noční dobu. Rozbušilo se mu srdce, když spatřil před oltářem klečící dívku. Podle oblečení a usedavého pláče poznal, že je to ta pravá. Nebylo jí jistě ani dvacet, šaty měla špinavé od sazí, zástěru roztrhanou a posetou skvrnami. Zřejmě přišla z nějaké bavorské vesnice a roznášela pivo v některé z mnoha hospod zdejší čtvrti. Už brzy bude zase v hrubých dřevácích klopýtat po výčepu a v slabých rukou roznášet těžké korbely. Muži ji budou plácat po kostnatém zadku a jednou ji některý z nich slíbí velké štěstí a odvede ji do páchnoucího kozího chlívku či stodoly. Tam se budou pářit jako zvířata a semeno se ujme.

	Dívčin prudký vzlykot, její naléhavé modlitby a samomluva lovci prozradily, že rostlinka už vzklíčila.

	Byl na správné stopě.

	Teď bylo třeba jen vyčkat, jak to dělal vždycky.

	Trvalo dlouho, než se dívka naposledy pokřižovala, vstala a zamířila k východu. Lovec se přikrčil ve výklenku a pozoroval odtud její uplakaný obličej. Viděl často takové tváře, oči vyprávějící o zklamaných nadějích, zmarněných láskách a dětství v chudobě. Četl v těch tvářích jako v knize.

	A vždycky v nich našel hřích.

	I v očích téhle mladé ženy, která se právě mihla kolem něho a zmizela ve východu z kostela.

	Počkal ještě chvíli a vyšel ven. Dívka spěchala na Anger, kde se smrdutá městská strouha vinula podél nízkých, přikrčených domků, aby se nakonec rozlila do Koňského brodiště.

	Dobře, dobře.

	Čtvrť Anger byla jedním z jeho nejmilejších revírů. Úzké uličky, množství vodních toků, labyrint, v němž nikdo nepojal podezření. Mnohdy vylákal dívky ven z města, kde byla hra snadnější. Dívky mu vždycky důvěřovaly. Proč by ne? Jistě se mu to povede i dnes. Krátký rozhovor, malá procházka před městskou bránu, poslední modlitba… Stiskl v ruce amulet. Dával mu sílu, aby udělal to, co musel udělat.

	Amulet s ženou obklopenou paprsky.

	Lovec se už už chtěl vydat za obětí, když se stalo něco nečekaného. Z jedné z postranních ulic vyběhl mladý muž, podle oblečení prostý nádeník nebo čeledín. Těžce oddechoval, zřejmě utíkal celou cestu. Když uviděl dívku, několikrát na ni zavolal. Pravděpodobně ji hledal a konečně našel.

	Dívka se polekaně ohlédla. Krátce zaváhala a pak se s pláčem vrhla mládenci do náruče. Ten ji hladil po vlasech a utěšoval vlídnými slovy. Pláč pomalu utichl. Po chvíli odcházeli společně ruku v ruce směrem k náměstí.

	Lovec zůstal zklamaně stát. Amulet zastrčil do kapsy.

	Věděl ale, že dívku ještě neztratil.

	Viděl v jejích očích hřích, a ten se nedá tak snadno vymazat. Ani hlazením, ani slůvky útěchy. Věděl, že dívka přijde znovu, aby udělala poslední krok.

	Stačí dostatečně dlouho čekat.
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	Zvony farního kostela v Luhu právě odbíjely sedmou, když Magdalena přešla Isarský most a zamířila do manufaktury na hedvábí. Krátce předtím se otevřely městské brány a proti ní teď proudil dav mužů a žen, kteří přes den hledali v Mnichově práci, nebo se jen tak drželi nad vodou žebráním a podomním obchodováním.

	Pod teplým vlněným kabátem měla Magdalena jednoduché plátěné šaty se zástěrou, vlasy si nechala nerozčesané, lem sukně měla postříkaný blátem. Otec jí radil, aby vypadala co nejchudobněji, aby nevyvolala podezření. Ale upřímně řečeno ani předtím si nepřipadala zrovna jako princezna.

	Pořád si nebyla jistá, co si otec od svého plánu slibuje, zejména když ještě nikdy neseděla u tkalcovského stavu. Ale možná že právě takhle bude jednodušší získat důvěru tkadlen a zjistit něco víc o manufaktuře. Nejhorší, co se jí může stát, je, že ji vyhodí. A aspoň vymámila z otce slib, že Barbaru nebude nutit ke sňatku.

	Ale Barbara stejně nemá jinou volbu, pomyslela si. S břichem, které bude den ode dne větší. A jednou si ho všimne i otec. Otázka je, zda to bude před svatbou nebo po ní.

	Magdalena se ráno s mnoha polibky rozloučila se Sophií. Věděla, že malá je u Walburgy v dobrých rukou a že se k ní brzy vrátí. Přesto jí bylo těžko u srdce, když na dcerku pomyslela. Obava, že by mohla onemocnět, nebo by se mohlo něco přihodit, byla všudypřítomná. I proto chtěla co možná nejdřív svoji výzvědnou misi skončit.

	Po jistém váhání vykročila z vedlejší ulice a zamířila k třípatrovému domu. Budova působila temně a hrozivě, přesně, jak ji otec popsal. Magdalena zatáhla za zvonek a záhy se otevřelo okénko ve dveřích. Zmalovaná žena za ním musela být matka Joseffa.

	„Co chceš?“ zeptala se a drbala se přitom otráveně pod parukou.

	„Já… jsem v Luhu nová a hledám místo,“ odpověděla Magdalena. Snažila se, aby jí hlas zněl pokud možno bázlivě a nesměle. „Slyšela jsem, že nabízíte práci.“

	„Tak ty jsi slyšela. Hm, ukaž se mi.“ Dveře se otevřely a matka Joseffa si Magdalenu přeměřila od hlavy k patě jako dobytek na trhu.

	„Nejmladší teda nejsi,“ zkonstatovala. „Odkud jsi?“

	„Z… Schongau. Sedlák, u kterého jsem pracovala, mě vyhodil. Přijal mladší.“

	„Která mu teď místo tebe zahřívá postel, ha!“ matka Joseffa se škodolibě zasmála. „A ty sis myslela, že na tebe v Mnichově čekají s otevřenou náručí, co? A když jsi zjistila, že o takovou špínu nikdo nestojí, touláš se tady po Luhu. Je to tak?“

	„Prosím!“ sepjala Magdalena ruce. „Neznám tady živou duši a zpátky do Schongau už taky nemůžu!“

	„Nikoho nemáš, co?“ Poslední slova vzbudila u matky Joseffy očividný zájem. „No, přes svůj věk jsi ještě docela pohledná. Umíš tkát?“

	„Bohužel ne,“ odpověděla Magdalena se sklopeným zrakem. „Ale učím se rychle.“

	„To vyzkoušíme. Ale aby bylo hned od začátku jasno. Jako nevyučená dostaneš jenom polovinu, to jsou tři haléře za týden. Kromě toho tady můžeš spát a dvakrát denně dostaneš jídlo. Rozumělas?“

	Magdalena přikývla, ale uvnitř se v ní všechno bouřilo proti takové hladové mzdě. Tři haléře! Věděla, kolik vydělávají tkadleny v Schongau. To bylo čiré vykořisťování! Ale zřejmě se pořád našlo dost dívek, které tu byly i za tak hubený plat ochotné pracovat.

	Matka Joseffa ji pustila dovnitř. Z horního patra se ozývalo rytmické rachocení a klapání. „Máš štěstí,“ řekla Magdaleně, zatímco ji vedla úzkým schodištěm nahoru. „Nedávno nás opustila dvě děvčata. Dostaneš jeden z jejich stavů.“

	„Pročpak odešly?“ chtěla vědět Magdalena.

	„O to se nestarej!“ odbyla ji Joseffa. „A teď drž hubu a dobře poslouchej, vysvětlím ti, co máš dělat.“

	Prošlapané schody vedly dál do horních pater, ale Joseffa otevřela dveře v prvním poschodí. Magdalenu okamžitě uhodil do uší obrovský hluk. Podél zdí dlouhé místnosti stálo množství tkalcovských stavů, u nich seděly dívky a prohazovaly člunek napjatými nitěmi. Všechny měly na sobě prosté plátěné šaty, pod nimiž se rýsovaly vyhublé paže a ramena. Pár stejně bledých chlapců, z nichž žádnému nebylo víc než deset, pobíhalo sem tam mezi stavy a vláčeli balíky hedvábné příze, kterou namotávali na špulky. Jen málokterá z dělnic zvedla hlavu, když Magdalena s matkou Joseffou vešly do místnosti. Většina pracovala dál se sklopeným zrakem, jako by se bály, že budou potrestány za nepozornost. Magdalena se spěšně rozhlédla, zda někde neobjeví dívku, která by se podle popisu mohla hodit na Evu. Ale v pracovních šatech se dívky podobaly jedna druhé jako vejce vejci. Uprostřed místnosti stála jako trůn široká židle vyložená několika tlustými polštáři. Odtud pravděpodobně matka Joseffa dohlížela na práci.

	Teď ukázala na volný stav po levé straně. „To je tvoje místo!“ zvolala, aby překřičela hluk strojů. „Ukážu ti, jak se to dělá. Ale jen jednou! Když to do večera nebudeš umět, poletíš.“

	Zasedla na lavici u stavu. Vzala do ruky takzvaný člunek, podlouhlý kus dřeva s cívkou uprostřed, na níž byla navinutá hedvábná příze. „Musíš protáhnout člunek s útkem skrz osnovu,“ vysvětlovala. „K tomu sešlápneš nohama tady dole pravý pedál. Takhle…“ Ozval se klapavý zvuk a mezi napnutými nitěmi se objevil prázdný prostor. Tím prohodila člunek, chytla ho na druhé straně a natažený útek přirazila dřevěnou tyčí. Znovu sešlápla pedál a prohodila člunek na druhou stranu. A pak zase sem a tam. Člunek běhal tak rychle, že ho Magdalena nestačila sledovat.

	„V podstatě je to úplně jednoduchý,“ prohlásila Joseffa.

	„I ty nejhloupější se to naučí.“ Vstala a podala Magdaleně člunek. „Tak ukaž, jak jsi dávala pozor.“

	Pod bedlivým zrakem matky Joseffy nechala Magdalena projít člunek s útkem osnovou, srovnala přízi bidlenem a sešlápla pedál. Soustředila se a opravdu to bylo snadnější, než si myslela.

	„Touhle rychlostí nebudeš s tím tvým kusem látky hotová ani za sto let,“ bručela Joseffa. „Ale pro začátek to nebylo špatný.“

	„A odkud sem přichází všechno to krásné hedvábí?“ zajímala se Magdalena. „Je tady také přádelna?“

	„Neřekla jsem ti, že nemáš mít zbytečný otázky?“ Joseffa ji pleskla přes hlavu. „Máš tkát, do ostatního ti nic není. A teď se pusť do práce, než…“

	Ohlédla se, protože v tu chvíli vstoupil do sálu z vedlejší místnosti muž a hlučně za sebou zabouchl dveře. Byl hubený až vyzáblý, z protáhlého napudrovaného obličeje hleděly dvě vypoulené oči. Na hlavě mu jako mokrá psí srst trůnila alonžová paruka. Hedvábný kabát, široké kalhoty a boty s dlouhými špičkami budily zdání bohatého muže. Při bližším pohledu však bylo na jeho oblečení možno spatřit skvrny a natržená místa. V ruce držel hůlku se stříbrnou rukojetí.

	Pohyboval se sálem jako had. Magdalena si všimla, že dívky v jeho přítomnosti ještě zrychlily tempo práce. Přesto se muž zastavil u jedné z nich, bledém, ale nápadně hezkém stvoření. Nemohlo jí být víc než patnáct let. Slabě vykřikla, když ji hůlka klepla po zádech.

	„Tomu říkáš dobře utkané?“ vyčítal jí muž. „Myslíš, že tohle prodám u dvora?“ Zatáhl za látku, až se s ošklivým zvukem roztrhla. „Vlákno probíhá křivě, tady je tkaní hrubší než na jiných místech. Strhnu ti ten kousek z platu!“

	„Prosím, pane van Uffele!“ vzlykla dívka. „Potřebuju peníze. Můj malý bratr…“

	Hůl znovu dopadla dívce na záda. „Ještě budeš odmlouvat!“ zaječel van Uffele. „To je vděk za to, že jsme vás vytáhli z bahna?“

	„Nech ji,“ vmísila se Joseffa. „Ještě ji budeme potřebovat.“ Muž ustal v bití. „Zatraceně, máš pravdu,“ zabručel.

	„Vždycky se nechám unést.“ Obrátil se k dívce už docela klidným hlasem. „Natáhni si novou osnovu. Doufám, že aspoň to dovedeš.“

	Kopl do stavu a přistoupil k matce Joseffě a Magdaleně.

	„Aha, nová,“ prohodil, přičemž si Magdalenu přeměřil od hlavy k patě. „Umí něco?“

	„To se teprve uvidí,“ odpověděla Joseffa s úšklebkem.

	„Třeba ji nasadíme na jiné místo.“ Mrkla na muže a šťouchla do Magdaleny. „Ukloň se, když s tebou mluví vznešený pán. Lukas van Uffele je váš šlechetný příznivec, ředitel manufaktury. Jeho slovo je tu zákonem. Stejně jako já netrpí lenost a tlachání.“

	„A` propos tlachání,“ vzpomněl si van Uffele a ztlumil hlas. „Ti zatracení investoři chtějí zase peníze. Pfundner a ti ostatní se zřejmě domluvili. Musíme je nějak uklidnit. Kromě toho si musíme promluvit o Evě. Myslím, že bychom měli najít definitivní řešení.“

	„Co tím myslíš?“ zeptala se Joseffa. „Copak nestačí, když…“

	Zmlkla pod varovným pohledem van Uffeleho.

	„Půjdu teď se vznešeným pánem něco projednat vedle,“ řekla nahlas tkadlenám. „Nemyslete si, že zatím budete chytat lelky! Mám dobré uši a uslyším, komu nelétá člunek. Jasný?“

	Zmizela s van Uffelem nízkými dveřmi do jedné ze sousedních místností. Magdalena vzala do pravé ruky člunek a zkusila ho protáhnout osnovou stejným způsobem jako předtím. Tentokrát se jí ale pořád zastavoval.

	„Šlapeš na špatný pedál, podívej,“ ozval se za ní chraplavý hlas. Patřil velmi hezké černovlásce, která se zdála o něco starší než ostatní děvčata. Měla propadlé tváře a pokašlávala. Pod očima měla hluboké stíny. Přesto všechno bylo vidět, že i navzdory své nemoci by ještě mnoha mužům mohla poplést hlavu. Hbitými prsty prohazovala člunek z jedné strany na druhou. „Musíš sešlápnout pedál vždycky v ten správný okamžik, jinak zůstaneš viset,“ vysvětlovala. „Podívej, takhle to jde líp.“

	Magdalena to udělala po ní a po chvíli jí už tkaní nepřipadalo tak těžké.

	„Děkuju,“ usmála se. „Mimochodem, já jsem Magdalena.“

	„A já Agnes.“ Žena znovu zakašlala. Vytáhla špinavý kapesník a plivla do něho. „Uvidíš, že to tady není tak zlé. Většina děvčat první noci propláče, ale pak se to poddá. Hlavní je, že máme střechu nad hlavou a nemusíme mrznout. Člověk si tu a tam může přivydělat…“ Spiklenecky na Magdalenu mrkla. „A v létě už tu beztak nebudu.“

	„Kam chceš jít?“ zajímala se Magdalena.

	„Nevím.“ Agnes pokrčila rameny. „Možná do Falce. Mám tam sestru. Ale třeba si najdu nějakýho bohatýho muže a vdám se.“ Zasmála se, ale opět ji přepadl kašel. „Když jsem odešla od nás, myslela jsem, že si najdu v Mnichově místo jako služka,“ pokračovala po chvíli. „Ale ve městě nenechají nikoho pracovat. Vyhánějí dokonce i nádeníky a žebráky. V Mnichově mě nečeká žádná budoucnost. Ani tady v tom zatraceným Luhu.“

	„Před pár dny jsem potkala Evu,“ prohodila Magdalena tak, aby to znělo pokud možno lhostejně. „Řekla mi, že tu pracuje a že bych se tu mohla taky ucházet o místo. Znáš ji?“

	„Evu?“ Agnes náhle znejistěla. Rozhlédla se opatrně na všechny strany. „Co ti říkala o manufaktuře?“

	„Ne moc. Jenom že je tu práce.“

	„No, Eva už tu každopádně nepracuje,“ pravila Agnes chladně. „A teď koukej, ať ti lítá člunek.“

	Sklopila zrak a zarytě mlčela, a i Magdalena se opět plně soustředila na práci. Hlavou se jí ale honily myšlenky. Je možné, že Evu po včerejším rozhovoru s otcem propustili? Tolik doufala, že si s ní bude moct promluvit!

	Matka Joseffa a van Uffele se už neobjevili. O dva stavy dál se snažila dívka, kterou van Uffele zbil, znovu natáhnout osnovu. Přitom jí tekly slzy po tvářích. Náhle jí vyklouzla z třesoucích se prstů špulka s nití a kutálela se po podlaze. Magdalena vyskočila a chytla ji. Když ji dívce podávala, pohladila ji opatrně po špinavých, pramínkových vlasech.

	„Zas bude dobře,“ utěšovala ji. „Uvidíš. Vyspíš se a už si na to nevzpomeneš.“

	Dívka přikývla, ale vzápětí propukla v pláč. „Já ale ty peníze potřebuju. Pro bratra,“ vzlykala. „Je mu teprve pět a spí u Mlýnské strouhy v jednom chlívě. Musí něco jíst! Matka Joseffa ho nechce zaměstnat, že je ještě moc malý.“

	Magdalena polkla. Vytáhla zpod zástěry drobnou minci.

	„Není to moc,“ řekla potichu. „Ale na kus chleba to bude stačit.“

	„Zaplať ti to Pánbůh.“ Dívka se usmála a vděčně minci přijala. Vzápětí zvážněla. „Slyšela jsem, jak jsi předtím mluvila s Agnes o Evě. Nevěř jí ani slovo. Má strach, jako my všechny tady. Všechny tu lžou. Eva neodešla.“

	„Ne?“ podivila se Magdalena. „A kdepak tedy je?“

	„Van Uffele ji zavřel!“ zašeptala dívka. „Někde dole ve sklepě. Slyšela jsem ji, když jsem byla dole pro surové hedvábí pro přadleny. Takový slabý, žalostný pláč. Ten syčák ji musel zbít. To bylo po tom, co mluvila s tím vysokým člověkem.“

	Mým otcem! pomyslela si Magdalena.

	„A proč ji zavřeli?“ vyptávala se.

	„Protože toho moc ví. Ona už je v manufaktuře dlouho. Myslím, že ji chtějí zabít, protože…“ V tu chvíli se ve dveřích objevila matka Joseffa. Když spatřila Magdalenu vedle dívky, její oči se zúžily do úzkých škvírek.

	„Neřekla jsem, že tu netrpím žádný lenošení?“ rozkřikla se. „No počkejte, obě dostanete výprask!“

	„To… byla moje chyba,“ omlouvala se Magdalena. „Nevěděla jsem, jak mačkat pedály. Ukázala mi to.“

	Joseffa zaváhala, ale nakonec rozladěně přikývla. „Pro mě za mě, ale jen proto, že je to tvůj první den a já mám beztoho jiný starosti.“ Vztyčila ukazováček. „Jestli tady ovšem budeš pracovat ještě zítra, už ti nic takového neprojde!“

	Jako pavouk ve své síti se usadila do křesla uprostřed sálu a pozorovala odtud, jak dívky prohazují sem tam člunek s útkem.

	Magdalena se vrátila na své místo a dělala to po nich. Horečně přitom přemýšlela, jak by se dostala do sklepa manufaktury.

	Něco jí říkalo, že už nemá moc času.
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	Simon přecházel opatrně jeden z chatrných mostků vedoucích přes městskou strouhu na Angeru. Bylo brzy ráno, ale odevšad už se ozývalo hlasité bušení a vrzání, křik lidí, skřípot kol povozů a řehtání tažných koní. Město bylo vzhůru a brnkalo Simonovi na nervy.

	Poslední noc špatně spal. Dělal si starosti o Magdalenu, která za svítání vyrazila do manufaktury na hedvábí, aby tam vyzvídala pro otce a Michaela Deiblera. Kromě toho se mu hatily jeho původní plány. Setkání se slavným lékařem Malachiasem Geigerem se odsouvalo do neurčita poté, co byl donucen hledat místo studovaného doktora tu čtyřnohou zámeckou bestii. Protože neměl tušení, jak by na kurfiřtského čokla natrefil, přijal Deiblerův návrh a vypravil se za městským chytačem psů. Tiše si sám pro sebe zaklel. Do jaké šlamastyky se to dostal! Svůj pracně sepsaný traktát může rovnou spálit nebo hodit tady do té páchnoucí stoky.

	Potok protékal nedaleko katovny pod městskými hradbami, rozdělený do několika ramen pak pokračoval Angerem až k dobytčímu trhu a odtud dál k rezidenci. Zejména tady na Angeru, největší čtvrti Mnichova, tvořila jeho ramena jakési cévy města. Stály kolem nich četné mlýny, barvírna, ale i městská jatka a dům pohodného. Pro mnoho řemeslníků byl potok místem, kde se zbavovali odpadu. Teď v únoru se jeho zápach držel v mezích, Simon ale viděl v jeho temné vodě plout věci, o kterých raději ani nechtěl vědět, co jsou, nebo spíš co kdysi byly. Bezděčně pomyslel na mrtvou dívku v Koňském brodišti, která tam připlula jako kus smetí.

	Poté co překonal vratký mostek, se přiblížil k cíli své cesty. Úzká pěšina sledovala potok a dovedla jej k nachýlenému domu, který vypadal, že nepřežije příští vichřici. Pár pouličních dětí si před ním hrálo v blátě. Klackem lovily z kalné ledové vody hadry, které zřejmě později hodlaly prodat některé ze zdejších papíren.

	„Bydlí tady chytač psů Lorentz?“ zeptal se jich Simon.

	Děti se na něj jen mlčky dívaly a chichotaly se. Zřejmě se nestávalo často, aby sem zavítal někdo v alespoň částečně čistém kabátě, vestě a klobouku.

	„Jestli hledáte svýho psa, tak to už máte marné,“ zašklebil se jeden z chlapců. „Lorentz si ho už upekl a snědl.“

	„O tom bych se rád přesvědčil sám,“ opáčil Simon s úsměvem.

	Věděl, že chytači psů mají ještě horší pověst než pohodní a kati. V malých městech vykonával špinavé řemeslo zabíjení toulavých psů obvykle ras, který měl na starosti i odklízení mršin a odpadků. V Mnichově byl ale počet psů tak vysoký, že před několika lety zřídili zvláštní místo chytače psů. Někdy si dokonce najali skupinu přespolních, kteří procházeli ulice a pátrali po toulavých zvířatech.

	Simon zaklepal váhavě na dveře nachýleného domu. Když nikdo neotvíral, obešel dům a dal se cestou lemovanou vysokou zdí, která ústila do dvora. V něm stálo množství beden a klecí. Jakmile vkročil do dvora, rozpoutal se pekelný rámus. Teprve teď zjistil, že v klecích jsou zavření psi, kteří se jako na povel vrhli proti mřížím, štěkali a cenili zuby. Právě když se medikus vzpamatoval z prvního leknutí, vyřítila se na něj mohutná doga. Mezi slintajícími pysky ukázala obrovské špičaté tesáky. Simonovi se zastavil dech. Ještě jeden dva skoky a má ho. Sebral ze země směšně malý kámen, držel ho připravený k hodu a chystal se na nevyhnutelné.

	Takhle končí kariéra nadějného lékaře a učence. Jako psí žrádlo…

	Právě když na něj doga chtěla zaútočit, zazněl z dálky hvizd a povel. „Wastle! Místo!“

	Obrovitý pes poslechl na slovo. Přikrčil se k zemi a začal kňučet, oči ze Simona ale nespouštěl, jako by čekal, až bude povel zase odvolán.

	Ze zadních dveří domu vyšel muž širokých plecí s huňatými vlasy, které byly tak špinavé, že Simon nerozeznal jejich barvu. Divoce bující vous nedokázal zakrýt špatně zhojenou jizvu, která se muži táhla přes celou pravou půlku obličeje. V ruce držel těžký, hlazený kyj, kterým nebezpečně mával.

	Simon zvedl obě ruce. „Eh, já jsem klepal,“ volal do štěkotu psů, „ale nikdo neotevřel.“

	Muž se zatvářil nechápavě, zřejmě v tom hluku nic neslyšel.

	„Říkal jsem, že…,“ začal Simon znovu.

	„Zatraceně, bude tu ticho!!!“ zařval muž tak, že přehlušil i psí štěkot. Kyjem udeřil do jedné z železných klecí. Pekelně to zařinčelo. Pár psů žalostně zakňučelo, na chvíli se ale opravdu rozhostilo ticho.

	„Hledáš tu nějakého určitého psa?“ zeptal se muž rovnou. Simon pochopil, že má zřejmě co do činění přímo s chytačem psů Lorentzem. Ten sklonil kyj a kráčel pomalu k Simonovi, přičemž nevypadal o nic méně nebezpečně.

	Medikus přikývl. „Ano, přesně tak. Jedná se o malého baseta, černého s bílými tečkami. Má lysinu, která se táhne od čela po tlamu.“

	„Hm, podíváme se.“ Lorentz procházel mezi klecemi a boudami. Nakonec se sklonil k jedné bedně a odklopil víko.

	„No tady je náš malý uprchlík!“ zvolal. „Jeden stříbrný fenik a je tvůj.“

	Popadl kňučící zvíře za kůži na krku a vyndal ho z bedny. Hnědý s bílými skvrnami. Simon nemohl uvěřit svému štěstí. Opravdu našel Arthura, a to hned na první pokus! Rozzářen přistoupil k Lorentzovi a zmítajícímu se psu. Zapátral v měšci po příslušné minci.

	„To je skutečně milé překvapení! Opravdu bych nevěřil…“ V tu chvíli padl Simonovi zrak na jeden nepatrný detail.

	„Eh, to je fenka,“ konstatoval. „Já hledám psa Arthura.“

	Lorentz pokrčil rameny. „No tak se bude jmenovat Arthur. Nezní to špatně.“

	Simon se podíval na zvíře důkladněji. „A lysinu také nemá. Aspoň ne takovou, co vede od čela k tlamě.“

	„Tu jí můžu přimalovat. To není problém.“ Lorentz mu přistrčil vzpouzejícího se baseta pod nos jako uzenou klobásu.

	„Tak chceš ho nebo ne?“

	„Obávám se, že to není tak jednoduché,“ povzdychl si Simon. „Hledám to zvíře pro jednu vysoce postavenou dámu. Jistě by ten podvod brzy odhalila a já bych byl o hlavu kratší.“

	„Chápu.“ Lorentz vrátil baseta do bedny. „V tom případě nemůžu sloužit.“

	S mizející nadějí se Simon ještě rozhlédl po dvoře. Vzadu stála kůlna, v níž se pravděpodobně nacházely další psí příbytky. Psi začali opět štěkat a výt, někteří na sebe navzájem vrčeli. Doga ležela stále v blátě na svém místě a měřila si Simona krví podlitýma očima.

	„Jsou tohle všichni psi, které máš?“ zeptal se Simon.

	„Všichni, u kterých si říkám, že se vyplatí ještě chvíli počkat,“ odpověděl Lorentz. Přejel si rukou po zaschlé jizvě ve tváři. „Vypadají dost zachovale, třeba se ještě přihlásí majitel nebo je prodám. Zbytek zabiju a odnesu k rasovi. Hodí mi to pár krejcarů.“

	Simon se polekal. „Možná byl mezi těmi zabitými i nějaký baset.“

	„O tom bych věděl!“ zazubil se Lorentz. „Jestli je to tak cenné zvíře, jak říkáš, musel bych být blázen!“ Podrbal se dlouze ve vlasech, prohlédl si veš, co mu zůstala na prstu a zamáčkl ji. „Hm, ale je zvláštní, že se teď ztrácejí samí pokojoví psi.“

	„Jak to myslíš?“ nechápal Simon.

	„No, nejsi první, kdo se tu shání po psovi. V poslední době se tu stavělo několik sloužících od vysokého panstva. Ztratil se nejmíň tucet těhle domácích mazlíčků. Jak rád bych je těm nadutcům prodal za drahé peníze zpátky, jenže je nemám! Je to jak zakleté.“

	„Smím tě přesto poprosit, aby ses trochu porozhlédl?“ zeptal se Simon a vytáhl z měšce pár mincí. Byly to jeho poslední úspory. Poté, co nechal falešné mince ležet na pultu u knihkupce, byl definitivně na mizině. Mohl jen doufat, že tento výdaj bude dobrou investicí.

	Lorentz si vzal mince a očichal je, jako by to snad bylo něco k jídlu. Protočil je mezi prsty a nakonec je zkusil mezi zuby.

	„V pořádku,“ zabručel.

	„Proč by neměly být v pořádku?“ zajímal se Simon. Tenhle chlap je opravdu veselá kopa.

	„Tys o tom neslyšel?“ Lorentz ztišil hlas. „Je teď v oběhu spousta příliš lehkých stříbrných mincí. Vězí za tím nějaká banda. Přede dvěma dny už jednoho málem chytli, když s nimi zaplatil knihkupci. Ale utekl jim. A tu knížku si vzal s sebou.“

	„Prosím tě!“ zaskuhral Simon.

	„Těch falešných mincí je čím dál víc. Feniky, krejcary, tolary… Zaplavují Mnichov a ruinují ceny. Kurfiřt už vypsal odměnu pro každého, kdo ty penězokazce udá.“ Lorentz se zašklebil. „Ne že bych tě považoval za jednoho z nich. Ale sichr je sichr. Nechci podstupovat žádné riziko. Nakonec by ještě obvinili mě.“

	„Ji… jistě,“ odpověděl Simon. „A mají už snad nějaké podezření?“

	„No ten chlap v knihkupectví byl prý takový malý naparáděný fanfarón, vypadal prý dost bohatě. Možná to byl kápo té bandy. Ještě ho hledají, ale hlavně pátrají po úkrytu těch penězokazců. Někde ty mince musí razit.“ Lorentz na Simona mrkl. „Až je lapnou, tak tu budeme mít zase jednou pěkný proces. Jako tenkrát s tou pappenheimskou rodinou Pämbů. Narazili je na kůl a pak upálili, a tu ženskou ještě před tím štípali kleštěma do prsou…“

	„Myslím, že už musím zpátky k panstvu,“ rozloučil se spěšně Simon. „Ještě se tu zastavím. Třeba se ti mezitím podaří něco zjistit.“ Náhle měl pocit, že se na něj Lorentz dívá pozorněji než předtím. Ale zřejmě se mu to jen zdálo.

	„Eh, a co ta jizva?“ zeptal se, aby Lorentze přivedl na jiné myšlenky. „Také od psa?“

	Lorentz zavrtěl hlavou. „Od kočky. Ty potvory jsou mnohem mazanější než ti přiblblí čoklové. Nikdy jsem tu bestii nechytil.“

	„Tak tedy dobrý lov!“ Simon zvedl klobouk a křečovitě se usmál.

	Spěšně opustil dvůr. Když vyšel ven na ulici, spustil se za ním psí chorál jako melodie na rozloučenou.

	Bezděčně přidal do kroku. Vypadá to, že mu den ode dne přibývá problémů.
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	V tu dobu Barbara ještě ležela v posteli a naslouchala chichotu svých synovců z vedlejší místnosti. Musela se usmát. Byla to jedna ze vzácných chvil, kdy se Petr s Paulem nehádali, ale mírumilovně si spolu hráli. Vytáhli ze sklepa bednu s šaškovskými kostýmy a zkoušeli si je. Byly mezi nimi i různé karnevalové masky. Pár Walburžiných koček dělalo chlapcům společnost. Barbaru stále udivovalo, jak rozlehlý je zdejší dům, mnohem větší než schongauská katovna. Ale mnichovský popravčí byl také mnohem váženější muž než jeho kolega z malého, ospalého Schongau.

	A kaufbeurenský popravčí? uvažovala v skrytu duše. Jak moc vážená bude jeho žena?

	Včerejší setkání s Conradem Näherem proběhlo lépe, než čekala. Näher byl velmi pozorný, vyptával se jí na život v Schongau, na její přání a touhy. Nejprve byla trochu zaražená, ale postupně se uvolnila a vyprávěla o sobě. Kaufbeurenský kat byl opravdu docela jiný než ostatní popravčí – ba ještě víc. Byl jiný než všichni muži, které dosud poznala. Zdálo se, že se o ni skutečně zajímá, ale ne o její vyvinutá prsa a zadek, ale o ni samotnou. A dokázal jí naslouchat, čehož jsou muži schopni jen velmi zřídka. O své zemřelé manželce hovořil láskyplně.

	Na druhou stranu byl starý, skoro tak starý jako otec.

	A Barbara si nic nenamlouvala: Případný sňatek není nic jiného než obchod. Conrad Näher od ní očekává, že mu porodí děti, a otci za to jistě řádně zaplatí.

	Ale má vůbec jinou volbu?

	Barbara si sáhla na břicho. V posledních dnech jí bylo často špatně, zrovna teď zase. Těhotenství bylo břemeno, hotové prokletí. Na tom nic nezměnilo ani setkání s Conradem Näherem. Barbara se zaposlouchala do sebe, ale neobjevila nic, co by ji spojovalo s tím malinkým stvořením tam uvnitř.

	Necítila žádnou lásku.

	Vzpomněla si na malou Sophii, kterou Walburga vzala na celé dopoledne s sebou do města. Měla nějaké pochůzky, snad měla v úmyslu navštívit i jednoho či dva nemocné a donést jim léky. Sophia pro Walburgu nebyla břemeno, právě naopak. To sladké stvoření ji očividně okouzlilo. Ale láska, kterou Barbara cítila k Sophii, se nedala přenést na tohle… tuhle věc v jejím břiše.

	Bože můj, co je to za myšlenky? Bože odpusť mi!

	Barbara se otřásla. Přepadla ji další vlna nevolnosti. Namáhavě se zvedla, aby si nalila sklenici zředěného vína, když zaslechla zvenku zvuky. Skřípění mříže v zahradě. Walburga se zřejmě vrátila se Sophií z návštěvy nemocných.

	Vykoukla z okna, ale viděla už jen otevřenou mříž. Chtěla na Walburgu zavolat, když vtom zaslechla na štěrkové cestě těžké, šouravé kroky. Obcházely dům.

	Těžké, šouravé kroky…

	Barbaře se zrychlil dech. Nebyly to ženské kroky, ale mužské! Přirozeně mohly patřit Deiblerovi, otci nebo Georgovi, ale pokud věděla, Rada dvanácti zasedá celé dopoledne. A byl-li to někdo cizí, proč nezaklepal na přední dveře?

	Co možná nejtišeji se Barbara vykradla ven na chodbu a odtud po schodech dolů do světnice. Seshora byl pořád ještě slyšet smích jejích synovců zcela zaujatých hrou. Barbara se přikrčila za kachlovými kamny a pozorovala okno. Opět se ozvaly kroky a za oknem se mihl stín.

	Velký stín.

	Úlek jí projel celým tělem tak prudce, že si musela strčit pěst do úst, aby nevykřikla. Přesto nezabránila slabému vyjeknutí, jako když se chytí myš do pasti.

	Venku za oknem stál mistr Hans.

	Nahlížel do světnice, jeho červené oči se leskly v záři ranního slunce. Zdálo se, že Barbaru ještě neobjevil. V dívce by se krve nedořezal. Zavřela oči a modlila se. Pevně doufala, že Hans její výkřik neslyšel. Co tady pro všechno na světě ten mizera dělá? Pronásleduje ji? Na rozdíl od zbytku rodiny Barbara vždycky cítila, že se na ni Hans nedívá tak jako ostatní muži. Už tehdy, když ho jako devítiletá poznala na setkání katů v Norimberku. V jeho pohledu bylo už tenkrát něco lačného, něco žádoucího, jako by ji chtěl vlastnit, hrát si s ní jako kočka s myší. Před dvěma lety v schongauském vězení málem dostal její tělo. Jeho zklamání, že nakonec nedošlo na mučení, muselo být obrovské. Chce si snad teď vynahradit, co mu tenkrát uniklo?

	Opět zaskřípaly kroky po štěrku. Barbara se odvážila vystrčit hlavu zpoza kamen. Viděla, jak mistr Hans míří k zadnímu východu. Včera si všimla, že Walburga vždycky pečlivě zamyká přední i zadní dveře. Jestlipak to tak udělala i dneska?

	Barbara zadržela dech a poslouchala.

	Skutečně brzy zaslechla, jak někdo zmáčkl kliku. Tahal za ni a lomcoval s ní, ale dveře se neotevřely.

	Byly zamčené.

	Kroky pokračovaly dál. Hans zřejmě hledal jinou cestu jak se dostat do domu. Barbara tušila, že se mu to dřív nebo později podaří. I kdyby musel dveře rozkopnout. Možná ale vyšplhá do prvního patra, kde si hrají chlapci.

	Chlapci! projelo jí hlavou.

	Procitla ze své strnulosti a vykradla se opět po schodech nahoru. Vpadla do pokoje chlapců, kteří tu seděli mezi roztrhanými kostýmy. Paul si nasadil slámově žlutou paruku, která kdysi mohla patřit některé prostitutce, Petr si hrál s vějířem prožraným od molů a pokoušel jím malé kotě, které po něm sekalo tlapkou. Oba chlapci se chechtali, jakmile ale spatřili Barbařin obličej bílý jako smrtka, okamžitě ztichli.

	„Poslouchejte, děti!“ zašeptala Barbara. „Venku obchází mistr Hans. Nevím, co má za lubem, ale nechci nic riskovat. Jeden z vás musí dojít pro otce.“

	„Já půjdu,“ přihlásil se okamžitě Paul. Strhl si z hlavy paruku a běžel ke schodům.

	„Počkej!“ sykla na něj Barbara. „Když vyběhneš předními dveřmi, vletíš mu přímo do rány!“

	Paul se zazubil. „Znám jinou cestu, o té Hans určitě neví.“ V mžiku byl pryč.

	Barbara zmateně pohlédla na Petra.

	„O jaké cestě to mluvil?“

	„Objevili jsme včera chodbu, která vede z katovny až k Pěstní věži,“ vysvětlil jí Petr. „To je ta věž v městské hradbě hned za domem. Burgi říkala, že tou chodbou chodila dřív městská stráž za prostitutkami. Odtud se dá dojít po ochozu až k městské bráně.“ Pokrčil rameny. „Nesmíš se ale nechat chytit.“

	„Rozumím.“ Barbara vyhlížela skleněnými terči okna. Na zahradě nikdo nebyl. Už se chtěla odvrátit, když se rozložitá postava mistra Hanse objevila opět u vstupní mříže. Kat se ještě jednou otočil a odcházel pomalu směrem k Angerské bráně.

	Barbara si oddechla. „Zdá se, že to vzdal,“ zašeptala Petrovi. „Zbytečně jsme posílali Paula pryč. Stejně by otce…“

	Vtom ji něco napadlo. Právě zasedala Rada dvanácti a mistr Hans byl přesto tady na Angeru. Muselo jít tedy o něco velmi důležitého, když kvůli tomu vynechal zasedání. Přišel na Anger ještě kvůli něčemu jinému než kvůli ní? Něčemu, co souviselo s jeho podivným chováním v posledních dnech?

	Barbara zaváhala. Pak zamířila ke schodům.

	„Co chceš dělat, teto?“ zajímal se Petr.

	„Budu sledovat toho lumpa,“ odpověděla tiše Barbara.

	„Než přijde otec, bude Hans dávno za horama. A my se nikdy nedovíme, co hledal v katovně.“

	Petr se na ni vzdorovitě podíval. „V tom případě jdu s tebou. Nenechám tě samotnou.“

	„Poslouchej, Petře, to není procházka do rezidence. Hans je možná vrah, který už zabil…“

	„Půjdu s tebou,“ nenechal ji domluvit Petr a sáhl po malém noži, který tam nechal bratr. „Myslíte si, že se neumím prát a tak. Ale jedno dovedu jistě.“ V jeho očích byla rozhodnost. „Ubránit svou tetu.“

	Barbara se bezděčně usmála. Takhle svého bojácného, do knih zahloubaného synovce neznala.

	„Tak dobře, můj statečný rytíři. Tak ale rychle, než nám ten zloduch unikne.“

	 

	Když Barbara s Petrem za ruku vyšla na ulici, měla chvíli pocit, že Hanse ztratila z dohledu. Potom ho ale zahlédla, jak zahýbá do ulice podél městské strouhy. Šel pomalu ale rozhodně, jako by sledoval zcela konkrétní cíl.

	Barbara chvíli počkala a vydala se za ním. Petr běžel jako pejsek vedle ní a v kapse svíral pevně bratrův nožík. Ve tváři se mu zračila odhodlanost. Barbaru tato dosud neznámá stránka Petrovy povahy překvapila. Znala ho jako chytrého a trochu zasněného chlapce, ale rozhodně ne jako rváče, kterým byl jeho bratr. Zdálo se však, že svou úlohu tělesného strážce bere smrtelně vážně.

	Jenom doufám, že žádného nebudu potřebovat, pomyslela si Barbara.

	Bylo slunečné dopoledne a v mnichovských ulicích panoval běžný provoz. Právě tady podél městské strouhy se to hemžilo řemeslníky s jejich kárami. Na jednom z mnoha mostů právě starší žena vylévala nočník, řezník splachoval několika vědry vody krvavou louži před svým krámem a červená břečka stékala v pramenech do strouhy. Mezi všemi těmi lidmi bylo pro Barbaru s Petrem celkem snadné, aby zůstali nezpozorovaní.

	Situace se změnila, když weilheimský kat náhle zabočil do úzké uličky. Přešel živou Sendlinskou ulici a krátce nato zmizel ve spleti uliček Hackenviertelu, který navazoval na Angerskou čtvrť. Barbara už se obávala, že ho definitivně ztratili z očí, když se jeho dlouhé bílé vlasy mihly za jedním domovním výklenkem.

	Na fasádách mnoha domů v Hackenviertelu byly umístěné sochy madony a různých svatých, aby cizincům usnadnily orientaci v nepřehledné změti ulic. Přesto Barbara po chvíli neměla tušení, kterým směrem vlastně jdou. Co je Hansův cíl? Má vůbec nějaký, nebo jen nazdařbůh prochází ulicemi? Minuli sochu Panny Marie na srpku měsíce, protáhli se kolem volského spřežení, které téměř zatarasilo cestu a octli se na široké, ale klidné ulici, která probíhala paralelně s městskou hradbou. Vedla k vysokému kostelu obklopenému hřbitovem. Barbara chtěla právě vyjít na ulici, když spatřila, jak mistr Hans míří ke hřbitovu. Vešel dovnitř malou brankou s mříží a brzy na to zmizel mezi náhrobky. Na věži kostela odbíjely zvony desátou.

	„Co dělá Hans na hřbitově?“ zašeptal Petr.

	Barbara neodpověděla. Místo toho se přikrčila ke zdi a přemýšlela. Petr měl pravdu. Co má proboha živého mistr Hans co pohledávat na mnichovském hřbitově? Těžko tu může mít příbuzné, když je z Weilheimu. Aby to zjistila, bude ho muset sledovat dál.

	Vzala Petra za ruku a přikradla se k hřbitovní zdi, která byla ale příliš vysoká na to, aby přes ni viděla. Kolem nich se belhala hrbatá stařena s růžencem mezi prsty, jinak tu nebylo živé duše. Když byla ulice úplně prázdná, opřela se Barbara o hřbitovní zeď a z rukou udělala stupátko.

	„Podívej se, co tam Hans uvnitř dělá!“ zašeptala Petrovi. Chlapec přikývl, vystoupal jí na ruce a pak na ramena.

	„Tak co?“ zeptala se netrpělivě.

	„Prochází… mezi hroby,“ sděloval Petr. „Vypadá, jako by hledal nějaký určitý. Teď se zastavil vzadu v rohu. Pane Bože!“

	„Co je?“

	„Otočil se!“

	„Myslíš, že tě viděl?“

	„Nevím. Teď… jde dál. Už ho nevidím. Myslím, že zašel za kostel.“

	Barbara váhala. Moc ráda by věděla, co hledal mistr Hans na hřbitově. Co když je ale viděl? Nakonec se rozhodla to zkusit. Přidřepla si, aby mohl Petr slézt. Oba se otevřenou brankou vplížili na hřbitov. Všude rostly sukovité duby, jejich holé větve čněly k modrému nebi. Mnohé náhrobky mezi mohutnými kmeny byly nachýlené a zborcené. Na nápisech bylo možné číst, že už tu stály skoro dvě stě let. Jiné byly mladší. Byly tu nádherné hroby s bílými kamennými kříži a sochami svatých, ale i docela prosté. Protahoval tu studený vítr a Barbaru zamrazilo. Kromě ní a Petra tu nebylo živáčka.

	„Kde jsou ty náhrobky, které si mistr Hans prohlížel?“ zeptala se Petra.

	Chlapec ukázal rukou a oba vykročili tím směrem mezi stromy a navršenými rovy. Došli k čerstvě vykopané jámě, připravené zřejmě pro brzký pohřeb. O hromadu hlíny stála opřená vysoká kamenná deska. Její dokonalý bílý povrch odrážel paprsky dopoledního slunce.

	„Je to ten hrob…,“ začala Barbara.

	Zpoza náhrobní desky náhle vystřelila ruka a popadla ji za límec.

	Barbara vykřikla, ale ruka ji táhla nemilosrdně dozadu. Zoufale kopala rukama a nohama, až ztratila rovnováhu a spadla pozadu do asi dva kroky hluboké jámy. Byla tu cítit čerstvá zemina a zkažená voda a ještě něco jiného. Nasládlý zápach, z něhož se Barbaře zvedl žaludek. Mrtvoly ve vedlejších hrobech musely být ještě docela čerstvé.

	Barbara se pracně narovnala, v pravé noze ucítila bolest. Podívala se nahoru, kde se rýsovalo nebe jako modrý čtverec. Po Petrovi nebylo stopy, za to se do otvoru nasunula něčí tvář.

	Byl to mistr Hans.

	Weilheimský kat si ji zamyšleně prohlížel, asi jako když pozorujeme mouchu, která vletěla do sklenice a marně se pokouší dostat ven.

	„Podívejme, naše milá Barbara,“ řekl bezbarvým hlasem.

	„Jaké potěšení. I když bych si uměl představit příjemnější místo pro naše setkání.“

	Pohled na Hanse a bezvýchodná situace sevřely Barbaře hrdlo. Srdce jí bušilo tak prudce, až ji zabolelo na hrudi.

	„Ať chceš udělat cokoli,“ vypravila ze sebe konečně.

	„Budu křičet tak hlasitě, že to uslyší až v Luhu.“

	„Co já chci udělat?“ Mistr Hans svraštil čelo. Zamyšleně se drbal na nose. Zdálo se, že má nekonečně mnoho času.

	„Mě by spíš zajímalo, cos chtěla dělat ty, Barbaro. Proč mě sleduješ, hm? Poslal tě otec?“

	„Otec?“ Barbara byla zmatená. Potom ale vytušila šanci.

	„Ano, přesně tak to je! A nebude dlouho trvat, než přijde sem a vyřídí si to s tebou.“

	Petr se stále ještě neobjevil a Barbara doufala, že se mu podařilo utéct. Třeba odněkud přivede pomoc. Pokud ne, musí sama přesvědčit Hanse, že její záchrana je nablízku.

	„Přiznej se, že máš strach z mého otce!“ popíchla ho.

	„Takže odsud rychle vypadni, než se tu objeví.“

	Mistr Hans neodpověděl. Místo toho začal svýma obrovskýma rukama přihrnovat hlínu do jámy. Zem dopadala na Barbaru jako černý déšť z nebe.

	„Tvému otci jsem nikdy nerozuměl,“ mumlal Hans, zatímco sypal hlínu Barbaře na hlavu. „Takový dobrý popravčí, obratný s mečem a znalý všech bylin. Ale měkký, příliš měkký. Jestli to chce jako popravčí někam dotáhnout, nesmí znát slitování.“ Tajemně se usmál. „Mezi vykoktanými přiznáními se občas najdou pravé poklady. Je třeba jen poslouchat, pak člověk může v tomhle životě hodně dosáhnout.“

	Barbara neměla tušení, o čem Hans mluví. Přemýšlela, co udělá, když Petr nepřivede pomoc a Hans se její lží nenechá odstrašit. Když začne nahlas křičet, jak dlouho může trvat, než někdo přijde? Podaří se Hansovi ji za tu dobu umlčet? Vzpomněla si na kamennou desku vedle hrobu. Jestli ji na ni nechá spadnout, rozmáčkne ji jako veš. Bude lepší hrát o čas, než Petr sežene pomoc.

	„O jakých pokladech jsi to mluvil?“ zeptala se.

	Hans zamrkal téměř přátelsky svýma červenýma očima.

	„To bys ráda věděla, co? A tvůj otec taky, ten chytrolín všemi mastmi mazaný. Ha! Ale tentokrát jsem já ten chytřejší a vy všichni budete brzy koukat!“ Zasmál se tichým zvonivým smíchem, který Barbaře už jako dítěti naháněl hrůzu.

	„Budete valit oči, kam já to dotáhnu! Dál než Widmann z Norimberku!“

	Náhle mu v očích blýsklo podezření. „Nebo snad tvůj otec to tajemství odhalil?“ zasyčel. „Řekni, odhalil? Tak mluv!“ Začal oběma rukama nabírat hlínu a házet ji do hrobu. Hrst po hrsti. Za chvíli stála Barbara po kolena v zemi. „Odhalil?“

	„Nevím, o čem mluvíš!“ vykřikla Barbara. „Ty… ty blázne pomatený!“ Šaty měla roztrhané, tvář zamazanou špínou a potem. Viděla, jak Hans sebral velkou zmrzlou hroudu a zamířil na ni, jako by to byla hra. Přikrčila se a hrouda ji o vlásek minula. Ale Hans už měl v ruce další.

	Chce mě ukamenovat! projelo jí hlavou. Topení, škrcení, probodnutí kůlem, zazdění za živa… teď si vybral ukamenování!

	„Co přesně ví tvůj otec?“ zavrčel Hans jako divoká šelma.

	„Mluv, než ti tu tvou krásnou hlavinku rozmáčknu jako shnilé jablko.“

	Barbara začala křičet.

	V tu chvíli sáhl Hans po kamenné desce.

	 

	❦

	 

	„Hergot, jestli to takhle půjde dál, pověsí nás ještě všechny jako sprosté zloděje! Za… zatraceně, co si musí člověk jako kat všechno nechat líbit!“

	Kaspar Hörmann uhodil poloprázdným korbelem do stolu, až pivo vystříklo a potřísnilo Kuislovi poslední čistou košili. Pasovský kat hlasitě říhnul a svalil se zpátky na lavici, přičemž se málem překotil. Očividně zase přebral, ačkoli bylo teprve dopoledne.

	Jakub Kuisl se zhnuseně odvrátil. Rada dvanácti zasedala u Radlwirta už dobrou hodinu. Popravčí seděli jako vždy u svých korbelů kolem dlouhého stolu uprostřed místnosti, tovaryši na hrubě otesaných židlích podle stěn. Plápolající černé svíčky vydávaly přízračné světlo umocněné tím, že kvůli zimě byly zavřené okenice. Bylo tu dusno, tabákový kouř zahaloval shromážděné jako mlha nad blaty. Georg zaujal místo vedle Hörmannova chrápajícího syna, na rozdíl od něho ale sledoval pozorně hovor, i když s poněkud zarudlýma očima od kouře.

	Zpočátku se mluvilo o běžných tématech, o vyšších platech a o hrozícím zákazu léčení pro popravčí, který hodlali vyhlásit němečtí kurfiřti. I do společenství katů ale prosákly zvěsti z města. Od vraždy mladé patricijské manželky Theresy Wilprechtové přibývalo lidí, kteří viděli příčinu všech děsivých případů z poslední doby právě ve shromáždění katů.

	Philipp Teuber, Kuislův starý přítel z Řezenských dnů, svraštil čelo. „Nepomůže nám, když tady budeme na sebe navzájem křičet,“ pronesl směrem k opilému Hörmannovi.

	„Hledejme raději společně řešení, než nám tady někdo zapálí střechu nad hlavou.“

	Ostatní členové Rady mlčky přikyvovali a zírali dál do svých korbelů. Až Bartoloměj Kuisl na druhé straně stolu hněvivě zatřásl hlavou. „Himlhergot, jak ty Mnichovany vůbec mohlo napadnout, že s těmi mordy máme něco společného? Mně už tedy hodili na hlavu kde co, měl jsem přivolávat neštěstí, sát krev, krást duše… Ale bestiální vrah jsem ještě nebyl.“

	„Je to spíš v tom způsobu vraždy,“ namítl Michael Deibler, který tak jako v minulých dnech Radě předsedal. „Držení pod vodou, topení v pytli, probodnutí kůlem, zazdění za živa, všechno to vypadá jako popravy a přes popravy jsme tu my, kati.“

	„Co je to za nesmysl!“ ohradil se Matthäus Fux, zrzavý kat z Memmingenu. Byl to hrdý muž, který si nerad nechával poroučet. „Někoho držet pod vodou, dokud se neutopí, to dokáže i ten nejhloupější pekař, a že bych někoho v životě probodl kůlem, to ani náhodou. Něco takového se dnes už vůbec nedělá.“

	Kolegové z Nordlingenu a Ingolstadtu souhlasně zabručeli, jen Conrad Näher se pro sebe zasmál, jako by slyšel dobrý vtip.

	„Nevím, co je tady k smíchu!“ rozzlobil se Fux.

	„Promiň, drahý bratranče,“ omluvil se Näher svým měkkým, lehce medovým hlasem. Odhrnul si z čela prošedivělý pramen vlasů a povzdychl si. „Ale je to pořád ta stará písnička. Copak nevidíte, že je úplně jedno, zda s těmi mordy máme něco společného či ne? Dvanáct katů!“ Tiše se zasmál a pokračoval: „Už jeden přináší neštěstí. Dvanáct uvrhne do neštěstí celé město. To je to, co říkají ti lidé. Obávám se, že ten povyk přestane, až když Radu rozpustíme.“

	„V žádném případě!“ Michael Deibler uhodil do stolu takovou silou, že rozkomíhal plameny svíček. „Bude trvat léta, než dostaneme další povolení k takovému setkání. A musíme toho ještě spoustu projednat.“

	„Ona už se Rada začíná rozpouštět teď, jak se zdá,“ podotkl jízlivě norimberský popravčí Johann Widmann. S předstíraným údivem se rozhlédl kolem sebe. „Nemohu nikde najít mistra Hanse. To už je podruhé, co chybí na zasedání.“

	Bartoloměj Kuisl, který seděl po Widmannově levici, se poškrabal ve vousech a obrátil se na Deiblera. „To už jsem se chtěl taky delší dobu zeptat. Kde je ten chlap?“

	„Já… já nevím,“ přiznal Deibler po nějaké chvíli. „Nic mi neřekl.“

	„Neřekl? Tedy na setkání, které jsem připravoval já v Norimberku, by se něco takového nestalo,“ prohlásil Johann Widmann. „Tam byli všichni bratranci na místě a já…“

	„Eh, zavři hubu, ty chvástale jeden!“ obořil se na něj Jakob Kuisl. Dosud neřekl ani slovo, ale teď už toho měl dost. „Tady přece nejde o tebe, ale o čest nás všech. Näher má pravdu. I když nikdo z nás s tou věcí nemá co dělat, budou nám lidi ty mordy přisuzovat. Prostě proto, že jsme kati!“ Ztlumil hlas. „Ale v jednom bodě s tebou souhlasím, Widmanne. Hans si dovoluje příliš. Sleduje si vlastní cesty a nikdo z nás neví, kam vlastně vedou.“

	I Jakob Kuisl si dělal starosti, proč se weilheimský popravčí neobjevil na Radě. Že by byl zase někde kvůli dívkám z manufaktury? A co tam vlastně hledá? Jakoba obestřel nepříjemný pocit, když si uvědomil, že jeho dcera je právě v manufaktuře na stopě dosud neznámému vrahovi. Vrahu, který je v nějakém vztahu k Hansovi, tím si byl Kuisl jistý.

	Pokud dokonce sám není vrahem…

	„Kdoví, možná ti lidé nemají tak docela nepravdu, když tvrdí, že pachatel je některý z nás,“ poznamenal s lehce hrozivým podtónem. Ozvalo se nesouhlasné mručení a popravčí si vyměnili zlostné pohledy.

	„Tak dost!“ práskl znovu do stolu Michael Deibler. „Zatraceně, Jakobe, řekli jsme si, že nebudeme nikoho zbytečně obviňovat, pokud nemáme důkazy. Úplně stačí, co semelou lidi nahoře ve městě!“

	„Říká se, jak jsi chytrý, Jakobe,“ posmíval se Johann Widmann. Požitkářsky si nakrucoval vousy a usmíval se. „Tak co je? Víš už, kdo je ten vrah?“ Ukázal na ostatní. „Jestli je to některý z nás, kdo bude stát za chvíli na popravišti? Hans? Deibler? Možná tvůj vlastní bratr? No tak pověz!“

	Bartoloměj Kuisl vyskočil. Zdálo se, že půjde Widmannovi po krku. „Ty pse, jak se opovažuješ naši rodinu…“ rozkřikl se. Deibler ale vstoupil mezi ně. „Nechte toho, drazí bratranci!“ napomenul je. „Nebude k ničemu, když se tady navzájem pobijeme. Pojďme raději…“

	V tu chvíli se rozlétly dveře a do místnosti vrazil Paul. Sotva popadal dech, jako by běžel velmi dlouhou cestu. Třásl se po celém těle. „Dědo, dědo… musíš… rychle se mnou!“ vyrážel ze sebe.

	„No vida!“ přisadil si Widmann. „Teď už i vnuci popravčích mají slovo v Radě!“

	Kuisl se nenechal zmást. „Co se děje, Paule?“ zeptal se plný obav.

	„Mi… mistr Hans!“ sípal Paul. „Je nahoře v mnichovské katovně. Myslím, že chce něco udělat Barbaře!“

	„Ha, aspoň někdo ji naučí manýrům, divoženku!“ Widmann byl ve svém živlu. „Ať si ji klidně… he!“

	Zkoprněl, když mu Conrad Näher nečekaně uštědřil políček. V následujícím okamžiku se popravčí pustili do sebe. Vzduchem létaly korbele, židle se lámaly o záda a lebky. Do pranice se zapojili i tovaryši, zatímco se Michael Deibler marně pokoušel zklidnit situaci.

	Jakob Kuisl už nic z toho nevnímal. Společně s Georgem vyběhli ven na ulici.

	 

	❦

	 

	O dobrou míli dál běžel Petr skrčený mezi náhrobky a zoufale hledal pomoc.

	Když mistr Hans shodil Barbaru do hrobu, zachvátila ho panika. Pak ale strach o Barbaru převážil nad vlastními obavami. Nepřísahal tetě, že ji ochrání? Jako neohrožený rytíř? Připlížil se zpátky a ukrytý za dubem pozoroval, jak mistr Hans přihazuje do jámy hlínu. Okamžitě mu bylo jasné, že musí co nejrychleji přivést nějakého dospělého, pokud možno víc, aby tomu šílenci zabránili. Sám se weilheimskému katu postavit nemůže.

	Zamířil k východu ze hřbitova, když si všiml, že dveře kostela jsou pootevřené. Uvnitř zaslechl jakýsi zvonivý zvuk a tiché klení. Někdo je v kostele! Vyskočil po pár schodech k portálu, odtáhl těžké dveře a ke své úlevě spatřil kostelníka, jak zdobí oltář. Očividně mu upadl kalich a on se s klením pokoušel jej opět zvednout. Když uslyšel vrzání dveří, otočil se.

	„Co tu chceš?“ zavrčel. „Mše je až za několik hodin. Koukej odsud vypadnout!“

	„Já… potřebuju vaši pomoc!“ vyhrkl Paul. „Moje teta… Jeden člověk ji na hřbitově chytil! Je to kat! Hodil ji do hrobu a chce ji zabít!“

	„Kat?“ Kostelník se podíval na Petra zarudlýma očima. Očividně si předtím z kalichu vydatně přihnul. „Co mi to tu vykládáš za nesmysly, kluku? Běž domů a hraj si na schovávanou někde jinde.“

	„Ale to je pravda!“ snažil se ho přesvědčit Petr. „Musíte nám pomoct, jinak… jinak Hans Barbaru zabije! Prosím!“

	„Já nemusím vůbec nic,“ odpověděl kostelník a pracoval dál na oltáři. „Kdopak mi zaručí, že si ze mě nestřílíš, ty pacholku? To by se ti tak líbilo, kdybych teď vyšel ven, a ty jsi zatím vykradl pokladničku, co? Já vás znám, uličníci!“

	„Ale… ale…“ Petrova naděje pohasla. Tenhle člověk mu nepomůže. Musí na ulici a hledat někoho dospělého, možná městskou stráž. Ale nebude už pozdě?

	Petr chtěl učinit ještě poslední pokus, jak obměkčit srdce kostelníka, když mu padl zrak na výklenek za oltářem. Vedly tam točité schody nahoru. Náhle ho něco napadlo.

	Kostelní věž!

	Bez dalšího slova proběhl kolem oltáře na schody.

	„Hej, co to má znamenat?“ volal za ním kostelník. „Ty syčáku, okamžitě slez dolů!“

	Petr ho neposlouchal. Běžel nahoru po schodech tak rychle, až se mu zatočila hlava. Srdce mu bušilo jako splašené, sotva popadal dech, ale nezpomaloval. Pod ním se rozléhaly kostelníkovy výhružky, postupně ale slábly, až docela utichly. Schody vedly pořád nahoru, tu a tam Petr minul střílnová okna, kterými vnikal dovnitř studený vítr. Někde nad ním kroužily vrány. Kdy už bude konec těch schodů?

	Nakonec se nad ním objevil malý otvor. Petr se jím protáhl a byl u cíle.

	Zvony.

	Petr slyšel jejich zvonění, když s Barbarou vcházeli na hřbitov. Jejich zvuk byl ostrý a silný, slyšitelný jistě až daleko za město. Petr věděl že lidé zvoní na kostelní zvony při požáru a v jiných případech nouze. A toto je jistě případ nouze.

	Bude tedy zvonit.

	Zvony, jeden velký a druhý menší, se nacházely asi tři kroky nad ním pod špičatou střechou věže. Od každého visel dolů tlustý provaz. Petr se rozhodl pro menší ze zvonů. Zatáhl za provaz, ale s leknutím zjistil, že provaz ani o píď nepovolil. Petr byl příliš slabý a příliš lehký. Zezdola zaslechl kroky kostelníka, jak šplhá po schodech nahoru. Nezbývalo moc času.

	Zase jednou si Petr přál, aby byl tak silný jako dědeček, nebo aspoň tak divoký jako jeho mladší bratr Paul. Všechno, co uměl, kreslení, čtení, psaní, mu teď bylo na nic. Tady platila jenom síla.

	Kostelníkovy kroky se blížily. „Ty parchante mizerný, počkej, až tě chytím!“ supěl muž. „Vlastní máma tě nepozná!“ Petrovi vytryskly slzy hněvu. Otřel si je rukávem a bojoval s dalšími, když si všiml v jednom rohu cihel, které zřejmě zbyly ze stavby kostela. Byly to zaprášené červené kostky, ostré a těžké.

	Moc těžké.

	V zoufalé odvaze si Petr strhl košili, zabalil do ní tři cihly a rukávy si zavázal kolem krku. Cihly ho táhly dolů jako mlýnské kameny. Krátce si vzpomněl na to, co mu řekla Barbara.

	Ty můj statečný rytíři…

	Vyskočil, zachytil se lana a pověsil se na něj. Učinil se tak těžkým, jako nikdy v životě. Jako oběšenec se houpal na provaze, když se kostelník s klením a nadávkami protáhl otvorem.

	Zvon začal zvonit.

	 

	I Jakob Kuisl, Georg a Paul slyšeli zvon, když se hnali podél městských hradeb ke katovně. V běhu referoval Paul dědečkovi a strýci, co se v domě událo.

	Kuisl stále ještě nemohl pochopit, že mistr Hans má opravdu spadeno na Barbaru. Věděl, že weilheimský kat byl vždycky fascinován její divokostí a krásou. Vzpomínal si, že se ho Hans před lety nečekaně zeptal, zda by byla Barbara ještě k mání. Tehdy nechal nepříjemného katovského tovaryše ostrouhat a zdálo se, že Hans jeho odmítnutí bez žalosti přijal. Ale když uviděl Barbaru předevčírem na zasedání, zřejmě se mu zase rozbouřila krev. Že by byl ale tak troufalý, aby ji přímo pronásledoval!

	Lidé na Angeru ustrašeně uhýbali z cesty, když kolem nich procházel rozlícený obr, provázený mladým mužem a chlapcem. Hrozivě přitom nepůsobila jen Kuislova výška, ale hlavně jeho výraz. Schongauský kat přímo kypěl zlostí. Až dostane Hanse do rukou, přeláme mu všechny kosti! Trvalo chvíli, než si Kuisl uvědomil, že zvon ještě pořád vyzvání. Někde ve městě se muselo něco stát, ale to ho teď nezajímalo. Musí zachránit dceru, všechno ostatní je druhořadé.

	Mezitím doběhli ke katovně. Kuisl spěchal přes zahradu, opřel se o dveře, které s rachotem povolily. Právě se chtěl vrhnout do světnice, když spatřil u kamen Walburgu. Držela v náručí Sophii a chystala se jí krmit kaší. Když před sebou uviděla prudce oddechujícího kata rudého vzteky, s úlekem upustila lžíci.

	„Bože můj, Jakobe!“ vykřikla, přičemž očividně zbledla.

	„Co tě to napadá, vtrhnout sem jako banda mordýřů. Nemůžeš zaklepat?“

	„Pro… promiň, Burgi,“ omlouval se Kuisl celý zadýchaný.

	„Ale hledáme Barbaru. Prý tu byl mistr Hans a sháněl ji. Ten pes je schopný všeho!“

	„Mistr Hans?“ Walburga svraštila čelo. Pohoupala Sophii, která se dala do pláče a požadovala další přísun kaše. Kočky, které čekaly netrpělivé a hladové u kamen, začaly mňoukat. Trvalo chvíli, než katova žena opět promluvila.

	„No, tady každopádně není nikdo. Ani mistr Hans, ani Barbara. A i oba chlapci jsou pryč. Vrátila jsem se před chvilkou a už jsem si dělala starosti…“ Odmlčela se, když dovnitř vešli Georg s Paulem. „Nu, aspoň Paul je tady!“ Káravě zvedla ukazováček. „Nemáš ty na svědomí celé tohle alotrium?“

	„To, co říká dědeček, je pravda,“ potvrdil Paul. „Hans byl tady. Slídil kolem domu!“

	„Zatraceně, pokud Barbara s Petrem zmizeli, musel je Hans odvést!“ zasípal Georg celý bez dechu z dlouhého běhu. „Jestli sestře něco udělá, tak… tak…“

	„Vyhrožování nám teď nepomůže,“ zabručel Kuisl.

	„Musíme zjistit, kam je mohl zašantročit.“

	„Kam je zašantročil?“ Georg se zoufale zasmál. „Tohle je Mnichov a ne Schongau, otče! Město je obrovské. Mohou být kdekoliv.“

	„Dědo…“ Paul zatáhl Kuisla za ruku, ale ten se mu vytrhl.

	„Paule, copak nevidíš, že teď mluví dospělí? Tak hezky zavři pusu a…“

	„Ale já možná vím, kdo by nám mohl pomoct!“ kňoural Paul. „Opravdu!“

	„Dobře.“ Kat si netrpělivě povzdechl. „A kdo by to prosím pěkně měl být? Třeba svatý Mikuláš?“

	„Ne, moji noví kamarádi.“

	Zatímco na něj Walburga, Georg a Kuisl nechápavě zírali, Paul se narovnal a odhodlaně pokračoval: „Seznámil jsem se tady na Angeru s pár klukama. Se Seppim, Moserem a Schorschem. To je syn pohodného. Oni mají tady na Angeru partu a znají tu úplně všechny!“ Jeho pohled nabyl na vážnosti. „Říkají si Angerští vlci. Možná Barbaru s Petrem někde viděli.“

	Kuisl si opovržlivě odfrkl. „Takovým usmrkancům není co věřit.“

	„To ale není tak úplně hloupý nápad,“ vmísil se Georg.

	„Znám takové pouliční kluky z Bamberku. Jsou jako malá dotěrná psiska. Když nemusí pomáhat rodičům nebo chodit do školy, potulují se spolu ulicemi. Je možné, že jim Barbara s Petrem někde vběhli do cesty. A mistr Hans se svými bílými vlasy a červenýma očima musí každého praštit do očí.“

	„A není možné, že to všechno je jen jedno velké nedorozumění?“ namítla Walburga. „Třeba tu ten podivný mistr Hans jenom hledal mého muže? A Petr a Barbara odešli z nějakého úplně jiného důvodu.“

	„Tvůj muž právě řídí zasedání dole v Luhu. To musel Hans vědět. Nakonec i on byl pozván na zasedání a nepřišel tam.“ Jakob zavrtěl hlavou. „Ne, ten chlap tu byl za Barbarou.“ Poklepal Paulovi na rameno. „Běž se zeptat těch tvých kamarádů, jestli něco neviděli. Tak jdi už!“

	Petr se vděčně usmál a vyrazil ven. Kuisl se obrátil na Georga. „My bychom tady zatím neměli jen tak nečinně stát. Možná by bylo dobré, kdybys zalarmoval Loibla od městské stráže. Zdá se, že je to čestný chlap. Já se zatím porozhlédnu po Angeru.“ Kuisl vztekle dupl nohou. „A kde je vlastně můj milovaný zeť? Pokaždé, když ho člověk potřebuje, tak tady není!“

	„Pokud pánové dovolí, já bych se teď postarala o Sophii,“ řekla Walburga. „To dítě jí za dva.“ Vzala čistou lžíci a začala krmit Sophii ovesnou kaší. „Koupila jsem na trhu sušenou arniku a chci udělat malé nový obklad na nohu. Kromě toho kočky potřebují jíst. Vidíte, kolik je tady práce i bez těch vašich vrahů.“

	Kuisl přikývl a vyšel do zahrady. Když chtěl vykročit na zledovatělou, zvířecími výměšky posetou ulici, řítila se proti němu tlupa dětí. V jejím čele běžel Paul.

	„Našli jsme Barbaru!“ volal z dálky celý rozzářený.

	„A Petra taky! Jdou sem podle městské strouhy z Hackenviertelu.“ Ukázal na většího chlapce v roztrhaných kalhotách se zfilcovatělými vlasy. Chlapec se zazubil a vysekl před Kuislem poklonu. „Rasův Schorsch je viděl, jak jdou s dvěma městskými strážnými. Petr prý zvonil na zvony kostela svatého Kříže. A teď hledají jeho otce, aby mu napařili pokutu.“

	Kuisl si oddechl. Svezl se na lavičku v zahradě. Cítil se náhle nesmírně unavený.

	„Jeho otec tu není,“ poznamenal. „Budou muset vzít zavděk dědečkem. A já jsem moc zvědavý, co mi budou Barbara s Petrem vyprávět.“
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	Na mnichovském Angeru, poledne, 5. února,

	léta Páně 1672

	 

	 

	Když se Simon před polednem vrátil do mnichovské katovny, zase jednou zjistil, že v době jeho nepřítomnosti se udála spousta věcí.

	Naleštěné kožené holínky a drahé nabírané kalhoty měl postříkané blátem, jednu nohavici natrženou, jak ho na zpáteční cestě napadlo nějaké potulné psisko. Po návštěvě u chytače psů Lorentze Simon ještě bloudil po Angeru a k němu na západě přiléhající čtvrti Hackenviertel, vyptával se v hostincích a nálevnách a dával se do hovoru s různými podezřelými existencemi. Brzy mu ale bylo jasné, že tímhle způsobem kněžnina psíka nenajde. Jak se mu ten úkol zajídal! Věděl ale, že je to zřejmě jeho poslední šance, jak si získat kněžnu a zajistit tak Petrovi dobrou školu.

	A možná i poslední možnost představit můj traktát široké veřejnosti, pomyslel si. Neboť v tom chaosu posledních dní je více než sporné, zda se někdy vůbec setkám s doktorem Malachiasem Geigerem.

	Teď před polednem seděli všichni pohromadě u velkého stolu v katovně, až na Magdalenu, která se ještě nevrátila z manufaktury. Očividně byla tedy přijata. Walburga přiložila Sophii pevný obklad z medvědího sádla a sušené arniky a Simon musel uznat, že si při tom počínala více než zručně. Žena mnichovského kata byla opravdu výborná léčitelka. I teď seděla v sousední lékárenské místnosti, radostně výskající Sophii na klíně a míchala léky. Předtím ještě ošetřila Barbaru, která si při pádu do vykopaného hrobu vymkla kotník. Simon nechápal nic z toho, co se u stolu probíralo.

	„A vy si opravdu myslíte, že Hans chtěl Barbaru přepadnout?“ zeptal se.

	„Jak ho znám, tak s ní jistě nepřišel vyměnit pár milých slůvek,“ odpověděl Georg. „Věděl, že bydlí v katovně a že tady v tu dobu nebude žádný muž. Otec, Deibler i já jsme byli na zasedání.“

	„A tys hledal zámeckýho čokla,“ dodal zlostně Kuisl.

	„Přitom jsme tě tady tolik potřebovali.“ Zavrtěl hlavou. „Po městě běhá nějaký šílený vrah, lidé chtějí vidět všechny katy z Bavorska houpat se na šibenici, a co dělá můj pan zeť? Hledá nějakého zatraceného hafana!“

	„Víte přece, že jsem si tu práci nevymyslel,“ připomněl mu Simon. „Možná mi jednou ještě budete vděčný, až bude váš vnuk chodit do školy v Mnichově.“

	„No, chytrý je ten chlapec dost,“ poznamenal Michael Deibler, který seděl v čele stolu a stejně jako Kuisl bafal z dlouhé fajfky. „Vyběhnout do věže kostela a zazvonit na zvony, aby upozornil lidi. Na to by každý nepřišel. Kostelníka málem trefil šlak. Díkybohu se znám s Loiblem od městské stráže, takže město upustí od potrestání.“ Deibler se zasmál.

	„Jinak bych nakonec ještě musel vnuka popravčího přivázat k pranýři!“

	„Byla to záchrana v posledním okamžiku,“ vmísila se Barbara. Seděla opřená o kachlová kamna a sledovala hovor se zavřenýma očima. Navzdory teplu v místnosti byla zabalená v dece. Přes obličej se jí táhly škrábance a byla ještě celá otřesená. „Hans už držel v rukou náhrobní desku,“ pokračovala. „Když se ozvaly zvony, bylo mu jasné, že se brzy seběhnou lidé. Pustil ji a utekl.“

	„Co k čertu chtěl ten chlap na hřbitově?“ dohadoval se Kuisl. Pohroužen v myšlenkách pozoroval kouř ze své fajfky. Obrátil se na Deiblera. „Máš nějaké tušení?“

	Michael Deibler zabafal a vypustil pár obláčků. „Kostel svatého Kříže je druhý městský kostel po svatém Petru. Když byl tamní hřbitov přeplněný, postavili v Hackenviertelu druhý svatostánek. Ale…“

	„Hledal nějaký hrob!“ ozvala se Barbara od kamen. Ztlumila hlas, jako by mistr Hans ještě slídil kolem domu. „Petr ho při tom viděl. Ale který hrob, to nevíme. A říkal takové divné věci. Jestli otec už odhalil nějaké tajemství.“ Pohlédla na otce. „Chtěl se za každou cenu dozvědět, co přesně víš.“

	„Vždycky jsem říkal, že ten chlap to nemá v hlavě v pořádku!“ Kuisl se zasmál, ale jeho tvář opět rychle zvážněla. „Čert ví, co tím myslel. Já každopádně nic nevím.“

	„Tedy, abych tomu já, hloupý medikus, také porozuměl,“ přihlásil se Simon. Z tabákového kouře v místnosti mu začalo být nevolno. „Hans jde nejprve do katovny, protože doufá, že tam najde Barbaru. Možná s ní chce jenom promluvit, učinit jí nabídku k sňatku, možná má v plánu něco horšího. Když ji tu nenatrefí, jde na hřbitov. Tam něco hledá. Ale co a proč?“

	„Hergot, nejraději bych se zeptal přímo jeho!“ zaklel Deibler. „Ale ten pes jako by se do země propadl. Pravděpodobně ví, že se po téhle příhodě nemůže ukázat v Radě. A v haidhausenské noclehárně, kde se ubytoval, už také není. Bydlí tam nějaký jeho vzdálený příbuzný, ale ten mlčí jako hrob a nic z něj nedostaneš.“

	„Každopádně bychom si tu noclehárnu měli ohlídat,“ poznamenal Kuisl a popotáhl znovu z fajfky.

	Deibler si odfrkl jako starý drak. „Jak to chceš, prosím tě, udělat? Ty, já a Georg musíme odpoledne na zasedání. Jsem rád, že se mi tu rvačku ráno podařilo uklidnit, než si ti chlapi navzájem rozbili hlavy.“ Odmlčel se. „To je samozřejmě voda na Widmannův mlýn. Ten starý ješita stejně pořád koumá nad tím, jak tě vyhodit z rady a mě znemožnit. Každá záminka je mu dobrá.“ Stočil pohled k Simonovi. „Zbývá už jen pan zeť, kdo by mohl hlídat dům. Ale ten zase hledá zámeckého psa.“

	Simon cítil, jak rudne. „Eh, myslím, že jsem už několikrát řekl, že…“

	„Já možná vím, kdo by nám pomohl,“ vmísil se Georg.

	„Ti Angerští vlci, s kterými si hraje Paul, se mi zdají dost všímaví, Když jim dáme pár drobných, jistě nám podají zprávu, co se Hanse týče.“ Rozhlédl se kolem sebe. „Kde jsou vlastně Petr s Paulem?“

	„Tenhle dům je proklatě velký,“ bručel Deibler. „Starý a velký. Zřejmě zase našli nějakou zajímavou skrýš. Chodbu k hradební věži už znají.“

	Kuisl si třel svůj velký zahnutý nos. „I tak si myslím, že Hans se do haidhausenské noclehárny už nevrátí. Ale kluci mohou zkusit štěstí. Rozhodně to neuškodí.“ Zamyšleně popotáhl z fajfky. „Něco je s tím hřbitovem. Budu se tam muset jít podívat.“

	„Ale až po odpoledním zasedání. Možná tvá starší dcera do té doby vyzví něco v manufaktuře.“ Michael Deibler vyklepal studený popel z dýmky na podlahu pokrytou sítím a vstal. „Už je stejně pozdě. Musíme vyrazit. Ostatní bratranci jsou už jistě zvědaví, co se stalo. A Widmann…“

	„Vždyť já vím, že má na mě políčeno,“ zabručel Kuisl. Obrátil se na Barbaru. „Než půjdeme, řekni mi ještě, jestli sis to nerozházela i s Conradem Näherem. Je to moje poslední želízko v ohni.“

	Barbara se smutně usmála. „No, řekněme, že není tak hrozný jako ti ostatní. Už jsem se s ním setkala.“

	„A je ještě naživu!“ Georg se zasmál. „Můžeme tedy doufat.“

	Už se měl k odchodu s otcem a Deiblerem, když někdo prudce zaklepal. Deibler šel otevřít.

	Simon sebou trhl, když přes tabákový kouř zahlédl, kdo stojí ve dveřích. Byl to kurfiřtský posel, ten samý, co mu předevčírem přinesl pozvánku na audienci. Přišel si snad pro zprávu o hledaném psu? Posel vypadal tentokrát ještě znechuceněji než při jejich prvním setkání v Luhu. Mhouřil oči a otáčel se kolem sebe, jako by čekal, odkud se na něj vrhne banda loupežníků.

	„Bydlí tady doktor Fronwieser?“ zeptal se, přičemž mu nervózně zacukalo pravé obočí.

	Simon se prodral dopředu. Uhladil si náprsenku, kterou měl pomačkanou a potřísněnou jídlem. „Eh, ano. Jsem tu.“

	„Byl jsem dole v Luhu. Tam mi řekli, že vás najdu v…“ Posel se rozkašlal a rukou si před sebou rozháněl kouř.

	„… katovně. Mám vás jménem jeho kurfiřtské excelence požádat, abyste se dostavil s odbíjením šesté do Opery na Salvátorském náměstí. Společně s vaším synem.“

	Simon zkoprněl. Zdálo se mu, že se přeslechl. „Kde, prosím pěkně?“

	„V Opeře.“ Posel si povzdechl. „Zdá se, že mladý pán korunní princ tam chce vidět vašeho syna.“

	„Mladý pán korunní princ?“ Simonovi se rozbušilo srdce. Vzpomněl si, co mu Petr vyprávěl po návštěvě v rezidenci.

	Hrál jsem si s princem. Jmenuje se Max a chce mě zase vidět…

	Nu, tak Petr přece jen nelhal.

	Posel zavadil pohledem o Simonovy umazané kalhoty a odřený, pomačkaný kabátec a ohrnul nos. „Obávám se, že vás budeme muset na to setkání trochu obléci. Sedláci a plebs nemají do Opery přístup. Stejně jako smradlaví kuřáci dýmek,“ dodal. „Bude nejlepší, když přijdete předtím do rezidence. Vchodem pro služebnictvo, podotýkám. Něco vám tam už najdeme. Hm…“ Změřil si Simona pohledem.

	„Doufejme, že ve vaší velikosti.“
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	Asi o dvě hodiny později se do Mnichova vrátila zima.

	Jako kdyby se nejchladnější roční období vzchopilo ke svému poslednímu úderu, než se na lukách, polích a v zahradách přihlásí jaro. Sněhové vločky vířily jako husí peří ve vzduchu, od severu foukal studený vítr a na keřích omrzaly první nesmělé výhonky. Rampouchy visící hrozivě ze střech kostelů jako ostré meče opět narostly.

	Na silnicích kolem Mnichova se pár osamocených vozů probíjelo sněhovou vánicí k městským branám. Jen jediná postava byla na cestě opačným směrem. Oblečená do černého vlněného pláště s hlavou zahalenou proti větru kráčela sehnutá vpřed. Pískala si prostou melodii, dětskou říkanku.

	Houpy, houpy, kočky snědly kroupy…

	Lovec miloval mráz a sníh. Když mu krystalky ledu narážely do obličeje, ustala alespoň na chvíli vnitřní horkost a on mohl klidně přemýšlet. A přemýšlet bylo třeba. Byli mu v patách! Kolik času budou asi ještě potřebovat, než poskládají všechny dílky mozaiky? Jak dlouho potrvá, než se sám stane lovnou zvěří?

	Zatnul zuby. Z úst se mu vydral slabý sten, který vítr hned odnesl dál. Je to tak, udělal chybu. Jednal příliš rychle, příliš horlivě. Na druhou stranu, co má dělat, když povinnost volá? Časy se změnily, je jich čím dál víc. Tolik a všude! Je čím dál víc práce! Jak to, že nikdo nevidí, že se všechny řítí do propasti. Copak jsou všichni slepí?

	Poryv větru zaútočil jako divé zvíře a strhl lovci šátek z hlavy. Chytil ho, znovu si ho pevně omotal a pokračoval v chůzi. Od silnice vedla úzká pěšina ke stranou ležícímu, ale dobře viditelnému vrcholku. Přes husté sněžení na něm byly rozeznatelné vztyčené sloupy, na jednom z nich bylo připevněné těžké kolo od vozu. Vrány a krkavci obletovali pozůstatky mrtvoly vpletené do kola jistě už před několika měsíci. Mumifikované končetiny byly obtočené kolem jeho paprsků, jako by sám ďábel vytvořil tohle umělecké dílo. Lebka ležela spadlá na zemi.

	Vedle stála šibenice.

	I na ní se houpala mrtvola, ovšem v mnohem zachovalejším stavu než nešťastník vpletený do kola. Jednalo se o mnichovského jircháře usvědčeného z několikanásobné krádeže, kterého asi před třemi týdny oběsil osobně Michael Deibler. Jeho tělo tu nechají viset, dokud mu končetiny samy neupadnou, jako varování všem zlodějům v okolí.

	Chlad uchoval mrtvolu v čerstvém stavu. Krkavci, kteří ji s křikem obletovali, jí zatím vyklovali jen oči a měkké části obličeje. Kůže a oblečení byly pokryté bílou vrstvou ledu, ústa otevřená v němém výkřiku. Ztuhlé tělo se pohupovalo ve větru jako hodinové kyvadlo.

	Sem tam, sem tam.

	Houpání lovce uklidňovalo. Rád chodil na tohle opuštěné místo. Šibeniční vrch nedaleko silnice na Landsberg mu stále znovu připomínal, co je spravedlnost. Bůh vyřkl ortel a on, lovec, byl jeho vykonavatelem.

	Jeho posláním je péče o čistotu.

	Tak bělostnou jako sníh, který se pomalu vršil na břevnu šibenice.

	Sem tam, sem tam…

	Zatímco pozoroval pohupující se tělo, jeho myšlenky se zklidňovaly. Teprve teď byl schopen naplánovat postup. Krok za krokem. Nesmí nic uspěchat. Musí všechno důkladně rozvážit.

	Sem tam, sem tam…

	Jeho plán dostával pomalu obrysy.

	V zásadě byl velice jednoduchý. I ostatní jsou horliví a lační, lační po novinkách, po pravdě, po rozluštění záhady. Všichni lační po slávě, moci a bohatství. Vláká je tedy do pasti drobečky pravdy.

	Jednoho po druhém.

	Lovec se usmál. Dnes začne jedním z nich. Ví už, který to bude.

	Zhluboka se nadechl zimního vzduchu. Nato se obrátil a kráčel s dětskou písničkou na rtech zpátky do města.
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	Také nad hřbitovem u Svatého Kříže hvízdal vítr. Jakob Kuisl si jednou rukou držel klobouk a druhou otevíral branku, kterou před několika hodinami vstoupili Barbara s Petrem. Cestou potkal jen málo lidí, chlad a vánice zahnaly většinu z nich do příbytků, obchodů a hospod. V takovém počasí není zvykem chodit na hřbitov.

	Pokud ovšem nehledáte zcela určitý hrob.

	To, co říkala Barbara, nedalo Kuislovi pokoj. Co, k čertu, hledal Hans na hřbitově? O jakém tajemství to mluvil? A proč si myslí, že by on, Kuisl, o něm mohl něco vědět?

	Odpolední zasedání Kuisl přestál mlčky. Po tom, co se stalo ve městě, stejně nebyl normální průběh Rady možný. Každý z bratranců chtěl vědět, co je s mistrem Hansem. Noclehárnu, kde weilheimský kat doteď nocoval, hlídal Paul se svými novými kamarády. Kuisl by tím úkolem nejraději pověřil svého zetě, ale ten šel raději s Petrem a všemi těmi napomádovanými mnichovskými šašky do nějaké opery, nebo co to vlastně je! A Georg se věnoval sestře, kterou bolel kotník a která se stále ještě vzpěčovala vybrat si tady v Mnichově ženicha. Jen na starší dceru bylo spolehnutí. Kuisl doufal, že alespoň ona se mezitím dověděla něco o té podivné manufaktuře.

	Zlostně za sebou zavřel branku a kráčel mezi množstvím křivých náhrobků, na nichž už ležela vrstva čerstvého sněhu na šířku dlaně. Vítr skučel mezi duby, jako by mrtví vystupovali z hrobů k Poslednímu soudu. Kuisl obcházel náhrobky směrem, který mu popsala Barbara. Konečně došel k čerstvě vykopanému hrobu, do něhož předtím dcera spadla. Nová kamenná deska ještě ležela vedle. Když z ní Kuisl smetl sníh, mohl si přečíst, kdo bude dalším věčným hostem na hřbitově u Svatého Kříže.

	Theresa Wilprechtová, 1652–1672, Requiescat in pace.

	Jakob Kuisl uznale přikývl. Hrobníci v Mnichově pracují rychle. Teprve včera našli dívku utopenou v pytli v Koňském brodišti a dnes už má hotový hrob. Mrtvola je zřejmě už vedle v márnici. Hledal Hans snad tenhle hrob? Ale proč? Co si myslel, že tu najde? Anebo to vůbec není správné místo?

	Po chvíli váhání šel Kuisl dál, kolem rozložitých dubů, jejichž větve se divoce zmítaly ve větru. Čím víc se blížil k severní zdi hřbitova, tím byly hroby chudší a zanedbanější. Někdy na nich byly jen prosté dřevěné kříže, zčásti tak staré a ztrouchnivělé, že na nich nebylo možné přečíst jméno. Došel k velkému hrobu s jediným náhrobním kamenem beze jména. Usoudil, že se jedná o masový hrob pro ty nejchudší, kteří si nemohli dovolit pohřeb. Pomyslel na rudovlasou dívku, jejíž tělo před několika dny otevřel. Jakpak se jenom jmenovala?

	Anni…

	Zřejmě už leží v podobném hrobě v Luhu nebo v Giesingu. Kolik mladých dívek asi skončilo v hrobech, jako je tento. Dívek, které hledaly štěstí ve velkoměstě a velkoměsto pro ně mělo jen bídu a smrt. V tichém zármutku se kat rozhlédl kolem. Masový hrob nekrášlil jediný věnec, jediná rostlina se nepnula po náhrobku, ani světélko tu nazablikalo.

	Kuisl pomyslel na vlastní smrt. Je starý. Pánbůh ví, kolik let mu ještě bude přáno. Jako kat nemá nárok na místo na schongauském hřbitově. I jeho milovaná žena Anna-Maria, která ho opustila před několika lety, leží za hřbitovní zdí. Na slunečném místě, pod vrbou, alespoň to si Kuisl u města prosadil. Chodil často k jejímu hrobu, s postupujícím věkem stále častěji. A zdobil jej květinami a uvitými věnci, i když to před rodinou nerad přiznával.

	Moje milovaná Anna-Maria. Kdy se znovu shledáme?

	Kata se náhle zmocnil hluboký stesk. Hrdlo se mu sevřelo, jako by mu ho někdo omotal provazem. Musí pryč odtud! Pryč z tohoto místa smutku a neznámých mrtvých! Odtrhl se od masového hrobu. Chtěl se vydat na zpáteční cestu, když vedle velkého rovu spatřil podstatně menší kopeček. Byl skrytý pod zasněženým jeřabinovým keřem, takže ho předtím přehlédl. V hlíně byl zabodnutý malý dřevěný kříž a na rozdíl od jiných hrobů tu ležel věnec z jedlového chvojí.

	Jeho jehličí bylo zelené a nebyl na něm téměř žádný sníh, jako by jej někdo před chvilkou odstranil.

	Kuisl svraštil čelo a přistoupil blíž. Teď uviděl i světlo, které navzdory větru blikalo ve skleněné nádobce. Vosk byl odtátý na šířku prstu. Někdo musel svíčku před nedávnem zapálit. Kat se rozhlédl po stopách, ale silné sněžení všechny smazalo.

	Poklekl a nahnul se ke kříži, aby si přečetl nápis. Ucítil vůni čerstvého dřeva. Jméno na kříži jej zarazilo.

	Elfriede Tanningerová 1654 až 1672

	Dívka, která tu ležela, byla ona probodnutá kůlem. Deibler až včera zmínil její jméno.

	Přišel sem Hans kvůli tomuhle hrobu? Pohroužen v myšlenkách se Jakob Kuisl opět narovnal, když za keřem zaslechl nějaký zvuk. Byly to kroky, které se rychle vzdalovaly. Silný poryv větru vzápětí všechno přehlušil.

	Kuisl neváhal ani vteřinu. Oběhl keř a hleděl do hustého sněžení. Vítr natolik zesílil, že hnal vločky téměř vodorovně přes hřbitov. Přesto měl Kuisl pocit, že v tom bílém pekle rozeznává postavu. Nebo se mu to zdálo? Ne, bezpochyby to byl muž v plášti nebo peleríně! Měl na hlavě kapuci nebo něco podobného, co za ním vlálo jako křídla.

	Jako černý anděl.

	„Stůj!“ zvolal Kuisl. Náhle měl prazvláštní pocit, jako by chtěl rozkazovat duchu. Rozběhl se za postavou.

	Muž byl rychlý. Měl náskok dobrých dvacet třicet kroků. Kuisl si opět bolestně uvědomil, že už není nejmladší. Z chladu ho bolelo na plicích, po pár krocích se zadýchával. Navíc byl unavený z mnoha pochůzek toho dne. Jak moc by teď potřeboval Georga nebo Simona! V hrudi ucítil bodnutí jako dýkou.

	Zatnul zuby a potlačil bolest. Pokusil se ještě zrychlit krok. I kdyby ho měl trefit šlak, musí ten přízrak dostat!

	Muž, nebo co to vlastně bylo, běžel k zadní brance, pak náhle změnil směr a utíkal podle hradby, která měla v těch místech výšku dospělého muže. Náhle zůstal stát, odrazil se od země, tak že rukama dosáhl na vrchol zídky.

	Pak se vznesl.

	Černý anděl smrti…

	Kuisl přimhouřil oči. Mezi vířícími vločkami viděl jen záblesky pohybů. Černá silueta tančila na hřbitovní zdi jako zuřivý skřítek, pak seskočila na druhé straně dolů.

	„Krajckrucityrkn! Ať jsi, kdo jsi, stůj!“

	Kuisl se pustil za ním. Pracně se snažil vytáhnout po zledovatělé a sněhem pokryté zdi. Dvakrát sklouzl.

	Když se konečně dostal nahoru na zeď, byl přízrak pryč. Nebo se mu to všechno jen zdálo? Anděl, který ho volá, který ho má dovést k jeho zemřelé ženě? Který ho vybízí, aby ho následoval?

	Ulice na druhé straně byla prázdná. Někde v postranní uličce se ozvaly kroky, ale i ty po chvíli utichly. Jen vítr skučel silným a vysokým tónem.

	Kuislovi se zdálo, že se mu vysmívá.

	 

	❦

	 

	Magdalena hleděla zemdleným zrakem zamřížovaným oknem lužské manufaktury na sněhové vločky tančící ve větru.

	Bolely ji prsty a záda od křivého sezení. Nenechala na sobě ale nic znát a prohazovala člunek s hedvábnou nití dál osnovou, sešlapávala pedál a přirážela nit, stále stejně a stále znovu. Monotónní klapání a šustění, tento nepřetržitý hluk Magdalenu unavoval a znervózňoval zároveň. Pohlédla na ostatní dívky v sále. Mohlo jich být asi dva tucty, všechny seděly skloněné nad stavem, s němými ústy a tvářemi barvy zažloutlého pergamenu. Žádné z nich nebylo víc než dvacet, snad až na Agnes, která pracovala vedle Magdaleny. Od jejich posledního rozhovoru se na ni Agnes ani nepodívala. Proč se tak uzavřela, když se Magdalena ptala po Evě, to zůstávalo otázkou.

	Mezi tkadlenami byly některé velmi hezké dívky. Agnes patřila mezi ně, a také ona patnáctiletá blondýnka, které Magdalena ráno pomohla uniknout bití od matky Joseffy. Většina z nich ale budila dojem, že zestárly dřív, než přišel jejich čas. Hrbily se nad svými stavy jako pohozené, ztracené loutky.

	Magdalena byla zvyklá pracovat venku. Sbírat lesní byliny, plít zahrádku nebo chodit po polích a loukách, když šla s porodní bábou Stechlinovou k rodičce do některé z osad kolem Schongau.

	Za těch několik málo hodin, co tu musela strávit zavřená, měla pocit, že se zblázní. Nedokázala si představit, že by se takovou prací mohla živit celý život.

	A přece mnohé z těchto mladých žen nemají jiné vyhlídky.

	Mezitím se připozdilo. Venku zuřila vánice a v sále se setmělo, jako by už nastal večer. Joseffa rozestavěla svíčky z levného rybího tuku, aby mohly dívky pokračovat v práci. Ze špatného světla ale přesto mnohým slzely oči.

	Matka Joseffa seděla uprostřed sálu pohodlně na svých polštářích, mlsala z kornoutu sušené ovoce a pozorovala pracující tkadleny. Příležitostně vstala a šla zkontrolovat dílo, přičemž dívky kárala za špatně odvedenou práci, nadávala a tu a tam padl i pohlavek. Když na chvíli odešla ze sálu, pokusila se Magdalena promluvit s Agnes o Evě. Ta jí ale neodpovídala. Než se Magdalena mohla poohlédnout po jiném zdroji informací, byla matka Joseffa zpátky.

	Magdaleně teď šla práce lépe od ruky. Během monotónní činnosti mohla alespoň přemýšlet. Myslela na Sophii, na těhotnou Barbaru a jejího budoucího muže. Bude to opravdu ten starý, dobrosrdečný Conrad Näher z Kaufbeurenu, nebo se najde ještě někdo jiný? Uvažovala o Petrovi a jeho propáslé šanci na dobrou školu v Mnichově. Především ale dumala o vraždách místních dívek a o tom, jak souvisejí s manufakturou na hedvábí. Co se to odehrává v téhle temné budově?

	Od otce věděla, že tři z mladých tkadlen se přátelily, Anni, Elfriede a Eva. Dvě z nich jsou po smrti a třetí zřejmě zavřená ve sklepě zdejší manufaktury. Ta bledá dívka řekla ráno Magdaleně, že Evu chtějí rovněž sprovodit ze světa. I ten hrozný van Uffele mluvil o jakémsi definitivním řešení. Eva určitě něco ví a Joseffa a van Uffele ji potřebují umlčet.

	Jestli ale ještě žije, musí ji Magdalena co nejdřív najít a mluvit s ní.

	Ale jak to udělat?

	Příležitost se naskytla až k večeru, kdy došla příze a Joseffa poslala dva vyhublé chlapce asi ve věku Petra a Paula pro novou do skladu ve sklepě.

	„A ne abyste tahali balíky zase po zemi! Jinak se ušpiní a příze se zamotá!“ pohrozila jim. „Dejte si pozor! Jestli vám spadnou na zem, nařežu vám, že se neposadíte!“

	„Ale ty balíky jsou těžké a špatně se nosí,“ namítl třesoucím se hlasem jeden z chlapců. „A my jsme od rána nic nejedli…“

	„Tak o jídlo máte péči? Na to si ale nejdřív musíte vydělat!“ hubovala Joseffa.

	„Mohla bych jim nějak pomoct,“ nabídla se nesměle Magdalena.

	„Ty?“ Joseffa se prudce otočila. „Chceš se ulejvat z práce, co?“ zahučela.

	„Ne, ale myslím, že budeme té příze potřebovat víc,“ odpověděla Magdalena a ukázala za sebe. „Dochází i na ostatních stavech.“

	Joseffa krátce zaváhala, ale nakonec mávla rukou. „Ale co. Ta tvoje práce stejně za moc nestojí, tak můžeš být užitečná jinde.“ Zvedla přísně ukazováček. „Ale žádný potulování, jasné? Vy tři půjdete do skladu, vezmete přízi a vrátíte se s ní okamžitě nahoru.“

	„Můžete se na mě spolehnout, vzácná paní.“

	Oslovení „vzácná paní“ Joseffě zjevně zalichotilo. S žoviálním gestem propustila Magdalenu a oba chlapce ze sálu. Na schodech do přízemí potkali dva mladé, urostlé muže, podle oblečení řemeslníky. Muži spolu nahlas rozmlouvali, ale Magdalena nerozuměla ani slovo. Pokud se nemýlila, byli to Italové. Z tónu jejich řeči vyrozuměla, že jsou rozhněvaní.

	„Kdo to je?“ zeptala se udiveně chlapců, když muži přešli.

	„To jsou Benátčané,“ pošeptal jí starší z nich. „Několik jich pracuje nahoře pod střechou. Vyrábějí surové hedvábí a předou nitě. Z nás tam nikdo nesmí. Benátčané jsou jediní, kteří vědí, jak se vyrábí hedvábí. Je to veliké tajemství!“

	„Tenhle dům skrývá asi víc tajemství,“ zamumlala si pro sebe Magdalena.

	Když procházeli kolem hlavních dveří, všimla si, že na zástrčce visí těžký zámek.

	Jako ve vězení, pomyslela si.

	Sešli dolů do sklepa. Za těžkými dveřmi následovala dlouhá, jen tu a tam loučemi osvětlená chodba, která pokračovala vpravo i vlevo. Byla tu cítit vlhkost a plíseň a vládla tu taková zima, že se Magdalena i pod vlněným šátkem rozklepala. Chlapci zahnuli doleva, kde se nacházela řada dalších dveří. Magdalena ukázala na druhou stranu.

	„Kam vede tahle chodba?“ zeptala se.

	„To nevíme,“ odpověděl tiše mladší z obou chlapů.

	„Máme zakázáno tam chodit. Byli bychom biti.“

	„Když jsme tu byli včera, slyšeli jsme odtud nějaký pláč,“ zašeptal druhý a opatrně se rozhlédl. „Bylo to strašidelné.“

	Magdaleně se rozbušilo srdce. O tom podivném pláči mluvilo i to bledé děvče nahoře. Je tam někde zavřená Eva?

	„Poslouchejte!“ zašeptala. „Eva, ta dívka, která zmizela…“

	„Co je s ní?“ chtěl vědět starší chlapec.

	„Je to moje dobrá kamarádka. Potřebuju vědět, kde je. Když se teď na chviličku po ní podívám, budete mě varovat, kdyby někdo šel. Rozuměli jste?“

	„Ale van Uffele nás utluče k smrti, až to zjistí,“ namítl mladší.

	„Budete to jen chvilička, přísahám. Budete tady na stráži. Když někdo půjde, prostě zapískáte.“ Magdalena se usmála.

	„Když to uděláte, dostanete mou večeři.“

	To chlapce přesvědčilo. Mlčky přikývli a Magdalena spěchala chodbou vpravo. Na rozdíl od levé strany tu nesvítily žádné louče. Brzy byly vidět jen matné obrysy dveří. Konec tmavé chodby byl v nedohlednu, páchlo to v ní hnilobou a výkaly. Kam proboha vede?

	„Evo?“ zašeptala Magdalena do tmy. „Evo? Jsi tu někde?“

	Žádná odpověď. Místo toho se ale daleko vpředu ozval sotva slyšitelný pláč. Znělo to jako vzlykání dítěte nebo mladé ženy. Magdalena ztuhla. To musí být ona! Chtěla pokračovat v cestě, když zaslechla písknutí.

	Někdo šel po schodech dolů!

	Magdalena se s tichým klením zastavila. Byla už tak blízko k odhalení tajemství, a teď tohle! Co má dělat? Když se nevrátí, hrozí nejen jí, ale i oběma chlapcům velké nebezpečí. Rozhodla se pro cestu zpátky. Nebylo na co čekat. Kroky na schodech byly zřetelnější. Před ní plápolaly louče, už viděla i oba chlapce, jak ji úzkostlivě vyhlížejí.

	S prudkým oddechováním dorazila pod schody, zrovna když po nich sešli dva Benátčané s lucernou. Zle se na Magdalenu podívali.

	„Dove vai?“ zeptal se jeden z nich.

	Magdalena s úsměvem ukázala na druhou stranu chodby. „Eh, novou přízi. Jdeme jen pro nové balíky příze,“ snažila se vysvětlit. „Trochu jsem tu zabloudila. Moc se omlouvám.“

	Zdálo se, že muži nerozumějí. Zavrtěli hlavou a pokračovali v cestě, až zmizeli v temnu pravé chodby.

	Tím je pro dnešek šance ztracená, pomyslela si Magdalena v zoufalství.

	Společně s chlapci se vydala opačným směrem, kde brzy narazili na místnost plnou vřeten a částí tkalcovských stavů, ale hlavně velikých přaden hedvábné příze. Chlapci si jich několik naložili a Magdalena to udělala po nich. Přadena byla překvapivě těžká a kluzká, každou chvíli hrozilo, že spadnou na zem a zamotají se. Cesta s nimi nahoru do tkalcovny byla proto značně namáhavá. Když vešli do sálu, zjistila Magdalena ke svému úleku, že van Uffele mluví s Joseffou a divoce přitom gestikuluje. Že by ho Benátčané už informovali? Už se obávala nejhoršího, ale van Uffele ji přivítal s nasládlým úsměvem.

	„Ach, tady máme naši holubičku!“ pronesl s hlavou na stranu a přeměřil si Magdalenu od hlavy k patě. „Hm, trochu vody a mýdla, pořádné šaty…“ Přikývl a obrátil se k Joseffě. „Možná máš pravdu. Mohla by být dobrou náhradou, i když už je trochu starší. Nevím, jestli to má rád.“

	„Agnes je taky stará. A tahle je určitě hezčí než Agnes,“ odpověděla Joseffa. „Podívej.“ Přistoupila k Magdaleně a odhrnula jí vlasy, které jí neučesané spadaly na ramena.

	„Husté černé vlasy, plné rty, pěkná prsa… Pleť nemá moc zarudlou od práce. Kromě toho Agnes je čím dál churavější. Čert ví, jako dlouho ještě vydrží. Tak jako tak budeme brzy potřebovat něco nového…“ Hodnotili Magdalenu jako krávu na trhu. „Pojďme to alespoň zkusit,“ uzavřela nakonec Joseffa. „Přinejhorším ji vyhodí.“

	„Máš pravdu.“ Van Uffele vrhl na Magdalenu poslední zkoumavý pohled. „Každopádně mu musíme něco nabídnout. Už začíná být pěkně vzteklý, protože se bojí, že mu utíkají peníze.“

	„V čemž se ani moc nemýlí,“ zahihňala se Joseffa.

	„Buď zticha!“ napomenul ji van Uffele. „Tak tedy domluveno. Agnes, Carlotta a ta nová půjdou zítra.“ Teď teprve oslovil přímo Magdalenu. „Jak se vlastně jmenuješ?“

	„Eh, Magdalena.“ Všechno se v ní naježilo. Odkašlala si.

	„Mohla bych vědět, o co…“

	„Dozvíš se včas,“ přerušila ji Joseffa. „Teď se vrať na své místo. Zítra ráno dostaneš jinou práci. Přes noc zůstaneš tady u nás.“

	„Ale…,“ namítla Magdalena.

	„Bez odmlouvání!“ uťala ji Joseffa. „Na novou práci se musíš připravit. A s tkaním nejsi ještě zdaleka hotová.“ Jízlivě se usmála. „A pozor na ty jemné prstíky, drahoušku. Budeš je ještě potřebovat!“

	Když se Magdalena vrátila ke stavu, uvítala ji Agnes zlostným pohledem svých krásných očí s hlubokými černý mi stíny. Otřásl jí další záchvat kašle. „Můžeš si gratulovat,“ řekla po chvíli tiše. „Jsi novým miláčkem van Uffeleho. A já se budu brzy pakovat.“ Hořce se usmála. „Jak to vypadá, nakonec budeš vědět, proč tu Eva už není.“
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	Simon stál s otevřenou pusou ve velkém sále pozoruhodné budovy, které říkali opera. Pracně potlačoval třas, který se ho zmocnil. Ještě nikdy v životě si tak jasně neuvědomoval, jak malý a chuďoučký byl svět, v němž doposud žil. Tento dům byl od Schongau vzdálený asi jako Slunce nebo Měsíc!

	S Petrem za ruku pozoroval jak u vytržení množství balkonů rozložených do půlkruhu ve třech patrech nad sebou. Ze sloupů ozdobených štukem se na něj usmívali skrovně oblečené nymfy a andělé. Strop sálu tvořila kopule pomalovaná scénami z řecké mytologie vyvedenými v těch nejpestřejších barvách. Naproti Simonovi se nacházelo jeviště zakryté červenou sametovou oponou, tak dlouhou a těžkou, že by z ní vyšlo na šaty pro všechny Mnichovanky.

	Ještě působivější než budova byli lidé shromáždění dole v hledišti. Muži měli na sobě kabáty z nejjemnějšího sukna ozdobené barevnými stuhami. Z nich vykukovaly krajkové límce a manžety a kolem krku měli uvázané tenké šálky, kterým se říkalo kravata, jak se Simon dozvěděl. Byla to nová móda, která přišla z Francie, stejně jako napudrované paruky, které prý zavedl francouzský král. Ženy byly oblečené do nabíraných šatů s hlubokým výstřihem a jejich vysoké účesy byly skutečnými uměleckými díly.

	Lidé ve skupinkách konverzovali a smáli se, příležitostně byla slyšet i francouzština a italština. Simon se modlil, aby ho někdo neoslovil. Jeho lehký schongauský dialekt by ho okamžitě odhalil jako vesnického burana.

	Podíval se na sebe. Než je kočár dovezl sem do aristokratické čtvrti Kreuzviertel, opatřil je kurfiřtský posel v rezidenci vypůjčenými šaty. Simon dostal své oblíbené nabírané kalhoty, k tomu bílou košili a modrý sametový kabát. Petr vypadal ve vypůjčené vestě a načesanými vlasy jako malý kavalír. Přesto se Simonovi zdálo, že se jim kolem stojící hosté vyhýbají, jako by cítili jejich provinční původ. Petr byl navíc jediným dítětem v sále. Občas o ně někdo zavadil zvědavým, často ale nelibým pohledem.

	„Já jsem strašně zvědavá na ten nový kus od Kerlla,“ zašvitořila vedle nich dáma s účesem, do nějž by se vešel tucet ptačích hnízd. „Prý to má být velice zábavné. A maestro bude sám hrát na cembalo!“

	„Jeho poslední opera L’Erinto byl ovšem propadák,“ odtušil uštěpačně pán v paruce. „Vzpomínáte si na toho italského tenora? Toho Mascolina? Já z něj mám ještě dneska zlé sny a budím se celý zpocený z toho jeho vřískotu.“

	Okolo stojící se smáli a i Simon se přinutil k úsměvu, aby nebyl nápadný.

	„Tati,“ zašeptal Petr. „Co je vlastně ta opera?“

	„Eh, to bude divadlo, kde se hodně zpívá,“ odpověděl Simon nejistě. „Myslím, že to vymysleli Italové. Ale tak úplně přesně to nevím. Necháme se překvapit.“

	Cestou sem jim posel s povytaženým obočím vysvětlil, že mnichovská opera je prvním operním divadlem v německých zemích a že je to velkodušný dar bavorské kněžny jejím poddaným. Simon si k tomu dodal, že většině jejich poddaných tento požitek ovšem nebude nikdy dopřán.

	Simon si poslední hodiny připadal jako ve snu. Stále nemohl pochopit, co vlastně prožívá. Z úsečného vysvětlení kurfiřtského posla vyrozuměl, že za pozvání vděčí opravdu mladému korunnímu princi. Petr se s Maxem setkal v rezidenci a oba chlapci, kteří byli přibližně ve stejném věku, se očividně spřátelili. Posel se nijak netajil tím, že tohle pozvání pokládá za velkou chybu. A i Simon z toho měl velmi smíšený pocit. Co když se ho kněžna zeptá na toho zatraceného psa? V hledání nepokročil ani o píď a obával se, že v příštích dnech to tak i zůstane. Kromě toho měli teď úplně jiné starosti.

	„Její kurfiřtská excelence si zase jednou dává na čas,“ poznamenala napudrovaná dáma s věžovitou frizúrou. „No, to u ní není nic nového.“

	„Aspoň že tentokrát nebude tančit,“ uchichtla se starší žena, která měla na tvářích tolik růže, že se jí v ní dělaly rýhy. „Pamatujete si ještě na operu La ninfa ritrosa, jak se tam naparovala? Jako páv!“ Teatrálně si povzdechla. „Jo, jo, počkejte, až začnou maškarní plesy, to ji zase budeme muset obdivovat. Mě už mrazí při představě plesu v Nymphenburgu! Co si vezmete na sebe?“

	Obě dámy k sobě sklonily hlavy a dál si nevázaně šuškaly. Byly zřejmě ode dvora, tak jako mnoho jiných přítomných. Vedle nich ale Simon vytušil mezi hosty i několik bohatých měšťanů. Na rozdíl od šlechty byli patricijové oblečení mnohem prostěji a tvořili samostatné skupinky. Balkony se pomalu začaly zaplňovat dvořany a šlechtici, zatímco měšťané zůstali v přízemí. I napudrované dámy a pán v paruce se odebrali do vyšších pater.

	Simon se okamžitě cítil volněji. S Petrem za ruku procházeli sálem a obdivovali četné sochy a zdobné balkony, především ale obrovské jeviště zabírající velkou část sálu. Před ním se nacházelo zvýšené pódium, které bylo zřejmě vyhrazeno kurfiřtské rodině.

	Zatímco čekali na začátek představení, myslel Simon na Magdalenu. Jak rád by ji měl tady u sebe! Jenže pro dceru kata byl tento svět ještě mnohem nedostupnější než pro nemajetného schongauského doktora. Přijde někdy doba, kdy se i prostý člověk bude moct těšit z takové nádhery? Simon doufal, že se Magdalena mezitím vrátila z manufaktury a že jí později bude moci všechno alespoň vyprávět.

	Bez zájmu naslouchal hovoru lidí v sále, který se točil kolem obvyklých témat. Drbů, politiky a chystaných obchodů. Zpozorněl, když tělnatý muž vedle něho zvýšil hlas.

	„Prokletá katovská pakáž!“ burácel. „Od té doby, co zasedají dole v Luhu, jde to ve městě od deseti k pěti. Do teď mě ty vraždy nijak nezajímaly, ale to, že si ten šílenec vybírá své oběti už i mezi námi, patriciji, to se už nedá trpět.“

	„Starý Wilprecht je prý úplně bez sebe!“ přidala se korpulentní dáma v elegantním čepci a hluboce vystřiženým dekoltem, zřejmě manželka. „Vypsal odměnu pro toho, kdo mu označí vraha jeho ženy.“

	„Odměnu mělo vypsat město hlavně na dopadení těch penězokazců,“ bručel tlustý muž. „Slyšel jsem, že kurfiřt to už udělal. Je to opravdu čím dál horší. Za tři štůčky sukna jsem dostal včera na trhu třicet stříbrných tolarů. A když jsem ty mince doma zvážil, zjistil jsem, že jsou lehčí! To už je potřetí, a vždycky jsou to stříbrňáky! Tolary, krejcary, feniky, nic těm darebákům není svaté!“

	„Když si nedáme pozor, dopadneme jako naši otcové,“ přitakal mu starší muž v prostém černém kabátě. „Vzpomínáte si? Tehdy chodili krajem lidé, kteří na mincovní váze vybírali těžké mince a z jedné dobré pak odlili dvě špatné. A to na příkaz zemského pána! Nakonec ztratily peníze hodnotu a země šla do kopru!“

	„Jednoho z těch penězokazců už odhalili, jak jsem slyšel,“ chopil se slova opět první z mužů, zatímco si otíral hedvábným šátkem pot z čela. „Malý, drobný chlápek. U Wagnera v knihkupectví se představil jako doktor. Bohužel jim utekl.“

	„Musí jich být víc,“ vmísil se třetí muž s tvrdým krejzlíkem, očividně také příslušník mnichovského patriciátu. „To celé je dobře organizované. Kromě toho to chce dílnu a především licí formy a razidla. Čert ví, jak to ti prevíti dělají. Ta jejich dílna musí být setsakra dobře ukrytá, jinak by na ně už dávno přišli!“

	„Nu, jak jsem řekl,“ ztlumil starší muž hlas. „Naposledy stál za vším sám kurfiřt. Pak potřebuješ jen pár lumpů, kteří tyhle peníze vnesou nepozorovaně různými kanály mezi lidi. Nechci se nikoho dotknout, ale mohl by to být také jeden z nás.“

	Pohlédl na ostatní a Simon se snažil být pokud možno neviditelný. Zdálo se mu to, nebo si ho tlusťoch právě podezíravě přeměřil? Simon pro jistotu popadl Petra za ruku a táhl ho pryč od rozmlouvající skupiny.

	„Au, to bolí!“ kroutil se Petr.

	„Promiň,“ omlouval se Simon. „Ale, eh, myslím, že představení už brzy začne a měli bychom…“

	Zarazil se, když z jiného hloučku zaslechl známé jméno. Nebo se spletl? Simon se zastavil a naslouchal a opravdu, zase to jméno padlo.

	„… vůbec se to nelepší, doktore Geigere…“

	Doktor Geiger!

	Simon se otočil a spatřil dva muže stát vedle sebe. Jednomu mohlo být kolem čtyřicítky, na hlavě měl pokročilou lysinu, rty měkké a bledé a oči vypouklé jako ryba. Druhý muž byl podstatně starší. Měl krátkou bradku, která už šedě prokvétala. V prostém černém kabátě vypadal jako kazatel.

	„Mohu zkusit ještě jednou antimon,“ říkal právě rybí hlavě. „Ale obávám se, že nádor už se příliš rozvinul.“

	„A přesto pořád neumírá!“ bědoval muž. „Už to trvá skoro rok.“

	„Člověk by si skoro myslel, že si přejete brzkou smrt vaší manželky, mistře Pfundnere.“

	„Bože chraň, v žádném případě!“ Pfundner rozhodně zavrtěl hlavou. „Chci jenom, aby tolik netrpěla.“

	„Pak jí dejte čas a lásku. Tyhle dvě věci už dokázaly mnohé.“

	Rybí hlava se pousmála. „Toho prvního nemám nazbyt. A to druhé mizí jako led na slunci, když vlastní žena chřadne a zapáchá. Myslím, doktore Geigere, že rozumíte, co mám na mysli.“

	„Ne, obávám se, že nerozumím.“

	Simon děkoval nebesům. Ten přísný pán pár kroků od něho je skutečně doktor Malachias Geiger! Nemohl uvěřit svému štěstí. Na druhé straně na tom nebylo nic zvláštního, že nejznámější mnichovský lékař je přítomen na takovém představení. Vše, co teď ještě musí udělat, je vzmužit se a doktora oslovit. Bohužel s sebou nemá svůj traktát, ale toto také není nejvhodnější místo k probírání jeho obsahu do patřičné hloubky.

	Nu, aspoň navodí situaci k pozdějšímu rozhovoru. Simon se zhluboka nadechl. „Hned se vrátím,“ zašeptal Petrovi. Zmobilizoval veškerou odvahu a přistoupil k oběma mužům.

	„Možná byste mohl mé ženě dát aspoň víc opia,“ říkal právě muž s rybí hlavou. „Abych nemusel ten její křik a naříkání v noci…“

	Simon si rozpačitě odkašlal. „Doktore Geigere,“ vpadl mužům do hovoru. „Promiňte, že ruším.“

	Muži se k němu překvapeně obrátili. Rybí hlava jménem Pfundner povytáhl zlostně tenké, sotva znatelné obočí.

	„Jak se opovažujete skákat nám do řeči?“ obořil se na Simona. „Kdo vůbec jste?“

	„Eh, jmenuji se doktor Simon Fronwieser. Pocházím ze Schongau a…“

	„Ze Schongau?“ Pfundner se opovržlivě usmál. „To je někde pod Alpami, ne? A to vás z takového zapadákova pustili do Opery?“

	Jsem zde na pozvání bavorské kněžny, ty jedna nafoukaná kapří hlavo, projelo Simonovi hlavou. Pomlčel však o tom, protože tu bylo velké nebezpečí, že by pak musel mluvit i o svém pověření hledat kurfiřtského čokla.

	„Schongau má také divadlo,“ řekl místo toho a povytáhl bradu. „A ne nejhorší.“ Byla to pustá lež. Městem zatím prošlo jen několik potulných hereckých společností, které v hospodě předváděly komedie a žonglovaly s míči. Simona ale provokovalo arogantní vystupování toho nadutého panáka.

	„Přijeďte se někdy podívat do našeho staroslavného města,“ dodal s úsměvem.

	„Umím si představit lepší zábavu,“ odtušil Pfundner.

	„A teď nás, prosím, nerušte.“

	„Říkal jste, že jste lékař?“ otázal se Malachias Geiger. Pozorně se na Simona zadíval. „Je to už dávno, co jsem byl v Schongau. Tehdy tam byl jenom nějaký starý felčar, jehož dovednosti, mírně řečeno, nebyly z nejlepších. A také měl sklon k pití.“

	Můj otec, pomyslel si s bolestí Simon.

	„Městská rada mě před dvěma roky jmenovala medikusem,“ odpověděl, aniž by vysvětloval vlastní historii.

	„Tak to blahopřeji. A kde jste studoval?“

	„Eh, v Ingolstadtu. Ale to už je dávno.“ Simon cítil, jak rudne. Studium v Ingolstadtu bylo černou skvrnou v jeho životě. Z nedostatku peněz, ale také pro vlastní lenost ho musel po několika semestrech přerušit. Pro otce to bylo velké zklamání. „Byl… byl jsem několik let ranhojičem,“ dodal váhavě.

	„Ranhojič!“ Pfundner se zlomyslně zasmál. „To jsou ti, co umějí lidem tak akorát pustit žilou. Krev i peníze.“

	„Nesahejte mi na ranhojiče,“ napomenul ho přísně Geiger. „Často mají víc zkušeností než lecjaký mladý medikus, který zná ze svého pacienta jen barvu jeho moči. A vyznají se iv těch nejhorších nemocech.“ Obrátil se se zájmem na Simona. „Právě jsme mluvili o nádoru, který trápí manželku tady veleváženého pana komořího. Nejprve se jí objevil v levém prsu, který jsem jí nakonec musel odstranit. Teď napadl i pravý prs a stále se zvětšuje. Řekněte mi, ctěný kolego, jak byste postupoval?“

	Simon viděl Pfundnerův opovržlivý pohled. Co asi tak může poradit nějaký schongauský ranhojič? Chvilku přemýšlel a pak si odkašlal.

	„Jestliže nádor dosáhl velikosti holubího vejce, budete muset ctěné paní komoří odstranit i druhý prs, a to rozsáhle, aby se nemoc ještě víc nerozšířila. Ránu vypalte, ovažte a pak…“ Simon zaváhal.

	„Co pak?“ chtěl vědět Geiger.

	„Pak se modlete. Protože jestli je to to, co si myslím, a čemu už Řekové říkali rakovina, pak může paní komoří pomoci už jenom Bůh.“

	„Ha, už jenom Bůh!“ rozčílil se Pfundner. „To je rada od schongauského ranhojiče? Modlit se? Nic jiného nevíte?“

	Simon chtěl něco odpovědět, ale vtom zazněla fanfára a všechno kolem ztichlo. Krátce na to se otevřel portál proti jevišti a v něm se objevila vojenská stráž. Za vojáky spatřil Simon slavnostně oblečenou kněžnu a po jejím boku stejně skvostně oděného muže, což byl zřejmě její manžel, bavorský kurfiřt osobně. Chlapec a o něco starší dívka kráčeli vedle něho, oba oblečení jako dospělí. Na jeviště vystoupil herold a pozlacenou holí uhodil do země.

	„Vážení přítomní, skloňte se před knížecí rodinou!“ poručil.

	Všichni v sále poklekli, z balkonů se ukláněli šlechtici a dvořané. Na chvíli zavládlo ticho, takže Simon, zatímco se hlavou téměř dotýkal země, slyšel tlouct vlastní srdce. Jak mohl být tak hloupý a radit největšímu lékaři v Bavorsku, aby se modlil! Nemohl mu raději něco doporučit, vychválit nějakou medicínu jako zázračný lék? Jako učenec právě propadl a svůj traktát může použít ještě tak na podpal do kamen. Taková blamáž!

	Následovala druhá fanfára, lidé se zvedli a odebrali se na svá místa. Na scéně se objevili muzikanti a začali ladit nástroje. Simon si povzdechl. Promarnil svou poslední šanci.

	Náhle ucítil na rameni něčí ruku. Otočil se a k svému údivu spatřil Malachiase Geigera. Lékař se usmál.

	„Vážím si vaší upřímné rady, pane kolego,“ řekl Geiger.

	„V tom je rozdíl mezi znalcem a mastičkářem. Proti rakovině neexistuje lék. Máte-li chuť si popovídat, přijďte za mnou zítra dopoledne do špitálu u svatého Ducha. Klidně i na delší rozhovor, jen mezi námi, lékaři.“

	Otočil se a zamířil na jeden z balkónů v přízemí. Simon byl tak překvapený, že se nezmohl na krok.

	Delší rozhovor…

	Až když se začala zvedat opona, zjistil, že Petr zase někam zmizel.

	 

	Rozhovory dospělých všude kolem Petra nebavily. Když mu otec řekl, že opera je něco jako divadlo, začal se těšit. Divadlo měl rád! V Oberammergau před dvěma lety směl sledovat zkoušku na pašijovou hru a do Schongau občas přijížděl člověk s velkou dřevěnou bednou, ve které tancovaly loutky. Jenže tohle divadlo bylo očividně jenom pro dospělé. Zatím tu nepotkal žádné dítě.

	Od doby, co dostali pozvání do opery, čekal na setkání se svým novým kamarádem. Zpočátku mu nikdo nevěřil, že se seznámil s princem. Ani otec, ani Paul, který mu řekl, že je lhář a vychloubač. Ale teď mu museli uvěřit. Ostatně jsou tady jenom proto, že to Max poručil. Se zadostiučiněním myslel Petr na to, jak bude valit oči ten pitomý Kerll, učitel hudby, který ho vyhnal z rezidence, až ho tady potká. Max mu slíbil, že se zase sejdou, a také si to prosadil. I proti své matce, která je něco jako královna.

	Ale Max tu nebyl a Petr měl dlouhou chvíli.

	Přitom by kamarádovi tak rád vyprávěl, že otec hledá jeho psa. Kněžna mu to sama dala za úkol. Otec ho určitě najde a Petr pak bude moct přijít častěji do rezidence a hrát si s Maxem. Bude chodit do nové školy, o níž mu matka vyprávěla, a všechno bude dobré.

	S rostoucí netrpělivostí sledoval Petr otce, jak se baví s přísně vyhlížejícím starším pánem a nesympatickým člověkem s vykulenýma očima. Proč jen to trvá tak dlouho!

	No, aspoň tu bylo teplo a nebyli tu takoví pomatenci jako mistr Hans, co má spadeno na Barbaru. Petr se modlil, aby tomu strašnému člověku už nikdy nepřišel do cesty. Jenom jak mu žhnuly ty jeho červené oči, jako ďáblu! A ty bílé vlasy…

	Za jeho zády se ozvalo odkašlání a Petr se polekal. Ale byl to jen kurfiřtský posel, který ho mlčky vyzval, aby ho následoval. Petr chtěl upozornit otce, ale ten byl zrovna zabrán do rozhovoru s tím přísným pánem, a tak to Petr raději vzdal. Otec se vždycky hrozně vztekal, když ho u něčeho důležitého vyrušil.

	V radostném očekávání šel Petr za poslem, který ho vedl po schodech do třetího patra. Setká se konečně s Maxem? Cestou potkávali muže v parukách a dámy vonící po fialkách, které si Petra zvědavě prohlíželi. Tady ve třetím patře bylo méně lidí než dole, zato u každých dveří do lóže stála stráž.

	Posel zamířil k jedněm dveřím, otevřel je a nadirigoval Petra dovnitř.

	„Tady budeš čekat,“ nařídil mu. „Ne aby ses hnul z místa!“

	Zavřel dveře a nechal Petra o samotě. V lóži byly jen dvě židle potažené modrým sametem. I stěny se sametově leskly a Petr si připadal jako ve velké krabici. Vpravo i vlevo hořely bílé svíčky, které vydávaly krásnou vůni, úplně jinou než lampy na rybí tuk u nich doma.

	Z jeviště náhle zazněly fanfáry a přítomní byli vyzváni, aby se poklonili knížecí rodině. A už přicházela a Max tam byl taky. Jenže k Petrovu velkému zklamání zaujal místo vedle svých rodičů a sestry. Uvidí tedy svého kamaráda jen z dálky.

	Otráveně padl na měkkou židli. Ve světle velkých kruhových lustrů uviděl dole otce, který se po něm zjevně sháněl. Zmocnilo se ho špatné svědomí. Má vstát a zamávat mu? V tom pohasla světla v sále a otevřela se opona. Petr se na chvilku polekal, když se na jevišti objevil učitel hudby Kerll a ukláněl se publiku. Nepřijde ho zase vyhodit? Petr se přikrčil, ale uvědomil si, že ho Kerll tady nahoře nemůže vidět. Učitel si narovnal paruku, mávl tenkou hůlkou a na to se ozvala jedna jediná flétna.

	V pozadí teď byly vidět kulisy s namalovaným dubovým hájem, který vypadal jako živý. Zněla jemná hudba, která postupně mohutněla. Petr byl fascinován množstvím nástrojů. Slyšel housle, gamby, trubky, rohy, tympány a mezi tím i tóny, které nikdy předtím neslyšel.

	Po chvíli vystoupili na scénu herci ve vlajících kostýmech a všichni vypadali neobyčejně vážně. Zpívali zčásti vysoko, zčásti hlubokým hlasem, ale všichni s obrovskou vášní, jako by na tom závisel jejich život. Petrovi se vůbec brzy zdálo, že se na jevišti příliš často a příliš dlouho umírá. Děj byl pro něj nesrozumitelný, protože všichni zpívali italsky. Občas se snažil zahlédnout otce, ale dole v sále byla taková tma, že viděl jenom siluety lidí.

	Časem ho zpěv unavil. Ptal se sám sebe, jak dlouho taková opera může trvat a co tam vlastně dělá. Doufal, že se tu setká s Maxem, a místo toho se dívá na tlusté chlápky, kteří na sebe ječí v legračních kostýmech.

	Zrovna mu zapadly oči, když se za ním ozval povědomý hlas.

	„Pah, to je taaaaková nuda. V černým hrobě to opravdu nemůže být otravnější.“

	„Maxi!“ zvolal Petr radostně a otočil se. „Už jsem si myslel, že se uvidíme jen na dálku!“

	Mladý princ na něj zamrkal. Paruka mu seděla křivě na hlavě a kromě toho se zdála už trochu pocuchaná. S prstem na rtech se zasmál. „Pssst! Jinak tě matka uvrhne do nejhlubšího žaláře. Opera je její velká vášeň. Už jsem myslel, že mě nepustí.“

	„Vědí tví rodiče, že jsi tady?“ zeptal se Petr tiše.

	„Matka mi dovolila sem jít, až zhasnou.“ Max pokrčil rameny. „Ona si myslí, že je pro mě dobré, když se tu a tam setkám s prostými lidmi, jak říká. Když jsem jí o tobě vyprávěl, řekla, že se s tebou můžu sejít v jedné z lóží, aby to nikdo neviděl. Prý zná tvého otce.“ Smutně se před sebe podíval.

	„Kromě toho ví, že v rezidenci si nemám s kým hrát. Hlavně teď, když se ztratil Arthur.“

	„Můj otec ho hledá,“ řekl Petr pyšně. „Určitě ho najde. Je velmi chytrý, abys věděl.“

	Max přikývl. „Já vím. Matka mi to říkala. Mám se tě zeptat, jestli už něco zjistil.“

	„Myslím, že ne. Ale nebude to dlouho trvat. Nemohli jste si vybrat nikoho lepšího.“ Petr otce velmi obdivoval. Věděl, že už pomohl mnoha lidem jako lékař, ale také společně s dědečkem, když byli na stopě nějakému zločinci. Najít psa pro něj bude hračka!

	„Jak se ten tvůj Arthur vlastně ztratil?“ zeptal se.

	„Moje chůva, Amalie, ho venčila na zahradě jako každý den,“ odpověděl Max. „Říká, že uviděl nějakou kočku a rozběhl se za ní. Utekl i s vodítkem. Vodítko jsem později našel poblíž zahradní zdi.“ Princ popotáhl nosem. „Myslím, že Arthur se už neobjeví.“

	Petr se zamyšleně chytil za nos, zatímco tři muži se snažili v tercetu vzájemně překřičet. Jeden z nich měl zvlášť vysoký a ostrý hlas, skoro jako žena. „Hm, říkáš u zdi… Ale když je tam zeď, jak se mohl dostat ven?“

	„Musí tam někde být nějaká díra. Hledali jsme ho celé hodiny!“

	Na chvíli byl hovor znemožněn, neboť ke zpěvu nasadily tympány a trubky. Max ale brzy na svůj smutek po psím mazlíčku zapomněl. Povzdychl si, když si muž na jevišti vrazil meč do srdce. „Ten Kerll píše nejnudnější opery, jaké znám!“ postěžoval si. „Někdy bys měl vidět rytířské turnaje mého otce. Ty jsou mnohem napínavější. Nebo matčin maškarní ples, tam je vždycky aspoň nějaká legrace. Brzy jeden bude. V Nymphenburgu, tam musíš určitě přijít. Vždycky se tam něco děje…“

	„Mně se ty meče docela líbí,“ dal se slyšet Petr, který byl myšlenkami stále u ztraceného Arthura. „A ty bubny. Ale…“

	„Ty tam Kerll dává jenom proto, aby publikum neusínalo.“ Max se zachichotal a ukázal na umírajícího herce, který sebou škubal na zemi. „Teď bude strašně dlouho zpívat o tom, že umírá. Poslouchej.“

	„Ty umíš italsky?“ zajímal se Petr.

	„Jestli umím italsky?“ divil se Max. „No jasně! S matkou mluvím jenom italsky. Nebo francouzsky. Jen s otcem mluvím německy. Matka říká, že je to jazyk pro nevzdělané barbary.“ Zašklebil se. „Pro takové lidi, jako jsi ty.“

	Petr se zastyděl. Věřil, že jsou s Maxem kamarádi. Ale v hloubi duše věděl, že je to nemožné. Jedna jediná věta stačila, aby mu rozbila iluzi.

	Lidi, jako jsi ty…

	Max je princ a on jen syn obyčejného schongauského lékaře. Že má dědečka kata, se Maxovi vůbec neodvážil říct. Možná by se mu vysmál, nebo by na něj i plivnul, jak to dělaly děti v Schongau.

	Max si Petrových rozpaků zjevně nevšiml. Ukázal dolů, kde se hudba stupňovala do ještě hlasitějšího ryku. Teprve teď Petr zpozoroval, že nad jevištěm je natažený drát, po němž se pohybuje podivné vozidlo ve tvaru draka. Asi dva kroky nad zemí směřovalo k hercům. Vzrušením zatajil dech.

	„Létající stroj!“ zašeptal Max. „Matka mi slibovala, že ho Kerll použije. Začíná to být napínavé.“

	„Ta věc vypadá opravdu jako skutečný drak,“ žasl Petr.

	„Jako ta nestvůra, co zabil svatý Jiří.“ Všechny temné myšlenky byly rázem ty tam.

	Obě děti uchváceně sledovaly létající stroj, jak se s burácením a sykotem posunuje pomalu po namalovaném obzoru. Max stiskl Petrovi ruku, když se stroj povážlivě zakymácel.

	„Za chvíli se propadne do pekel,“ předpovídal princ.

	„To budeš valit oči, kamaráde.“ Petr se usmál.

	V této chvíli z nich byli opět jen dva zvědaví kluci spojení v obdivu ke křídly bijícímu a oheň dštícímu stroji.

	 

	❦

	 

	Asi dvě míle odtud svítila do zimní noci okna neuhausenské hospody. Na střeše stavení ležel čerstvý sníh jako bílá čepice. Z jeho nitra pronikal ven zvuk osamělých houslí notujících poslední píseň na dobrou noc.

	Už jen pár hostů tu sedělo u hrubě otesaných stolů a popíjeli pivo. Většina z nich byli obchodníci, kteří dorazili k městu po zavření bran a museli čekat do rána, než je pustí dovnitř. Dva opilí sedláci se opírali o své hole a pobrukovali si v rytmu houslí, šenkýř vymýval korbele a čekal na to, až bude moct jít do postele.

	V nejzazším koutě seděl mistr Hans a čekal.

	Seděl tu už dobré dvě hodiny, ale ohlášený host nepřicházel. Hans hloubal a přemýšlel a jeho hněv rostl. Všechno zatím probíhalo podle plánu, náhle se ale zdálo, že tu nakonec nebude stát jako vítěz, ale jako poražený. To ovšem nedopustí, ó ne, to se nestane!“

	Zřejmě byla chyba, že se vydal do mnichovské katovny a později na hřbitově ohrožoval Barbaru. Ale to děvče ho prostě přivádělo k zuřivosti. Bylo to tak vždycky, už od jejího dětství. Jak často ji viděl ve snu jako svou poslušnou manželku – ji, tu drzou divoženku, kterou, jak se zdá, nezkrotí nikdo. Žádný muž.

	Ale v nejhlubším nitru svého srdce bys to chtěla. Je to tak, Barbaro? Toužíš po mně…

	Jak rád by jí před dvěma lety v schongauském vězení rozdrásal tu její bílou kůži, ale tehdy mu její otec, ten všemi mastmi mazaný darebák, udělal škrt přes rozpočet. Ani tentokrát Hans nevěděl, co všechno Jakob Kuisl už vypátral. Zná tak dobře střežené tajemství? Má třeba jen tušení?

	Kvůli Barbaře nad sebou na hřbitově ztratil kontrolu. A teď měl proti sobě nejen Kuisla, ale celou Radu dvanácti. Jen kvůli té jedné malé hlouposti. Musí se schovávat jako zloděj. Ale s tím bude konec. Učiní poslední zničující tah a pak to bude on, kdo se bude smát. A ostatní přilezou ke křížku. Je už tak blízko!

	Zpráva, kterou dostal přes svého bratrance v Haidhausenu, ho zpočátku překvapila. Zdálo se, jako by mu jeho protivník chtěl učinit mírovou nabídku. Zřejmě neviděl jiné východisko, smyčka se utahovala. Hans přijal na oko nabídku, že se dnes večer setkají v neuhausenské hospodě. A teď tu trčí přes dvě hodiny a protivník nikde. Chce ho jenom tahat za nos?

	V první chvíli se Hans ještě opatrně rozhlížel kolem sebe. Nevěděl, zda tohle setkání nemá sloužit jen k tomu, aby mu pověsilo na krk městskou stráž. Přece jen přepadl dívku na městském hřbitově. Nikdo ale nepřišel, aby ho zatkl. A tak vypil při čekání postupně tři velké džbány piva, a i když nebyl tak opilý, že by se neudržel na nohou, měl přece jen v hlavě.

	Poslední houslistova píseň dozněla a Hans usoudil, že je čas jít. Hodil na stůl pár mincí a bez pozdravu se zvedl, k velké úlevě hostinského, jemuž byla přítomnost cizince s bílými vlasy a rudýma očima více než nepříjemná.

	Venku svítil měsíc na čerstvý sníh, který pomalu odtával. Hans se nadechl předjarního povětří. Kráčel rozbředlým sněhem a brzy měl poslední chalupy Neuhausenu za sebou. Před ním, jen na několik dostřelů lukem ležel Mnichov. Už zítra vyrazí na zničující tah. Stále měl poměrně málo v ruce, rád by se byl na hřbitově u Svatého Kříže poohlédl po dalších důkazech a svědcích. Ale každopádně teď věděl, co se stalo s Anni a Elfi. A co se přihodí už brzy, pokud se nestane zázrak, té třetí dívce, Evě. Společně s tím, co zjistil už dřív, to musí stačit.

	A pokud přiznání nepřijde hned, pak se mu vždycky dá napomoct.

	Hans by nejraději sám přiložil palečnice. Miloval, když podezřelí křičeli a kroutili se, i když při mučení nemrkl brvou. Nikdo na něm nesměl poznat, jak moc má rád své povolání. Ano, už od malička jej miloval, od té doby, kdy jako dítě stáhl kůži z živé kočky.

	Jsou lidé, kteří jsou zrození k tomu, aby způsobovali jiným bolest. Protože sami necítí ani bolest ani soucit. Dokonalí kati. A já jsem mistrem svého řemesla…

	Silnici do Mnichova lemovaly staré lípy. V tuto noční dobu byla liduprázdná. Hans cítil, jak mu tři piva, která vypil v hospodě, dávají zabrat víc, než si byl ochoten připustit. Tohle mnichovské pivo je setsakra silné! Otřel si pot z čela a přidal do kroku. Možná že jeho nepřátelé hlídají bratrancovu noclehárnu. Bude se tam muset přikrást přes zadní dvůr, nepozorovaně jako noční kouř z komína. A už zítra půjde sám k hejtmanu Loiblovi. Ne, aby se vydal, ale aby odpálil sud prachu. To bude triumf!

	Hans se na chvíli zastavil a několikrát se zhluboka nadechl a vydechl. Bylo mu špatně. Možná to nebylo alkoholem ale po tom kousku studené pečeně, který v hospodě pojedl. Namazal si ho pořádnou porcí hořčice, aby přehlušil lehce navinulý zápach. Nejspíš mělo to maso už něco za sebou. Nu, sklenička pálenky ho zase postaví na nohy.

	Když se narovnal, aby ze sebe setřásl nevolnost, spatřil mezi stromy popraviště, které na rozdíl od vzdálenějšího šibeničního vrchu stálo nedaleko Neuhausenské brány. Bylo obehnáno zdí dobře jeden a půl kroku vysokou a opatřeno sloupem, který se odrážel černě od měsícem osvětlené oblohy. Tady se konaly popravy stětím, u nichž se vždycky sešlo množství diváků. Na rozdíl od Weilheimu byly v Mnichově popravy velkým veřejným představením s katem a ubohým hříšníkem jako představiteli hlavních rolí. Mistr Hans vždycky záviděl Michaelu Deiblerovi, že má tak velké publikum.

	Hans zamžikal očima. Nemihla se za sloupem nějaká postava? Tam! Teď se zřetelně rýsovala proti nebi. Stála na pódiu a kývala na něj. V ruce držela něco jako kosu.

	Kývala na něj smrt.

	„Co to k čertu…,“ zaklel Hans. Zavřel krátce oči a opět je otevřel, ale postava nezmizela. Fantazie mu vytvářela přeludy. Nebo že by to byl přece jen alkohol?

	S klením udělal krok k popravišti, když pocítil závrať. Vrávoral sněhem, zachytil se kmene lípy a cítil, jak se mu podlamují kolena.

	Sesunul se podle kmenu, až dosedl do sněhu. Jen s námahou udržel otevřené oči, stále znovu si otíral studený pot z čela. Srdce mu bušilo jako o závod, svaly v obličeji mu začaly cukat. Do jeho vědomí pomalu pronikalo poznání, že tohle není normální nevolnost. Ani korbel piva navíc. Začal tušit, co se mu přihodilo.

	Pojde tady jako otrávená krysa.

	„… tak… mě… dostali…,“ vypravil ze sebe. Pokusil se strčit si prst do krku, aby vyvolal zvracení, ale ruce ho už neposlouchaly. Stejně jako svaly v obličeji sebou začaly divoce cukat. V břiše ho pálilo, jako by v něm rejdily tisíce mravenců. Nejasně, jen v obrysech viděl přes studený pot, který mu stékal po obličeji, jak se k němu od popraviště blíží postava.

	Nespěchala.

	„… běž… k čertu…,“ zasípal.

	Nezkrotná, spalující zlost mu dala sílu, aby se maličko nadzvedl. Vzápětí se zhroutil. Opřený o kmen lípy zíral znehybnělý, jen s divoce planoucíma očima na postavu, která teď stála před ním.

	Vytáhla dlouhý, velmi ostrý nůž.

	„Žádná rána z milosti,“ zamumlal lovec. „Začneme hezky dole.“

	Mistr Hans už nedokázal křičet.

	Mohl jen přihlížet, jak mu jeho vrah pomalu odřezává nohy, ruce a nakonec hlavu.
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	Magdalena zírala do stropu místnosti, do níž táhl zvenčí chlad. Její oči si mezitím zvykly na tmu, přesto nad sebou rozeznávala jen pár černých trámů. Byla černo černá tma.

	Vedle sebe slyšela oddechovat ostatní mladé ženy a dívky, občas se ozval chrčivý kašel Agnes. Ležely spolu na slámě a rozedraných dekách, téměř na holé zemi někde v druhém patře manufaktury. Byl tu cítit pot a hubená zelná polévka, kterou jim jako večeři s pár kousky tvrdého chleba přinesla matka Joseffa. Magdalena dala svůj chléb, tak jak slíbila, oběma hochům. Za půl hodiny byly zhasnuty svíčky a matka Joseffa zamkla na velký klíč dveře místnosti.

	Od té doby ležela Magdalena s kručícím žaludkem ve tmě a přemýšlela, co jí přinese zítřek. Agnes na ni po svých podivných slovech už nepromluvila. I ostatní ženy byly vůči ní neobvykle uzavřené, dokonce i mladá Carlotta, které Magdalena ještě odpoledne pomáhala. Co se tu proboha odehrává? Co se stalo s Evou a ostatními dívkami?

	Magdalena nejprve váhala nechat se přes noc zamknout v manufaktuře. Pak ale zvítězila zvědavost a také starost o osud všech těch mladých žen. Otcovu žádost, aby se rozhlédla v manufaktuře, chtěla původně odmítnout. Ostatně slíbila Barbaře, že jí pomůže při hledání ženicha. Navíc jí bylo zatěžko opustit Sophii. Jeden den u tkalcovského stavu v ní ale vzbudil soucit. Soucit se všemi ubohými tkadlenami, především ale s Anni, Elfi a Evou, která jediná z těch tři pravděpodobně ještě žije. Musí se bezpodmínečně dovědět, co se zde děje, než přijdou další mrtvé! Stejně jako otec byla přesvědčená, že klíč k vraždám se skrývá v téhle budově.

	Plán podívat se v noci ještě jednou do sklepa rychle zavrhla. Stejně by se nedostala z ložnice a navíc byli v domě očividně stále přítomní ti podivní Benátčané. Občas Magdalena slyšela nad sebou praskat trámy a na schodech byly slyšet kroky. Naštěstí se jí podařilo ještě pozdě večer poslat jednoho chlapce k Radlwirtovi, aby Simonovi a ostatním vyřídil, že si o ní nemusí dělat starosti.

	Tichý pláč vyrušil Magdalenu z úvah. Byla to Carlotta, která ležela nedaleko ní. Dosud ze sebe nevydala hlásku a teď brečela jako malé dítě.

	V podstatě jím také je, pomyslela si Magdalena. Ubohé, nešťastné dítě na nešťastném místě.

	Opatrně vstala, aby nevzbudila ostatní, a přešla ke Carlottě. Soucitně jí položila ruku na rameno. Carlotta sebou trhla, ale vzápětí se poněkud uklidnila.

	„Já to nechci,“ naříkala tiše.

	„Co nechceš?“ chtěla vědět Magdalena.

	„To, co budeme muset zítra dělat.“

	Magdalena si povzdechla. „Nemyslíš, že je načase, abys mi o tom něco řekla? Nakonec mám být zítra také u toho a zdá se, že jsem jediná, která neví, co ji čeká.“

	„Opravdu? Ty to nevíš?“ Carlotta se na ni nevěřícně podívala. „Myslela jsem, že už jsi to dělala. Jsi taková dospělá, zkušená. A pak jsi mi říkala, že znáš Evu z dřívějška. Tak…“

	„Co tím myslíš? Tak mluv už konečně!“ Magdalena byla stále netrpělivější. Musela dávat pozor, aby nevzbudila ostatní. „Co jsem už měla dělat?“

	„No, pracovat jako… nevěstka.“

	A bylo to venku. Magdalena se zhluboka nadechla. Vlastně to tušila od začátku.

	„Van Uffele si vždycky vybírá nejhezčí dívky,“ pokračovala Carlotta. „Posílá je do bohatých domů, kde mají pár dní pracovat jako služky. Ale pochopitelně tam dělají něco jiného. Já sama jsem to ještě nikdy nedělala, ale Agnes říkala, že se tím dá vydělat spousta peněz.“

	Jistě jen zlomek toho, co na tom vydělá van Uffele, pomyslela si Magdalena.

	Krátce uvažovala. „Říkala jsi předtím, že sis byla jistá, že jsem nevěstka, protože se znám s Evou. Znamená to tedy…“

	Carlotta přikývla. „Eva to dělala taky. A také Anni a Elfi. Ale ty dvě jsou mrtvé. Proto potřebuje van Uffele nové dívky. Agnes říká, že mám být šťastná, že jsem dostala příležitost vydělat si peníze, ale… ale…“ Nový záchvat pláče jí nedovolil mluvit dál. Magdalena sevřela rty.

	Anni, Elfi a Eva…

	„Poslouchej, Carlotto, teď je to důležité!“ zašeptala Magdalena a jemně dívkou zatřásla. „Dnes ráno jsi mi říkala, že víš, proč Evu zavřeli do sklepa, a také to, že van Uffele a matka Joseffa ji chtějí zabít, protože příliš mnoho ví. To jsi myslela? Že Eva ví o tom obchodu s prostitutkami? Že ti dva prevíti mají strach, že bude mluvit?“

	Carlotta mlčela, ale její pohled vypovídal víc než tisíce slov. Nakonec propukla opět v pláč.

	„Víš už teď, proč jsem nemluvila?“ štkala. „Proč žádná z nás nemluví? Zabijou nás! Každou, která moc mluví, prostě… zabijou!“

	Magdalena zavřela oči a cítila, jak jí divoce buší srdce.

	Anni, Elfi a Eva. Dvě mrtvé a jedna pohřešovaná. Všechny předtím pracovaly pro van Uffeleho a matku Joseffu jako prostitutky. Je na správné stopě! I když si nedokázala vysvětlit, proč musely zemřít tak bestiálním způsobem. Jen proto, že chtěly mluvit?

	Aby si byla jistá, musí zítra sama prodat svou kůži jako nevěstka. Jen tak může zjistit, co se těm dívkám opravdu stalo. A jen tak může zabránit tomu, aby další mladé ženy přišly stejným způsobem o život. Bude toho schopná? Magdalena chvilku váhala, ale pak se rozhodla.

	„Všechno bude dobré, Carlotto,“ prohlásila a stiskla dívce třesoucí se ruku. „Dám na tebe pozor. Nikdo ti neublíží.“

	Ale cokoli se stane, jedno bylo Magdaleně jasné: Simon se o téhle části jejího poslání nesmí nikdy dovědět.
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	U lužského Radlwirta, brzy ráno,

	6.  února, léta Páně 1672

	 

	 

	„No tak vstávej, spáči! Ještě ti ve spánku uříznou hlavu!“

	Jakob Kuisl otevřel oči. Něčí šlachovitá, chlupatá tlapa s ním bezohledně lomcovala. Ještě před chvilkou se mu zdálo o jeho ženě Anně-Marii, jak mu s úsměvem podává ruku, téměř cítil vůni jejích vlasů, a teď se díval do vousaté, po starém pivu páchnoucí tváře Michaela Deiblera, který ho nemilosrdně nutil vstát. Kuisl vyskočil.

	„Co se sakra stalo? Hoří snad?“ Kat ospale vyhlédl oknem v patře hostince u Radlwirta, kde i teď přespával. Venku svítalo, mohlo být asi sedm hodin. Včera seděl dlouho do noci dole v hospodě se starým přítelem, řezenským katem Philippem Teuberem a bratrem Bartolomějem. K bratrovi měl stále určitý odstup, ale zvláštní okolnosti stmelují. Ve třech debatovali nad mnohými džbánky piva o tom, co vězí za mnichovskými vraždami. O své příhodě na hřbitově ale Kuisl pomlčel. S odstupem času se mu zážitek jevil rozmazaný, jakoby v mlžném oparu. V noci ho trápily zlé sny, s výkřikem se probudil, když na něj jeho žena volala z hrobu. Už si nebyl ani jistý, zda postava na hřbitově nebyla jen výplodem jeho fantazie.

	„Ano, hoří,“ zabručel Deibler. Netrpělivě přecházel po místnosti. „Ale jinak, než si myslíš. Má to co dělat s mistrem Hansem.“

	Kuisl se okamžitě zvedl z postele. „Ukázal se? Našli ho ti kluci?“

	Večer v hospodě Kuisl dlouho čekal na zprávu od Angerských vlků, kteří s Paulem hlídali noclehárnu Hansova bratrance. Na prahu noci se Paul na Barbařin příkaz a za hlasitého protestu vrátil do katovny a od té doby nepřišly žádné další zprávy.

	„Někdo jiný ho našel,“ odpověděl Deibler. „A jestli si nepospíšíš, mordses hadry, budeš poslední ve městě, kdo ho ještě uvidí.“

	Kuisla se zmocnilo neblahé tušení. Přistoupil k umyvadlu a chrstnul si párkrát do obličeje ledovou vodu. Rychle se oblékl a vyšel s Deiblerem ven. Tam už na ně čekal Georg s vážnou tváří. Společně spěchali přes Anger a sousední Hackenviertel, až dorazili k Neuhausenské bráně. Během cesty jim Deibler v krátkých větách celý zadýchaný líčil, co se stalo.

	„Nějací kupci ho objevili za městem na popravišti. Mezitím se tam seběhla hromada lidí. Byl jsem se tam podívat. Ale chtěl jsem, abys tu mrtvolu viděl. Než s ní někdo něco provede.“

	„To vypadá tak zle?“ zeptal se Kuisl. Deibler se hořce zasmál. „Uvidíš sám.“

	Mezitím prošli branou a octli se na přístupové silnici do města. Panovalo vlahé, téměř jarní povětří. Ze stromů kapala voda a opadávaly kusy mokrého sněhu. Na silnici byla taková břečka, že vozy mířící do města jen obtížně postupovaly vpřed. Kolem popraviště postával obrovský chumel lidí. Ozývaly se vzrušené výkřiky, pár uličníků házelo sněhové koule na pódium. Na sloupu uprostřed bylo cosi kulatého.

	„Ke všem čertům, teď je tady ještě víc lidí než předtím,“ nadával Deibler. „Možná to přece jen nebyl dobrý nápad vracet se sem. Ale už je pozdě.“

	První přihlížející už Michaela Deiblera v jeho rudém kabátě poznali. Lidé zmlkli a rozestoupili se, aby třem katům vytvořili uličku. Desítky párů očí je nevraživě sledovaly.

	Kuisla trefila do zad zledovatělá sněhová koule, on však sebou ani necukl. Věděl, že lidé stejně jako zvířata vycítí strach. Ve vzduchu bylo napětí jako před bouřkou.

	„Hej, Deiblere!“ vykřikl jeden z okolo stojících, široce stavěný vozka. „Vraždíte se teď, vy kati, mezi sebou? To není vůbec špatná věc!“

	Někteří se zasmáli, většina ale jen mlčky a nenávistně civěla na tři popravčí.

	„Teď jsou asi na řadě ty dva další!“ přisadil si mladík v zakrvavené zástěře, zjevně řeznický tovaryš, který přispěchal na popraviště rovnou od práce. „Deibler oddělá své bratránky, tak jako předtím ty ubohé holky!“

	„Co si to dovoluješ, ty…“ Michael Deibler byl v pokušení popadnout drzého mladíka za límec, ale Kuisl ho stáhl zpátky.

	„Jen klid,“ zašeptal mu. „Abys nebyl další na řadě.“

	Byli už tak blízko popraviště, že mohl rozeznat, co je nahoře na sloupu.

	Byla to hlava mistra Hanse.

	Čistě odřezaná trůnila na vrcholu sloupu jako obrovská, krvavá perla. Bílé vlasy povlávaly ve větru, červené oči hleděly do dálky, ústa byla roztažená do chechtající se grimasy. Vypadalo to, že se Hans směje vlastní smrti jako povedenému vtipu.

	Pod sloupem leželo torzo Hansova těla. Ruce a nohy byly čistě odděleny od trupu a vyloženy jako maso na krámě.

	Tak se zase vidíme, pomyslel si Kuisl. Pozdravuj v pekle, bratránku.

	Kupodivu necítil zadostiučinění. Zmocnil se ho tichý smutek, který si neuměl vysvětlit. Zkušeným zrakem kata si prohlížel jednotlivé části mrtvoly. Byly odděleny sekyrou nebo velkým, ostrým nožem.

	„Bože můj!“ vydechl za ním Georg. „Jako rozčtvrcený lapka!“

	Deibler přikývl. „První kupci, kteří projeli Neuhausenskou branou, o tom vyprávěli ve městě. Ptali se, kdo je ten popravený lupič s těma strašnýma červenýma očima a bílými vlasy. V Mnichově už mistra Hanse trochu znají, tak jsem se o tom dověděl.“ Povzdychl si. „Neměl jsem ho rád, ale takhle by žádný kat ze světa odejít neměl.“

	„No, Hans to má každopádně za sebou,“ zabručel Kuisl.

	„Zato my jsme, jak se zdá, v pořádné bryndě.“

	A opravdu, lidé, kteří se dosud drželi od katů v uctivé vzdálenosti jako od vzteklých psů, se přibližovali. Řeznický tovaryš zvedl sekyru.

	„Tihle popravčí přinášejí jenom neštěstí!“ zaskřehotal.

	„Pověsíme je a bude po mordech!“

	Koutkem oka pozoroval Jakob Kuisl dav lidí kolem. S tím či oním krvežíznivým křiklounem by si jistě poradili. Ale ne se všemi najednou. Věděl, že se občas stalo, že dav lynčoval popravčího – většinou tehdy, když zfušoval popravu. Jeho vlastní otec takhle přišel o život. Hrozil teď i jemu stejný osud?

	„Za mnou!“ zašeptal Michael Deibler. „Než na nás skočí jako hladoví vlci!“

	Spěchal na druhou stranu popraviště a Georg s Kuislem ho následovali. Byla tam malá dvířka, za nimiž vedly schody na pódium. Daly se zavřít na západku. Krátce na to stáli všichni tři popravčí nahoře vedle sloupu a shlíželi na dav pod nimi.

	Kuislovi bylo jasné, že tím získali jen krátkou oddechovou pauzu. Lidé sáhli po kamenech a na katy se snesly první sněhové koule. Pár nejodvážnějších zkoušelo vyšplhat na pódium.

	Kuisl pohlédl bezradně směrem k městu, od jehož opevnění nebyli příliš vzdáleni. Náhle se zarazil.

	Od Neuhausenské brány se k nim blížily černé tečky. Přimhouřil oči. Na svůj zrak se i ve svém věku mohl spolehnout. „Mluv!“ zašeptal Deiblerovi.

	Ten se na něj nechápavě podíval, ale Kuisl ho popostrčil.

	„Tak už něco mluv! Je jedno co, hlavně dlouho.“

	„Eh, nejsem nijak dobrý řečník…,“ zdráhal se Deibler.

	„Sakra, jestli hned nezačneš mluvit, budeš především mrtvý řečník!“ obořil se na něj Kuisl. „Něco si rychle vymysli!“

	Deibler polkl a odkašlal si. „Milí sousedé,“ začal a zvedl ruce, aby uklidnil dav. „Všichni mě znáte. I když ne tak dobře, jako ti nešťastníci, co už se mnou měli tu čest.“

	Jeden starší sedlák se zasmál a Deibler pokračoval pevnějším hlasem. „Především ale znáte mou Burgi. Kdo z vás ji nevyhledal, když ho trápil furunkl na sedací části? Kdo z vás si nepřišel pro sirup proti kašli, pro mazání na svrab nebo na bolest údů?“

	„Nebo na jeden speciální úd!“ nechal se slyšet muž vzadu a dav zařval.

	Kuisl se v duchu usmál. Na to, že nebyl žádný řečník, si Deibler vedl znamenitě. Dokázal natáhnout mezi sebe a dav pásku důvěry. Věděl, že ne on, ale jeho žena požívá mezi lidmi obliby.

	„Myslíte si opravdu, že jsem za tohle tady zodpovědný?“ zvolal a ukázal na Hansovu rozsekanou mrtvolu. „Má Burgi mě zná líp než milý pánbůh. Zeptejte se jí! Kopla by mě do zadku, kdybych jí utopil jen jedinou z jejích koček.“

	Lidé se opět zasmáli a Deibler pokračoval. „Sloužím tomuto městu jako popravčí. Nejsem žádná bestie. Nemusím vraždit tajně po nocích.“ Ukázal na Kuisla a Georga.

	„A totéž platí pro mé bratrance ze Schongau a Bamberku.“

	„Když jste to neudělali vy, kati, kdo to teda byl?“ zvolala mladá žena se zfilcovatělými vlasy. „Od té doby, co tu zasedá ta vaše proklatá Rada, nejsou si zdejší ženy jisté životem! Lepí se na vás neštěstí jako smůla.“

	Lidé brblali a hlasitě nadávali, nálada se přiostřovala.

	Několik mladíků se opět pokusilo vylézt na pódium.

	„Říkám vám ještě jednou!“ volal do davu Michael Deibler.

	„My popravčí nejsme vrazi ani poslové smrti. Vykonáváme své řemeslo jako vy všichni ostatní. A přísahám vám, až budu vrahovi těch dívek stát tady na popravišti tváří v tvář, postarám se o to, aby jeho poprava trvala co nejdéle.“

	Deiblerova slova přehlušily vzteklé, ale i zklamané výkřiky. Jakob Kuisl pozoroval silnici, po níž se od města blížily černé tečky. Teď už rozeznával jednotlivé postavy. S úlevou zjistil, že se nemýlil. Byla to městská stráž, celý oddíl s mušketami a halapartnami. V jejich čele pochodoval Josef Loibl, který byl snadno k poznání podle svého blyštivého kyrysu.

	„Bože na nebi!“ vydechl Georg. „Ještě nikdy jsem neviděl tak rád oddíl biřiců.“

	Jakmile lidé spatřili stráže, dav se zavlnil a začal se rozcházet. Někteří ještě chvíli nadávali, poslední sněhové koule prolétly vzduchem a přízrak byl pryč. Josef Loibl se svými muži dorazil na popraviště a s odporem hleděl na uťatou hlavu mistra Hanse.

	„Co je pro rány boží tohle?“ zhrozil se.

	„To je weilheimský kat, kterého někdo v noci odborně rozčtvrtil,“ odpověděl Michael Deibler, který mezitím s oběma dalšími katy sestoupil z pódia. Setřel si pot z čela. Kuisl si všiml, že se slabě třese. „Lidé si myslí, že s tím máme co dočinění my, popravčí.“

	„Nu, při čtvrcení to není daleko od věci,“ usoudil Loibl a jal se prohlížet části mrtvoly. „Zejména když je poprava provedena takhle čistě.“

	„To dokáže při troše dobré vůle každý řezník,“ zabručel Kuisl. „Stačí mu ostrý nůž nebo sekyra.“ Ukázal nahoru na pódium. „Jedna věc je jistá. Ten, kdo to udělal, také zavraždil ty dívky. Přinejmenším ty tři poslední.“

	„Ano?“ Loibl se na něj nevěřícně obrátil. „Jak jsi na to přišel?“

	„Mistr Hans nejspíš něco věděl,“ odpověděl za Kuisla Deibler. „Naznačoval cosi, co se týkalo těch mrtvých dívek, a jeho chování bylo dost zvláštní. Zdá se, že znal vraha a možná ho chtěl vydírat. A vrah se ho zbavil.“

	„Hm, a to ho musel rovnou takhle rozporcovat?“ Loibl si pohladil vousy. „Nestačilo by, kdyby mu vrazil nůž do zad, nebo mu prořízl hrdlo?“

	„Krucinálfagot, proto jsem si jistý, že to udělal ten vrah!“ rozčílil se Kuisl. „Ten šílenec své oběti nezabíjí, on je popravuje. Udělal to s těmi dívkami a teď i s mistrem Hansem!“

	„Nebo s tou mumií, co ležela desítky let ve sklípku u Isary?“ posmíval se Loibl. „Možná že ten stařík Hanse nejdřív umlátil berlí.“

	Georg za ním něco zamumlal a Kuisl se podrážděně otočil.

	„Co říkáš? Jestli máš, co bys tu pověděl, tak mluv laskavě nahlas!“

	Georg si odkašlal. „Říkal jsem: zrada. Rozčtvrcení je trest pro zrádce.“

	„Zrada… Hm, to máš setsakra pravdu.“ Kuisl svraštil čelo a přemýšlel. Něco mu už dlouho vrtalo hlavou. Byl si jistý, že mu chybí jeden důležitý kamínek do mozaiky, který stále přehlíží. I teď mu myšlenka utekla, sotva se objevila.

	Rozčtvrcení je trest pro zrádce…

	Ještě než mohl své úvahy dovést do konce, přerušil ho Loibl. „Pokud vím, byl Hans včera v katovně a pak na hřbitově. Řekli mi, že pronásledoval tvou mladší dceru.“ Podezíravě si Jakoba změřil. „Dá se docela dobře předpokládat, že právě ty jsi měl zájem na jeho smrti. Zneuctěný otec a popravčí s myšlenkou na pomstu, a ta řezničina…“

	Deibler zaúpěl. „A už to zase začíná! Hergot, Josefe! My popravčí nemáme s těmi mordy nic společného!“

	„Kdo ví…“ Loiblův zrak setrvával na Kuislovi. „Na každý pád tě nespustím z očí, čahoune.“

	„Dělejte, co musíte.“ Schongauský kat ukázal na pódium. „Ale nejdřív bychom měli mistra Hanse nebo to, co z něj zbylo, snést dolů, než se tu seběhne ještě větší dav lidí. Pokud vím, neměl Hans žádné blízké příbuzné. A jako kat stejně nemůže být pochovaný na hřbitově. Mohli bychom ho pohřbít někde tady. Aspoň tolik úcty si ten prevít zaslouží.“

	Loibl zdráhavě přikývl. „Asi máš pravdu, kate. Pošlu sem pak faráře, aby se na jeho hrobě pomodlil. Stejně po tom chlapovi pes neštěkne.“ Obrátil se k vojákům. „Tak chlapi, uklidíme ten svinčík!“

	Společně pak odnesli Hansovy tělesné pozůstatky k nedaleko rostoucí vrbě. Pohřbili ho v tichosti bez velkých slov a na hrob navršili kamení, aby zvěř tělo nevyhrabala.

	Zatímco muži pracovali, využil Kuisl příležitosti, aby se Loibla zeptal na určitou věc. Potřeboval si vyjasnit něco, co ho už dlouho zaměstnávalo. Loibla jeho dotaz nejprve překvapil, ale pak mu ochotně poskytl odpověď.

	Kuisl mlčky přikývl.

	Další kamínek do mozaiky…

	Když byl navršen poslední kámen, zahleděl se Kuisl na bezejmenný hrob. Hans byl netvor, měl spadeno na Barbaru a málem ji přivedl na mučidla. Teď tu ležel jako pošlý vzteklý pes. Kuisl mohl být spokojen, ale žádnou spokojenost necítil. Hans byl kat jako on, vyděděnec společnosti.

	Bratránek.

	Ať se v životě dopustil čehokoli, pod touhle vrbou neležel vrah ale oběť. A vrah běhá dál po světě připraven k dalším hrůzným činům.

	Měl-li být Kuisl upřímný, bylo to především to, co mu nedalo klid.

	Mistr Hans si své tajemství vzal s sebou do hrobu.

	 

	❦

	 

	Rušnou sendlinskou ulicí kráčely tři ženy vstříc své neveselé budoucnosti.

	Pekaři se překřikovali v nabízení čerstvého chleba, řezník si brousil nůž na kvičícího vepře, který ležel se svázanýma nohama v tající sněhové břečce, dva jezuitští žáci z lepších rodin spěchali do koleje u Svatého Michaela. Ženy vypadaly jako služky, měly na sobě prosté plátěné šaty, zástěry a přes hlavu a ramena vlněné šátky. Nesly s sebou rance s prádlem, tak jako obyčejné mnichovské pradleny. Kdo se na ně zadíval pozorněji, mohl si všimnout, že ta nejmladší z nich se třese po celém těle a je doslova postrkována vpřed jednou z jejích starších průvodkyň.

	Všechny tři byly lehce nalíčené.

	Magdalena pozorovala koutkem oka Agnes, jak Carlottě položila ruku kolem ramen a tiše jí domlouvala. I Magdalena cítila, jak jí buší srdce až v hrdle, ale nadávala na sobě rozčílení znát.

	„Uvidíš, že to není tak zlé, jak si myslíš,“ šeptala Agnes Carlottě. „Na začátku často chtějí jen políbit tam či onam, nebo aby ses na ně roztouženě dívala. A poplácání po zadku také ještě žádné neuškodilo.“

	„A… a co když budou chtít víc?“ zeptala se Carlotta.

	„Tak prostě zavřeš oči a necháš to přes sebe přejít jako bouřku.“ Agnes se usmála. „Většinou to přejde rychle.“

	Magdalena si sáhla pod zástěru, kde si ukryla malý nůž. Vzala ho v manufaktuře, kde jím odřezávaly přebytečné nitě. Hodlala jej použít jen v nejkrajnějším případě. Kdy to ale bude, to ještě sama nevěděla.

	Když jí dnes ráno van Uffele a matka Joseffa vykládali, na jakou práci ji vybrali, předstírala, že o tom nemá tušení. Nejprve se trochu zpěčovala a nakonec zdráhavě přikývla. Matka Joseffa se vítězoslavně usmála, očividně takové chování znala i od jiných dívek.

	„Přemýšlej o tom,“ pokračovala Agnes povzbudivým tónem, zatímco míjely Petrský kostel s hřbitovem. „V tkalcovně si vyděláš pár mrzkých krejcarů. Tady budeš mít za pár dní tolik, co v manufaktuře za půl roku! Chlapi jsou po nás celí diví, zejména teď, kdy na kurvu na ulici nenarazíš. Kromě toho…“ Otřásl jí záchvat kašle. „Jsi ještě mladá. Nechceš se přece celý život hrbit u stavu?“ Pohlédla úkosem na Magdalenu. „Já už budu mít tak jako tak s touhle prací brzy utrum. Van Uffele hledá pro své zákazníky stále čerstvé masíčko.“

	A vydělává na tom majlant, pomyslela si Magdalena. Dokud mu na to neskočí.

	Prostituce byla opravdu v posledních desetiletích silně omezována. Především minulý panovník, vévoda Vilém V. zvaný Zbožný vydal mnohá nařízení, aby toto nejstarší řemeslo vypudil z měst. Dokonce i slavný mnichovský nevěstinec museli vyklidit. Na rozdíl od divoce zmalovaných prostitutek, které po nocích sháněly zákazníky v ulicích, vystupovaly van Uffeleho dívky jako nevinné děvečky pracující v domě zákazníka, často dokonce za přítomnosti nic netušících manželek. Magdalena si uměla představit, že van Uffeleho podnikání vynáší velmi slušné zisky. Možná i vyšší, než celá manufaktura na hedvábí.

	Mezitím došly do Graggenauské čtvrti nedaleko rezidence, kde bydleli bohatí měšťané. Stály tu přepychové několikapatrové domy, které vypadaly jako malé paláce. Ulice byly čisté a prázdné, nebyli tu vidět žádní podomní obchodníci či potulní řemeslníci nabízející své služby. Zato tu procházely stráže, které si Magdalenu a zbylé dvě dívky měřily podezíravými pohledy. Protože ale vypadaly jako děvečky a každá k tomu nesla ranec prádla, nechali je vojáci jít.

	Matka Joseffa jim dnes ráno sdělila, v kterých domech budou v následujících dnech pracovat. Agnes byla přidělena staršímu kupci, který obchodoval s textilem; na Carlottu čekal mladý muž z bohatého domu, který si chtěl před svatbou ještě užít dobrodružství. Magdalenina zákazníka označila Joseffa za zlatý důl. Nebyl to nikdo menší než správce městské kasy Daniel Pfundner.

	„U Pfundnera nás čeká pěkná sumička peněz,“ zubila se Joseffa. „Jeho žena je na smrt nemocná a není na ni už asi hezký pohled. Anni, která tam byla před tebou, si každopádně dost vydělala.“

	Takže rudovláska, kterou našli před čtyřmi dny v Mlýnské strouze, byla Pfundnerovou kurtizánou.

	Co asi čeká na Magdalenu?

	Agnes byla první, kdo je opustil. Zastavila se před vysokým domem poblíž Schwabinské brány. Krátce na ně kývla a zmizela ve vratech. Magdalena a Carlotta pokračovaly mlčky dál, až došly k výstavnému měšťanskému paláci. Carlotta zavřela oči a rozklepala se.

	„Nemusíš tam chodit,“ řekla Magdalena. „Můžeš se prostě obrátit a jít pryč. Kamkoli chceš.“

	„Kamkoli chci?“ Carlotta se hořce zasmála. „To jsem si myslela, když jsem přišla s bratrem do tohohle prokletého města. Basti nemá nikoho než mě. Všichni ostatní jsou mrtví. Slíbila jsem mu, že se jednou budeme mít líp než naši rodiče. A teď žije na ulici.“ Odhodlaně kývla hlavou a působila náhle mnohem starší. „Vydržím to tady, jako jsem vydržela jiné věci. A s těmi penězi se s Bastim nastěhujeme do teplé noclehárny a večer budeme mít pečeni, šunku a sýr.“ Stiskla Magdaleně ruku. „Bylas na mě moc hodná. Přeju ti hodně štěstí!“

	Aspoň trochu víc štěstí, než měla Anni, pomyslela si Magdalena.

	Naposled dívku objala a pak se dívala, jak odchází k domu a mizí za vysokou zdí. Modlila se, aby se její představa vyplnila a Carlotta se mohla s vydělanými penězi postarat o bratra.

	Sama si však o tom nedělala iluze.

	Pohroužená do neveselých myšlenek se Magdalena vydala k domu, který jí Joseffa určila. Stál v klidné ulici blízko kostela, tříposchoďová budova se zdobenou fasádou a výstavným arkýřem. Nad dvoukřídlými dveřmi se skvělo něco jako erb představující váhu s mincemi. Magdalena ale věděla, že jí nepřísluší klepat na hlavní vchod. Místo toho zahnula vpravo do uličky, která nebyla širší než ramena dospělého člověka, a našla vchod pro služebnictvo. Váhavě vzala do ruky bronzové klepátko. Chvíli trvalo, než se dveře otevřely a v nich se objevil nadutě se tvářící starší lokaj v obnošeném kabátci.

	„Ano?“ zeptal se netrpělivě.

	Magdalena ukázala ranec s prádlem. „Jsem nová služka, kterou si pán objednal,“ řekla se sklopenou hlavou. „Přinesla jsem spravená prostěradla a mám být pánu a paní k službám.“

	„Ach, nová nádenice,“ zabručel lokaj. Přeměřil si ji hněvivým pohledem. „Ale to ti povídám: Jestli tě přistihnu při krádeži, i kdyby to měla být kůrka chleba, sám se postarám o to, aby tě kat vypráskal městem! Rozuměla?“

	Magdalena mlčky přikývla a sluha ji pustil dovnitř. Šli chodbou, která vedla nejprve do kuchyně a poté do vysoké přijímací místnosti, která byla potažená červeným damaškem a ověšená četnými obrazy.

	„Počkej tady,“ přikázal jí lokaj. „Dojdu pro panstvo.“ Vystoupal po schodech, které byly široké jako celý pokoj, a Magdalena měla možnost obdivovat zařízení. Zábradlí bylo z nejjemnějšího leštěného ebenu, mramorové schody se bělostně leskly. Proti schodům visel obraz, který nepředstavoval žádnou biblickou scénu ani krále nebo knížete, ale obyčejného měšťana, zjevně mnichovského patricije, oblečeného do černého kabátu s hermelínovým límcem. Držel v ruce pero a papír, v pozadí se na stole vršily mince. I když si dal malíř velkou práci, nedalo se přehlédnout, že muž je neobyčejně ošklivý. Svými řídkými vlasy a vodnatýma vypoulenýma očima připomínal rybu, která se proměnila v člověka.

	Magdalena se polekala, když právě takový muž sešel dolů ze schodů. Maličko se usmál, přičemž ji přímo osahával svýma rybíma očima.

	„Ach, nová služebná!“ konstatoval se zjevným potěšením. „Podívejme, van Uffele nelhal. Jsi skoro hezčí než ta předchozí.“ Uznale si Magdalenu prohlížel. „Jen co je pravda, milá vstřícnost za to, že pořád ještě čekám na své peníze. Jsi sice trochu starší, ale to nevadí. S věkem roste zkušenost, je to tak?“ Muž, který musel být správce městské pokladny Daniel Pfundner, mezitím došel až dolů a přejel Magdaleně rukou po zadku. Naklonil se a zavětřil jí kolem dekoltu. Magdalena se zachvěla, ale ovládla se.

	„Hezky si spolu užijeme,“ mrkl na ni jedním okem. „Jen ty a já. Vzal jsem si dnes celý den volno, na radnici mě čekají až zítra.“ Zasmál se a ukázal na ranec prádla, který Magdalena stále držela v ruce. „To s tím zašíváním je od van Uffeleho opravdu skvělý nápad. Až budeš večer odcházet, dám ti s sebou nové.“

	Seshora náhle zazněl třesoucí se ženský hlas. „Danieli, koho to tam máš?“

	Pfundner obrátil oči v sloup. „Nedělej si starosti, Waltraud!“ zavolal nahoru. „To je jen nová služebná, která tu bude pár dní vypomáhat. Josef jí za chvilku ukáže kuchyň a prádelnu.“

	„Mám zase bolesti, Danieli,“ naříkala žena. „Nemůžeš poslat pro doktora?“

	„Doktor Geiger je dnes v nemocnici,“ odpověděl Pfundner.

	„Ale zkusím, jestli by si neudělal čas.“ Tlumeně dodal: „Jako kdybych za ni už tak nevydal dost peněz!“

	Obrátil se k Magdaleně. „Můžeš být užitečná i jinak. Za pár hodin mi přijde trochu nečekaně host. Doneseš nahoru paštiky a víno a ještě jednou tam pořádně zameteš. A až přijde, budeš se na něj hezky usmívat! Je možné, že také využije tvých služeb.“ Vážně se na ni podíval. „Je důležité, aby se cítil dobře, rozumíš? Moc důležité. I pro tebe.“ Tajemně se zasmál.

	„Ano, pane,“ odpověděla Magdalena a udělala pukrle.

	„Jako dvorní dáma. Líbíš se mi, ty mrško jedna!“ Pfundner ji znovu poplácal po zadku. „Požádám doktora Geigera, aby mé ženě podal pořádnou porci opia.“ Snížil hlas a naklonil se k Magdaleninu uchu. „A my dva budeme spolu špásovat až do rána. Máš to taky ráda, co?“

	Magdalena se usmála, ale ruce se jí sevřely v pěst. Může se jen modlit, aby se manžel o ničem z toho nedověděl.
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	Simon stál před bránou špitálu svatého Ducha a v prstech nervózně svíral srolované listy svého traktátu.

	V noci málo spal, dojmy z předchozího večera byly příliš silné a dlouho se mu nedařilo usnout. Představení, kterému říkají opera, ho uchvátilo. Orchestr, kulisy, zpěváci, dokonce létající stroj, a toho hluku a světel! A to všechno za přítomnosti vysoké šlechty, mnichovského patriciátu a kurfiřtské rodiny osobně! Bylo to jako výlet do jiného světa. Výlet, který příliš brzy skončil, když je kočár v noci dovezl zpátky do Angerské čtvrti. Alespoň že si směli nechat vypůjčené oblečení. Posel, který je doprovázel až do katovny, zřejmě vycházel z toho, že budou ještě vícekrát pozváni do rezidence, zejména Petr. Ten směl dokonce sedět v lóži se samotným princem, jak otci nadšeně vyprávěl v kočáru. Už dnes měl dovoleno navštívit zámecké zahrady.

	Simonova euforie byla poněkud zkalena tím, že při tom všem nemohla být Magdalena. Zatímco s Petrem v drahých šatech naslouchali italským áriím, jeho žena nocovala v manufaktuře na hedvábí. Poslala mu zprávu, zjevně doufala, že v tkalcovně něco vypátrá.

	Simon byl rád, že se Walburga s Barbarou postaraly o chlapce a malou Sophii. Mohl tak dnes ráno následovat pozvání doktora Geigera a navštívit ho v nemocnici. Jistě se tam naskytne příležitost mluvit o Simonově traktátu. Že by měl správně hledat psího mazlíčka paní kněžny, na to Simon v tuhle chvíli nechtěl myslet.

	Špitál svatého Ducha se nacházel za petrským kostelem v sousedství městských hradeb. V takových zařízeních byli obvykle umísťováni staří a nemocní lidé, o něž se neměl kdo starat. I Schongau měl svůj špitál. Simon proto očekával jednu jedinou budovu. O to více byl překvapen, když tu našel celou vesnici. Lépe řečeno: Špitál svatého Ducha byl město ve městě.

	Hned za vstupní branou narazil na skutečnou změť ulic, domů, stájí a dvorů. Protékala tudy dokonce malá říčka, v níž se houpaly klece s podchlazenými pstruhy, dál vzadu byl vidět vysoký kostel. Simon procházel kolem pivovaru, pekárny a kovárny a stále neviděl místo, kde by mohl pracovat doktor Geiger. Někde tu přece musí být chorobinec?

	Nakonec se rozhodl zeptat staršího muže, který za sebou táhl jankovitou krávu.

	„Doktor, hm…“ Muž se poškrábal ve vlasech. „Naposledy jsem ho viděl v nalezinci. Můžete tam zkusit štěstí.“

	„A kde najdu nalezinec?“ chtěl vědět Simon.

	Muž se zašklebil. „Nejlíp, když půjdete rovnou za řevem.“ Ukázal vpravo, kde se z nízkého stavení opravdu ozýval křik nemluvňat. Simon tam zamířil. Jakmile vešel dovnitř, obklopil ho ještě silnější řev a zápach. Napočítal tu nejméně dva tucty dětí, většina z nich byla ještě v kolébce. Měly špinavé pleny a pohublé tváře rudé od křiku. Očividně byly hladové. Pár větších chlapců a děvčat sedělo u stolu uprostřed místnosti, kde jim podmračená ošetřovatelka rozdělovala velkou sběračkou kaši. Když zpozorovala Simona, přeměřila si ho jako zloděje.

	„Hej, co tu pohledáváte?“ procedila skrz mezerovité zuby. „Nesete nám dalšího křiklouna? Co si myslíte, kam mám ty parchanty všechny nacpat, he?“

	„To je v pořádku, Martho,“ ozval se hlas ze zadní části místnosti, kde stály postele v důsledku neexistence větších oken téměř ve tmě. „Pan doktor jde za mnou.“

	Simon se zaradoval, že opravdu našel Malachiase Geigera. Lékař měl na sobě stejně jako včera prostý černý kabát, bradku měl pečlivě zastřiženou a jedno oko podivuhodně zvětšené. Teprve na druhý pohled si Simon všiml, že na něm má monokl. Doktor si ho s úsměvem sundal.

	„Nosím ho hlavně proto, že se to dětem líbí,“ vysvětloval, zatímco Simonovi potřásl rukou. „Jak jste říkal, že se jmenujete, drahý kolego?“

	„Eh, Fronwieser. Do… doktor Fronwieser ze Schongau,“ vykoktal Simon. Nemohl uvěřit, že ho tak slavný lékař už podruhé nazval kolegou.

	„Vaše diagnóza včera v opeře se mi líbila,“ řekl Geiger.

	„Stručně a upřímně, tak to má být. Škoda že jsme nemohli mluvit déle. Ale komoří Daniel Pfundner to se svou ženou opravdu nemá lehké. Nesmíte mu jeho poněkud nedůtklivé chování mít za zlé. Jako správci městské pokladny mu ovšem není co vytknout, hodně toho pro město udělal.“ Geiger pokrčil rameny. „Jako manželovi už bych mu tak dobré známky nevystavil.“

	„Nechtěl jsem vás rušit v rozhovoru. Šlo mi spíš…“

	„Pojďte sem“ přerušil ho Geiger a zamířil k jedné z postelí.

	„Možná byste mi mohl posloužit radou.“ V kolébce ležel asi šestiměsíční kojenec, jehož tělo bylo pokryté hnisavými pupínky. Dítě plakalo a rukama si do krve škrábalo pupínky v obličeji.

	„Chudáčka ho odložili včera v noci před špitálem,“ řekl Geiger a soucitně si dítě prohlížel. „Je to už třetí dítě za poslední měsíc. Ta dvě předchozí byla novorozeňata. Jejich matky je odložily zřejmě jako nemanželské.“ Doktor zavrtěl hlavou. „Od té doby, co starý kurfiřt znovu zpřísnil zákony proti prostopášnosti, je jich stále víc. Je to k uzoufání.“

	„Aspoň že ty malé neusmrcují,“ podotkl Simon. Pochopil, že teď není vhodný čas na jeho traktát.

	„V tom máte pravdu,“ odpověděl Geiger. „Ale stejně je to zločin. Zda se ho dopouštějí matky samy nebo celá společnost, to ať posoudí jiní.“ Ukázal na plačícího kojence. „Typický příklad svrabu, který se vyskytuje hlavně u zanedbaných dětí. Popsal jej už velký Avenzoar ze Sevilly. Jak byste postupoval, drahý kolego?“

	„No, tedy…“ Simon si odkašlal. Znal svrab ze Schongau. Starý lazebník na něj předepisoval kostelní prach, který smetal v altenstadtské bazilice, nebo radil pacientům, aby se natírali kaší z pomletého obilí. Simon si neuměl představit, že by doktor Geiger sázel na takové metody.

	„Eh, Konstantin Africký byl toho mínění, že příroda sama vyhání špatné šťávy napovrch, aby vyčistila tělo,“ snažil se Simon rozpomenout na své skromné vědomosti ze studia.

	„Já ale spíš zastávám názor arabského učence Al Tabariho. Totiž to, že u svrabu se jedná o drobná zvířátka, která se zavrtají do kůže. Abych je zahubil, používám mast ze síry a rtuti.“

	„Rtuť, hm… zajímavé.“ Geiger svraštil čelo. „Možná bych to měl zkusit. Tady často strkají děti do dymníku, což přináší alespoň krátkodobé zlepšení. Jako u obtížného hmyzu. Bohužel jsou ta zvířátka v tomto případě tak maličká, že je prostým okem nemůžete vidět, neřku-li rozmáčknout.“

	Simon si vzpomněl na knihu, kterou ukradl knihkupci v Sendlinské ulici. Bylo to dílo o zvětšovacích čočkách, jimiž bylo údajně možné pozorovat i ty nejmenší živočichy. Rozhodl se podívat se do ní ještě dnes večer důkladněji. Třeba je tam řeč i o svrabu.

	Geiger se soucitně sklonil nad nemocným kojencem a začal mu mazat boláky mastí, kterou vyndal ze své lékařské brašny. Simon mu přitom asistoval a ovázal malému ručičky, aby si nerozškrábal boláky v obličeji. Oba lékaři pak přešli k další postýlce s asi roční holčičkou. Děvčátko působilo veskrze zdravým a veselým dojmem, mělo ale zaječí pysk. Se zářícíma očima se smálo na Simona a Geigera.

	„Přišla na svět vedle v porodnici,“ vysvětloval Geiger.

	„Matka ji nechtěla a nechala ji tady. Také proto, že byla bez prostředků. To ubohé dítě zřejmě nebude nikdy vyrůstat v rodině a přitom mu nic vážného nechybí.“

	Simon musel bezděčně myslet na svou vlastní dceru. Její koňská noha ji předurčovala mezi vyděděnce. Ale má alespoň rodiče, kteří ji milují a starají se o ni.

	„Zdá se mi, že tenhle špitál je mnohem víc než útočiště pro přestárlé a nemocné,“ poznamenal Simon, zatímco uchopil děvčátko za prsty.

	Malachias Geiger přikývl. „Vedle běžného špitálu tu máme i nalezinec, porodní dům pro ženy bez přístřeší a dokonce i blázinec.“

	„Blázinec?“ žasl Simon.

	„Tam umisťujeme ty, co nejsou pány svých smyslů.“ Geiger si povzdechl. „I oni potřebují péči. Jeden den v týdnu plním tady ve špitálu svou křesťanskou povinnost, a to už přes třicet roků. V ostatní dny řežu boháčům furunkly a léčím dnu, kterou si způsobili svým blahobytem. Svět je nespravedlivý.“ Obrátil se na Simona. „Ale zatím jsme mluvili jen o mně. Povězte mi, co vás zaválo do Mnichova, drahý kolego.“

	Teď konečně přišla moje hodina, pomyslel si Simon.

	„Nu, to je tak…,“ začal Simon a sáhl do kožené tašky pro svůj traktát. Vtom se odněkud ozval příšerný, nelidsky znějící výkřik. Simon sebou trhl. Křik vycházel z některé ze sousedních budov.

	„Proboha, co to bylo?“ zeptal se zděšeně. „To znělo hůř než zvuky z mučírny!“

	„Obávám se, že je to jedna z těch politováníhodných bytostí, o kterých jsem právě mluvil,“ odpověděl Geiger.

	„Následujte mě. Podíváme se, co se tam děje.“

	Simon spěšně založil traktát zpátky do tašky. Běželi ven na ulici a zahnuli k domu, který se svými zamřížovanými okny a masivními dveřmi podobal spíš věznici. Odtud pronikaly vysoké, ostré výkřiky, které zněly, jako by někomu stahovali kůži zaživa.

	Z budovy vyběhl mohutně stavěný muž s holou lebkou.

	„Doktore, vás mi sesílá samo nebe!“ volal. „To je stará Traudel. Nedá se uklidnit. Já už opravdu nevím, co s ní mám dělat.“

	„Podívám se na ni.“ Malachias Geiger se rozběhl dovnitř a Simon ho následoval. I uvnitř vypadala budova jako vězení. Napravo i nalevo se nacházelo po šesti páchnoucích celách, za jejichž mřížemi dřepěly nejubožejší existence, jaké Simon kdy viděl. Dlouhými, rozcuchanými vlasy, špinavým tělem zahaleným jen do dlouhé, roztrhané košile a divým pohledem připomínaly spíš zvířata než lidi. U některých se nedalo ani zjistit, zda jde o muže či o ženu. Většina z nich seděla apaticky v koutě a mumlala nesrozumitelná slova, nebo jen tupě zírala před sebe. Jen docela vzadu se stará žena opakovaně vrhala proti mřížím a křičela, jako když ji na nože berou. Teď mohl Simon z křiku vyrozumět i jednotlivá slova.

	„Ty dívky… ty mrtvé dívky!“ opakovala stařena. „Buší mi do hlavy. Dejte je pryč! Ony… ony mi buší do hlavy, jako kladivem!“

	„Co to, proboha, ta žena říká?“ zeptal se Simon muže s pleší, kterého otypoval na ošetřovatele. Ten jen pokrčil rameny.

	„Nevím. Myslím, že jí někdo řekl o těch vraždách dívek ve městě. Od té doby je úplně mimo sebe. Traudel je jinak docela neškodná, trčí tady v té cele už víc než dvacet let. Nikdy nedělala problémy. A teď tohle!“

	„Víc než dvacet let?“ zděsil se Simon.

	„Hm, možná i o pár roků víc.“ Ošetřovatel se podrbal na holé lebce. „Všechny případy máme zarchivované. Traudel je určitě naše nejstarší obyvatelka.“

	Simon vrtěl nevěřícně hlavou. „Můj ty bože, jestli nebyla předtím šílená, tak teď už jistě je.“

	„Chudinky!“ zaječela nanovo stařena. „Všechny jsou mrtvé, mrtvé, mrtvé! Och, a bude jich čím dál víc. Mnohem víc! Nikdy to neskončí, už nikdy, nikdy!“

	„To se nedá vydržet,“ zvolal Geiger. „Dám jí trochu opia. Měla ho dostat žena komořího, ale tady se mi zdá důležitější.“ Pohlédl na Simona. „Potřebuju vaši pomoc, kolego. Musíte ji pevně držet, abych do ní mohl tekutinu vpravit.“

	Simon přikývl a ošetřovatel opatrně otevřel dveře cely. Traudel se okamžitě jako fúrie vrhla na tři muže. „Vy, vy za to můžete!“ křičela „Vy všichni za to můžete!“

	Ošetřovatel ji popadl a držel jako v kleštích. Žena stále vykřikovala a plivala kolem sebe. Tekly jí sliny jako vzteklému psu.

	„Musíte jí přidržet hlavu!“ nařídil Geiger Simonovi.

	„Jinak do ní ten lék nedostanu!“

	Simon jí sáhl na hlavu, ale žena hbitě uhnula a kousla ho do ruky.

	„Au, zatraceně!“ zaklel Simon a podržel si zraněnou ruku. Když ale viděl Geigerův netrpělivý pohled, zkusil to znovu. Tentokrát se mu podařilo chytit ženu za hlavu a zároveň jí otevřít ústa. Geiger mezitím zalovil v lékařské brašně a vyndal malou lahvičku. Opatrně nakapal její obsah Traudel do úst. Traudel už nekřičela, jen mumlala nesrozumitelná slova. Ošetřoval jí podržel nos, aby spolkla medicínu. Geiger ji něžně jako dítě pohladil po šedivých, zfilcovatělých vlasech.

	„Už to bude dobré, Traudel,“ konejšil ji. „Teď se uklidni a pak…“

	Stařena náhle otevřela do široka oči a zachechtala se.

	„Vím, kdo je zabil,“ zašeptala.

	„Koho kdo zabil?“ nechápal Geiger,

	„Ty dívky. Všechny ty malé, sladké dívenky. Vím, kdo je připravil o život. Kdo je už dlouho vraždí v tomhle Bohem zavrženém městě!“

	„A kdo je to?“ zajímal se Simon s rostoucím vzrušením.

	Žena mu náhle přestala připadat šílená.

	„Nesmím to prozradit,“ zašeptala. „Dala jsem slib. Už dávno!“ Téměř prosebně pokračovala dál: „Když vám to řeknu, budu další na řadě. Prosím vás, zastavte toho netvora.“

	„Ale kdo to je?“ zkusil to Simon ještě jednou. „Jestli to opravdu víš, tak…“

	„Vy za to můžete!“ vyštěkla Traudel znovu. „Vy! Vy! Vy!“

	Malachias Geiger se s povzdechem odvrátil. „Není při smyslech. Doufám, že ji to opium uklidní.“

	„Ale co když o těch vraždách opravdu něco ví?“ namítl Simon.

	„To ale nemyslíte vážně, že?“ Geiger si Simona změřil téměř posměšně. „Sám jste slyšel, kdo je podle ní vrah. My všichni. Je to hanba, že jí o tom vůbec někdo vyprávěl. Chudinku ji to celou rozhodilo. Nu, zdá se, že medicína zabírá.“

	Traudel skutečně přestala křičet a mlátit kolem sebe. Hlava jí klesla na hruď a svaly povolily. Ošetřovatel ji opatrně uložil na podlahu pokrytou špinavou slámou a všichni tři muži opustili celu.

	„Máte pravdu, bylo ode mě hloupé brát ta slova za bernou minci,“ uznal Simon. „Ale znělo to tak… tak přesvědčivě. Kdybyste jí nedal to opium paní komoří…“

	„Paní komoří!“ Malachias Geiger se uhodil do čela.

	„Samým rozrušením jsem úplně zapomněl, že musím ještě k Pfundnerům. Omluvíte mě.“ S krátkým kývnutím hlavy se obrátil k odchodu.

	„Ale…,“ chtěl namítnout Simon.

	„Můžeme v našem rozhovoru pokračovat příští týden, kolego!“ zavolal ještě Geiger a spěchal k východu. „A děkuji za pomoc!“

	„Rádo… rádo se stalo,“ vykoktal Simon.

	Nejraději by si dal pár facek. Už podruhé propásl příležitost představit svůj traktát. A teď si bude Geiger ještě myslet, že jako studovaný lékař dá na slova nějaké pomatené stařeny. Jak se mohl takhle blamovat!

	A přece mu nešlo z hlavy, co mu Traudel řekla.

	Vím, kdo ty dívky připravil o život… Vy za to můžete… Vy…

	Vy… Vy…

	Koho tím myslela?

	Simon si povzdechl a rychlým krokem opustil toto

	Bohem zapomenuté místo, zatímco pár ubohých bláznů za ním mlátilo hlavami o mříže svých cel. Traudelina slova jistě nebyla nic jiného než výplod choré mysli.

	 

	❦

	 

	„U sta čerchmantů, copak se všichni v tomhle městě zbláznili?“ Bartoloměj Kuisl vyskočil a uhodil pěstí do stolu, až cínové džbány zadrnčely. „Zlatý Bamberk! Tam si aspoň ještě umějí kata vážit a nesekají mu ruce a nohy!“

	„V tom tvém zlatém Bamberku pořádali lidi před pár lety hon na domnělého vlkodlaka,“ zabručel Johann Kuisl, který seděl vedle bratra v zadním sále hostince u Radlwirta.

	„Nevzpomínáš si? Když lidi dostanou strach, začnou být zlí jako vosy v pozdním létě. Všude na světě. A teď si laskavě zase sedni, ať můžeme v klidu mluvit.“

	Neochotně a s tichým klením se Bartoloměj vrátil na místo. I ostatní popravčí byli viditelně rozrušení. Nadávali, křičeli a skákali si vzájemně do řeči. Michael Deibler je dnes dopoledne svolal na další zasedání. Ale i tentokrát, jako už při posledním setkání, se nemluvilo o platech, ani o kurfiřtských výnosech, ale pouze o posledním děsivém případu ve městě. Případu, který jimi otřásl víc než všechny ostatní.

	O smrti mistra Hanse, dvanáctého člena Rady.

	„Klid!“ zaburácel Deibler do místnosti zaplněné tabákovým kouřem. Po stranách sálu už zaujali místa i tovaryši a učňové. „Jakob má pravdu. Pojďme se společně v klidu poradit, jak budeme postupovat dál!“

	„Jak budeme postupovat?“ Norimberský kat Johann Widmann se vyzývavě zasmál. „To ti můžu říct, Deiblere. Rozpustíme radu, sbalíme si svých pět švestek a zmizíme dřív, než někdo další z nás skončí na popravišti.“ Několik kolegů horlivě přikývlo.

	„Ale nikdo tady přece neřekl, že to byli rozzuření mnichovští obyvatelé, kdo zmasakroval mistra Hanse,“ namítl Philipp Teuber. Kuisl znal řezenského kata už z dřívějška jako mírného člověka a i teď působil rozumným dojmem.

	„Pokud jsem Deiblerovi a Jakobovi dobře rozuměl, myslí si spíš, že to udělal ten vrah mladých dívek, co tu obchází.“

	„A proč by vraždil Hanse?“ vmísil se Jörg Defner z Nördlingenu, starší zkušený kat s páskou přes oko, který se v radě se svým míněním většinou držel zpátky. „Dosud měl přece, jak jsi sám říkal, spadeno na mladá, hezká děvčata. A Hans nebyl ani hezký, ani děvče.“

	Jakob Kuisl vyndal z úst dýmku a odkašlal si. Věděl, že teď je důležité ostatní přesvědčit. „Myslím, že Hans na něco přišel,“ řekl pevným hlasem. „Pravděpodobně znal vraha. Nevím jak to a proč, ale něco naznačil. Byl zřejmě už jeden nebo dva dny před námi v Mnichově a vyptával se. Fux to může dosvědčit.“

	Matthäus Fux, memmingenský popravčí přikývl. „Sám jsem ho viděl. Vyptával se po nějaké rusovlasé dívce. Patrně té, která byla den na to nalezena mrtvá v Mlýnské strouze.“

	„Kromě toho vykládal na hřbitově u Svatého Kříže něco o nějakém tajemství,“ dodal Kuisl. „Musel tam něco hledat, zřejmě nějaký důkaz. Něco, co mělo vraha usvědčit.“ Nezmínil se, že sám byl ještě jednou na hřbitově a pátral po důkazech. Stále nemohl přijít na to, co hledal Hans na hrobě mrtvé Elfi a kdo byl ten neznámý, který před ním utekl.

	„Myslím, že Hans chtěl vraha vydírat,“ pokračoval zamyšleně.

	„Ale rána šla dozadu.“

	„To není nic jiného než bohapusté dohady,“ rozčiloval se Johann Widmann. „Pro mě je případ jasný. Mnichované chtěli od začátku podstrčit ty vraždy nám, katům. Teď chytli prvního a zlynčovali ho.

	„Ruce a nohy byly čistě oddělené, hlava vystavená na sloupu. Ten, kdo to udělal, měl dostatek času.“ Kuisl se opřel se založenýma rukama a podíval se vzdorovitě na Widmanna. „Trvám na tom, že to nebyla lůza. Byl to jeden jediný vrah, který tuhle popravu slavil jako svátek.“

	„Já jsem slyšel ještě něco jiného,“ ozval se pasovský kat Kaspar Hörmann. Na rozdíl od předchozích dní působil celkem střízlivě, jeho červený pijácký nos zářil horlivostí. Se zlomyslným šklebem se obrátil na Kuisla. „Nemusíme chodit kolem horké kaše. Hans a ty jste nebyli nejlepšími přáteli.

	Říká se, že slídil za tvou Barbarou. I tady v Mnichově. Možná že ti prostě vzkypěla žluč, he? Tak jsi Hanse chytil a zacpal mu hubu.“

	„Kaspare, prosím tě!“ zvolal Deibler. „Jenom proto, že Jakobova mladší dcera dala tvému synovi košem, nemusíš hned z jejího otce dělat vraha.“

	„A proč ne?“ přidal se k Hörmannovi Johann Widmann.

	„Víme, jak umí být Jakob vzteklý. A Hansovi v minulosti házel vždycky klacky pod nohy. Možná chce svými zmatenými řečmi jenom odvést od sebe podezření.“

	U stolu nastala vřava. Někteří vyskočili a vypadalo to, že si půjdou vzájemně po krku. Několik popravčích stálo jednoznačně na straně Widmanna. Byl mezi nimi Kaspar Hörmann, ale i ingolstadtský a ansbašský kat. Kuisl si v posledních letech svým bručounským a nepřívětivým vystupováním nadělal mnoho nepřátel. V téhle společnosti se mohl spolehnout vlastně jen na Philippa Teubera a snad i na svého bratra.

	Ten se skutečně rozlítil. „Kdo uráží mého bratra, uráží i mě!“ zařval a Philipp Teuber měl co dělat, aby mu zabránil vrhnout se na své protivníky. Jediný, kdo se na obecném rozčílení nepodílel, byl Conrad Näher z Kaufbeurenu. Seděl mlčky na konci stolu a pozoroval svářící se kolegy. Kuisl neměl doteď jasno, co je to vlastně za člověka. Přitom tu byla velká šance, že se brzy stane jeho zetěm.

	„Nechte toho, sakra!“ snažil se Michael Deibler z plných plic přehlušit nastalý rámus. „Řekl jsem: Přestaňte, ve jménu Rady!“ Když se jeho snaha minula účinkem, popadl svůj cínový korbel a mrštil jím o stěnu. Kovový zvuk přivedl katy alespoň na chvíli k rozumu.

	Deibler se zhluboka nadechl. „Nesvolal jsem tuto Radu proto, abychom se navzájem pobili,“ prohlásil. „I když pravda je taková, že za těchto okolností není na nějaké rozumné jednání pomyšlení.“ Sklonil hlavu. „Musím proto dát bratránkovi z Norimberku za pravdu. Bude zřejmě nejlepší, když radu rozpustíme.“

	„No a co jsem říkal?“ triumfoval Widmann a okamžitě se zvedl. „Jdu dát svým lidem příkaz, aby hned naložili…“

	„Když teď odjedeme, nebude už nikdo z nás v bezpečí.“

	„He?“ Widmann se otočil doprava, kde seděl Conrad Näher. Bylo to poprvé, co se kaufbeurenský kat na tomto zasedání chopil slova.

	„Co tím chceš říct?“ tázal se zaskočený Widmann.

	„Hans byl venku za městem sám a někdo si ho vyčíhnul,“ odpověděl Näher. „Kde máme jistotu, že se ostatním nepovede stejně? Je úplně jedno, jestli za tím vězí jeden pomatenec nebo houf zběsilých měšťanů. Sami jsme slabí. Budou si myslet, že máme něco na svědomí a jsme na útěku. Myslím, že bychom měli zůstat pohromadě, dokud se ta záležitost nevyřeší.“

	„A když se nevyřeší?“ namítl Philipp Teuber. „Co potom?“

	„Navrhuji, abychom ještě dva dny zůstali v Mnichově,“ odpověděl Näher. „Dva dny, ne víc a ne míň. Za ten čas se Jakob pokusí zjistit, co se s Hansem opravdu stalo. Myslím, že jsme to bratránkovi dlužni.“

	U stolu se opět zvedla vzrušená diskuse. Kuisl si nemohl odpustit malý úsměšek. Näherova řeč byla všechna čest. Přesto měl pocit, že kaufbeurenský kat sleduje úplně jiný cíl: chce se dvořit Barbaře. Kdyby se teď rada rozešla, odjede domů i Kuislova rodina a jeho mladší dcera se pořád ještě nerozhodla, kdo bude jejím budoucím manželem. Po tom všem hašteření v minulých dnech si Kuisl už vůbec nebyl jistý, zda si má Barbara opravdu vzít kata.

	Jsme všichni vyděděnci, pomyslel si. Samota z nás dělá vzteklou, útočnou zvěř.

	Zatímco klouzal pohledem po shromážděných popravčích, napadlo ho, že mnichovští možná nemusí mít tak docela nepravdu. Možná je ten vrah skutečně z řad Rady dvanácti. Dlouho měl podezření na mistra Hanse, hlavně proto, že přicestoval dřív. Ale kdo říká, že ostatní z rady to neudělali také? A že některý z nich i léta předtím nejezdil do hlavního města?

	Nebo že se takové vraždy nestávaly i na jiných místech? Popravčí často cestují. Ne každé město si může dovolit vlastního kata, a tak musí přijít přespolní. A když je to možné, nevyberou si žádného fušera, ale toho nejlepšího, někoho z Rady dvanácti.

	Kuisl strnul.

	Cestující kat… Dokonalý vrah…

	Bylo to snad to, na co přišel mistr Hans a musel proto zemřít?

	Jakob Kuisl viděl náhle divoce se svářící bratránky kolem sebe novýma očima. Zamrazilo ho z toho.

	Vzteklá, útočná zvěř…

	„Budeme hlasovat!“ zvolal Deibler a vytrhl Kuisla z úvah. Mnichovský kat zaklepal na desku stolu. „Kdo je pro to přijmout Näherův návrh a zůstat ještě dva dny tady? V naději, že se věci vyřeší. Já jako předsedající se zdržuji hlasování, jak mi ukládá zákon naší Rady.“

	Po delším váhání zvedlo šest popravčích ruku. Ruce Johanna Widmanna, Kaspara Hörmanna a ingolstadtského a ansbašského kata zůstaly dole.

	„Šest ku čtyřem,“ konstatoval Michael Deibler. „Pak je alespoň tato věc vyjasněna. Budeme tedy zasedat až do neděle.“ Zhluboka si povzdechl a sepjal ruce. „A teď udělejme to, co jsme měli udělat hned na začátku. Totiž odříkat krátkou modlitbu za našeho zemřelého bratránka. Hospodine, vyslyš můj hlas, nakloň ke mně své ucho a vyslyš mé prosby…,“ začal a ostatní se zdráhavě přidávali.

	Se sklopenou hlavou odříkávali popravčí společně šestý kajícný žalm za mistra Hanse.

	Jakob Kuisl ale viděl, jak po sobě koutkem oka nepřátelsky pošilhávají.
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	Petr seděl se zavřenýma očima na lavici v zámecké zahradě a nastavoval tvář slunci. Čelo měl zpocené a těžce oddechoval. Až do teď běhali s Maxem po rozlehlém parku a hráli na honěnou a na schovávanou. Teď sotva popadali dech a hřáli se v slunečních paprscích, které dopoledne rozpustily sníh stejně rychle, jako včera napadl.

	Když tu seděli takhle vedle sebe, zapomínal Petr, že je jenom synem obyčejného lékaře, zatímco Max je princ. Sotva ale otevřel oči, viděl kolem sebe zase tu úžasnou nádheru, pohádkové místo, které bylo úplně jiné než ulice, v nichž si hrál u nich doma, než nivy u řeky Lechu, temné dubové lesy či pole kolem Jirchářské čtvrti v Schongau.

	Zámecká zahrada byl umně pěstěný park, který přiléhal na severu k rezidenci. Byly tu vysoké stromy, bizarně zastřižené živé ploty a kašny, ve kterých ještě plavaly slabé ledové kry. Mezi tím stála každou chvíli mramorová socha, jaké už Petr viděl v rezidenci. Střed zahrady, kde se setkávaly drobným kamením vysypané cestičky, tvořil kamenný pavilon.

	Petr litoval, že si s sebou nevzal věci na kreslení. Rád by ten pohled zaznamenal, i proto, aby ho ukázal otci. Nevěděl ale, co by na to řekl Max. Korunní princ mu více než jasně naznačil, že nesnáší latinu a výuku hudby. Jestlipak má taky učitele kreslení? Existuje to vůbec?

	Občas kolem nich prošli dvořané a dvorní dámy a ukláněli se, když spatřili prince. Teď zrovna přicházel nalíčený kavalír v paruce a poklonil se málem až k zemi. Když přešel, Max se zahihňal.

	„Někdy se klanějí tak hluboko, že jim zůstane viset paruka,“ smál se. „A někdy jim paruka úplně spadne a je vidět pleš.“

	„A když se neukloní?“ zajímal se Petr.

	„Tak jim kat srazí hlavu,“ odpověděl Max tak lhostejně, jako by mluvil o počasí. „Jsem přece syn Jeho Jasnosti bavorského kurfiřta,“ dodal.

	Petr se lekl. Teď byl ještě raději, že jeho nový kamarád neví, kdo je jeho dědeček.

	„Matka pořádá tady v zahradě různé bály,“ rozprávěl Max dál jakoby nic. „Všichni mají na sobě masky a hrají na honěnou jako děti. A na jezeře Würmsee máme velikou loď. Jmenuje se Bucentaurus a vypadá jako plovoucí zámek. Nejlepší jsou tam moždíře, když se střílí slavnostní salvy. Jinak je tam ale docela nuda.“

	Petr si neuměl představit, jak může být nuda na plovoucím zámku. Bylo to asi tím, že nebyl princ.

	„Zítra matka pořádá velký maškarní ples v Nymphenburgu. To je náš nový letní zámeček,“ pokračoval Max a balancoval přitom na opěradle lavičky. Procházející dvořané ho s obavami sledovali. „Zatím tam stojí jen kamenná kastle, ve které je zima jako v psírně. Ale matka to tam má ráda. Musíš určitě přijít, jinak mě to tam nebude bavit. Přijdeš?“

	„Když… když mě pustí rodiče, tak rád,“ odpověděl Petr.

	Max mávl rukou.

	„Jsem korunní princ. Rozkazuju, abys přišel. Takhle jednoduché to je.“

	Petr se díval na vysokou zeď, která oddělovala zámeckou zahradu od Schwabinské ulice. „Obyčejní lidé sem dovnitř asi nesmějí, co?“ zeptal se.

	„Jistěže ne!“ Max se zasmál a seskočil z opěradla lavice.

	„Musel jsem hodně prosit, abys sem mohl přijít.“ Náhle posmutněl. „Máme to dovoleno jenom do oběda. Pak musíš jít. Já mám odpoledne ještě hodinu houslí u Kerlla. Jak mě se tam nechce!“

	„A když tam prostě nepůjdeš? Vždyť jsi princ, můžeš všechno.“

	„Ale kdež!“ Max vydal nepřístojný zvuk. „Mám víc práce než nějaký selský ťulpas. Od rána do večera jsou nějaké nudné návštěvy, oblékání trvá hodinu, no a pořád se něco učím! Latinu, teologii, aritmetiku, zeměpis, housle, harfu, flétnu…“ Povzdychl si. „Nejvíc nesnáším latinu a housle u Kerlla. Dřív aspoň Arthur při vyučování vždycky štěkal a vyl a doháněl Kerlla k šílenství. Ale teď je pryč. Čert ví, jestli se mi někdy vrátí.“ Max si pokradmu sestřel slzu z koutku oka.

	Petr by mu rád řekl, že otec už má horkou stopu. Jenže otec se celé dny zabýval úplně jinými věcmi a zdálo se, že o Arthura úplně ztratil zájem. Petra se začaly zmocňovat obavy, že Maxova psa možná nikdy nenajde. To by byl zřejmě konec jeho přátelství s princem – a také by ho nepřijali do jezuitské koleje.

	„Třeba si ten tvůj Arthur teď hraje s pouličními psi na honěnou jako my tady,“ pokusil se kamaráda utěšit. „A až ho to přestane bavit, vrátí se k tobě.“

	„Já si spíš myslím, že už nežije,“ řekl smutně Max.

	„Někdo ho umlátil nebo utopil, jak se to dělá s toulavými psy. Říkal mi to kurfiřtský podkoní, a ten ví o zvířatech všechno.“

	Petr se rozhlížel po zahradě. Dvořané se procházeli mezi živými ploty v rozepnutých kožiších a vatovaných vestách a užívali si únorového sluníčka. „Tady odsud Arthur utekl?“ zeptal se. „Co přesně se stalo?“

	„Už jsem ti to přece vyprávěl,“ odpověděl Max otráveně.

	„Moje chůva, Amálie, ho venčila na vodítku. Asi uviděl nějakou kočku, vytrhl se a utekl.“

	Petr si zamyšleně prohlížel vysokou zeď. „Ale jak se dostal ze zahrady?“

	„Asi je někde díra, kterou vylezl. Hledali jsme všude, celé hodiny. Ale nic jsme neobjevili.“ Max opět bojoval se slzami. „Amalie nebyla k uklidnění. Ale říká, že to nebyla její chyba. Vodítko prý na obojku prasklo, jak s ním Arthur prudce trhnul.“

	„Prasklo?“ Petr se na Maxe nevěřícně podíval. „Ale Arthur je přece docela malý pes, ne nějaká doga. Hm…“ Chytil se za nos jako vždycky, když intenzivně přemýšlel. Náhle dostal nápad. Když jeho otec ten případ nemůže nebo nechce vyřešit, třeba na něco přijde sám.

	Ale na co?

	„Je ještě někde to vodítko?“ zeptal se nakonec.

	Max pokrčil rameny. „Nemám tušení. Myslím, že si ho vzal štolba Lohmiller. Chtěl ho opravit, protože obojek prý je velmi cenný. Jsou na něm perly a diamanty.

	Petr svraštil čelo. „Myslíš, že bychom se na něj mohli podívat?“

	„Nevím sice, k čemu to bude dobré, ale prosím. Aspoň ti budu moct ukázat naše stáje.“ Max se zvedl z lavičky a společně běželi po vykroužených cestičkách do odlehlé části zahrady a odtud dál ke konírnám, které byly umístěny za rezidencí. Tahle část zámku už nepůsobila tak honosně. Prosté budovy měly zčásti pod střechou seníky, za jejich dřevěnými vraty bylo slyšet řehtání koní. Byl tu cítit hnůj a koňský pot. Uprostřed mezi budovami byl oplocený prostor, v němž klusalo několik zvířat pod dohledem pacholků.

	Na konci protáhlé budovy právě vyváděl nějaký muž ze stáje bělouše. Tak velkého koně Petr ještě v životě neviděl. Kůň frkal a vyhazoval zadníma nohama, ale silný, rozložitý muž jej mocným trhnutím uzdy uvedl do klidu.

	„To je náš štolba Lohmiller,“ řekl Max s výrazem obdivu. „Říká se, že umí mluvit s koňmi a jezdí na nich jako ďábel. Pro mě vyhledává nejhezčí hříbata, která pak smím zajíždět.“

	Zatímco směřovali k Lohmillerovi, žasl Petr nad množstvím koní ve zdejších stájích. Bylo jich tolik, že by se jimi dala vybavit celá armáda. Petr jel na koni jednou v životě. Byla to taková stará, hubená herka, která patřila jednomu schongauskému povozníkovi a brzy potom šla k pohodnému. Tyhle koně ale vypadali všichni jako na císařskou přehlídku.

	„Ach, excelence!“ pozdravil Lohmiller prince a naznačil úklonu, ovšem ne tak hlubokou jako předtím dvořené v zahradě. „Chcete si ještě před výukou houslí vyjet s vaším mladým přítelem?“

	„Jak rád!“ povzdechl si Max. „A nejraději bych si při vyjížďce zlomil ruku, abych nemusel na tu pitomou hodinu hudby!“ Otřásl se. „Ale ne, jsme tu kvůli něčemu jinému. Máš ještě to Arthurovo vodítko? Chtěl jsi ho opravit.“

	„Vodítko vašeho ztraceného psíka?“ Lohmiller se poškrábal na hlavě. „Hm, to je mi opravdu líto, mladý pane. Ale ještě jsem ho neopravil. Ale jistě dostanete nějaké jiné…“

	„Není potřeba, abyste ho opravoval,“ vmísil se Petr.

	„Chceme se na něj jenom podívat.“

	„Podívat?“ Lohmiller zíral na Petra, jako by si ho teprve teď všiml. Pak pokrčil rameny. „Musím ho mít někde s postroji ve svém pokoji. Počkejte okamžik.“ Odvedl koně zpátky a zmizel v protáhlé budově. Za chvilku byl zpátky s vodítkem. Bylo asi dva kroky dlouhé, z kůže a na obojku posázené perlami a drobnými diamanty. Petr odhadoval, že jen samotný obojek může mít cenu dvou válečných hřebců.

	„Prosím pěkně,“ řekl Lohmiller a podal Petrovi vodítko.

	„Ačkoli netuším, co s tím panstvo zamýšlí.“ Zvědavě vyčkával, co se bude dít.

	Petr si prohlížel obojek, který byl skutečně roztržený.

	„Jak jsem řekl,“ zopakoval potichu Max. „Arthur se vytrhl. Není na tom nic zvláštního.“

	Petr přejížděl zamyšleně po roztrženém konci. Vodítko bylo vyrobeno z nejjemnější telecí kůže, dobře promaštěné, všechny perly a diamanty se nacházely na svém místě. Nakonec vrátil vodítko Lohmillerovi.

	„Udělal byste mi jednu laskavost?“ zeptal se ho. „Mohl byste co nejsilněji zatáhnout za oba konce?“

	Štolba se zasmál. „Vaše přání jsou čím dál podivnější.“ Podíval se na Maxe, a když ten přikývl, zatáhl za vodítko, až se mu pod košilí napnuly všechny svaly.

	„Stačí?“ zasípal.

	„Ano, stačí,“ opáčil Petr. „Moc vám děkuji. Můžete si to vodítko zase odnést.“

	„Velice rád. Jsem vám kdykoli k službám, mladí pánové.“ S kroucením hlavy se vracel zpátky k budově, zatímco Max zůstal nechápavě civět na Petra.

	„Jestli to byl nějaký žert, tak mi ho musíš vysvětlit.“

	Petr se usmál. „To nebyl žert ale důkaz. Tak se to dělá vědecky, četl jsem o tom. Provádíš pozorování a z něho vyvozuješ závěry.“

	„A jaký závěr jsi právě vyvodil?“ chtěl vědět Max.

	„Nu, kůže je tak pevná, že ji nepřetrhl ani tenhle medvěd, co si říká štolba. A ještě něčeho jsem si všiml.“ Petr udělal dramatickou pauzu.

	„Tak už mě nenapínej!“ huboval Max. „Co to je?“

	„Místo, kde se obojek přetrhl, je hladké. Když se trhá kůže, jsou tam vždycky vidět vlákna. Viděl jsem to u jircháře v Schongau. To znamená, že se obojek neroztrhl, ale někdo ho nařízl.“

	„Nařízl?“ Max zapomněl údivem zavřít pusu. „Ale… Ale… to přece znamená…“

	„To znamená, že tvá chůva lhala. Ona nebo někdo jiný nařízl obojek a psa ukradl.“ Petr spokojeně založil ruce.

	„Quod erat demonstrandum. To je latinsky. Znamená to: Co mělo být dokázáno.“

	Max zrudl hněvem. „No počkej, toho… toho bude Amalie litovat! Řeknu to otci a ten ji dá zavřít do nejhlubšího žaláře, kde ji budou žrát červi a brouci…“

	„To bys opravdu chtěl?“ přerušil ho Petr. „Protože se obávám, že přesně to se stane.“

	„Ne, sakra, to bych nechtěl.“ Max si povzdechl. „Amalie je moc hodná, znám ji od malička. A vůbec nechápu, proč by něco takového dělala. Měla Arthura stejně ráda jako já.“ Zaťal ruce v pěst. „Ale když to otci neřeknu, Arthur se třeba nikdy nenajde. To jsme v pěkný kaši. Co si počneme?“

	„Řeknu ti, co uděláme,“ prohlásil Petr. „Musíme Amalii hlídat. Tak se to dělá, když chceš chytit zloděje. Znám to od otce. Říká, že časem se prozradí každý.“

	„Ale já ji nemůžu hlídat,“ namítl Max. „Mě přece zná. Hned by něco vytušila. Navíc nesmím ven z rezidence a ona chodí často do města vyřizovat věci.“

	„Hm, tebe zná… Ale…“ Petr přemýšlel a náhle se šťastně rozzářil. „Už vím, kdo za nás bude Amalii hlídat, až půjde do města.“

	„A kdo?“

	Petr se zašklebil. „Nech se překvapit. Ale myslím, že lepší čmuchaly bys pro tenhle případ nenašel.“

	Náhle pocítil na kůži příjemné svrbění, které se pomalu šířilo od hlavy až do špiček nohou. Měli stopu jako lovečtí psi vyhledávající zvěř. Poprvé porozuměl tomu, proč se otec a dědeček stále honí za zločinci.

	Je to neobyčejně vzrušující.

	 

	❦

	 

	I Barbara si užívala téměř jarního slunce a pokoušela se aspoň na pár hodin nemyslet na svou nejistou budoucnost.

	Společně s Conradem Näherem stála na vyvýšenině kousek za Mnichovem a pozorovala panoráma města s jeho kostely, paláci, vysokými kamennými domy a opevněním, které hvězdicovitě obklopovalo městské hradby. Uprostřed stál dóm, který byl za slunečných dnů, jako byl tento, vidět daleko do kraje. Barbaru napadlo, zda jsou jeho dvě věžní báně vidět i z Vysokého Peissbergu, hory, která značila hranice její domoviny kolem Schongau.

	Před polednem se objevil Näher s kytičkou sušených květů před katovnou a pozval ji na procházku. Zasedání zjevně skončilo dřív, než se čekalo, a Barbara si uměla představit proč.

	Bývala by ráda odřekla. Jednak ji trápila těhotenská nevolnost a jednak měla po včerejším pádu do hrobu bolesti. Od Michaela Deiblera se dověděla, že mistr Hans je mrtev, že byl hrůzně popraven jako velezrádce. Kupodivu ji tato zpráva nenaplnila zadostiučiněním ale spíš děsem. Stejně jako Deibler a otec nevěřila tomu, že by to provedla mnichovská lůza. Někdo číhal tam venku a Barbara se mohla jen dohadovat, kdo bude další obětí.

	Nehledě na to nevěděla, co má dělat. Má si vzít Conrada Nähera, toho sympatického a galantního kata z Kaufbeurenu, který byl ale skoro tak starý, jako její otec? Nebo prostě někam utéct? Protože v jednom má její sestra pravdu: do Schongau už se vrátit nemůže. Nejpozději za pár týdnů už své těhotenství nebude moct skrývat a pak bude tak jako tak vymrskána z města. To nemůže připustit ani kvůli sobě, ani kvůli rodině.

	Conrad Näher stál celou tu dobu mlčky vedle ní. Zdálo se jí, že ho něco sužuje, a přičítala to dnešnímu zasedání rady. Náhle jí stiskl ruku a Barbara se zachvěla. V tu chvíli ji ofoukl mrazivý závan větru. Tady venku, kde nebyla lidem na očích, si troufla přehodit si kolem ramen hedvábný šátek, který jí Näher daroval.

	„Hezký pohled, že?“ pronesl Näher a ukázal na město před nimi. „Když člověk vidí Mnichov takhle ve slunci, neumí si představit, kolik neštěstí se tady ještě před pár desetiletími stalo.“

	„Co máte na mysli?“ zeptala se Barbara, šťastná, že chvíli nemusí myslet na své starosti.

	„Nu, Švédové sice hradby nerozstříleli, ale město muselo zaplatit vysoké výkupné. Celé okolí vydrancovali. A potom přišel mor. Víc než polovina obyvatel nepřežila.“ Näher si tiše povzdechl. „Ale od té doby, co tu vládne kurfiřt Ferdinand Maria a jeho italská manželka, kvete město jako růže v máji. Je to zázrak.“

	Barbara myslela na všechny ty mladé dívky, na vandrovní tovaryše, sběrače odpadků, podomní obchodníky, vysloužilce, sirotky a žebráky na předměstích, kteří by si všichni rádi přičichli k růži, ale není jim to dovoleno. I ty mrtvé dívky patřili k těmhle lidem. Chtěla něco odpovědět, když Näher znovu začal: „Milá Barbaro, chci k tobě být upřímný. Já… rozumím tomu, že rozhodnutí k sňatku pro tebe není jednoduché. Nejsem nejmladší, ráj na zemi ti opravdu nemohu slíbit. K tomu přistupuje i to, že v posledních dnech…“ Smutně se usmál. „Nu, sama jsi jistě poznala, že my kati nemáme nejlepší pověst. Ale to znáš koneckonců z domova.“ Napřímil se. „Jako kaufbeurenský popravčí ovšem nejsem tak špatná partie. Mám peníze a velký dům, který čeká na to, až ho zaplní dětský křik.“

	Barbara zrudla a odvrátila se, ale Conrad Näher mluvil o to naléhavěji dál. „Vím, že tvůj otec by tě chtěl donutit k svatbě, ale to není nic dobrého. Žena, která by si u mě vyplakala oči, vzbudí u sousedů jen posměch a jízlivost. Někoho takového nepotřebuju. Musíš to opravdu chtít, Barbaro. Ale nemáme mnoho času. Kvůli těm zatraceným vraždám město běsní a činí nás popravčí zodpovědnými. Zmasakrovali mistra Hanse a nikdo neví, co se stane dál. Deibler a Widmann chtěli Radu už dnes rozpustit! Prosil jsem, aby ještě dva dny počkali. Dva dny a potom půjdeme zase každý svou cestou.“ Pohlédl Barbaře do očí. „Obávám se, že se musíš rozhodnout. Teď hned. Chceš jít se mnou do Kaufbeurenu?“

	Barbara cítila, jak se jí opět zvedá žaludek. Potřebovala si sednout. V blízkosti ale nebyla ani lavička, ani poražený kmen stromu. Jen větrem ošlehaná Boží muka a hraniční kámen označující území vesnice jménem Sendling. Vlevo a vpravo podle silnice stálo několik selských chalup. Nedaleko nich se nacházel vesnický kostelík a vedle něho hospoda, z níž byla slyšet muzika.

	„Nemohli bychom jít tam?“ zeptala se s chvěním v hlase.

	„Já… myslím, že jsem trochu slabá. Kromě toho je chladno, když slunce zajde za mraky.“

	Conrad Näher na ni zkoumavě pohlédl. Je možné, že něco tuší? Nakonec ale přikývl a přehodil jí přes ramena láskyplně svůj plášť. „Ovšem. Takové věci je nejlépe prohovořit v teple při džbánku piva nebo horkého vína.“

	Došli k hostinci s čerstvě natřenými okenicemi. Z komína stoupal kouř, u kůlu stáli přivázaní dva koně a žrali oves z přistavených kbelíků. Uvnitř to vonělo čerstvým chlebem a uzenými klobásami.

	U stolů sedělo jen několik málo hostů. Většina z nich byli sedláci, kteří v tuto roční dobu měli méně práce než jindy. Tři muzikanti hráli svižný dvoják. Byl tam mladý houslista, starší muž s niněrou a flétnista středomořského vzezření, který občas tloukl do tamburíny. Zdálo se, že nehrají ani tak pro skrovné publikum, jako sami pro sebe. Někdy přestali v polovině písně, smáli se, nebo se napili ze svých džbánků. Byli to veselí hoši, Barbaře se z nich nejvíc líbil mladý, světlovlasý houslista. Když se smál, ukazoval zdravé bílé zuby a oči mu chytře a zvědavě jiskřily.

	Když se Barbara s Näherem posadili ke stolu poblíž muzikantů, houslista se na ni koketně usmál a vyloudil na svůj nástroj divoký sled tónů. Barbara měla na chvilku pocit, že hraje jen pro ni. Stydlivě mu oplatila úsměv.

	Conrad Näher objednal pro sebe pivo a pro Barbaru pohár horkého, kořeněného vína. Pití jí udělalo dobře. Nevolnost mizela a v hrudi se jí rozlilo teplo, k němuž přispěla i veselá hudba. Näherův vážný výraz ale říkal jasně, že rozhovoru neunikne.

	„Barbaro, jestli mi chceš něco říct, udělej to teď.“ Uchopil ji za ruku a Barbara se opět zachvěla. „Nejsem slepý, holčičko. Mojí nebožce ženě nebylo dopřáno mít vlastní děti. Ale chodilo k nám mnoho mladých dívek, některé zoufalé a jiné ve šťastném očekávání. Jestli rozumíš, co mám na mysli…“ Odmlčel se a Barbara polkla naprázdno. Měla pravdu, Näher to tušil. Věděla ale také, že po jejím přiznání už nebude cesty zpět. Když kaufbeurenskému popravčímu přizná, že je těhotná, bude mu vydaná na milost a nemilost. Jak může vědět, že tu novinu nevyzradí jejímu otci?

	„Já, eh…,“ začala Barbara a odkašlala si. „Tedy…“ Zoufale hledala ta správná slova.

	V tu chvíli přistoupil k jejich stolu mladší muž, který předtím seděl kdesi v koutě. Mohlo mu být kolem třiceti, obličej měl ale téměř chlapecký. V úzce střižené červené vestě, kožešinou olemovaném kabátě a klobouku posazeném čtverácky do týla vypadal jako typický švihák z města. Byl bezesporu pohledný, jeho masité rty ale rozehrával arogantní výraz, který se Barbaře na první pohled nelíbil.

	„No to je ale překvapení!“ zvolal a rozpřáhl ruce. „Náš milý Conrad. Jak je ten svět malý!“

	Näher byl příchodem muže viditelně zaskočen.

	„Pozdrav Pánbůh, Johanne,“ zabručel. „Co… co vás přivádí do Sendlingu?“

	„Obchody mého otce. Barchet je drahý, aspoň tady v Mnichově, kde nám Italové kazí ceny. Hledám tady v okolí tkalce, kteří nám udělají lepší cenu.“ Mrkl na Barbaru.

	„A když se k tomu naskytnou vrhcáby a sklenka dobrého vína, co víc si člověk může přát?“

	„Tak tedy hodně štěstí v kostkách a v obchodě.“ Näher se odvrátil, očividně pokládal rozhovor za ukončený. Mladý muž se ale nedal.

	„Máte s sebou moc hezkou společnost,“ pokračoval s úsměvem. „Snad nejste na námluvách?“

	Barbaře neušlo, jak Näher zbledl. „Její otec je popravčí v Schongau. Možná víte, že máme v Mnichově setkání popravčích.“

	„Ach, a přitom je pochopitelně čas na malé randez-vous,“ zazubil se muž. „No a proč ne?“ Obrátil se k Barbaře. „Zvlášť pokud je katova dceruška takhle mladá a pěkná. Kolikpak je ti let, zlatíčko?“

	„Nevím, proč by vás to mělo zajímat,“ odsekla Barbara. Mužův tón se jí líbil čím dál méně. Zdálo se jí, že z něho cítí jakousi hrozbu. „A teď nás, prosím, nechte o samotě.“

	„Ovšem, nechtěl jsem rušit. Promiňte mi mou dotěrnost.“ Muž se uklonil. „Stejně jsem na odchodu. Večer se vracím do Mnichova. Třeba se ještě uvidíme.“ Vyzývavě se usmál a zamířil k východu.

	„Kdo to, proboha, byl?“ zeptala se Barbara znechuceně, když osaměli. „Znáte toho člověka dlouho?“

	Näher zavrtěl hlavou. Cítil se viditelně nesvůj a nervózně se kousal do rtů.

	„Ne, to… to je jen taková povrchní známost. Nic, co…“ Zarazil se a nečekaně vstal. „Omluv mě, prosím tě. Myslím, že si s Johannem musíme promluvit mezi čtyřma očima. Cestu zpátky do Mnichova znáš.“

	Barbara na něj nechápavě zírala. „Ale…“

	„To… to s tebou nemá co dělat,“ přerušil ji. „Je to záležitost mezi muži. Stará historie. Ale protože nevím, jak dlouho ten rozhovor potrvá, bude nejlepší, když se vydáš hned na cestu.“ Oči mu hořely. Prohrábl si kapsy a nakonec z nich vytáhl několik mincí, které hodil na stůl. „To by mělo za pivo a víno stačit. Vzkážu ti, kdy se zase uvidíme. Brzy na shledanou!“

	S vlajícím pláštěm spěchal Conrad Näher za podivným cizincem. Dveře se zabouchly a Barbara osaměla. Byla tak zaskočená, že se s Näherem ani nerozloučila. Co to do něj najednou vjelo? Ještě před chvílí na ni naléhal, aby se rozhodla pro něj a život v Kaufbeurenu, a najednou se vypařil jako pára nad hrncem. Co jenom může s tím nepříjemným hejskem projednávat?

	Muzikanti teď hráli pomalou píseň a tklivá melodie houslí naladila Barbaru ještě smutněji. Byla už tak daleko, že začala Näherovi důvěřovat. Byla ochotná prozradit mu své tajemství. Mnoho nescházelo a souhlasila by se svatbou. Teď už si zase nebyla jistá, co je správně a co ne. Opřela si hlavu do dlaní, a aniž by chtěla, začala plakat. Nejprve tiše, pak jí začaly otřásat prudké vzlyky a slzy jí kapaly do poháru s vínem. Jak moc by teď potřebovala svou sestru! Ale Magdalena měla jiné starosti a stejně by jí nedokázala pomoct.

	Nikdo jí nedokáže pomoct!

	Barbara byla tak pohroužená do svého smutku, že si ani nevšimla, že hudba přestala hrát. Když zvedla hlavu, polekala se. Mladý houslista seděl u jejího stolu a soucitně se na ni díval.

	„Ať už se stalo cokoliv, není důvod k tak hořkému pláči,“ oslovil ji. „Nebo tě rozesmutněla naše muzika? Jestli ano, můžeme to napravit. Znáš tu písničku o hloupém klaunu?“ Popadl skřipky a zahrál veselou melodii, přičemž pohyboval hlavou sem tam jako psík. Bylo to tak legrační, že se Barbara proti své vůli musela zasmát.

	„No vidíš, takhle se mi líbíš mnohem víc.“ Mladý muž odložil housle. „Ale co to? Ty už zase brečíš! Tak to ti musím zahrát všech třiatřicet slok! To se pak jednomu úplně zamotá hlava. To hraju vždycky, když se mě chystá přepadnout nějaký lupič. Musí se pak tak dlouho točit v kole, až spadne jako káča do Isary.“

	Teď se musela Barbara doopravdy zasmát. Utřela si slzy a podívala se na mladíka pozorněji. Zase ji upoutaly jeho bystré oči. Měl drobnou postavu a úzký, jemně řezaný obličej, na němž se rýsovalo měkké chmýří. Vlasy měl slámově žluté, a ačkoli byla zima, nos měl posetý pihami, což mu dodávalo rošťácký výraz. Barbara odhadovala, že může být stejně starý jako ona.

	„Moc pěkně hrajete,“ pochválila ho. „Hrajete tady často?“

	Houslista pokrčil rameny a ukázal na zbylé dva muzikanty, kteří si balili nástroje. „Hans a Ludwig jsou odtud, já sám hraju hlavně v Mnichově. Dneska to byla jenom zkouška. Za dva týdny bude slavit jeden zdejší bohatý sedlák svatbu a my tam budeme hrát k tanci. Musíme nacvičit písničky na celou noc a půl dne.“

	„To… to znamená, že jsi kočovný muzikant?“ zeptala se Barbara se zájmem. Znala tenhle druh hudebníků ze Schongau. Společně s kejklíři a jiným vandrovním lidem táhli od města k městu a muzicírovali za pár šestáků a nocleh.

	„Žebravý muzikant?“ Mladík zvedl pohoršeně obočí.

	„Ó ne! Jsem mnichovský městský muzikant. Mám od města povolení hrát za peníze na svatbách a jiných slavnostech. Mám pevný příjem a střechu nad hlavou. Ne jako ti tuláci.“

	„Pro… promiň, nechtěla jsem tě urazit,“ omlouvala se Barbara. Krátce byla v pokušení vyprávět mu, že i ona jako dcera kata patří k těm vyobcovaným ze společnosti.

	Mladík ale mávl rukou. „Ale co! Muzika je muzika.“ Podal jí ruku. „Mimochodem, já jsem nějaký Valentin.“

	„A já… Barbara.“ Náhle se cítila strašně nejistá a zároveň jí bylo v jeho přítomnosti dobře. Byla to zvláštní směs pocitů, kterou před muži ještě nezakusila.

	„A ten, co tu byl s tebou, byl zřejmě tvůj otec, že?“ zeptal se Valentin a ukázal na dveře. „Vypadalo to, že jste se pohádali.“

	Barbara se zasmála. „Ne, nehádali jsme se a taky to není můj otec. On je…“ Zarazila se.

	Možná brzy můj manžel, pomyslela si. Neřekla ale nic a místo toho vstala.

	„Bylo to tu hezké,“ řekla tiše. „Ale musím zpátky do města.“

	„Do Mnichova?“ Valentin se zasmál a ukázal své zářivě bílé zuby. „Tak ty jsi Mnichovanka jako já? Jak to, že jsem tě tam ještě nikdy neviděl? Někoho takového, jako jsi ty, bych jistě nepřehlédl.“

	„Ne, já… já jsem tam jenom na návštěvě,“ opáčila Barbara.

	„U strýčka. To byl on.“

	Vhodnější lež ji nenapadla a vyprávět Valentinovi, že je dcera schongauského kata, se neodvážila. Momentálně bylo v Mnichově lepší, když člověk nepocházel z rodiny popravčího. Kromě toho se zdráhala přiznat, že se jí dvoří o tolik starší muž.

	„Dovolíš, abych tě do Mnichova doprovodil?“ zeptal se Valentin. „Hans a Ludwig bydlí v Sendlingu a ve dvou cesta líp ubíhá. Když budeš chtít, můžu ti po cestě zahrát.“

	Barbara krátce zaváhala, ale pak přikývla. Bylo to zvláštní, ale ve společnosti mladého houslisty se necítila vůbec tak nesvá jako u jiných mužů v poslední době. U Conrada Nähera to bylo trochu lepší, ale z Valentina vyzařovala energie a radost ze života, která se na ni okamžitě přenesla.

	„Ráda,“ odpověděla s úsměvem. „Trocha společnosti mi udělá dobře.“

	Společně opustili sendlinskou hospodu. Netrvalo dlouho a Valentin vytáhl své skřipky. Hrál a tancoval k tomu před ní jako mladé hříbě a Barbara, aniž by chtěla, začala tleskat do taktu.

	A s každým taktem byly její temné myšlenky o něco lehčí.
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	V Graggenauské čtvrti, brzy odpoledne,

	6.  února, léta Páně 1672

	 

	 

	Pod bedlivým zrakem lokaje vynesla Magdalena poslední stříbrný podnos s jídlem do prvního patra měšťanského paláce.

	Cítila, jak lokaj jen čeká na to, až jí něco upadne z rukou. V posledních hodinách ji neustále hlídal, pozoroval a napomínal. Momentálně nedokázala říct, co je horší: Od rána do večera sedět u tkalcovského stavu, nebo hrát v domě městského komořího služebnou děvečku. Dole v kuchyni vařila se starou mrzutou hospodyní, uklízela, zametala, voskovala podlahu a leštila stříbrné příbory – všechno pro toho záhadného hosta, který měl Pfundnera navštívit v závažné věci. Stále byla připravená na to, že se na ni Daniel Pfundner vrhne. A stále nevěděla, jak se zachová. Ale nakonec k tomu nedošlo a mělo to co dělat s Pfundnerovou ženou.

	Kdyby komoří nebyl takový lump, bylo by jí ho dokonce trochu líto. Jeho žena ho neustále volala. Často měla bolesti a naříkala, že to bylo slyšet po celém domě; potřebovala natřást polštáře, otevřít a zase zavřít okna, nahřát pánev s voňavými bylinami, vynést nočník… Pfundner k ní většinou posílal služebnictvo, ale někdy chodil nahoru do její ložnice sám.

	Zpočátku se Magdalena divila, proč tu práci nepřenechá jí. Pak ji napadlo, že nechce u ženy vzbudit podezření. Možná už tušila, že si její muž zavdává s jinými. A hezká děvečka ponechávala prostor pro nepříjemné otázky.

	Ani krátká návštěva lékaře, kterého Magdalena sama neviděla, zjevně nepřinesla úlevu. Slíbené opium jí z nějakého důvodu nepřinesl. Pfundnerova žena sténala a naříkala dál a Magdalena tak zůstala prozatím ušetřena pokusů o sblížení.

	Právě pokládala poslední podnos na stůl v přijímacím pokoji, když zaslechla kroky na schodech. Byl to komoří. Spokojeně přehlédl připravené jídlo a až po okraj naplněné džbány s vínem.

	„Velmi dobře,“ konstatoval uznale. „Hlavně víno je důležité. Bude po něm povolnější. A ty možná taky.“ Mrkl na Magdalenu. Pak dal znamení lokajovi. „Můžeš se teď vzdálit, Johanne. Jsme hotoví.“

	„Jak si přejete, pane.“ S posledním jedovatým pohledem na Magdalenu lokaj opustil přijímací pokoj. Daniel Pfundner si olízl masité rty a nespokojeně si Magdalenu prohlížel.

	„Jak to vypadáš!“ posteskl si. „Jako nějaká pradlena. Takhle se před naším hostem nemůžeš ukázat.“ Magdalena se na sebe podívala. Na zástěře měla skvrny od vaření, sukni špinavou od popela a sazí.

	„Musíme ti najít něco vhodného,“ pokračoval Pfundner panovačně. „Pojď za mnou.“

	Otevřel jedny z vysokých postranních dveří, které vedly do chodby ověšené koberci a obrazy. Magdalena ho následovala a brzy se octla v místnosti plné truhel. Na stěně viselo benátské zrcadlo.

	„V těch truhlách jsou šaty mé ženy,“ vysvětlil Pfundner.

	„Od té doby, co nevstává z postele, se tu na ně práší. Budete mít zhruba stejnou velikost, tak si něco vyber. Ale proboha nic panského! Něco obyčejného, co ti bude slušet. Moje žena je taková šedá myška, jistě tu něco najdeš.“

	Magdalena zdráhavě otevřela jednu z truhel a vytáhla šaty z jemného hedvábí. Vzpomněla si na ty zoufalé a hladové dívky, které kdysi jejich látku utkaly. Znechuceně je odložila stranou a vzala do ruky jednoduché šaty z šedivého barchetu.

	Náhle ucítila na zadku Pfundnerovu ruku.

	„No tak už se vysvleč, ať vidíme, jak pod tím vypadáš,“ zašeptal jí do ucha tak, že ucítila jeho kyselý dech. „V Evině rouše se mi vy, ženy, líbíte stejně nejvíc.“ Zachechtal se a jeho prsty se jí sápaly nahoru k výstřihu. „Tak ukaž, že stojíš za ty peníze.“

	Magdalena ztuhla. Teď přišel ten okamžik, kterého se obávala. Pfundner si zaplatil prostitutku a požadoval její služby. Magdalena věděla, že když se bude zdráhat nebo dokonce odmítne, Pfundner ji okamžitě vyhodí. Pak se ale nikdy nedozví, co se stalo s Anni a ostatními.

	„Tak pojď už!“ naléhal Pfundner. „Nedělej se tak.“ Nadzvedl jí sukni. „Nemáme moc času.“

	„A… a když nás tu uslyší vaše žena?“ zeptala se s obavami Magdalena.

	Komoří přimhouřil oči do malých škvírek. „Ať si křičí a naříká, já už toho mám dost. Sakra, kdybych nevěděl, že všechno vyžvaní svému otci, vzal bych si tě před jejíma očima. Ale ještě potřebuju jeho peníze. I když už ne dlouho.“

	„Už ne dlouho?“ Magdalena uhybala pod jeho rukama.

	„Jak to myslíte?“

	Pfundner se zasmál. „Jako kdyby ti do toho něco bylo, děvko.“ Začal pracovat na pásku od kalhot, pod nímž bylo vidět mohutné pnutí. „Ty jsi tady od toho, abys hezky roztáhla nohy, nic víc.“

	Magdalena se zachvěla. Myslela na to, co se stalo sestře před dvěma roky. Barbara o tom nikdy nemluvila, ale rána na duši se jí do teď úplně nezhojila. Stane se jí to také? Bude se potom moct podívat Simonovi do očí?

	Její prsty bezděčně sklouzly k malému noži, který měla stále ještě schovaný v zástěře. Ucítila jeho hladké ostří.

	„Daaaaanieli!“ ozval se náhle naříkavý hlas. Zazněl tak blízko, jako by Pfundnerova žena byla s nimi v místnosti a sledovala jejich rozhovor. Magdalena ztuhla a podívala se nahoru. Ložnice musela být přesně nad nimi.

	„Daaaanieli! Pojď sem! Je tady strašně dusno. Daaaanieli, kde jsi?“

	„U všech čertů!“ zaklel Pfundner. „Já tu ženskou jednou zabiju, přísahám Bohu. Jestli si ji nevezme nemoc, udělám to já!“

	„Už jdu, anděli!“ zavolal nahoru. Přitlačil Magdalenu ke stěně a vyhrnul jí sukni a zástěru.

	„Neplatím van Uffelemu za to, abys mi spravovala prádlo,“ řekl dýchavičně. „Tak honem. Holt to musí jít rychle.“

	Magdalena zavřela oči a čekala na nevyhnutelné. Její prsty svíraly nožík.

	V tu chvíli zabušil někdo dole na domovní dveře.

	„To… to snad není pravda!“ zaúpěl Pfundner. „Nejdřív fňuká manželka, pak si ještě pospíší host! Sakra!“

	Pustil Magdalenu, přičemž se zamotal do šatů na zemi a s rámusem upadl.

	„Daaaanieli, co se to tam děje?“ křičela manželka.

	„Má… máme návštěvu, Waltraud,“ koktal Pfundner.

	„Říkal jsem ti to.“ Pracně vstal a zapínal si pásek. „Počkej, pošlu ti nahoru Johanna! Musím jít dolů přivítat hosta.“

	Počastoval Magdalenu posledním vilným pohledem.

	„Musíme to odložit,“ zabručel. „A kvůli tomu jsem dneska zůstal doma. Zatracená práce!“ Ukázal na šaty na podlaze.

	„Obleč si něco a pak půjdeš složit poklonu našemu hostu.“

	Vyběhl z pokoje a Magdalena zavřela oči. Zhluboka se nadechla. Pořád ještě nevěděla, co by se stalo, kdyby ji Pfundner opravdu znásilnil. Teď získala alespoň malý odklad.

	Z přízemí byly slyšet mužské hlasy, zatímco nad ní zavrzaly lokajovy kroky a otevřelo se okno. Magdalena zvedla ze země barchetové šaty a oblékla si je. Měla opravdu stejnou velikost jako Pfundnerova manželka. Šaty byly široce střižené, ale bez ozdob a mašlí. Měšťanský kroj, který se hodil i na výše postavenou služku nebo chůvu.

	Magdalena se podívala do zrcadla a zůstala udiveně stát. Už to bylo dlouho, co naposledy spatřila svou tvář, a když, tak ve vyleštěném měděném plátu a ne v zrcadle z drahého benátského skla. Dívala se na ni zralá žena. Žena, která se v posledních letech naučila bojovat, která přestála mnohá nebezpečenství a nenechala by se osedlat nějakým neřestným hejskem.

	Každopádně ne, když to nebude bezpodmínečně nutně zapotřebí.

	Po chvíli se odvrátila, vyšla ven na chodbu a odtud k nyní zavřeným dveřím přijímacího pokoje. Za nimi slyšela slabé hlasy, muži už zřejmě seděli u stolu. Chtěla vejít, když zachytila útržky slov.

	„… musíme to celé přeložit, a to na dnešní noc…“ Přiložila ucho ke dveřím.

	„… nesmíme ztrácet čas,“ říkal lehce kvákavý hlas Pfundnerova hosta. Zněl nervózně, možná až trochu vystrašeně.

	„Jestli chceme celou věc dotáhnout do konce, tak dnes v noci. Musejí pryč, než to celé praskne. Všechno musí pryč!“

	Musejí pryč…

	Myslel tím dívky z manufaktury, dívky jako Eva?

	„Jak si to představujete?“ ptal se teď Daniel Pfundner, znatelně nahněvaný. „To nejde tak jednoduše. Počítal jsem napevno se zítřejší nocí!“

	„Ale já vám říkám: zítra je pozdě!“ trval na svém host.

	„Mám to z první ruky. Ten zatracený bál nám všem udělal škrt přes rozpočet. Teď nebo nikdy!“

	„Tak… tak to udělejte beze mě,“ navrhl Pfundner. „Dám vám všechno, co budete potřebovat. Jsem ochoten…“

	„Nepřipadá v úvahu! Dost dlouho jsem za vás dělal špinavou práci. Uděláme to společně nebo vůbec ne. To je mé poslední slovo!“

	Chvíli bylo ticho. Magdalena jen slyšela, jak někdo vstal a přechází po pokoji sem a tam.

	„Tak dobře,“ řekl Pfundner po chvíli. Jeho hlas teď zněl nebezpečně blízko dveří. „Pak to tedy musí být. I když jsem měl jiný… eh… jiné povinnosti. Potřebuju ovšem čas, abych všechno připravil.“

	„Sejdeme se, až bude odbíjet desátá za vaším domem jako vždycky. Musí to jít rychle. A potom už o té prokleté věci nechci nic vědět! Rozuměl jste? Můžeme být rádi, že ještě nestojíme pod šibenicí. Za to by nás kat oba uvařil v horkém oleji!“

	„A že vás to napadlo až teď.“ Daniel Pfundner se zlomyslně zasmál. „Zatím jste na tom každopádně docela dobře vydělával. A teď mě, prosím, omluvte.“

	V tu chvíli šla klika dolů. Magdalena odskočila ode dveří a nasadila nic netušící výraz. Krátce nato se dveře otevřely a vyšel Pfundner. Zdál se trochu zmatený, ale zjevně byl příliš zaměstnán svými myšlenkami, než aby pojal podezření.

	„Ach, tady jsi,“ řekl nepřítomně. „Dnes… dnes už tvé služby nebudu potřebovat. Můžeš se tu hlásit zase zítra.“ Přejel očima po jejích cudně zahalených prsou a povzdechl si. „Věčná škoda, ale obchody mají přednost.“

	„Kdo je to?“ zeptal se zlostně muž z pokoje. „Nikdy jsem tady tu ženskou neviděl.“

	Magdaleně se poprvé naskytl pohled na záhadného hosta. Byl malý a podsaditý, s pleší, býčí šíjí a velkýma chlupatýma rukama. Kdyby neměl na sobě černý měšťanský kabátec a přes něj široký plášť, pokládala by ho Magdalena za prostého řemeslníka, možná kováře nebo povozníka. Zatímco si Magdalenu prohlížel, v očích mu ustrašeně zajiskřilo.

	„Nemějte strach,“ uklidňoval ho Pfundner. „To je jen taková husička z venkova, nic víc. Nikdo, kdo by vám mohl být nebezpečný. A bude držet pusu, že?“ Položil Magdaleně ruku na rameno a bolestivě jí stiskl klíční kost. „Kdyby se tě někdo ptal, tak jsi tady nikoho neviděla,“ pošeptal jí do ucha.

	„Rozumělas? Jinak se postarám o to, aby si tě van Uffele vzal do práce. Jestli víš, co tím myslím…“

	Magdalena mlčky přikývla a bolest polevila. Daniel Pfundner jí téměř přátelsky poplácal po rameni. „Tak přijď zase zítra. Ty šaty si pro mě za mě můžeš nechat. Aspoň než ti řeknu, abys je svlékla,“ dodal se smíchem a plácnul ji ještě jednou přes zadek. Magdalena opustila přijímací pokoj a scházela ze schodů. V zádech cítila pohled plešatého muže s býčí šíjí. Přesto kráčela pomalu a sebejistě, jako by se neměla čeho obávat.

	Jakmile byla venku na ulici, rozběhla se, jako když ji čerti honí.
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	„A ty si vážně myslíš, že ta chůva toho psa ukradla?“

	Paul vykulil na bratra oči a rozrušeně žvýkal sladké dřevo. Seděli spolu pod střechou katovny, jejímiž šindeli profukoval vítr. Zdola byly tu a tam slyšet kroky Walburgy a mňoukání koček, které se potulovaly po domě. Všichni ostatní dospělí byli pryč. Ale i kdyby tady byli, dalo by jim práci chlapce nalézt. Dům byl velký a starý s mnoha sklepy a skrytými chodbami. Ani oba sourozenci ještě neprozkoumali všechny místnosti.

	I když byla zima, chlapci si tohle magické místo zamilovali. Objevili ho teprve včera při průzkumné výpravě. Vedl sem žebřík, který bylo možné zatáhnout. Mezi pavučinami, rozbitými cihlami a různými krámy si tady nahoře připadali v bezpečí jako na nějakém hradě. V bezpečí a nikým nerušení.

	Zejména když šlo o projednávání tajných záležitostí.

	Petr přikývl a pokračoval ve vyprávění: „Prohlédl jsem si ten obojek. Je přeříznutý. Chůva ale říkala, že se jí pes vytrhl a utekl. Takže lže. Nevím sice proč, ale je to tak.“

	„A my ji máme sledovat?“ ptal se Petr. „S Angerskými vlky?“ Vzrušením nevydržel sedět. Vylezl na jeden z trámů a začal na něm balancovat. Náhle se zastavil a otočil se k Petrovi. „A co za to?“

	Petr si povzdechl. Na svých osm let byl bratr dost na peníze. Uměl bleskurychle počítat. Tahle schopnost ho ale rázem opouštěla, jakmile vkročil do školy – něco, co Petr nikdy nepochopil.

	Bratři byli vůbec v mnoha ohledech velmi rozdílní. Učení, psaní a kreslení pokládal Paul za něco nepatřičného, zato ale uměl z vrbového proutí vyrobit maličké mlýnské kolo, vyřezávat krásné figurky ze dřeva a v pouličních rvačkách obvykle vítězil, i když se pral se staršími. Co ale Petra nejvíc zaráželo, byla Paulova vášeň pro popravy a mučení, které někdy napodoboval na zvířatech. Už dnes věděl Paul jistě, že bude jednou slavným katem. Petrovým snem bylo naopak stát se úspěšným lékařem, nebo ještě raději malířem, jako ti, kteří pokrývají stěny a stropy kostelů obrovskými malbami.

	O to větší radost měl teď z toho, že konečně jednou táhli s Paulem za jeden provaz.

	„Nemohu ti nic slíbit,“ odpověděl. „Ale pes patří kurfiřtskému princi. Max nás jistě štědře odmění, když mu ho přivedeme zpátky.“

	„Max, Max, Max!“ opičil se Paul. „Za chvilku budeš taky nosit tu legrační paruku jako ti panáci ode dvora a široké kalhoty, co vypadají jako holčičí sukně!“

	„Tak už toho nech!“ bránil se Petr. „Max nemůže za to, že je princ. A náhodou je moc hodný.“

	„Uuuhhh, Max je hodný!“ chechtal se Paul. „Víš, co říkají kluci na ulici? Říkají, že jeho máma je italská coura, co neumí ani pořádně německy.“

	„Jeho mámu vynech! Otec s ní mluvil a říkal, že je to chytrá paní.“

	„Myslel jsem, že otec se má postarat o to, aby se ten čokl vrátil,“ namítl Paul. „Neslíbil to kněžně? Co asi řekne, že ho hledáš místo něho?“

	„Já… já myslím, že bude rád, když mu pomůžeme. Má teď v hlavě spoustu věcí. Dědeček ho potřebuje kvůli těm vraždám. Nemůže se starat ještě o kurfiřtského psa.“

	„No jo, ty a otec. Vy vždycky držíte spolu. Dokonce společně i čtete!“ Slovo „číst“ vyslovil Paul, jako by to bylo něco neslušného. „Otec tě má stejně radši než mě,“ pokračoval trucovitě dál. „Jenom proto, že neumím latinsky.“ Nadurděně se posadil na trám.

	„Ale to není vůbec pravda.“ Petr vylezl k bratrovi na zaprášený trám. Společně klimbali nohama a vyhlíželi ven malým okénkem, z nějž mohli pozorovat obě věže dómu. V jeho blízkosti, jak už Petr věděl, se nachází jezuitská kolej, škola, která je pro něj zatím nedostupná. Ale až najde Arthura, třeba se mu její brány otevřou.

	„Otec tě má rád stejně jako mě a Sophii,“ řekl po chvíli. Ve skrytu duše však věděl, že to tak není. Otec se cítil stále víc přitahován k němu, staršímu synovi, prostě proto, že si byli podobnější. Paul naopak trávil mnohem víc času s dědečkem.

	„A pomůžeš mi teda sledovat tu chůvu?“ zeptal se, aby Paula přivedl na jiné myšlenky. „To je ostatně něco, co umíš líp než já. Možná se prozradí, když uvidíme, kam všude ve městě chodí. Ty a ti tví Angerští vlci jste na to nejlepší. Nikdo se neumí tak dobře schovávat a nenápadně někoho sledovat na ulici.“

	Paul byl viditelně polichocen. Rázem se mu zlepšila nálada.

	„No dobře. Zeptám se kluků,“ slíbil s důležitým výrazem.

	„Ale pod jednou podmínkou!“

	„A ta je?“

	„Já rozhodnu, jak to uděláme. Ne ty! Nebudeš mi do toho mluvit, jasné?“

	Petr se usmál. „Slibuju. Hlavně aby se našel ten pes.“ Podal Paulovi ruku. „Jsme tedy domluvení?“

	„Domluvení.“ Paul si plivl do pravé dlaně a přitiskl ji k Petrově nabízené ruce. „Takhle to dělají Angerští vlci. Dohoda je tím zpečetěná.“ Náhle se zarazil. „A co když otec nebude chtít, abychom mu pomáhali. Co pak?“

	„No, nemusí se o tom vůbec dozvědět.“ Petr mrkl na bratra. „Až Arthura najdeme, předáme mu ho jako dárek. Pak se na nás nemůže zlobit.“

	Zezdola zazněly hlasy. Zjevně se dospělí vrátili domů.

	„Zůstaneme ještě chvilku tady nahoře,“ zašeptal Paul.

	„Vyřezal jsem ze dřeva panáčka a vůz s opravdovými koly. Ukážu ti to!“

	Za chvíli už oba chlapci seděli na zaprášené půdní podlaze pohroužení do hry. Hovor dospělých k nim pronikal jen velmi slabě.

	Neslyšeli proto, jak jejich matka učinila osudné rozhodnutí.
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	„Plánují něco na dnešní noc! Má to co dělat s děvčaty z manufaktury, tím jsem si jistá!“

	Magdalena byla stále ještě bez sebe. Chvěla se po celém těle, v kachlových kamnech přitom hořel oheň a šířil příjemné teplo do všech koutů světnice. Simon ji vzal za ruku. Všiml si, že má na sobě měšťanské šaty, které na ní nikdy neviděl. Při tom veškerém rozrušení se ještě nedostal k tomu, aby se na ně zeptal. Bylo už pozdní odpoledne a předtím tak příjemné únorové slunce zašlo za městské hradby.

	Po návštěvě ve špitálu a podivném setkání s šílenou stařenou chodil Simon zamyšlený ulicemi. Slova staré Traudel mu nešla z hlavy.

	Vím, kdo je zabil… Všechny ty malé, sladké dívenky…

	Ta věta v něm něco vyvolávala, ale ať přemýšlel, jak přemýšlel, nepřišel na to co. Možná by ho to napadlo, kdyby tu bláznivou stařenu navštívil ještě jednou.

	O to víc si Simon zazlíval, že se ještě nepodíval po zrnkové kávě, kterou měl tak rád. Nic ho tak nepovzbuzovalo při uvažování, jako právě černá káva. Při té smršti událostí se k tomu prostě nedostal.

	Na cestě domů se Simon ještě zastavil u chytače psů Lorentze v naději, že se třeba dozví něco o Arthurovi. Jak ale očekával, nic nového se nedověděl kromě toho, že mu Lorentz potvrdil, že se v poslední době ztratilo víc psů vysoce postavených majitelů. V zásadě bylo celé tohle hledání nesmysl, to si musel přiznat.

	Mnohem závažnější bylo to, co právě zažila jeho žena.

	„Tak vyprávěj popořadě, jak to bylo,“ vyzval ji Simon. Na druhé straně stolu seděl jeho tchán, Michael Deibler a Georg. Walburga držela v náručí malou Sophii, přecházela s ní po místnosti a broukala tiše nějakou melodii. Muži s očekáváním hleděli na Magdalenu. To, co na ně vychrlila hned po svém příchodu, jim nedávalo pořádný smysl.

	„Říkáš, že tě dnes ráno poslali k nějakému bohatému měšťanovi,“ pronesl Simon důrazně klidným hlasem. „Proč? Myslel jsem, že pracuješ v tkalcovně.“

	„Protože… protože jsem tomu člověku měla přinést prádlo a být mu k ruce,“ odpověděla Magdalena poněkud neurčitě. „Van Uffele a matka Joseffa někdy půjčují dívky do patricijských domů. Práce je dobře placená a člověk se tak dostane ven z manufaktury. Myslela jsem, že se tak dozvím něco víc.“ Simon měl neodbytný pocit, že mu Magdalena něco tají.

	„A kdo byl ten chlap?“ zeptal se.

	„Jmenuje se Daniel Pfundner. Je správcem městské pokladny.“

	„Pfundner?“ Simon vyskočil. „Toho prevíta znám! Je to hnusný, arogantní náfuka. Poznal jsem ho v Opeře. Já si nepřeju, aby moje žena…“

	„Krucinálfagot, snad ji necháš domluvit,“ napomenul ho Jakob Kuisl a stáhl Simona zpátky na místo. „Nadávat můžeš potom.“ Obrátil se k dceři. „No a? Co se stalo v tom domě?“

	„K Pfundnerovi přišel na návštěvu ten člověk s pleší. Poslouchala jsem, co si říkají. Šlo o to, že mají něco udělat už dnes v noci namísto zítřku. Ten druhý člověk byl velmi rozrušený. Říkal, že někdo musí pryč.“ Magdalena si povzdechla. „Kdo, to jsem se nedověděla, ale obávám se, že to má co dělat s dívkami z tkalcovny.“

	„A proč si to myslíš?“ zeptal se Georg.

	Magdalena viditelně zaváhala, zdálo se, že s něčím bojuje. Nakonec se zhluboka nadechla a začala vyprávět:

	„Manufaktura na hedvábí je jenom zástěrka. Ve skutečnosti van Uffele a matka Joseffa pronajímají mladé dívky jako nevěstky bohatým Mnichovanům. Ty zavražděné, Anni a Elfi, patřily také k nim. Anni byla předtím u Pfundnera. A obávám se, že Eva mi o tom chtěla vyprávět a že ji umlčeli. Možná i jiné dívky. Musejí pryč. Jsem si jistá, že ten plešatec myslel je.“

	„Tak počkat!“ Simon upíral zrak na svou ženu a náhle ji viděl úplně jinýma očima. „Chceš tím říct, že ty a ten odporný nadutec… že jsi… jako nevěstka…“ Nedokázal mluvit dál.

	Magdalena zavrtěla hlavou. „Tak daleko to nedošlo.“

	„To bych také prosil!“ zabručel starý Kuisl. „Má dcera není žádná děvka, něco takového ti zakazuju!“

	Georg vážně přikývl. „Nejsem sice tvůj otec, ale jako bratr ti řeknu jedno: To, co ty ženy dělají, je hanba! Nikdo z rodiny Kuislových nic takového nikdy nedělal.“

	„Snad mám jako manžel také k tomu co říct,“ ozval se Simon. „Nepřeju si, aby…“

	„Himlhergot, chcete slyšet, co jsem vypátrala? Nebo tady budete rozumovat, co se sluší a co ne?“ rozčílila se Magdalena.

	„Vy chlapi jste všichni stejní! Ukazujete prstem na nevěstky, a potají si s nimi užíváte. Je to tak?“

	„No dobře, je pravda, že jsem v Bamberku dvakrát či třikrát zašel do Růžové ulice,“ přiznal Georg. „Ale to je něco úplně jiného…“

	„Tady přece nejde o čest nebo hanbu, ale o život těch dívek!“ přerušila ho Magdalena. „Došlo vám to už konečně v těch vašich zabedněných hlavách?“

	Chvíli bylo ticho. Jen Walburga broukala Sophii v koutě tichou písničku.

	Konečně si odkašlal Michael Deibler. „Máš pravdu, Magdaleno. My muži jsme někdy tupci. Mluv, prosím tě, dál.“

	Muži teď už bez přerušování poslouchali, co Magdalena vypátrala. Vyprávěla o úděsných poměrech v tkalcovně, o všeobecně panujícím strachu a o obchodu s děvčaty. Zmínila se i o podivných věcech ve sklepě.

	„Zaslechla jsem tam dole pláč,“ referovala. „Je dost dobře možné, že Evu a snad i jiné dívky v tom sklepě vězní. Ti benátští přadláci jsou zřejmě s van Uffelem a Joseffou spřažení a fungují jako hlídači.“

	„Hm, jestli je to pravda, tak to, co tam provozují, je opravdu chytrý obchod,“ konstatoval Michael Deibler se svraštěným čelem. „Prostituce je v Mnichově už od dob vévody Viléma Zbožného zakázaná. Kdo se jí přesto dopustí nebo ji podporuje, tomu hrozí pranýř, čehož se vysocí páni bojí jak čert kříže. Ale tímhle způsobem přijdou k mladým děvčatům, aniž by se museli něčeho obávat. A van Uffele a Joseffa na tom báječně vydělají.“

	„Ale proč potom musely Anni a Elfi zemřít?“ nešlo do hlavy Simonovi.

	„Třeba chtěly všechno vyzradit,“ dohadoval se Georg.

	„To by přece byl motiv.“

	„Možná ti páni provádějí s dívkami ještě mnohem horší věci, a to má být zamaskováno,“ vmísila se Magdalena.

	„Nenapadlo vás to?“

	„Já nevím. Něco se mi tady nezdá…“ Simon pokýval hlavou. „Co to má společného s vraždou té mladé patricijky, té Theresy Wilprechtové? A to už nemluvím o mumii ve sklípku. To nějak nejde dohromady.“

	„Mistr Hans zřejmě věděl, jak to všechno pasuje dohromady,“ zabručel Jakob Kuisl, který už nějakou dobu mlčky přemýšlel. „A znal vraha. Jenomže je mrtvý.“ Zlostně uhodil do stolu. „Zatraceně, nemůžu se zbavit pocitu, že jsme krátce před rozluštěním té záhady! Ale kde je spojení toho všeho? Co to je? Himlhergotkrucifix…“

	„Pssst!“ napomenula ho Walburga z kouta. „Vzbudíte mi malou, sotva před chvilkou usnula. Ta chudinka opravdu nemůže za zločiny, o kterých tu mluvíte.“

	Simon viděl, jak se Magdalena usmála. Byl rád, že je Walburga přítomná, i když jen v pozadí. Obětavá péče katovy ženy Magdaleně jistě pomůže překonat hrůzy, které musela prožít.

	„Máš pravdu, Burgi,“ prohlásila Magdalena. „A děkuju ti, že se tak hezky staráš o Sophii. Bez tvé pomoci bych tohle všechno nemohla zjistit.“ Obrátila se opět k mužům u stolu.

	„Jsem si každopádně jistá, že van Uffele a matka Joseffa mají s těmi vraždami něco společného. Nakonec dvě z těch mrtvých pracovaly předtím u nich jako nevěstky.“

	„Třeba i ta mladá Wilprechtová byla prostitutka,“ uvažoval nahlas Georg. „Ne kvůli penězům, ale jen tak z pouhého rozmaru.“

	„Vrah prostitutek? Hm, já nevím.“ Deibler se poškrábal na hlavě. „O mladé Wilprechtové se spíš šuškalo, že má milence. A navíc: Jak do toho pasuje ta mumie? Ta vražda se odehrála před desetiletími.“

	„Amulety,“ prohlásil náhle Kuisl.

	Michael Deibler se na něj nechápavě podíval. „Co říkáš?“

	„Amulety. Označuje své oběti těmi amulety. Tak to dělal tehdy a tak to dělá i dnes. U Anni i u té mumie… Vsadím se, že mrtvá Elfi měla také takový amulet! I když to nemůžeme dokázat, protože už leží pod zemí.“ Jakob Kuisl si nacpával novou fajfku a pokračoval přitom dál: „Včera při Hansově pohřbu jsem se ptal Loibla, jestli si u Theresy Wilprechtové nevšiml nějakého přívěsku. A ejhle, byl tam. Byl v pytli, ve kterém ji vrah hodil do Koňského brodiště. Loibl si nemohl vzpomenout, ale na přívěsku byla zřejmě Panna Marie ve slávě, jako u těch ostatních.“

	„To znamená, že jsme měli s našimi domněnkami pravdu,“ zašeptala Magdalena a zabalila se zimomřivě do vlňáku.

	„Ten šílenec páchá své zločiny už po desetiletí.“

	Jakob Kuisl se sklonil nad stůl a krájel si přinesený tabákový smotek na malinké kousky, aby je mohl nacpat do fajfky. Pak si přidržel hořící louč u hlavičky dýmky. „Popravy, amulety…,“ zabručel a mezitím popotáhl, aby se tabák rozhořel. „Ten chlap postupuje pořád stejně. A přesto nevíme, proč to dělá. Jenže nikdo nevraždí bezdůvodně. Co ho pohání? Kdybychom tohle věděli, jsme mu už těsně na stopě.“ Kat vyfoukl oblak tabákového kouře ke stropu, odkud se rozšířil po celé místnosti. „Musí existovat svědci. Za tak dlouhou dobu si přece musel někdo něčeho všimnout. Je docela možné, že Hans takového svědka sháněl. Nehledě na to ale moc nevěřím, že van Uffele a ta jeho coura stojí opravdu za všemi těmi mordy.“

	„A čemu tedy věříš?“ chtěl vědět Georg.

	Jakob Kuisl ale mlčel a jen vyfoukl další obláček kouře ke stropu.

	Simon si odkašlal. „Je tu ještě něco, co bych vám chtěl říct. Byl jsem dnes v blázinci ve špitálu svatého Ducha. Je tam jedna pomatená stařena, která tam žije už přes dvacet let. Dnes byla úplně bez sebe a tvrdila, že zná vraha těch dívek.“

	„A ty myslíš, že by to mohla být svědkyně, o jaké mluvil otec?“ zeptal se Georg skepticky. „Mnohem pravděpodobnější je, že po těch všech letech už ani neví, o čem mluví. Nebo řekla ještě něco, co by nás dostalo dál?“

	„Ne, to ne. Ale byl tam jeden moment, kdy mně nepřipadala tak docela šílená. Říkala, že my všichni neseme vinu.“

	Deibler nevěřícně vzhlédl. „My všichni?“

	„Ano, takhle to řekla. Uvažuju, zda bych neměl ještě jednou…“

	V tu chvíli se malá Sophia rozplakala. Walburga vrhla na společnost u stolu káravý pohled. „Tak jste ji přece probudili těmi svými strašidelnými historkami!“ hubovala. „Přitom už tak krásně spala.“

	Magdalena vstala a obě ženy začaly uklidňovat plačící dítě. Georg, Simon a Jakob Kuisl je mlčky sledovali. Křik jim znemožnil další rozhovor. Simonovi náhle připadl jeho nápad znovu navštívit starou Traudel hloupý. Je to prostě blázen, to je všechno.

	Michael Deibler hleděl ven malým zamřížovaným oknem světnice. Na město se mezitím snesl večer. Otřásl se.

	„Ať už je to, jak chce,“ řekl s povzdechem. „Magdalenina domněnka se mi v současné době jeví jako horká stopa. Jestli je pravda to, co slyšela, pak komoří a ten druhý muž plánují nějaký zločin. Anni, která předtím pracovala u Pfundnera, je mrtvá. Vypadá to tedy, že Pfundner je do toho nějakým způsobem zapletený.“

	„Jestli chtějí dnes v noci opravdu nějaké dívky odstranit, musím Evu dostat z toho sklepa,“ řekla Magdalena, které teď Sophia usnula na hrudi.

	„A jak to chceš udělat?“ zeptal se Simon.

	„Tak, že dnes ještě jednou přenocuju v manufaktuře. Tentokrát sejdu do sklepa, ať se děje cokoliv.“

	„Zbláznila ses?“ zděsil se Simon. „Děkuju Bohu, že ses z té jámy lvové dostala se zdravou kůží. Nedovolím, aby ses tam vrátila!“

	„Jde o život mladé ženy, copak to nechápeš? Možná jich je tam i víc. Mohla bych to být klidně já nebo Barbara, kdo v tom sklepě čeká na smrt.“

	„A co bude se Sophií?“ namítl Simon. „Chceš ji tu nechat samotnou? Walburga se o ní přece nemůže věčně starat. Ty jsi matka!“

	Magdalena sevřela rty a Simon si uvědomil, že přestřelil. Okamžitě zalitoval toho, co řekl. Chtěl se omluvit, ale Walburga mu položila ruku na rameno.

	„To je v pořádku, Simone. Se Sophií si dobře rozumíme. A já jsem ráda, že se nemusím starat jen o kočky. Nech Magdalenu jít do té manufaktury. Má pravdu. Jde o život nevinných lidí a my všichni musíme občas udělat věci, které jsou nám proti srsti. Ale je třeba je udělat.“

	„No tak… dobře,“ nechal se Simon přesvědčit po jistém váhání. „Zřejmě jsem tu beztak jediný, kdo si myslí, že mé ženě hrozí nebezpečí.“

	„Vždyť jsme tu my,“ uklidňoval ho Georg. „Kdyby se něco přihodilo, uděláme tomu van Uffelemu peklo na zemi.“

	Pokud už nebude pozdě, pomyslel si Simon. Navzdory všemu přesvědčování z toho neměl dobrý pocit.

	„Co je vlastně s Barbarou?“ zeptal se náhle Kuisl. „Kde se courá? Stačí, když jedna z mých dcer nebude přes noc doma.“

	„Pokud vím, chtěla se dnes ještě jednou sejít s Conradem Näherem,“ odpověděl Michael Deibler s potutelným úsměvem. „Takříkajíc na námluvy. Näher kvůli tomu odešel dřív ze zasedání. Kdoví, třeba tě dnes večer přijde pozdravit tvůj budoucí zeť.“
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	Barbara usrkla horkého kořeněného vína a naslouchala další Valentinově historce. Už dobré dvě hodiny seděli v jedné z mnoha taveren v Sendlinské ulici, povídali si, jedli z kouřících talířů eintopf a pozorovali jiné hosty, kteří se teď brzy zvečera trousili do hospody. K svému vlastnímu údivu Barbara zjišťovala, že poprvé po dlouhé době není nekonečně nešťastná. Naopak, cítila novou odvahu do života.

	Za všechno mohl mladý houslista a jeho modré oči. Když mu do nich Barbara hleděla, připadalo jí, že se v nich utopí.

	Celou cestu ze Sendlingu pro ni Valentin hrál a tancoval. Barbara se opravdu smála – něco, o čem si myslela, že už dávno zapomněla. Valentin byl vůbec mistr v zahánění myšlenek na temnou budoucnost. Poté co prošli městskou branou, ji Valentin vzal ještě do několika obchodů. U jednoho krejčího si vyzkoušeli drahé šaty a předstírali, že si je mohou dovolit. U pasíře se Valentin sháněl po nějakém levném šperku a tak dlouho smlouval, až je mistr vyhodil. Teď se hřáli v hospodě a Valentin jí líčil, jak hráli s otcem na ulici.

	„Hrál jsem na housle dřív, než jsem uměl chodit,“ vyprávěl se smíchem. „Otec mě postavil na pódium a nechal tančit jako opičáka. K tomu jsem přejížděl smyčcem po strunách. Znělo to tak úděsně, že lidi houfně prchali. Tak mi otec dal raději do ruky tamburínu.“

	„A to ti šlo líp?“ zeptala se Barbara a upila vína.

	„No, jak se to vezme. Jeden divák se smiloval a dal otci tři krejcary, abych slezl ze scény.“ Valentin si s Barbarou přiťukl. „Ale o mně už jsme toho namluvili dost. Teď jsi na řadě ty.“ S hranou přísností pokračoval: „Tak se přiznej, co děláš tady v Mnichově?“

	Barbara zaváhala. Věděla, že ten okamžik musí přijít.

	„Když ti to řeknu, slibuješ, že neutečeš?“ zeptala se nakonec. Valentin se zasmál. „Pokud se z tebe nevyklube převlečený chlap, tak klidně!“

	„Dobře.“ Barbara se zhluboka nadechla. „Jsem dcera schongauského popravčího. Možná jsi slyšel o tom, že kati teď venku za hradbami zasedají. My jsme přijeli s celou rodinou.“

	Co bylo hlavním důvodem její cesty, zamlčela, stejně jako to, proč seděla v sendlinské hospodě se starým Conradem Näherem. Stále jí bylo záhadou, proč kaufbeurenský kat tak rychle zmizel.

	Kupodivu to Valentina nijak zvlášť neudivilo. Krátce zvedl obočí a poté se mu po tváři rozlil úsměv.

	„Takže bezectná katova dcera,“ konstatoval. „Bože, stůj při mně! A kde máš čertovský ohon? Pod sukní? Aspoň že máš vlasy černé jako nejhlubší peklo.“ Náhle zvážněl. „Můj otec byl jako potulný muzikant taky bezectný. Teď už máme domovské právo, ale museli jsme za ně draze zaplatit. Přesto nejsem pro lidi často nic jiného než daremný hudlař, dobrý tak akorát k tomu, aby jim hrál na svatbě.“

	„Aspoň smíš bydlet ve městě,“ poznamenala Barbara.

	„V Schongau bydlí kat v jirchářské čtvrti, kde to všude páchne, a do hospody smí jenom, když je to všem hostům vhod, a…“ Zarazila se, když na Svatém Petru odbíjely zvony.

	„Proboha!“ polekala se. „To už je pět hodin? Musím rychle zpátky, než otec začne běsnit. Jsem už několik hodin pryč!“

	„To je škoda.“ Valentin posmutněl. „Směl bych tě ještě někdy vidět?“

	Barbara cítila teplo u srdce. Zvláštní, že ji ta jedna otázka tak vyvedla z míry. „Doufám… eh, myslím, že se to dá zařídit,“ odpověděla přerývavě. „Řekněme zítra dopoledne u Sendlinské brány?“

	Valentin přimhouřil oči. „Asi nechceš, aby mě viděla tvoje rodina, co?“

	„Kdybys znal mého otce, nedivil by ses,“ odpověděla Barbara. „Není to s ním vždycky jednoduché.“

	Vstala a stiskla Valentinovi ruku. „Díky,“ řekla tiše. Valentina to překvapilo. „Za co?“

	„Za to, žes mě rozesmál a že jsem… že jsem na chvilku mohla zapomenout na své starosti.“

	„To kvůli tvému strýčkovi?“ zeptal se Valentin. „Proto si předtím tak brečela?“

	„On… on není můj strýček. On je…“ Barbara zaváhala.

	„Tak zítra.“ Beze slova se otočila a vyběhla z hostince.

	Venku na ulici nevěděla, zda se má smát či plakat. Měla pocit, že poprvé v životě potkala muže, který jí opravdu rozumí. Dokonce víc: někoho, s kým se mohla smát, kdo jí naslouchal…

	A je stejně starý jako ona.

	Conrad Näher by mohl být skutečně jejím strýčkem. A jak to bude za deset, dvacet let, když bude žít po jeho boku v Kaufbeurenu? Se starcem! Bude pořád tak milý a ohleduplný? Znovu musela myslet na jeho podivné chování v Sendlinském hostinci. Jak si může vzít někoho, koho vůbec nezná? Setkání s Valentinem všechno změnilo.

	Byla si jistá, že si Conrada Nähera za manžela nevezme. Provinile se dotkla hedvábného šátku, který měla stále na krku. Byl pořád tak měkký a poddajný jako ten den, kdy jí ho Näher daroval. A přece se něco změnilo. Teď ji tížil, jako by měla na krku kámen. Byla to připomínka závazku, na nějž nehodlala přistoupit.

	Strhla si ho z krku, zmačkala a hodila do louže. Pohroužená opět do svých temných myšlenek procházela Barbara oživlými uličkami Angeru, kde se místní řemeslníci chystali zavřít své krámy. Byla už téměř u katovny, když narazila na Georga.

	„Ach, tady jsi!“ zvolal bratr s úlevou. „Už jsme si o tebe dělali starost.“ Potutelně se usmál. „Jaké to bylo s Näherem? Chci říct, že jste si udělali dlooouhou procházku.“

	„Dej mi pokoj!“ odsekla Barbara. „Pitomí mužští! Co vy vůbec víte o ženách!“

	Nechala bratra stát s otevřenou pusou a mašírovala dál. Georg tak nemohl vidět, že už jí opět tečou slzy po tvářích.
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	Lovec stál u okna a díval se do tmy a mlhy, která večer zahalila město.

	Navzdory mrazivým teplotám ho hřálo u srdce. V chladných měsících měl vždycky nejvíc práce. Lidé leželi těšně vedle sebe jako zvířata, a pak se to stalo. Za každým z těch malých svítících obdélníků, za všemi těmi okny se to právě teď, v tuto chvíli mohlo stát.

	Lovec téměř cítil horký dech, zdálo se mu, že slyší steny a vzdechy. Neustávající kakofonický vřískot, který k němu doléhal a vyvolával bolest v uších.

	V dlani zahříval amulet. Ten předmět mu vracel sílu, kterou potřeboval, aby splnil svůj úkol. Kolik těchto amuletů, kolik medailonů a plaket rozdal v posledních dvou desetiletích? Už neví. Každý jednotlivý přívěšek byl zároveň varováním ostatním hříšnicím, především ale ochranou pro ty, jimž byl pastýřem. Lovec přikývl. Vlastně byl pastýř, ano byl jím. Pastýř, který se stará o nevinné, pokojně se pasoucí stádo a chrání ho před vlky. Náhle se zachvěl a pro uklidnění si začal přeříkávat žalm, který mu už tolikrát poskytl útěchu.

	Hospodin jest můj pastýř, nebudu míti nedostatku, na pastvách zelených pase mne, k vodám tichým mne přivodí…

	Věděl, že jsou mu na stopě. Cítil jejich dech v zátylku. Přestože jednal včas a mistr Hans dostal svůj trest. Ale bylo to jako lavina, která se nedá zastavit. Jednou ho strhne s sebou do údolí. Hlava se mu rozskočí a on předstoupí před svého Stvořitele.

	Konečně. Otázkou je kdy?

	Nu, byla by tu možnost trochu ji pozdržet. Lovec se však zdráhal na ni přistoupit. Bylo třeba zvážit: jeho boží poslání proti životu nevinných. U mistra Hanse bylo rozhodování snadné. Byl to zloduch a obtěžkal se vinou. Ale v tomto případě?

	Ó pane, dej mi sílu!

	Stiskl amulet mezi prsty a hle, Pán mu seslal sílu. Jeho úkol je příliš důležitý a on nesmí být zdržován. Bůh mu ukázal cestu.

	Bude tedy zabíjet, aby uchoval dobro. Aby zachránil život. Nesmí na něj ovšem padnout ani stín podezření. Musí jít chytře na věc. Tentokrát si nemůže dovolit chybovat. Ale kdo má zemřít jako první? Kdo je z nich nejnebezpečnější?

	Kdo mu byl nejblíž v patách?

	Ó pane. Dej mi sílu! Lovec vyhodil amulet. Panna nebo orel…

	Medailon dopadl s cinknutím na zem.

	Panna.

	Pán rozhodl. Oběť byla vybrána. Teď už potřebuje jenom chytrý plán.

	Lovec se zamyslel a pak se usmál.
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	Zhruba ve stejnou dobu se Magdalena vydala na cestu do lužské manufaktury na hedvábí.

	Mezitím už se úplně setmělo, slabý vítr ze severu přinášel zpátky zimu. Magdalena si oblékla znovu prosté šaty, v nichž se včera ucházela o práci u matky Joseffy. Hrubý vlněný šátek ji jen nepatrně chránil proti chladu.

	Krátce před jejím odchodem se konečně vrátila Barbara. Byla velmi uzavřená a okamžitě odešla nahoru do svého pokoje. Procházka s Conradem Näherem zjevně nedopadla tak, jak se očekávalo. Magdalena doufala, že si o tom se sestrou zítra důkladně pohovoří.

	Tuto noc se ale musí pokusit zachránit jinou dívku. Zatímco spěchala s posledními nádeníky Isarskou branou směrem k Luhu, přemýšlela znovu o svém rozhodnutí. Jistě že je nebezpečné vracet se do manufaktury. A je velmi pravděpodobné, že se jí ani dnes nepodaří dostat dolů do sklepa. Ale musí to aspoň zkusit.

	Stále byla přesvědčená, že van Uffele a Joseffa mají Anni a Elfi na svědomí. Zřejmě musely zemřít, protože si pustily pusu na špacír, stejně jako Eva. Jak tyhle vraždy ale souvisejí s ostatními případy z posledních let či desetiletí, byla pro Magdalenu stále velká záhada. Existoval snad tento obchod s dívkami už delší dobu? Byli van Uffele a matka Joseffa jen poslední v řadě zločinců, kteří zneužívali a vraždili mladé dívky? Co se vlastně doopravdy dělo v manufaktuře?

	Náhle začala pochybovat, zda bylo její rozhodnutí správné. To už ale stála před vraty manufaktury. Z dálky k ní zaznívala hudba z hospody na hlavní ulici, tady ale bylo ticho a tma. Krátce ještě zaváhala a nakonec zatáhla za zvonek.

	Ozvaly se kroky a Joseffa přišla otevřít. Beze slova vtáhla Magdalenu dovnitř a vlepila jí facku, až to plesklo.

	„Kdes byla tak dlouho, he?“ obořila se na ni. „Ty ostatní dvě už jsou dávno tady. Kdepak ses courala, co?“

	„Pfundner… mě nechtěl pustit!“ stěžovala si Magdalena se svěšenou hlavou. „Pořád mě neměl dost. Říkal, že… že jste mu to dlužní.“ Právě si vzpomněla na to, že van Uffele a Joseffa jsou Pfundnerovi nějakým způsobem zavázaní. Skutečně se zdálo, že ta poslední věta Joseffin hněv poněkud zmírnila.

	„My jemu dlužní, pche!“ zabručela. „Vždyť dostane své peníze dvojnásob, ba trojnásob zpátky. Ale dobře, ať si užije.“ Pohlédla hněvivě na Magdalenu. „Ale nemysli si, že ti zaplatím přesčasy! Plat dostaneš beztak až na konci měsíce, až uvidíme, že si své peníze zasloužíš.“

	Magdalena mlčky přikývla.

	„A prádlo ti zpátky taky nedal!“ hubovala Joseffa.

	„Můžeš být ráda, že tě stráže nezadržely. Prádlo je tvoje maskování, rozumíš? Jsi prostá děvečka, nic víc.“

	„Om… omlouvám se,“ hlesla Magdalena.

	„Dobře, dobře. Přineseš prádlo zítra. Teď ale nahoru k ostatním. Svíčky už jsou zhasnuté. A k jídlu už také nic není. Můžeš si za to sama.“

	Tohle žrádlo bych stejně nedala ani prasatům, pomyslela si Magdalena.

	Tvářila se ale dál ustrašeně a šla za Joseffou nahoru do ložnice, kde už panoval klid. Dívky ležely na svých rohožích ze slámy a pravidelně oddechovaly. Jen některé z nich krátce zvedly hlavu, když Magdalena vešla.

	„Zítra ráno budeš pokračovat,“ oznámila jí Joseffa. „Nejdřív tkát a pak k Pfundnerovi.“ Zašklebila se. „A na večer pro tebe máme něco zvláštního. Bude to překvapení.“ Obrátila se a zabouchla za sebou dveře.

	Magdalena šla potichu, aby ostatní nevzbudila, ke svému lůžku. Chtěla si lehnout, když do ní strčila Agnes.

	„No, zlatíčko,“ oslovila ji posměšně. Zvedla deku, pod níž měla schovanou mihotající se svíčku. „Jak ses měla u velectěného pana komořího? Častoval tě vínem a bílým chlebem? A dal ti nakonec pár mincí do ruky? Tak ukaž!“

	„Jeho žena nám to překazila,“ přiznala Magdalena podle pravdy. „Myslím, že něco tuší. Proto ho pořád volala k sobě.“

	Agnes se zahihňala. „No, aspoň jsi nemusela roztáhnout nohy.“ Zarazila se a pokynula hlavou vlevo. „Jako tahle. Té se moc dobře nevedlo.“

	Teprve teď si Magdalena všimla, že nedaleko nich leží Carlotta. Obličej měla schovaný pod děravou přikrývkou a její tělo se otřásalo pláčem.

	„Ten sviňák ji hrozně zřídil,“ šeptala Agnes. „Asi mu dělalo potěšení, že byla panna. Dostala jsem z ní odpoledne jen pár vět.“

	Magdalena myslela na to, jak jí Carlotta dnes ráno s pýchou vyprávěla, jak s bratrem brzy povedou lepší život, než měli jejich rodiče.

	Je to cena za to? Zneužitá a odhozená jako smetí…

	Mezitím Magdaleniny oči přivykly temnotě. Pozorovala kdysi krásnou tvář Agnes. Ve slabém světle svíčky vypadala teď jako tvář staré ženy.

	„Zvykne si,“ prohlásila Agnes. „Jako my všechny.“

	„Nevíš něco nového o Evě?“ zeptala se Magdalena.

	„Sakra, zapomeň na ni! Nechápeš? To, co se jí stalo, hrozí nám všem, když nebudeme držet pusu.“

	„To je ono, že?“ Magdalena popadla Agnes za rameno a zatřásla s ní. „Eva chtěla mluvit a teď čeká tam dole na smrt, jestli už není mrtvá, stejně jako Anni a Elfi.“ Přitlačila, až Agnes lehce vykřikla. Některé tkadleny zasténaly ze spaní, jiné se zvědavě otáčely. „Pověz mi, kolik dívek ještě zmizelo od té doby, co jsi tu?“ pokračovala šeptem Magdalena.

	„Tak kolik?“

	„Já… já nevím,“ hlesla Agnes. „Snad tři nebo čtyři. Kdo by počítal všechny, co sem přijdou a pak jdou zase po svých. Ale… vypráví se různé věci.“

	„Jaké věci?“

	„Mluví se o nějakých bálech. Van Uffele tam posílá celý houf dívek. I Anni a Elfi tam byly, možná i Eva. Všichni mají masky a hrají se hry. Ošklivé hry.“ Agnes polkla. „Nikdy o tom nemluvily.“

	Magdalena v úleku Agnes pustila. Vzpomněla si, co říkal plešoun dnes odpoledne v domě komořího.

	Ten bál nám udělal škrt přes rozpočet…

	Myslel tím takový bál? Bál, na němž se hrály ošklivé hry, které dívky zaplatily životem?

	„O jakých bálech to mluvíš?“ zeptala se.

	„O maškarních!“ Agnes teď měla ústa těsně u Magdalenina ucha. „Slyšela jsem, že i zítra se takový bál má konat, za městem v Nymphenburgu. Van Uffele o něm mluvil s Joseffou. My tři máme být u toho, víc dívek momentálně nemají. Bože, mám takový strach!“

	„A co když prostě utečeme?“ navrhla Magdalena. „Ty, Carlotta a já.“

	Agnes se hořce usmála. „To zkoušela Eva taky a teď je mrtvá nebo uvězněná ve sklepě.“

	„Poslyš,“ zašeptala Magdalena. „Musíš mi pomoct, Agnes! Jestli je Eva pořád ještě tam dole, musíme ji dnes v noci dostat ven.“

	„Ale jak to chceš udělat? Dveře ložnice jsou zamčené! A pak jsou tu ti Benátčané. Je to nemožné!“

	Magdalena horečně přemýšlela. Musí přece být nějaké řešení, zatraceně, vždycky je nějaké řešení! Tentokrát tu ale není otec ani manžel, aby jí pomohli. Je sama.

	Nebo ne tak docela?

	Magdalena se kousla do rtů a přikývla.

	„Není to nemožné,“ prohlásila. „Ale jen když budeme všechny držet pohromadě. Ukážeme to těm ničemům. Dobře mě poslouchej.“
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	Zmítaná mezi štěstím a neštěstím ležela Barbara ve svém pokoji v katovně a naslouchala zvukům v domě. Ve vedlejším pokoji slyšela své synovce, jak si v posteli vzrušeně špitají, zezdola k ní pronikal ustaraný hovor mužů. Sophiin tenký pláč zněl z lékárenské místnosti a k tomu Walburžina ukolébavka…

	Jak ráda by teď měla u sebe Magdalenu, aby jí vyprávěla, co se stalo. Poznala mladého muže a náhle nic z toho, co bylo ještě včera, neplatilo. Zkoušela být rozumná, ale do života jí vstoupila láska.

	Láska.

	„Valentin,“ vyslovily její rty samy od sebe. „Valentin, Valentin…“ Zachvěla se.

	Vzpomínala na to, že před pár lety zažila něco podobného v Bamberku. Byli na návštěvě u strýce Bartoloměje a náhodou tam poznala fešného mladíka, s nímž chtěla utéct. Jenže tehdy jí bylo patnáct, malá, hloupá holka, a vášeň brzy odezněla. Tentokrát to je něco jiného. Cit je mnohem silnější. Neporazitelný.

	Především ale věděla, že si Conrada Nähera nemůže vzít. Nejen to. Od toho podivného setkání v sendlinské hospodě jí naháněl strach. Kdo byl ten cizinec, který Nähera natolik zneklidnil, že nechal jejich rozmluvy? O tom všem potřebovala mluvit s Magdalenou, ale ta se hnala do manufaktury. Teď tu je Barbara se svými starostmi sama a neví, komu se svěřit.

	Položila si ruku na břicho, ve kterém ji kručelo a škrundalo, jako by tam bydlel malý zlý skřítek. Opravdu se tak cítila: jako žena se zlým skřítkem v břiše. Naučí se někdy tohle… tuhle věc milovat? Zamrazilo ji.

	Proboha, Barbaro, takhle nesmíš smýšlet! Bůh všechno slyší!

	Na schodech se ozvaly kroky a někdo zdráhavě zaklepal na dveře. Neodpověděla, ale dveře se přesto pootevřely a objevil se v nich ustaraný Georgův obličej.

	„Je… Je všechno v pořádku?“

	Na chvilku si pohrávala s myšlenkou vyprávět Georgovi o Valentinovi. Jako dvojčata si v dětství sdělovali všechna tajemství. Ale Georg je muž. Jak by mohl pochopit, co teď Barbara prožívá? Nakonec se rozhodla svěřit se mu alespoň s částí svých starostí.

	„No tak pojď dovnitř, než tam zapustíš kořeny,“ povzdechla si.

	Georg se posadil na postel a vzal Barbaru za ruku. Vypadalo to skoro jako dřív, když jako děti zůstali déle vzhůru.

	„Všechno se víc a víc komplikuje,“ posteskl si. „Všechny ty vraždy a hrůzné události! Přitom jsme jenom chtěli najít pro tebe v Mnichově hodného muže.“ Usmál se. „No, snad jsi ho přece jenom našla.“

	„Poslyš,“ přerušila ho Barbara. „S Näherem není něco v pořádku. Nevím co, ale něco před námi skrývá.“

	Georg svraštil čelo. „Jak to myslíš?“

	Barbara mu rozrušeně vyprávěla o podivném setkání v sendlinské hospodě. Georg mlčky poslouchal a se zjevnou nelibostí zavrtěl hlavou.

	„Ještě ty začínej s nějakými podezřeními,“ káral ji. „Stačí, co si vymýšlejí otec Simon a Magdalena. Vždyť se nic tak hrozného nestalo! Näher potkal známého a chtěl si s ním promluvit mezi čtyřma očima. To muži občas dělají.“

	„A to ho tak rozhodí, že svou budoucí nevěstu nechá ve štychu? Měl jsi vidět, jak se tvářil. Byl bledý jako smrt!“ Barbařin tón byl stále naléhavější. „Říkám ti, že s Näherem a tím mladým floutkem něco nesouhlasí. Nemají čisté svědomí.“

	Georg se na sestru pochybovačně podíval. „Člověk by si skoro myslel, že jsi potkala někoho jiného a hledáš za každou cenu důvod, aby ses Nähera zbavila. Není to náhodou tak?“ Stiskl jí pevně ruku. „Jsem tvůj bratr, Barbaro. Přede mnou nic neutajíš. Mám pocit, že je za tím něco víc.“

	„A i kdyby, nic ti do toho není!“ odsekla Barbara. Cítila, jak rudne. „Každý máme nějaké své tajemství. Ty jsi otci také neřekl, že musíš z Bamberku.“

	Georg si povzdychl. „Protože by mě nutil, abych se vrátil do Schongau. A to nechci! Jsem rád, že jsem té schongauské stoce dal jednou provždy sbohem!“

	„A já si nechci vzít člověka, ke kterému nemám důvěru,“ opáčila Barbara. „Je to tak těžké pochopit?“

	„Barbaro!“ napomenul ji Georg. „Nenič, prosím, to, co otec tak pracně vybudoval, jenom proto, že se ti náhodou připletl do cesty nějaký přivandrovalý mládenec!“ Když mu chtěla Barbara skočit do řeči, zadržel ji: „Nesnaž se mi nic namluvit, vidím na tobě, že je v tom někdo jiný. Ale manželství nemá co dělat s láskou. Jde o rodinu, živobytí. Dovedeš to pochopit? Nosíš pod srdcem dítě a to potřebuje otce, který ho zaopatří. Ne nějakého kejklíře nebo komedianta.“

	„Otec mi sám řekl, že se nemusím vdávat, když nebudu chtít,“ připomněla Barbara trucovitě. „Mám jeho slib. Chceš mi teda pomoct nebo ne?“

	Georg dlouho mlčel a nakonec vstal z okraje postele. „Tak dobře, mám pro tebe návrh,“ pokrčil rameny. „Zítra po zasedání se na Nähera podívám trochu zblízka. Neuškodí, když se o budoucím švagrovi dozvím víc. Ale když nezjistím nic podezřelého, necháš těch hloupostí, rozumělas? Máme teď opravdu jiné starosti.“

	„Jak bych mohla svému bratříčkovi něco odmítnout,“ odpověděla Barbara s matným úsměvem. „A věř mi, Näherovo podivné chování není ani pro mě tou největší starostí.“

	Když Georg odešel, mohla si Barbara s čistým svědomím říct, že aspoň nelhala.
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	Křik byl tak silný, že musel podle Magdaleny vzbudit celý Luh. V ložnici pobíhaly dívky sem a tam, ječely, bědovaly a naříkaly, jako by do nich vjel sám ďábel. Nejhlasitěji křičela Agnes a vyměňovala si přitom s Magdalenou spiklenecké pohledy. Dlouho se zdráhala přistoupit na Magdalenin plán. Zlost a smysl pro čest ale nakonec zvítězily nad počátečním strachem. S Agnes po boku bylo pak snadné přemluvit ostatní dívky, aby se přidaly. Jen Carlotta si zalezla do kouta, odkud pozorovala chaos rozšířenýma očima. Stále se zdála být mimo. V jednom rohu místnosti hořel nevelký oheň živený pokrývkami a slámou. Pomocí Agnesiny svíčky založily požár, který teď musely držet pod kontrolou, aby žádná z nich nepřišla k úrazu. Šlo o to vyvolat zmatek.

	A to se jednoznačně povedlo.

	Netrvalo dlouho a na schodech se ozvalo dupání. Dveře se rozletěly a dovnitř vrazila matka Joseffa s oběma Benátčany. Následoval je van Uffele, který si ještě v běhu zapínal kalhoty. Působil lehce přiopile.

	„Sakra, co jste to vy hloupý ženský provedly!“ zařvala Joseffa. Rozkašlala se a zamávala rukama, aby rozptýlila kouř. „Nezakázala jsem vám rozsvěcet svíčky?“ Běžela k okenicím a otevřela je, aby mohl dovnitř proudit čerstvý vzduch. Oba Benátčané mezitím zadusili oheň. Jen van Uffele stál ještě venku na schodech, očividně nerozhodný, co by měl dělat. Žádný z hlídačů neviděl, že Magdalena stojí za dveřmi.

	Tak už pojď! Modlila se, zatímco pozorovala van Uffeleho škvírou. Pane na nebi, tak pojď už konečně dovnitř!

	„Tak pomůžeš mi otevřít ta okna, nebo tam budeš trčet jak ovce!“ nadávala Joseffa a netrpělivě na van Uffeleho gestikulovala. „Chceš, abychom se tu všichni udusili jako krysy?“

	Zdálo se, že Pán vyslyšel Magdaleniny prosby. Van Uffele se dal do pohybu a spěchal k okenicím. Magdalena vrhla poslední pohled na Benátčany, ale ti k ní stáli zády a hasili požár. Odříkala krátkou modlitbu a vyklouzla ze dveří.

	Nikdo za ní nevolal. Zatímco sbíhala po schodech, slyšela ještě chvíli láteření matky Joseffy. Pak i to zmlklo. Její útěk, jak se zdálo, nikdo nezaznamenal.

	Mezitím se dostala do klenutého sklepa. Krátce se zaposlouchala, ale žádný pláč tentokrát neslyšela. Je Eva už mrtvá? Přišla jí na pomoc pozdě?

	S tlukoucím srdcem se pustila vpravo, kde stejně jako minule nehořely žádné pochodně. Zase ji uhodil do nosu zápach hniloby a výkalů.

	Opatrně tápala dál. Procházela kolem několika nízkých dveří. Zkusmo jedny otevřela. Očividně tu byl sklad, rozpoznávala obrysy beden a částí stavů. Co možná nejtišeji dveře zase zavřela a spěchala dál.

	„Evo?“ zašeptala. „Evo? Jsi tu někde?“ Nic se neozývalo.

	„Evo!“ zkusila to znovu. „Jestli mě slyšíš, jsem jedna z tkadlen. Chci ti pomoct!“

	Tam, docela vzadu, zaslechla slabý pláč! Znělo to jako minule. Co to, proboha, je? Vypadalo to, jako by někdo trpěl hroznými bolestmi. Magdalena zaťala pěsti a běžela dál.

	Evo, co to jen s tebou udělali?

	Chodba se stáčela a za zatáčkou se rozvětvovala. Kterou cestou má jít? Opět zaslechla pláč, zdálo se, že přichází zleva. Vydala se tím směrem. Zápach byl čím dál silnější. Chodba náhle končila zdí. Tma byla téměř neproniknutelná.

	Sakra!

	Zjevně vybrala nesprávnou cestu. Chtěla se vrátit, když jí noha zavadila o cosi kovového. Sehnula se a hmatala po podlaze, až objevila mříž. Zdálo se, že zápach vychází právě odtud. Kromě toho ucítila slabý vítr se zápachem plísně a hniloby. Ozval se pláč, tentokrát silněji! Magdalena sevřela prsty mříž. Snad se dá uvolnit, pak by mohla…

	Čísi ruka ji chytla za rameno a strhla na zem. Vykřikla, ale jiná chlupatá ruka jí okamžitě přikryla ústa. Silné paže ji zvedly a táhly chodbou zpátky. Kopala kolem sebe jako divá, ale nebylo to nic platné. Její protivníci byli mnohem silnější. Když se přiblížili k osvětlené části chodby, poznala Magdalena, kdo ji přemohl.

	Byli to ti dva Benátčané.

	Hodili ji na zem jako pytel. Jeden jí zasadil kopanec do hlavy, až se jí udělalo černo před očima. Bojovala s mrákotami. Když mohla zase jasně myslet, spatřila nad sebou van Uffeleho a Joseffu.

	„Neříkala jsem, že s ní něco nesouhlasí?“ slyšela Joseffu.

	„Není to obyčejná holka z vesnice. Ale ne, ty ses jí díval jenom na prsa. Vy chlapi jste všichni stejní!“ Udělala opovržlivé gesto. „Kdybych ji od začátku neměla v podezření, mohla nám uniknout. Ještě že jsem za ní hned poslala Benátčany, když jsem zjistila, že tam není.“

	„Hm, ale když není vyhnaná děvečka, kdo teda je?“ ptal se van Uffele. Uštědřil jí další kopanec do břicha, po němž Magdalena začala dávit. „Tak mluv, ty couro! Kdo tě poslal?“

	„Možná tu čmuchá pro některýho z našich dobrodinců,“ dohadovala se Joseffa, zatímco pozorovala sténající Magdalenu jako poraněný hmyz. „Nebo dokonce pro augšpurské. Ti jsou po našich tajemstvích jako diví.“

	„Ať je, kdo je, musí pryč,“ zabručel van Uffele. „Právě teď si nemůžeme dovolit žádnou chybu. Andiamo, portala via!“

	Poslední slova byla určena oběma Benátčanům, kteří Magdalenu zvedli jako neživou loutku a táhli do levé chodby. Otevřeli dveře jedné z místností plné balíků hedvábné příze a vtáhli ji dovnitř. Hned na to ji jeden z mužů uchopil jako do svěráku. Magdalena byla od předchozích kopanců ještě v jakémsi polovědomí. Nejasně vnímala, jak van Uffele odkorkoval baňatou lahev. O chvíli později jí Joseffa zacpala nos.

	„Vy krysy!“ vykřikla Magdalena. „Vy… vy…“

	Dál se nedostala, protože jí ostře pálivá tekutina zaplnila hrdlo. Byl to stoprocentní alkohol. Magdalena kašlala a plivala, ale nakonec musela polykat, pokud se nechtěla udusit.

	„Hezky všechno vypijeme, maličká,“ chechtala se Joseffa, zatímco van Uffele vrazil hrdlo lahve Magdaleně hluboko do úst. „Jeden hlt za milého van Uffeleho, jeden za mě a jeden za každej z těch proklatých hladových krků tam nahoře. Hezky jste si to vymyslely. Přísahám bohu, brzy se ti bude stýskat po dni, kdys pro mě mohla pracovat na stavu.“

	Zatímco jí stékal alkohol jako horký vosk do krku, musela Magdalena myslet na Simona, svého milovaného muže. Měl pravdu, že tahle manufaktura je vstupem do pekla.

	Nikdy se už k němu nevrátí.
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	„Myslím, že jsme čekali dost dlouho. Nikdo víc už nepřijde.“

	Smutně a znaveně hleděl Michael Deibler na shromáždění Rady u Radlwirta, nebo spíš na to, co z ní zbylo. Mnoho míst u stolu zůstalo prázdných, jen cínové korbely s vyrytými jmény svědčily ještě o bývalých hostech. Také mnoho židlí u stěn, kde sedávali učňové a tovaryši, zůstalo neobsazených. Mezi zbylými přítomnými nastalo tiché mručení, když se ukázalo, že někteří z popravčích v noci odjeli. Vyhlídka na to, že by měli brzy skončit na popravišti jako mistr Hans, přiměla toho či onoho navzdory včerejšímu slibu opustit Mnichov.

	Jakob Kuisl dorazil jako poslední. Doufal, že se Magdalena ráno vrátí z manufaktury. Jeho starosti se ještě držely v mezích, byli domluveni, že se bude hlásit nejpozději dopoledne. Přesto se Kuisl rozhodl zůstat při dnešním zasedání střízlivý. Bylo dost dobře možné, že bude potřebovat čistou hlavu.

	„Chybí ingolstadtský Michael Rosner a ansbašský popravčí Ludwig Hamberger,“ konstatoval Deibler, zatímco jeho pohled klouzal po žalostném zbytku Rady dvanácti.

	„A Conrad Näher tu také není. Je nás tedy jen osm.“

	Johann Widmann z Norimberku se zlomyslně zasmál.

	„Ha, přitom na nás právě Näher včera naléhal, abychom zůstali ještě dva dny pohromadě. A teď sám stáhl ocas!“

	„To je opravdu zvláštní,“ opáčil Deibler tiše. „Doufejme, že se mu nic nepřihodilo.“

	„Jak to myslíš?“ Bartoloměj Kuisl, který seděl po Deiblerově pravici, položil korbel, z něhož se chtěl zrovna napít.

	„Proboha, snad nemyslíš, že…“

	„No jak by to měl asi myslet?“ zaskřípal do toho Kaspar Hörmann. Pasovský kat vypadal ještě zuboženěji než obyčejně, jeho červený nos přímo žhnul. Jakob Kuisl tušil, že se synem celou noc propili. Hörmann s těžkou artikulací pokračoval: „Řeknu vám, co se stalo: mnichovští chytili dalšího z nás popravčích. Zatraceně, měli jsme taky odjet jako Rosner a Hamberger. Kdoví, kdo to schytá jako další!“ Malátně se zvedl a vztyčil pravou ruku jako opilý falešný prorok. „Říkám vám, drazí bratranci, že…“ Ozvalo se řinčení. Hörmann svou druhou rukou převrhl plný korbel. Rukávem setřel zlostně louži piva ze stolu. Nakonec začal zbytky ze stolu lízat. Jakob Kuisl si znechuceně odsedl.

	„Podělaný město!“ nadával Hörmann a otřel si rty. „Zatracený, podělaný město je tenhle Mnichov. Nic než rámus, nafoukanci a blázni. To jediný dobrý, co tu mají, je pivo, a i to je čím dál dražší…“

	„Mě by opravdu potěšilo, kdybys projednou trochu míň chlastal,“ napomenul ho Deibler. „Jsi ostudou pro celou Radu, Hörmanne!“

	„No, tak velká tahle rada už není,“ poznamenal rudovlasý Matthäus Fux. „Teď, když se zřejmě i Näher smaží v pekle.“

	„Kdyby mnichovští někoho z nás zmasakrovali, tak bychom o tom dávno věděli,“ vmísil se Philipp Teuber, který seděl široce rozkročený vedle Fuxe. Řezenský popravčí se podrbal v divokém plnovousu. „Ne, myslím, že Näher se taky vypařil.“

	„Nebo ho má na svědomí někdo jiný,“ dodal škodolibě Johann Widmann. Podíval se směrem ke Kuislovi, který prozatím mlčel. „No, jak je to, Jakobe? Nepřišel třeba Näher na to, žes mistra Hanse sprovodil ze světa? A teď je tedy na řadě on? A kdopak bude další, he?“

	Bartoloměj Kuisl vyskočil a naklonil se přes stůl. Oběma rukama popadl Johanna Widmanna za límec. „Opovaž se ještě jednou nazvat mého bratra vrahem!“ zasyčel. „Nemáme se sice nějak moc v lásce, ale nikdo tady nebude urážet Kuislovu rodinu, je to jasné? Zvlášť ne nějaký nafoukaný budižkničema z Norimberku!“

	„To je v pořádku, bratře,“ zabručel Jakob Kuisl. „Nešpiň si s tím chlapem ruce.“ Stáhl Bartoloměje zpátky na místo a Widmann dopadl s prudkým oddechováním na židli.

	„Měli bychom spíš přemýšlet, co se Näherovi mohlo stát,“ pokračoval Kuisl. Obrátil se na ostatní popravčí. „Že Rosner a Hamberger vezmou roha, to se dalo čekat. Hlasovali také proti tomu, abychom ještě dva dny zůstali. Ale Näher? Ten chtěl bezpodmínečně zůstat, už kvůli naší Barbaře.“ Zavrtěl zlostně hlavou a spíš sám k sobě prohodil:

	„Sakra, a já už si myslel, že ho přivítám jako zetě.“

	„Jestli k tomu taky můžu něco říct…“

	Z druhé řady se zvedl Georg a osm popravčích na něj rozzlobeně pohlédlo.

	Deibler chtěl říct něco hrubého, ale nakonec rezignovaně mávl rukou. „Není sice obvyklé, aby si v Radě dvanácti bral bez vyzvání slovo obyčejný tovaryš. Ale prosím, tohle zasedání je beztak fraška.“

	„Já… včera večer jsem ještě mluvil se sestrou,“ začal nejistě.

	„Zdálo se jí, že Näher se na jejich společné procházce choval divně. Prý potkal nějakého známého, který mu nahnal velký strach. A pak s tím člověkem odešel a už se nevrátil.“

	„Co znamená, že už se nevrátil?“ zeptal se netrpělivě Jakob Kuisl.

	„No, už se neobjevil,“ odpověděl Georg. „Nechal Barbaru prostě sedět a zmizel. Od té doby je nezvěstný.“

	Bartoloměj Kuisl si rval svých pár zbylých vlasů. „Čím dál lepší! Teď už to není mnichovská chátra ale nějaký velký Neznámý, kdo má Nähera možná na svědomí!“

	„Jestli si vrah došel pro Conrada Nähera, kdo bude další?“ Matthäus Fux se rozhlédl kolem sebe. „Nejdřív Hans, pak Näher…“

	U stolu i na židlích u stěny nastal hluk, někteří z katů a tovaryšů se křižovali, jiní si plivali přes rameno a sahali po amuletech. Kuisl využil přestávky vzniklé všeobecným neklidem a přistoupil ke Georgovi.

	„Chtěl bych, aby ses po Näherovi podíval, slyšíš?“ pošeptal mu. „Nevěřím, že je na cestě do Kaufbeurenu. Nepasuje mi to k němu. Poptej se v hospodách a u městských bran, pro mě za mě i mezi prostitutkami. Někdo ho přece musel vidět!“

	Georg váhavě přikývl. Zdálo se, že chce ještě něco říct.

	„Děje se něco?“ zeptal se Kuisl.

	„Eh, ne. Jenom… že Barbara si myslí, že Näherovi už nemůže důvěřovat. Je si jistá, že jí něco tají.“

	„Ha! Věř mi, v téhle Radě každý před každým něco tají. A teď už běž, než Näher opravdu odjede z města.“ Kuisl poklepal synovi na rameno. Vydal se zpátky na své místo, zatímco Georg v tichosti zamířil k východu.

	„Ticho, himlhergot!“ řval Michael Deibler do všeobecného zmatku. „U třikrát zauzlovaného provazu ze šibenice, chceme se domluvit nebo si půjdeme vzájemně po krku? Drazí bratranci, tohle k ničemu nevede!“

	Vstal a zvedl ruce v zoufalém pokusu přítomné zmírnit. Opravdu se mu po chvíli podařilo horké hlavy poněkud uklidnit.

	„Zatím nevíme, jestli se Näherovi opravdu něco stalo!“ pokračoval. „Možná že se opravdu vypařil nebo leží nemocný v posteli. Prozatím počkáme.“

	„Ve svém pokoji každopádně není,“ potvrdil Philipp Teuber. „Bydlí tady u Radlwirta jako většina z nás. Klepal jsem u něj, ale nebyl tam.“

	„Já tedy za Nähera slzy prolévat nebudu,“ zavrčel Matthäus Fux a potřásl svými zrzavými vlasy, které mu filcovaté a neučesané odstávaly od hlavy. „Jak se oblékal a jak mluvil. Jako by byl něco lepšího!“

	„Tak to já znám ještě jednoho, na koho to pasuje,“ posmíval se Jörg Defner z Nördlingenu. Zamrkal svým jediným zdravým okem na norimberského kata. „Widmann také vždycky vypadá jako by se právě vykoupal v růžové vodě.“

	„Pche, to že je někdo kat, ještě neznamená, že musí smrdět jako tchoř. Podívej se na sebe, Defnere…“ Johann Widmann se odmlčel, když se znovu ozvalo zařinčení. Kaspar Hörmann padl hlavou na stůl. Jeho zfilcovatělé vlasy plavaly v louži piva.

	„Hergot, Hörmanne, teď už toho mám dost!“ vybuchl Michael Deibler. „Neříkal jsem ti, že máš přestat s chlastem? Já tě popadnu za límec a vyhodím…“

	Náhle sebou Hörmann začal škubat a mlátit rukama kolem sebe. Zvedl hlavu a sedm ostatních popravčích hrůzou vykřiklo. Z úst se pasovskému katovi vyhrnuly sliny a zvratky a na čele mu vyvstal studený pot. Vydával ze sebe dávivé zvuky.

	„Bože můj, jed!“ vykřikl Matthäus Fux a vyskočil ze židle. „Někdo ho otrávil!“

	Kaspar Hörmann se svalil na zem. Lapal po dechu, jazyk mu visel z úst a třásl se po celém těle. Stále sebou ještě cukal, ale jeho pohyby byly čím dál slabší. Nakonec mu tělem projel mohutný záškub a kat zůstal ležet bez hnutí, podivně vykroucený jako rozbitá loutka. Jen oči obrácené do stropu se mu ještě pohybovaly, jako by sledovaly něco hrůzostrašného.

	„Otče! Co je s tebou?“ Hörmannův syn Lothar rázem vystřízlivěl. Vrhnul se k otci, klesl vedle něj na kolena a zuřivě jím třásl. „Pomozte mu přece! Bože na nebi, pomozte mu někdo!“ křičel.

	I ostatní popravčí a zbylí tovaryši mezitím všichni vyskočili. Opatrně se přibližovali k Hörmannovi, jako kdyby se kletba mohla přenést i na ně.

	„Je… je mrtvý?“ zeptal se poděšeně Widmann. Lothar stále držel otce za límec od košile a hlasitě vzlykal a bědoval, takže Widmannova otázka v hluku téměř zanikla.

	„Uhněte!“ Jakob Kuisl odstrčil plačícího tovaryše stranou a poklekl vedle Hörmanna. Položil mu ucho na hrudník, nahmatal puls a nakonec s vážnou tváří vstal.

	„Nemůžeme pro něj už nic udělat,“ stiskl Lotharovi rameno. Ten se s úpěním zhroutil vedle otce.

	„Tak je mrtvý, nebo není?“ dožadoval se odpovědi Widmann. Držel si před ústy kapesník, jako by se chtěl chránit před jedovatými výpary.

	„Ještě ne docela,“ odpověděl Jakob Kuisl. „Ale nebude to dlouho trvat. Jestli je to to, čeho se obávám, pak mu přeju, aby smrt přišla co nejdřív.“

	Kaspar Hörmann sebou opět křečovitě škubal a lapal po dechu jako ryba na suchu. Když mu Kuisl setřel pot z čela, trochu se zklidnil.

	„Nemůžeš mu pomoct?“ prosil Lothar. „Něčím? Není nějaký protijed?“ Kuisl ale zavrtěl hlavou.

	„Je v posledním tažení. Myslím, že už toho moc necítí. Aspoň doufám.“

	„Bože, ani psovi bych nepřál takovou smrt,“ mručel Bartoloměj Kuisl, který stejně jako ostatní se zděšením pozoroval umírajícího. „Ani kryse.“ Obrátil se na bratra. „Co myslíš, že je to za jed? Z nás všech se vyznáš nejlíp v tomhle čertovském řemesle.“

	„Myslím, že oměj.“ Kuisl se ještě jednou sehnul k Hörmannovi a přičichl mu k ústům, z nichž stále odkapávaly sliny a zvratky. „Bolehlav to není, ten smrdí jako myší trus. Ani arzenik, ten by účinkoval rychleji.“

	„Bože, Bože, oměj!“ vykřikl znovu Lothar. „Třeba mají zdejší lidé pravdu a obchází tu kolem nějaký netvor. Musíme se všichni chránit…“

	„Hergot, odveďte ho někam pryč!“ rozčílil se Michael Deibler. „Tímhle řevem otci nepomůže.“

	Dva tovaryši odvedli hořekujícího Lothara z místnosti. Napojí ho u výčepu kořalkou, aby aspoň na chvíli zapomněl. Poté, co se opět rozhostilo ticho, se Kuisl obrátil k přítomným.

	„Oměj je nejsilnější jed, jaký znám. Slyšel jsem, že se jím kdysi popravovali těžcí zločinci. Není to příjemná smrt.“

	„Musel být v jeho korbelu,“ usoudil Michael Deibler a odvrátil se od stále ještě sebou škubajícího Hörmanna. Stejně jako ostatní přítomní viděl ve svém životě už hodně umírajících. Tento pohled byl ale i pro mnichovského kata příliš.

	Smrt bratránka ho zdrtila. „Ale jak je to možné?“ ozval se Bartoloměj Kuisl. „Jak by se mohl otrávit ze svého korbele? Hörmann přece ten svůj převrhl. Hned na začátku zasedání, sám jsem to viděl!“

	„Zvláštní,“ zabručel Philipp Teuber. „Přitom si přesně vzpomínám, že potom ještě z nějakého korbele pil. Bože, snad ne…?“

	Pohledy všech se stočily na Hörmannovo místo, kde stály opravdu dva cínové korbele. Deibler přispěchal ke stolu a zvedl do výše obě nádoby. Prohlédl si vyrytá jména.

	„Na tomhle stojí Hörmannovo jméno,“ řekl nahlas. „Ale korbel je prázdný. Všechno pivo se z něj vylilo. A když se chtěl znovu napít, sáhl prostě lačně po nejbližším plném.“

	„A?“ Matthäus Fux nedokázal skrýt rozčilení. „Čí jméno na něm stojí?“

	„Víte sami, kdo seděl vedle Hörmanna.“ Michael Deibler se zhluboka nadechl a podíval se Jakobu Kuislovi zpříma do očí.

	„Je tvoje, Jakobe. Tys měl být další obětí.“
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	Pohroužen do neveselých myšlenek se Simon prodíral Sendlinskou ulicí, kde se teď brzy dopoledne tlačily povozy a káry. Všechny směřovaly k tržišti, na kterém sedláci a řemeslníci i tuto sobotu stejně jako po většinu týdne nabízeli nejrozmanitější zboží. Bylo tu voňavé exotické koření z Indie, kandované ovoce a dokonce drahý cukr, který se dovážel až z dálných západoindických zemí. V posledních dnech se Simon rozhlížel po mnichovských tržištích, zda nenarazí na svou oblíbenou zrnkovou kávu, ale dnes na ni neměl pomyšlení.

	Spal jen pár hodin, starost o Magdalenu mu nedala pokoj. Teď je skoro deset a od Magdaleny stále žádná zpráva. Nemohlo se jí v manufaktuře něco stát? Povedlo se jí vysvobodit Evu ze sklepního vězení, nebo bylo její maskování odhaleno?

	Simon se proklínal za to, že svou ženu včera vůbec pustil. Ale Magdalena si vždycky dokázala prosadit svou. Když odbila desátá, rozhodl se jednat. Snad se všechno vyjasní na místě.

	Cestou do Luhu měl ale Simon ještě jednu pochůzku. Souvisela s těmi podivnými vraždami mladých žen. Měl u sebe dopis, který sepsal dnes v noci. Vedle starosti o Magdalenu mu totiž nedala spát ještě jiná myšlenka – možná bláznivý nápad, který se ho ale utkvěle držel. Návštěva u doktora Geigera mu do té věci měla vnést jasno.

	Jako posledně vystoupal po širokém schodišti ke vstupním vratům a zazvonil. I tentokrát mu otevřel Geigerův asistent. Když poznal Simona, posměšně protáhl obličej.

	„Eh, pan kolega,“ řekl kousavě. „Vy máte tedy výdrž. Ale i tentokrát vás musím zklamat. Pan doktor je na návštěvě nemocných v Kreuzviertelu, musíte se tedy…“

	„Děkuji, s panem doktorem jsem se už včera setkal,“ přerušil ho Simon. „Měli jsme velice p odnětný rozhovor v nemocnici u svatého Ducha.“

	Asistenta to poněkud zmátlo. „Ano? No, dobrá… Ale proč jste přišel znovu?“

	„Protože mám pro pana doktora velmi důležitý dopis,“ odpověděl Simon a vytáhl zpod pláště malou zapečetěnou obálku. „Postaral byste se osobně, aby ho pan doktor dostal ještě dnes?“

	Simon počítal s tím, že doktora v tomto čase nezastihne doma. Proto sestavil psaní, které teď předal asistentovi.

	„Nu, uvidím, co se dá dělat,“ zamumlal mladý muž a sáhl po dopisu. „Pan doktor je velice zaměstnaný.“

	Simon ho zachytil za ruku a přitáhl k sobě. „Tento dopis se týká jednoho významného pacienta,“ řekl s lehkou výhružkou. „Už zítra se s doktorem opět sejdu. Dozvím-li se, že to psaní nedostal, bude to mít velmi neblahé následky. Pro pacienta – a i pro vás,“ dodal s mrazivým úsměvem.

	„Rozuměli jsme si?“

	„Já… myslím, že ano.“ Asistent zdráhavě přikývl a Simon ho pustil.

	„Skvěle. V tom případě vám přeji krásný den a příjemnou zábavu při zkoumání moči.“

	Bez dalšího slova se Simon otočil a sešel po schodech, zatímco se vrata za ním tiše zavřela. Historka s pacientem byla pustá lež, ale měla náležitý účinek. Teď mohl Simon jen čekat a doufat. Ale možná byl se svými úvahami z včerejší noci bez toho na falešné stopě.

	Spěchal Sendlinskou ulicí dál a prošel tržištěm, které se mezitím tak zaplnilo, že se musel pracně proplétat davem. Obchodníci z plna hrdla vychvalovali své zboží, pod nohy se mu připletli chechtající se uličníci pronásledovaní biřicem; skupina jeptišek kráčela pomalu jako stádo krav směrem ke kostelu na Angeru a zahradila mu cestu. Simon přešel kolem radnice a sledoval dlážděnou ulici až k Isarské bráně, kde už bylo poněkud klidněji.

	Než konečně dorazil do Luhu, uplynula další půlhodina. Cítil, jak v něm roste napětí. Co jen může být s Magdalenou? Najde ji v pořádku v manufaktuře? Simon stále doufal, že se všechno vyjasní. Ale nedobrý pocit, který měl už od včerejška, krok za krokem sílil.

	Zatraceně, Magdaleno! Neměl jsem tě nikdy nechat odejít! Proč se vždycky nechám přemluvit k takovým šíleným kouskům?

	Před manufakturou ještě chvilku váhal a prohlížel si její zamřížovaná okna. Z prvního patra se ozývalo klapání a skřípání stavů, ale žádné lidské hlasy. Simon zazvonil, ale nikdo se neozval, nebyly slyšet žádné kroky. Zatáhl ještě jednou za šňůru zvonku, pak znovu prudčeji a nakonec zaklepal. Když se stále nic nedělo, začal volat.

	„Hej, otevřete! Okamžitě otevřít, povídám!“

	Několikrát kopl do dveří, až se otevřel otvor ve výši očí.

	Hleděla na něj hrubá, neholená tvář.

	„Cosa c’e`?“ zeptala se patrně italsky.

	„Já… hledám jistou ženu,“ odpověděl Simon překvapený náhlým zjevením se muže. „Jmenuje se Magdalena. Je tady?“

	„Non capisco,“ odpověděl muž a zavřel otvor. Simon se ale nevzdal. Znovu kopl do masivního dřeva dveří, až se konečně uvolnila závora a dveře se rozletěly.

	„Vattene!“ zařval muž. „Subito!“

	„Žádné subito, krucinál!“ obořil se na něj Simon. „Jde o moji ženu! Nerozumíš, ty jeden vlašský troubo? Moje žena Magdalena! Je tam uvnitř u vás. A jestli mě okamžitě nepustíš dovnitř, přivedu kata! Je to totiž shodou okolností můj tchán!“

	Výhružka se ale minula účinkem. Muž kopl Simona do holeně a medikus padl jak široký tak dlouhý do bláta. Dveře se s hlasitým bouchnutím zavřely a za nimi zapadly hned tři závory.

	Simon se znovu vrhl na dveře. Zběsile do nich bušil, kopal a křičel. „Jestli jste mojí Magdaleně něco udělali, přísahám, že vás dostanu na šibenici! Okamžitě otevřete ty zpropadené dveře! Hned teď!“

	Nic se však nedělo.

	Simon naposledy kopl do masivních fošen. S prudkým oddechováním se posadil do bláta na ulici. Holeň ho pekelně bolela, ale ještě víc ho svíral strach o Magdalenu. Co s ní van Uffele a matka Joseffa provedli? A co má, proboha, teď dělat?

	Kde jsi, Magdaleno?

	„Hej, ty! Jo, ty! Pssst!“

	Simon sebou trhl. Odněkud pod ním, skoro jako z pekla se ozýval slabý hlas. Rozhlédl se kolem sebe a objevil úzký světlík vedoucí k jednomu ze zamřížovaných sklepních oken manufaktury. Za ním spatřil ženský obličej s viditelnými stopami krutého bití. Pravou tvář měla žena nateklou a posetou krvavými šrámy, víčko jí vselo přes zkrvavené oko a chybělo jí několik zubů.

	„Hledáš Magdalenu?“ zeptala se.

	„Můj bože, ano!“ Simon poklekl na okraj světlíku. „Víš o ní něco? Je to moje manželka!“

	„Jen proto s tebou vůbec mluvím,“ šeptala neznámá a otřela si zaschlou krev z nateklých rtů. „Měl jsi statečnou ženu. Sakra, kdyby takových bylo víc, nebyl by svět tak smutné místo k žití. Ale Pánbůh si vždycky bere nejdřív ty, co jsou mu nejmilejší.“

	„Víš, kde je Magdalena?“ tázal se Simon, aniž by bral v potaz ženina poslední slova.

	„Nerozuměl jsi? Ona je…“ Žena zaváhala a pak dodala potichu: „Je mi to líto, ale myslím… myslím, že je mrtvá.“

	Simonovi bylo, jako by mu někdo podtrhl půdu pod nohama. Rukama se snažil zachytit stěny domu. „Co… co to říkáš?“

	„Odvezli ji dneska brzy ráno. Na káře, přikrytou starými hadry. Ale viděla jsem odsud její nohy. Byly to docela určitě její boty.“ Žena zakašlala. „Jmenuju se Agnes. Pomáhala jsem včera Magdaleně sem do sklepa. Chtěla zachránit jednu dívku…“

	„Evu,“ zašeptal Simon, stále ještě zkamenělý hrůzou.

	Agnes se zdála překvapená. „Ano, Evu. Neměla jsem se do toho nikdy pouštět. Teď to odneseme všechny.“

	„Ti lidé s károu byli van Uffele a Joseffa, že ano?“ vypravil ze sebe Simon.

	Agnes přikývla. „Zřejmě tu chudinku hodili do nějakého hrobu. O jednu mrtvou holku z vesnice víc nebo miň, koho to zajímá?“

	„Mě,“ odtušil Simon. „Mě to zajímá.“ Konečně se probral ze strnulosti. „Co se to děje v tomhle domě? Co se stalo s ostatními děvčaty? Proč… proč Magdalena…“ Knedlík v krku mu zabránil mluvit dál a do očí mu vstoupily slzy.

	„Ode mě se už víc nedozvíš,“ zatvrdila se Agnes. „Odpověděla jsem ti jenom proto, že jsem poznala, že jsi její muž. Přičemž se musím ptát, co vlastně dělala v týhle prokletý díře. A teď zmiz, než se vrátí Benátčané.“

	„Kam ji odvezli?“ naléhal Simon. „A kde jsou van Uffele a Joseffa?“

	„Oni… se dnes už nevrátí. A vůbec, co ti pomůže, že ji uvidíš? Je mrtvá. Kdo se těm dvěma postaví do cesty, toho umlčí!“ Agnes zalomcovala mříží. „Sakra, chtěla jsem si jen vydělat trochu peněz. Týden, dva a byla bych pryč z tohohle prokletého města. A teď se na mě podívej! Jdi pryč, krucinál!“ Zasyčela jako had. „Jdi pryč, než mě dobijou jako tvou ženu! Jdi pryč!“

	Simon ustoupil. Cítil, že mu Agnes víc neřekne. Kromě toho se odněkud z hloubky sklepa ozvaly dunivé kroky.

	„Magdalena není mrtvá,“ řekl potichu spíš sám k sobě a pomalu se narovnal o domovní zeď. „Ne, není mrtvá, nemůže být mrtvá.“ Pochybnosti byly ale jako malí zlomyslní tvorové, kteří v něm rejdili sem tam. „Nemůže,“ opakoval matně.

	Odlepil se od domu. Jako opilec se potácel prázdnou ulicí neschopen se rozhodnout, co by měl dělat.
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	V zadní místnosti hostince u Radlwirta sedělo sedm zbylých katů na svých místech a přihlíželi posledním těžkým okamžikům Kaspara Hörmanna.

	Pasovský kat sebou ještě slabě škubal, dech měl už tak slabý, že ho Kuisl při poslední zkoušce skoro nezaznamenal. Jen Hörmannovy oči plály jako dvě svíčky ve větru, pohybovaly se sem a tam, jako by hledaly vraha svého majitele. Tovaryše mezitím poslali pryč. Přítomní seděli mlčky, korbelů s pivem se nikdo ani nedotkl. Hörmannovi už nebylo pomoci a sedm zbylých bratránků mu svým mlčením prokazovalo poslední poctu. Všichni byli muži smrti a byli zvyklí s ní zacházet.

	„Himlhergot, nemůže už to někdo skončit?“ ozval se Johann Widmann, který s křídově bledou tváří stále znovu zahlížel na cukající se Hörmannovo tělo. Nervózně si okusoval nehty. „Vždyť to není k vydržení!“

	„Bude to mít brzy za sebou,“ zabručel Jakob Kuisl, zatímco svým skobovitým nosem očichával louži piva na stole.

	„Oměj účinkuje rychle. Ale jestli se ti to zdá málo, můžeš mu proříznout hrdlo.“

	Widmann zmlkl a zabýval se dál svými nehty.

	Poté co důkladně jako pes očichal rozlité pivo, Jakob Kuisl vstal a přešel k Hörmannovi. Jako už několikrát předtím se sklonil, aby mu otřel pot z čela. Pak mu položil ucho na hruď. „Srdce bije už jen docela slabě,“ poznamenal.

	„Pochybuju, že ještě něco vnímá.“

	„Ale ty oči,“ zašeptal Matthäus Fux. „Podívejte se na ty oči. To je strašné.“

	„Nemůžeme pro něj už nic udělat,“ vzdychl Michael Deibler, který seděl stále ještě v čele stolu. „Ale můžeme ho pomstít tím, že najdeme jeho vraha. A sice tady a teď.“ Udělal významnou pauzu. „Protože jedna věc musí být všem jasná: Vrah je stále ještě v téhle místnosti.“

	„Chceš tím říct, že Hörmanna má na svědomí jeden z nás?“ zeptal se Jörg Defner. Jednooký popravčí z Nördlingenu doposud mlčel, teď ale viditelně zneklidněl. Na jeho zdravém oku se objevil nervózní tik.

	„Chytráku!“ Bartoloměj Kuisl vydal posměšný tón.

	„Kdo jiný by to měl být? Pivo bylo otrávené. To znamená, že do něj někdo během zasedání nasypal jed. A protože měl být otráven můj bratr, ptám se, kdo z přítomných jde nám Kuislům po krku?“ Pohlédl směrem k Johannu Widmannovi.

	„Tys měl pořád něco proti nám, přiznej se! Léta jsi bránil tomu, aby byl můj bratr přijat do Rady. A teď, kdy ti jeho dcera přede všemi dala košem, ses chtěl pomstít a otrávil ho. Je to tak?“

	„Co si to dovoluješ…,“ vybuchl Widmann. „To… jsou zlé pomluvy, za to tě nechám svými pacholky mrskat bičem po ulicích!“

	„Nejsi tu ve svém líbezném Norimberku, kde ti každý leze do zadku, ale v Mnichově,“ připomenul mu Philipp Teuber, řezenský popravčí. „Takže se zklidni, Johanne.“ Obrátil se na Bartoloměje Kuisla. „Přičemž i já jsem toho mínění, že bychom se s takovými obviněními měli držet zpátky.“

	„Ale když je to pravda,“ trval na svém Bartoloměj. „Widmann se v posledních dnech neustále snažil Jakobovi něco přišít. Když to nevyšlo, sáhl po jedu.“

	„Tak už dost!“ rozkřikl se Michael Deibler. „Nadobro!“ Vyskočil a uhodil dlaní do stolu. „Pár dní už se chováte jako klubko hadů. Lidi nás nazývají bezectnými, a já musím říct, že mají pravdu. Jsme hanbou našeho cechu! Když i v přítomnosti umírajícího bratránka…“

	„Je mrtvý,“ přerušil ho Jakob Kuisl.

	„Co říkáš?“ Deiblerův hněv odezněl stejně rychle, jako přišel. Zmateně se obrátil k schongauskému popravčímu, který klečel u Kaspara Hörmanna.

	„Říkám, že je mrtvý. Přestalo mu tlouct srdce.“

	Hörmann teď vskutku ležel úplně klidně, téměř pokojně na zemi, ani jeho oči už se nehýbaly. Jakob Kuisl mu zatlačil víčka a utřel zvratky z koutků úst. Hörmann teď vypadal skoro jako by spal.

	„Díkybohu!“ vyjelo z Johanna Widmanna. „Ty oči už se opravdu nedaly vydržet.“

	„Možná proto, že se pořád dívaly na vraha,“ poznamenal Bartoloměj Kuisl.

	„Nech toho, bratře.“ Jakob Kuisl se zvedl, přešel ke stolu a vzal do ruky korbel se svým vyrytým jménem. „Abychom odhalili vraha, chce to víc než křik a rozmíšky.“ Strčil nos hluboko do nádoby a čmuchal, přičemž nahlas frkal a sem tam i mlaskl.

	„Na tenhle způsob vyšetřování si asi nikdy nezvyknu,“ zamumlal Michael Deibler. I ostatní popravčí sledovali Kuislovo počínání se směsí zvědavosti a odporu.

	Po chvíli byl schongauský popravčí s průzkumem hotov.

	„Oměj, jak jsem řekl,“ zabručel. „Nazývaný také jedhoj nebo psí mor. Už když se dostane do styku s kůží, je jedovatý. O to víc, když ho někdo do sebe leje jako vodu.“ Obrátil korbel dnem vzhůru a nechal vytéct poslední kapky. „Úplně prázdný. A přece uvnitř něco zbylo.“

	„Jak to myslíš?“ ptal se Jörg Defner.

	Kuisl natočil korbel tak, aby ostatní mohli nahlédnout dovnitř. „Podívejte, na dně zůstal tmavý zbytek. Podle vůně bych řekl, že je to hustý lesní med promíchaný s jedem. Vrah jím pomazal dno. Korbel je z cínu, zvenčí není nic vidět. Jed se potom rozpustí v pivu.“ Kuisl se zašklebil. „Díky medu není jed na chuti příliš znát, zejména u tak skvostného piva, jako je mnichovské tmavé. Chmel, slad a oměj. Na zdraví!“

	„Moment,“ přihlásil se Philipp Teuber. „Něco takového vyžaduje čas. Chceš říct, že vrah si připravil korbel předem?“

	Jakob Kuisl přikývl a obrátil se na Deiblera. „V den příjezdu ti odevzdali všichni popravčí své korbele. Jsou znakem toho, že náležíme do Rady dvanácti. Kdes je od té doby uchovával?“

	„Hm, upřímně řečeno, nechával jsem je vždycky stát v téhle místnosti na stole,“ odpověděl Deibler s pokrčením ramen. „Džbánu kata se nikdo nedotkne, to přináší neštěstí. Nemusel jsem mít strach, že je někdo ukradne.“

	„U všech čertů!“ zaklel Matthäus Fux. „V tom případě mohl kdokoli v noci vejít dovnitř a korbel si připravit.“

	„Například Conrad Näher,“ řekl Jörg Defner a nervózně zacukal zbylým okem. „Možná už víme, proč se tak v tichosti vypařil.“

	„Ano, Conrad Näher to mohl být,“ přitakal Jakob Kuisl.

	„Stejně jako kdokoli z nás. Všichni až na Michaela Deiblera bydlíme tady u Radlwirta. Všechno, co dotyčný musel udělat, je vplížit se v noci do zadní místnosti a pomazat dno korbele jedovatým medem. To není žádné umění.“ Podrbal se na nose. „Měli bychom si proto nejdřív položit otázku ne kdo to udělal, ale proč to udělal. A já myslím, že už znám odpověď.“

	Jakob Kuisl ukázal na mrtvého Hörmanna, který stále ještě ležel tam, kde naposledy vydechl. „Ale zdá se mi, že je načase zavolat stráž. Než sem vejde hostinský a všichni skončíme na popravišti jako traviči.“
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	„A myslíš opravdu, že někdy vyjde ven?“

	Paul se podíval tázavě na bratra, zatímco si pohrával s nožíkem, který si vzal z katovny. Spolu s půltuctem dalších chlapců stáli bratři na rohu Schwabinské ulice nedaleko brány do rezidence. Několikrát je stráže už zahnaly, ale chlapci vždycky jen změnili stanoviště, až to biřicové vzdali.

	„Princ mi řekl, že jeho chůva má dnes nějaké pochůzky,“ odpověděl Petr a pokrčil rameny. „Měla by jít ke krejčímu v Graggenauské čtvrti a k zlatníkovi.“

	„Slyšeli jste?“ hihňal se Seppi, drobný chlapec s množstvím pih v obličeji. „Prý mu to řekl princ osobně!“

	„No jasně a já jsem včera viděl císaře, jak seděl na záchodě, a plivnul jsem na něj přes rameno,“ přidal se vytáhlý hoch, kterému všichni říkali Moser a který byl známý svými kousavými poznámkami.

	Ostatní děti se smály, dokud je nevyrušil ostrý hvizd. Byl to Paul.

	„Pokud můj bratr říká, že zná prince, pak je to pravda,“ prohlásil. „Chce o tom někdo pochybovat? Tak ven s tím!“ Bojovně se postavil s nožem v ruce a ostatní chlapci bezděčně ustoupili. Petr musel bratra stále znovu obdivovat, jak uměl i mnohem starší děti odkázat do příslušných mezí. Zdálo se, že ostatní pochopili, že tenhle malý osmiletý chlapec se jen tak nevytahuje, ale když na to přijde, dokáže nůž i použít.

	To, jak ho držel, dokazovalo, že v tom má zkušenosti.

	Kromě toho angerská parta hochů věděla, že Petr a Paul jsou vnuky skutečného kata, a k tomu ještě strašně velkého a zlého. Alespoň u Paula to přispívalo k velkému respektu.

	Jak slíbil bratrovi, promluvil Paul s některými Angerskými vlky, a ti vesměs projevili ochotu pomoci při sledování kurfiřtské vychovatelky. Jistě tu zapůsobila vysoká odměna, kterou jim Paul slíbil, když najdou princova psa.

	„Jen klid, maličký, nikdo nechce urážet ani tebe, ani tvého bratra,“ řekl Schorsch, který byl jako nejstarší a syn pohodného vůdcem bandy. „Ale je zima jako v psinci a my tu čekáme už od rána. Jestli ta chůva co nevidět nevyjde z brány, přimrzneme tu docela. Takže počkám, dokud neodbije dvanáct, a jdeme domů.“

	Ostatní děti neochotně souhlasily a ani Paul nic nenamítal. Jen se na bratra varovně podíval a ten musel chtě nechtě spolknout námitku. Pokud by Paul před těmito dětmi ztratil tvář, víckrát by mu nepomohl. Petr se tedy spolehnul na to, že princ nelhal a Amalie se v dohledné době vydá na nákupy. Při posledním setkání Petr princovi slíbil, že ho dnes večer doprovodí na ten podivný maškarní ples. Do té doby už by také měl vědět něco o osudu princova psa.

	Následující půlhodina proběhla mlčky. Pár hochů sbíralo kameny do praků, jinak všichni jen upírali zraky na bránu rezidence. Prošlo kolem nich několik lokajů, pár řemeslníků bylo vypuštěno branou, ale žádná žena mezi nimi nebyla. Petr už si chtěl přiznat, že jeho plán ztroskotal, když se dvoukřídlá vrata znovu otevřela a vyšla z nich noblesně oblečená dáma. Měla kožešinový rukávník a zelené šaty, které jí vykukovaly pod dlouhým, kožešinou podšitým pláštěm. Nejnápadnější ale byly její vlasy. Měly barvu zralé pšenice ve slunci a byly spletené do složitého uzlu, na němž spočíval malý klobouček. Petr vykřikl radostí. Přesně tak Max popsal svou chůvu!

	„To je ona!“ sykl. Chlapci se okamžitě seběhli a hleděli na druhou stranu ulice.

	„Ne tak nápadně!“ napomenul je Schorsch. Sklonil se, jako by chtěl sebrat ze země koňské kobližky a ostatní to udělali po něm. Jen Petr sledoval chůvu pohledem.

	Zatím nijak nepřemýšlel o tom, co bude dělat, až se Amalie objeví. Až teď ho napadlo, že tak vznešená dáma si jistě vezme kočár. K jeho velké radosti šla ale Amalie pěšky. Zahnula doleva, kde ležela Graggenauská čtvrť. Chlapci ji s odstupem následovali.

	Sledování bylo nakonec jednodušší, než si mysleli. Amalie se neotáčela, šla spěšně a v ulicích bylo tolik provozu, že se děti vždycky mohly skrýt za nějakým povozem či chodci. Jak předpověděl princ, zašla Amalie nejprve ke krejčímu, kde nějakou dobu pobyla. Pak její cesta vedla ke zlatníkovi poblíž Starého zámku, kde bylo dřív sídlo bavorských vévodů. I tady se zdržela. Chlapci čekali v domovních výklencích na protilehlé straně a krátili si čas koulováním a cucáním rampouchů.

	Počáteční euforie je rychle opustila. Všichni, i Petr, si představovali, že sledování bude mnohem napínavější záležitost. V podstatě byli v patách dámě ode dvora, která si vyřizovala nudné nákupy. Po nějaké době museli někteří

	z chlapců domů. Z Angerských vlků nakonec zbyli jen Schorsch, Seppi a Moser.

	„Co může dělat tak dlouho uvnitř?“ bručel Seppi a třel si zmrzlé ruce. „Krucinálfagot, ona je tam hezky v teple a my tady mrzneme!“

	„Třeba kupuje princovi nějakou hračku,“ poškleboval se Moser. „Zlatou káču nebo mechanického panáčka, co sám tleská rukama. Viděl jsem ho jednou na pouti. Ta hračka stojí tolik jako celá angerská čtvrť dohromady.“

	„Jestli jsi opravdu mluvil s princem, jistě ti něco daroval,“ vyzvídal závistivě Seppi. „Ukaž, dej to sem…“

	„Pozor, už vychází!“ sykl Paul.

	„Jo a teď si to poštráduje zase domů do své zlaté postýlky a my půjdeme zpátky do naší páchnoucí čtvrti,“ vzdychl Schorsch zklamaně. „No aspoň už nemusíme mrznout.“

	Proti očekávání se ale Amalie nepustila vlevo, směrem k rezidenci, nýbrž zahnula do úzké ulice vedoucí do mnohem méně vybrané čtvrti. Měli zde dílny koželuhové a jircháři, byla tu cítit moč a fekálie, které odplavovala protékající strouha. Seppi pokrčil nos. „To už by mi byla milejší cesta zpátky do rezidence,“ nadával. I on byl ale napnutý, co dělá chůva na tak podezřelém místě.

	Po chvíli zabočila Amalie opět vlevo a kráčela ulicí, která ústila do širokého prostranství s kašnou. Po pravé straně se zvedala mohutná budova s bránou, kterou v pravidelných intervalech drkotaly povozy naložené pivními sudy.

	„Podívejme, panský pivovar!“ podivil se Moser. „To je dost zvláštní. Co může dělat taková nóbl dáma v pivovaře?“

	„Že by šla princovi pro pivo?“ zubil se Seppi. „Jenom by mě zajímalo, jak ponese ten sud. Možná na tom parádním kloboučku?“

	Schorsch pokrčil čelo. „Tam uvnitř vaří kurfiřtské pivo. Vysocí páni jsou celí diví po weissbieru. Možná ji poslali s nějakým dotazem nebo objednávkou pro nějakou slavnost, co já vím.“

	„Chůvu? Hm, to nevím…“ Společně s ostatními se Petr krčil za kašnou a pozoroval Amalii, která mezitím došla až k bráně. „A ještě něco je zvláštní,“ pokračoval. „Opatrně se rozhlíží. Skoro jako by nechtěla, aby ji tu někdo viděl.“

	„Sakra, máš pravdu!“ přisvědčil Schorsch. „Celou dobu se houby starala o to, jestli ji někdo sleduje. A teď se rozhlíží jako zloděj. Tady něco nesedí!“

	Amalie se ještě jednou podívala kolem sebe a pak zamířila k bráně. Vyměnila si pár slov s jedním z povozníků a brzy nato zmizela ve dvoře pivovaru.

	„K čertu, zrovna když je to nejnapínavější, tak se za ní nedostaneme!“ zaklel Moser. „Dovnitř nás nepustí. Ne takové, jako jsme my.“

	„Tak to musí jít jinak. Ale jak…?“ Petr hledal zoufale východisko. Věděl, že na něj chlapci zatím nahlíželi jako na obtížný přívěšek svého bratra, ačkoli celý plán vymyslel on. Kéž by jim mohl ukázat, že člověk někdy dojde s hlavou dál než s pěstmi! Neměl tušení, co má Amalie v pivovaru v plánu, ale ať je to, co chce, musí to být něco zakázaného. Ale co?

	Opět kolem nich přejel povoz se sudy. Vozka dojel k bráně a znavený a znuděný čekal, až mu otevřou. Klesla mu hlava, očividně ho přemáhal spánek.

	Východisko…

	V tu chvíli ho to napadlo.

	„Ty sudy na voze!“ zašeptal rozrušeně. „Jsou prázdné a nahoře otevřené! Vidíte to?“

	„Sakra, to je pravda!“ dokleplo i Schorschovi. „Tak se dostaneme dovnitř. Pojďte za mnou!“

	Aniž by čekal na ostatní, vyskočil Schorsch vzadu na vůz a vlezl do jednoho ze sudů. Vozka si ničeho nevšiml. Teď se i ostatní chlapci vyšplhali na vůz a zaujali místa v sudech. Poslední byl Petr. Seděl v jednom sudu s Schorschem, záda měli opřená o vlhké latě. Z pachu starého piva se mu zvedal žaludek. Bylo slyšet, jak se brána se skřípěním otevřela, a vůz se dal do pohybu.

	Po chvilce zůstali stát. Koně ržáli, něco zavrzalo a zaskřípalo; podle zvuků Petr odhadoval, že vozka sesedl a odešel. Z dálky k nim zazníval smích ostatních kočích, cinkaly sklenice, někdo si nahlas odříhnul. Bylo zřejmé, že se tam muži posilují poledním pivem.

	Byl slyšet ale ještě jiný zvuk.

	Petr zadržel dech. To, co slyšel, byl jednoznačně ženský pláč!

	Amalie…

	I Schorsch zaznamenal vzlykot.

	Chlapci se opatrně narovnali, až jim vyčnívaly ze sudu hlavy asi na výšku dlaně. Petr klouzal zrakem po pivovarském dvoře. Stálo tu množství povozů. Statní muži sundávali sudy z vozů a nakládali nové. Povoz s chlapci stál poněkud stranou. Nedaleko nich ve stinném koutě zahlédl Petr Amalii v rozhovoru s mladým mužem. Muž měl husté černé vlasy a stejně tak černé oči, jeho široká ramena a mohutné paže zřejmě už odnesly za život hodně sudů s pivem.

	„… slíbils mi to!“ fňukala Amálie. „Říkal jsi, že se mu nic nestane!“

	„Hergot, co jsem měl dělat?“ rozkřikl se muž. „Nemohl jsem ho tu nechat. Tam, kde teď je, je v dobrých rukou.“

	„V dobrých rukou? Pche! Znám toho chlapa. Povídají se o něm hrozné věci. Jistě ho už dávno hodil s kamenem na krku do Isary.“

	„Musel by být hloupý. Vždyť ví, kolik peněz by mu ten pes mohl vynést.“

	Petr strnul. Nebylo pochyb. Amalie a ten muž mluvili jednoznačně o Arthurovi, princově psu. Měl pravdu. Jsou na správné stopě!

	„Já… nemůžu samou starostí spát,“ naříkala Amalie a tělo se jí otřásalo v křečovitém pláči. „Pokaždé, když se na mě Jeho mladá Výsost podívá, myslím si, že ví, co jsem udělala.“

	„Amalie, neměli jsme jinou volbu.“ Muž položil chůvě ruku kolem ramen. „Kromě toho jsi toho psa nezabila. Nemusíš mít špatné svědomí.“

	„Oh, Markusi, ty… neměls ho dávat pryč!“ Amalie se vrhla na mužovu širokou hruď a znovu se rozeštkala. „Jestli to někdy praskne, tak…“

	„Hej, vy tam!“

	Hluboký hlas zazněl docela blízko Petrova ucha. Petr si nejprve myslel, že mluví na mladý pár. Teď ale někdo zalomcoval jejich sudem. „Zatracená pakáž, co děláte v mých sudech?“ pokračoval rozezlený hlas. „No počkejte, já vás naučím móresům!“

	Petr rozhodně nechtěl vědět, jakým móresům je ten muž venku chce učit. Vyskočil ze sudu a spatřil před sebou kočího, jak se napřahuje bičem.

	„Ksindl jeden!“ vztekal se chlap. „Vy jste jistě z Luhu nebo z nějaké podobné díry. Co pohledáváte ve městě, vy ničemové? Co jste tu chtěli krást?“

	Petr neodpověděl. Společně s ostatními chlapci seskočil z vozu a běžel k otevřené bráně. Nad hlavou mu zasvištěl bič, ale netrefil ho.

	„Chyťte je!“ křičel kočí. „Jsou to zloději!“

	Ostatní vozkové se chlapcům postavili do cesty. Schorsch a Seppi po nich házeli sněhové koule, které se jim rozprskávaly v obličejích rudých vztekem. Paul roztočil prak a ozvalo se nebezpečné svištění. Koutkem oka Petr zahlédl, jak se jeden z kočích bolestivě chytil za hlavu a šel do kolen.

	Jiní dva chlapci převrhli několik sudů a poslali je pod nohy nadávajícím formanům. Silná ruka chmátla po Petrovi, ale tomu se podařilo v posledním okamžiku uhnout a vrhnout se k východu, kde se pomalu zavírala brána. Proklouzl zužující se mezerou a vypotácel se na náměstí. S ostatními chlapci běžel úzkými ulicemi Graggenauské čtvrti, křik jejich pronásledovatelů byl čím dál slabší, až úplně zanikl.

	Ačkoli mu strachem a námahou srdce málem vyskočilo z hrudi, nemohl si Petr odpustit vítězoslavný úsměv. Jeho úvaha je opravdu dovedla k cíli. Našli pachatele. Jako v rovnici o více neznámých se mu nakonec podařilo dobrat se výsledku. A sice přemýšlením, ne silou svalů.

	Otec na něj může být hrdý.
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	„No výborně! Jestli to tak půjde dál, nebude mít v celém Bavorsku za chvíli kdo popravovat.“

	Josef Loibl, kapitán městské stráže, se opřel se založenýma rukama o opěradlo židle. Jakob Kuisl měl pocit, že v jeho očích vidí ironické plamínky. Společně s Michaelem Deiblerem seděli na strážnici u tržiště poblíž Schwabinské ulice. Loibl je sem pozval, aby se dověděl víc o otravě Kaspara Hörmanna. Jeho tělo bylo mezitím odklizeno a leželo teď u pohodného, protože církev se zpěčovala pohřbít kata ve svěcené půdě na hřbitově.

	„Nejdřív rozčtvrcený weilheimský kat na popravišti a teď další otrávený jedem přímo na zasedání,“ rekapituloval Loibl. „Co přijde jako další? Vpletení do kola nebo vaření v horkém oleji?“

	„Na váš výsměch kašlu,“ odbyl ho hrubě Kuisl. „Pomozte nám raději zjistit, kdo je zodpovědný jak za vraždy katů, tak za vraždy těch dívek. Protože je nad slunce jasnější, že to spolu souvisí.“

	„To říkáš ty, kate,“ poznamenal Loibl. „Kde máš důkazy?“

	„Himlhergot, mistr Hans znal vraha těch dívek, a proto musel zemřít. A teď jsem byl na řadě já, protože jsem vrahovi v patách.“ Kuisl se naklonil přes stůl. „Hledáme toho samého pachatele, je to tak těžké pochopit? Kde to jsem? V mnichovské hlavní strážnici, nebo v blázinci?“

	Josef Loibl si Kuisla chladně přeměřil. „Dávej si pozor, jak se mnou mluvíš, kate. Možná jsi chytrý a silný, ale v tomhle městě jsi jenom bezectný cizinec, který je právě na nejlepší cestě octnout se pro urážku úřední osoby v městské šatlavě.“

	Michael Deibler uchopil Kuisla za rameno. „Má pravdu, Jakobe. Nikomu nepomůžeš, když tu budeš takhle řvát. Pověz radši, co jsi dosud zjistil o těch mrtvých dívkách.“

	Josef Loibl naznačil gestem ochotu naslouchat. „Prosím. Proč ne? Jsme vděční za každou informaci, i od kata.“

	Kuisl si odkašlal a začal mluvit: „Dospěl jsem k závěru, že náš vrah provádí své rejdy už hodně dlouho. V posledních letech dochází stále znovu k vraždám chudých dívek v oblasti kolem Mnichova. Pachatel postupuje vždy stejným způsobem: popravuje je jako kat a dává jim amulet.“

	„Amulet?“ podivil se Loibl.

	„Je to takový přívěsek s mariánským obrázkem,“ přispěchal Deibler s vysvětlením. „Včera jsem se znovu bavil s pohodným, který nám vozí mrtvé z okolních vsí. Pamatuje si na ty amulety a také na to, že některé dívky zemřely podivnou smrtí. Utopené, zardoušené, zaživa pohřbené… Dosud se o ně nikdo zvlášť nezajímal. Většinou neměly příbuzné a přicházely zdaleka, aby tu našly místo jako děvečky. Proto také neproběhla žádná vyšetřování.“

	„Vy sám jste mi při pohřbu mistra Hanse říkal, že i u té mladé patricijky, Theresy Wilprechtové, se našel takový amulet,“ obrátil se Kuisl na kapitána. „I ta mumie takový měla. Amulety jsou spojovacím článkem mezi těmi případy. Amulety a způsob popravy.“

	„To je jenom humbuk!“ prohlásil kapitán. „Zbožné mladé ženy nosí rády takové přívěsky. A že nějaký ničema mladou holku utopí nebo zardousí, to se také občas stává. Co nadělám s takovými podezřeními? Tajemné amulety, domnělé vraždy staré desítky let… Ale já potřebuju nezvratné důkazy nebo svědky!“ Obrátil se na Michaela Deiblera.

	„Co je s tím Näherem, kaufbeurenským popravčím? Prý zmizel. Nemohl mít něco společného s tou otravou? Nebo je další obětí?“

	„Ještě… ještě ho hledáme,“ odpověděl Deibler zdráhavě.

	„Až ho najdeme, dáme vám vědět.“

	Georg, kterého Kuisl poslal hledat Nähera, se opravdu ještě nevrátil. Kuisl sám věděl, jak velký je tenhle prokletý Mnichov. Pátrání po Näherovi bylo příslovečným hledáním jehly v kupce sena.

	„Dal si třeba někdo od městské stráže práci, aby se podíval, zda ty mrtvé dívky někoho ve městě neznaly?“ zabručel.

	„Na hrobě Elfi u kostela Svatého Kříže jsem viděl čerstvý kříž a výzdobu. Musel ji tam někdo dát. Kromě toho nebyla Elfi pohřbená do masového hrobu jako Anni, ale do svého vlastního. Kdo ho zaplatil?“

	Přízračné setkání na hřbitově Kuisl v posledních dnech stále více vytěsňoval, především proto, že mu připomínalo smrt jeho ženy a stesk po ní. Dodnes si nebyl jistý, co byla skutečnost a co představa. Ale teď si znovu vzpomněl na věnec z jedlových větví a kříž s nápisem, který voněl po čerstvé pryskyřici.

	Loibl pokrčil rameny. „Pokud vím, pocházely peníze na pohřeb od neznámého dárce…“

	„Neznámý dárce?“ Kuisl praštil pěstí do stolu. „K čertu! Tady je dívka probodnutá kůlem, někdo jí pečlivě okrašluje hrob a nikdo se nezeptá, kdo je ten neznámý? Copak jsou všichni v mnichovské strážnici namol?“

	„Tak dost!“ rozkřikl se Loibl. „Na mě si tady žádnej kat nebude otvírat hubu! Vypadni odsud, nebo…“

	Loiblův výbuch hněvu přerušil křik venku před strážnicí. Loibl vstal a rozrazil dveře. „Co se to tu děje?“ zařval.

	„Neřekl jsem, že mě nikdo nemá rušit? Tady bude klid, jinak…“

	„Musím nutně mluvit s kapitánem!“ křičel někdo zjevně zadržovaný biřici. „Jde o moji ženu. Je nezvěstná, možná dokonce mrtvá! Potřebuju pomoc městské stráže. Teď hned!“

	Jakob Kuisl strnul. Hrůzou mu vstaly vlasy na hlavě a zmocnila se ho zimnice. To, co slyšel, se týkalo někoho, koho dobře znal.

	Moje žena… je nezvěstná… možná dokonce mrtvá…

	Muž, který se venku tak urputně dožadoval slyšení, byl bezpochyby jeho zeť.

	 

	Krátce nato naslouchali Jakob Kuisl, Michael Deibler a kapitán Simonovu vyprávění. Medikus v rozčilení těžko hledal slova. Prudce oddechoval, z potyčky s městskou stráží měl roztrhanou košili, klobouk mu spadl z hlavy a ležel promáčklý na zemi. Kuisl cítil, jak mu vysychá v krku. Vždycky, když měl strach, přepadala ho neodolatelná potřeba pít. A právě teď měl velkou žízeň a hrozný strach.

	Strach o svou dceru.

	„Ta Agnes mi pověděla, že van Uffele a Joseffa Magdalenu odvezli na… káře jako kus dobytka!“ uzavřel Simon.

	„Myslí, že ji poznala podle bot. Moje žena v té manufaktuře zřejmě něco objevila, a tak ji umlčeli.“ Obrátil se na tchána.

	„Neměli jsme ji včera nechat jít!“

	„Neexistuje důkaz, že je Magdalena opravdu mrtvá,“ opáčil Kuisl monotónně. Bylo to, jako by naslouchal řeči někoho úplně jiného. „Mohla… mohla být prostě jen omráčená nebo spoutaná.“

	„Van Uffele udělal i s jinými dívkami krátký proces,“ oponoval mu Simon. „Proč by to tentokrát mělo být jinak?“

	„Protože vím, že moje dcera není mrtvá, je to jasné?“ rozkřikl se Kuisl. „Já to vím!“

	„Každopádně musí stráž okamžitě prohledat tu manufakturu odshora dolů,“ prohlásil Michael Deibler a položil Kuislovi dlaň na jeho mozolnatou ruku. „Musíme zjistit, co se tam děje. Okamžitě.“

	„To… to nebude tak jednoduché.“ Josef Loibl se kousl do rtu.

	„Co znamená, že to nebude jednoduché?“ zabručel Kuisl. „Pošlete prostě stráže do Luhu a rozeberte ten dům na kousky.“

	„No, zatím nemáme nic víc než podezření,“ vytáčel se kapitán. Očividně se snažil něco zamlčet. „Nějaká dívka cosi vyprávěla…“

	„Tak ven s tím, kapitáne!“ obořil se na něj Deibler. „Proč nechcete prohledat manufakturu na hedvábí?“

	„Protože… protože bychom na to museli mít svolení samotného kurfiřta.“ Loibl si povzdechl. „Manufaktura je pod správou dvora. Výroba hedvábí podléhá přísnému utajení, aby nedošlo k prozrazení jejího tajemství do jiných zemí. Van Uffele dělá možná špinavé obchody, ale má styky až do nejvyšších míst. Nemáme možnost tu budovu prohlédnout – jedině že by k tomu dal příkaz sám kurfiřt. A to může trvat. Pokud vím, je jeho Excelence právě na lovu a večer mají být s kněžnou na nějakém bále.“ Josef Loibl pokrčil rameny a obrátil se k Simonovi. „Je mi líto. Všechno, co mohu nabídnout, je to, že pošlu biřice, aby se ve městě po vaší ženě podívali. Snad se někde objeví.“

	„Jde o život mé dcery, ty dobytku, a ne o nějakého zaběhnutého psa!“ vybuchl Kuisl. Zaťal pěsti, až to zapraskalo. „Všechno, co jsi schopen zařídit, je, že necháš nějakého opilého ponocného projít jednu rundu navíc? No počkej, já… já…“

	Hněv ho zalil jako horká vlna. Kuisl se už už chystal vyskočit. Loibl napjal svaly a sáhl po meči.

	Ozvalo se zaklepání na dveře.

	„Co už je zase?“ zahromoval Loibl, aniž pustil kata z očí. Vešel biřic a zasalutoval. „Pan… pan kapitán říkal, že máme hlásit všechny podezřelé události,“ začal nejistě.

	„Všechno, co by mohlo souviset s těmi vraždami dívek. Tedy, já nevím…“

	„Tak ven s tím!“ vyzval ho kapitán netrpělivě. „Co víš?“

	„Jeden obchodník z Freisingu přijel do města a na tržišti vykládal dost strašlivou věc.“

	„Tak co to bylo za hrůzyplnou historku tentokrát?“ povzdychl si Loibl. Odložil meč, ale Kuisla nespustil z očí.

	Biřic sklopil zrak a zahanbeně se pokřižoval. „Na bogenhausenském hřbitově prý někdo pohřbil zaživa nějakou ženu. Sedláci přísahali, že viděli dnes v poledne, jak z navršeného hrobu vyrazila ženská ruka. Pro milosrdnou Panenku Marii! Jako nemrtvá…“

	V místnosti zavládlo zděšení. Nikdo nepromluvil.

	Pak vyskočil Jakob Kuisl tak energicky, že se jeho židle s rámusem převrátila.

	„Jak daleko je Bogenhausen?“ zeptal se Loibla.

	„Asi… asi… čtyři míle. Snad nemyslíš, že…“

	Kuisl už neposlouchal. Hnal se ven na ulici následován Simonem, který byl tak bledý, že se sám podobal nemrtvému.
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	„Všechna čest, měl jsi fakt pravdu!“

	Bez dechu z dlouhého běhu se Schorsch opřel o kamennou zídku zpustlé bylinné zahrady v Graggenauské čtvrti. Zazubil se přes celou tvář. „Teď už ti to můžu říct, ty rozumbrado. Myslel jsem, že si vymýšlíš a jenom se vytahuješ.“

	„Vždyť jsem vám říkal, že bratr nelže,“ prohlásil pyšně Paul. „A bylo jasné, že toho zloděje najde. On je totiž moc chytrý, abyste věděli. Umí dokonce číst latinsky a nejen Otčenáš.“

	Petr se usmál. Pochvala z úst vlastního bratra mu dělala dobře. Náhle měl pocit, že na něj angerští kluci hledí jinýma očima. Dostali se do opuštěného dvora jakéhosi řemeslnického domu. Pár slepic hrabalo v rozbředlém sněhu, z dálky znělo bouchání kovářského kladiva. Dobrodružný útěk z pivovaru už jim připadal jako dávná historie.

	„Neže bych chtěl rýpat,“ zabručel Moser. „Ale v zásadě jsme tam, kde jsme byli. Dobře, víme už, že chůva toho psa ukradla. Ale kde je ten čokl teď, to pořád nevíme. A bez psa nebude odměna. Je to tak?“

	„Ta ženská říkala, že už je možná utopený,“ připomněl Seppi, zatímco mířil prakem na jednu ze slepic. „Tak to si o odměně můžeme tak akorát nechat zdát.“ Kámen dopadl těsně vedle slípky, která s poděšeným kdákáním odběhla. Seppi zaklel a Petrův pocit vítězství se pomalu rozplýval. Chlapci měli pravdu. Co je jim platné, že vědí, kdo je zloděj, když nemají psa? Kromě toho Petra trápila ještě jiná věc: Když mu otec nebo dědeček vyprávěli o pronásledování zlodějů a vrahů, byli to vždycky zlosynové. Ale Amalie mu jako zlosyn nepřipadala. Viděl ji plakat a slyšel, že má o Arthura starost. A ten vousatý člověk, který je asi jejím přítelem, mluvil o tom, že neměla jinou volbu.

	Proč ale Amalie Arthura unesla?

	„A co teď?“ zeptal se Schorsch. „Co budeme dělat? Půjdeme zpátky na Anger? Nevím, co by se ještě dalo podniknout.“ Všechny oči se teď obrátily na Petra, i oči jeho bratra.

	Chlapci od něj zjevně očekávali rozhodnutí. Petr si odkašlal.

	„Je to tak,“ připustil. „Případ ještě není vyřešený. Ale dostali jsme se o pěkný kousek dál. Teď jde jen o to dotázat se pachatelky, kde schovala lup.“

	„He? Tomu teda nerozumím.“ Seppi se škrábal v zavšivené hlavě.

	„Asi myslí, že bychom měli Amalii mučit,“ dohadoval se Paul. „To dělá dědeček vždycky, když se někdo nechce přiznat.“

	Petr si povzdechl. Proč musí být ostatní tak nedůvtipní?

	„Samozřejmě že ji nebudeme mučit,“ vysvětloval trpělivě.

	„To ani nebude třeba. Nakonec známe teď její malé tajemství. Když nám neprozradí, kde ten pes je, pohrozíme jí prostě tím, že všechno řekneme princi.“

	„Chceš říct, že ty to řekneš princi,“ opravil ho Schorsch.

	„Pro nás je Jeho Výsost asi tak daleko, jako Měsíc. A kde chceš s tou ženskou mluvit? Už je jistě dávno zpátky v rezidenci.“

	„To si nemyslím,“ odpověděl Petr. „Byla ubrečená, měla rozmazané šminky. Takhle se nemohla hned vrátit, musela by čelit nepříjemným otázkám. K tomu mladému sládkovi nebo povozníkovi taky jít nemohla, to by bylo nápadné.“ Petr svraštil čelo. Spíš sám k sobě poznamenal: „Takže je pořád ještě někde venku. Ale na to je příliš velká zima. Hm, takže je někde uvnitř, kde ji nechají v klidu… Kde najde útěchu.“

	„V hospodě?“ dohadoval se Paul. „Dědeček chodí vždycky hledat útěchu do hospody.“

	Petr se zasmál. „Dědeček možná, ale ne taková nóbl slečna.“ Náhle se mu rozjasnilo. „Myslím spíš, že je někde v kostele. Možná šla ke zpovědi.“ Odhodlaně vstal. „Prohledáme kostely. Řekněme dvě hodiny. Když ji do té doby nenajdeme, pro dnešek toho necháme. Souhlasíte?“

	Chlapci přikývli a Petr ke svému překvapení zjišťoval, že ho poslouchají. Poprvé v životě nesklízel od jiných dětí opovržení, výsměch nebo závist, nýbrž respekt. Ba co víc: stal se, alespoň na čas, jejich vůdcem.

	A nedosáhl toho ranami ani křikem, nýbrž pouze tím, že je přesvědčil slovy.

	Bylo to jako zázrak.
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	Amalii našli v mnichovském dómu.

	Paul a Seppi ji tu objevili na samém konci hledání. Chůva se právě vracela od zpovědnice, celá shrbená žalem jako stařena. Vlněný šátek přes hlavu jí zakrýval její apartní klobouček, takže ji chlapci málem nepoznali. Když do kostela přišli i jejich kamarádi, seděla Amalie stále ještě v kostelní lavici a se zavřeným očima se modlila. V tu dobu bylo v chrámu jen málo lidí. Kostelník zapaloval svíčky na postranních oltářích a v kaplích. Když uviděl otrhané pouliční děti, přerušil práci a zamířil se zlostným výrazem k nim.

	„Rychle do lavic!“ sykl Schorsch. „Když se budeme modlit, neodváží se nás vyhodit.“

	Chlapci vklouzli do lavic, poklekli a sepjali ruce k modlitbě. Kostelník skutečně zpomalil krok a přešel kolem nich, aniž by je oslovil.

	Petr si koutkem oka prohlížel mohutný chrám. Byl tak dlouhý, že by se do něj vešla celá náves. Vysokými okny padalo odpolední světlo na barevný routový vzor na podlaze. Četné postranní oltáře byly vyzdobeny řezbami a obrazy. Petr si předsevzal, že se sem musí ještě jednou podívat. Třeba by tady mohl i kreslit.

	„Co teď?“ zašeptal Moser. „Co budeme dělat?“

	Petr uvažoval. „Půjdu za ní a promluvím s ní,“ řekl nakonec.

	„S takovou vznešenou dámou?“ Seppi se na něj zaraženě podíval. „A víš vůbec, jak se to dělá?“

	„Můj bratr se zná s bavorským princem, tak snad může mluvit i s jeho chůvou,“ utrhl se na něj Paul. „A teď držte huby, uličníci zavšivený.“

	„Sám jsi zavšivenej uličník,“ zamumlal Seppi.

	Mlčky sledovali, jak Petr počkal, až k nim bude kostelník zády. Vstal a přesunul se do lavice, v níž seděla Amalie. Posadil se až k ní, sklonil hlavu a sepjal ruce, jako by se chtěl také modlit. Sbíral odvahu.

	„To s tím psem je mi líto,“ řekl nakonec tiše.

	Amalie sebou trhla. Ve svém žalu očividně nepostřehla, že vedle ní někdo sedí. Tvář měla zalitou slzami, šminky rozmazané, vlasy jí v tenkých pramenech padaly dolů.

	„Jak to myslíte?“ zeptala se. Když zjistila, že vedle ní sedí dítě, oči se jí náhle zúžily do tenkých škvírek. „Kdo vůbec jsi? Takový usmrkanec. Víš vůbec, s kým mluvíš?“

	„Jste Amalie, dvorní dáma a chůva bavorského prince,“ řekl Petr klidně. „A ukradla jste mu psa.“

	„Co… co si to dovoluješ?“ zrudla Amalie a chtěla vstát.

	Petr ji ale jemně zadržel.

	„Nemá smysl lhát. Slyšeli jsme, o čem jste mluvila s tím člověkem v pivovaru.“

	„Slyšeli?“ Amalie se rozhlédla bojácně kolem. Nakonec se zdálo, že pochopila. „Ovšem, vy jste ti uličníci, co utekli pivovarským kočím!“ Zlostně se na Petra podívala, pýcha se jí vrátila. „Jak jsi přišel na to, že jsme mluvili o princově psu? To je přece nesmysl!“

	„Není to nesmysl,“ trval na svém Petr. „Přeřízla jste v zámecké zahradě obojek a Arthura jste dala tomu člověku. Ten ho pak dal někomu jinému. Jsou na to důkazy.“

	„Důkazy… Obojek… Zámecká zahrada?“ Amalii pomalu docházelo, že chlapec vedle ní musí být něco víc než otrhané pouliční dítě.

	„Odkud to všechno víš?“

	„Poslyšte,“ pokračoval Petr, aniž by odpověděl na otázku.

	„Nechci, aby se na vás Max zlobil. Říkal, že jste hodná chůva.“

	„Tak, to že řekl… Max.“ Amalie vypadala na omdlení.

	„Ano, to řekl. Ale hlavně by chtěl zpátky svého psa. Takže nám prostě řekněte, kde je, a já vám slibuji, že vás neprozradím.“

	„Ale já to sama nevím!“ zaúpěla Amalie. „Ten hrozný člověk ho…“ Zarazila se, když se k nim kostelník otočil.

	„Vezměte mě za ruku, jako že jste moje matka nebo teta,“ vyzval ji Petr. „Ať si myslí, že k vám patřím.“

	Amalie jako v tranzu poslechla. „Já… já jsem to nechtěla,“ vykoktala poté, co se kostelník s posledním podezíravým pohledem zase vzdálil. „Ale Bůh je mi svědkem, že jsem neměla jinou volbu!“

	„Jakou volbu?“ zajímal se Petr.

	„No… Markus a já, my jsme už půl roku pár, ale u dvora o tom nesmí nikdo vědět,“ začala zdráhavě vyprávět. „Markus je jen obyčejný pivovarský tovaryš a já dvorní dáma. Jenže ten odporný Kerll na to přišel.“

	„Maxův učitel houslí,“ doplnil Petr.

	„Ano, učitel houslí.“ Amalie si povzdechla. „Zdá se, že toho víš opravdu hodně. Nu a Kerll mě vydíral. Řekl mi, abych toho psa odstranila, jinak že na mě bude žalovat kurfiřtovi. Ztratila bych místo a Markuse by přeložili někam do Bavorského lesa, do Straubingu nebo ještě někam dál.“

	„Ale proč se chtěl Kerll toho psa zbavit?“ nechápal Petr.

	„Udělal mu něco?“

	„Arthur vždycky štěká a vyje, když princ hraje na housle,“ šeptala Amalie. „Je to opravdu k nevydržení! Jak ta hra, tak to vytí.“ Smutně se usmála. „Dohromady to Kerlla dohánělo k šílenství. Ale jeho Výsost trvala na tom, že Arthur nesmí u jeho muzicírování chybět. Kerll se tedy rozhodl, že pes musí pryč. Já… měla jsem ho utopit, ale to jsem nedokázala. Místo toho jsem ho odnesla do pivovaru k Markusovi. Hezky se o něj staral.“

	„Ale pak ho dal jinému člověku. Někomu, kdo už není tak hodný.“

	Amalie přikývla. „Je to člověk, který krade psy bohatým lidem a prodává je dál. Markus mi o něm vyprávěl. Doufal, že Arthur tak získá nový domov. Ale já se bojím, že se ho zbaví. Arthur musí jít každému na nervy. Zabije ho, jestli to už neudělal. Jsem si jistá, že by toho byl schopen. Je to strašlivý člověk.“

	„A jak se ten darebák jmenuje?“ Amalie mu to řekla.
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	Odpoledne na mnichovském Angerplatzu,

	7.  února, léta Páně 1672

	 

	 

	Kejklíř žongloval se třemi zlatými jablky a pískal si k tomu veselou žoldnéřskou písničku, jako by táhl do války.

	Měl na hlavě pocuchanou paruku, která vypadala, jako by mu v ní seděli na vejcích ptáci. Z ní vyrážela dřevěná koruna, za slavnostní háv sloužil děravý kabát, který jen nedostatečně chránil proti zimě. Chlapec se třásl po celém těle, ale přesto se šelmovsky usmíval. Když se Barbara podívala blíž, zjistila, že zlatá jablka nejsou nic jiného než pomalované dřevěné koule.

	„Pohleďte na císaře Leopolda, jak kejkluje se svými zeměmi!“ hlásal vousatý muž s bubnem stojící na pódiu vedle žongléra. „Čechy, Uhry a Německá říše! A každý rok k tomu přibude další země.“ Muž udeřil do bubnu a zvěstoval silným basem: „Chorvatsko! Slavonie! A s Boží pomocí už brzy vlašské země!“

	S každým úderem bubnu hodil někdo zezadu kejklíři nové zlaté jablko a lidé se smáli a tleskali. Nakonec buben zavířil. „Avšak ó, běda!“ zaúpěl muž slábnoucím hlasem.

	„Pohleďte! Támhle se blíží strašlivý musulman!“

	Barbara se zatajeným dechem sledovala, jak další kejklíř oblečený do tureckého kroje a ozbrojený šavlí vystupuje na dřevěné podium. Společně s Valentinem stála v davu lidí na náměstí před klášterem na Angeru a přihlížela divadelnímu představení. Skupina kejklířů nejdřív bavila publikum různými čtveráckými kousky a pak tancem morisků, při němž tanečníci navlečení do úzkých kalhot s tamburínami v rukou poskakovali jako divocí mouřeníni. Teď předváděli ohrožení z Osmanské říše. Zlý musulman tasil šavli a vyrazil na žongléra, který se zapotácel, a už už se zdálo, že mu dřevěné koule spadnou na zem. Diváci vykřikli a Barbara s nimi. Valentin ji uklidňoval.

	„Myslím, že pro Německo to dopadne dobře. Přece se císař nenechá zahnat nějakým dervišským ťulpasem.“

	Barbara se zasmála a vskutku, žonglérovi se podařilo udržet koule ve vzduchu.

	Georg jí ráno vyprávěl, že Magdalena zůstala další noc v manufaktuře, aby vyzvěděla víc o vraždách. Barbara ho poslouchala, ale myšlenkami už byla zase u Valentina. Jak bylo domluveno, sešli se dopoledne u Sendlinské brány. Stejně jako včera se procházeli ulicemi, zastavili se v té či oné taverně a skončili nakonec tady na Angerplatzu. Kdyby na svatém Petru neodbíjely hodiny, Barbara by úplně zapomněla na čas. I tak se jí ale podařilo na chvíli zahnat temné myšlenky.

	Ve Valentinově společnosti jí bylo dobře jako už dlouho ne. Koutkem oka na něj pohlédla a rozhořelo se jí srdce. Ty slámově žluté vlasy, pihy, šibalský úsměv s nímž pozoroval kejklíře… Barbara si představovala, jaké by to bylo, kdyby místo bezectného kata požádal o její ruku Valentin. Napadlo ji přitom, že vlastně ani neví, zda si už nějakou dívku nevybral. Bylo mu skoro dvacet, jistě už přemýšlel o sňatku. Ale dosud jí toho o sobě moc neprozradil.

	Barbara věděla jen to, že jeho otec před několika lety zemřel. Že má ještě dvě mladší sestry a matku a všechny tři jen tak tak uživí muzikou. Hrál za peníze na svatbách a pohřbech, na křtinách, o poutích a všude tam, kde potřebovali rychlý smyčec a housle. Nebyl žádný potulný šumař, ale městský muzikant. Znamenalo to, že měl od města povolení vydělávat si v jeho hranicích hudbou. Jeho záplatované, příliš lehké oblečení a vystupující lícní kosti ale svědčily o tom, že je to velmi hladové povolání.

	Navzdory opakovaným a stále prudším výpadům musulmana se žonglérovi dařilo udržovat koule ve vzduchu. Teď ale bubeník znovu udeřil do bubnu a obecenstvo zatajilo dech.

	„Pohleďte nyní, jak všechny věrné německé země tomu pohanskému ďáblu vypráší kabát!“ zvolal opět silný hlasem do víření bubnu.

	Kejklíř náhle spustil ruce a dřevěné koule dopadly jedna po druhé na musulmana. Ten se s nářkem a nesrozumitelnými nadávkami klidil ze scény. Dav jásal a tleskal do dlaní, mladá dívka v pestrém kostýmu obcházela přítomné s měšcem na peníze.

	„Příště si místo zlatých jablek vezměte stříbrné tolary!“ radil někdo z publika. „Ty nejsou tak těžké. A den ode dne jsou lehčí!“

	Lidé se smáli a Barbara tázavě pohlédla na Valentina.

	„Říká se, že ve městě je banda penězokazců,“ vysvětlil Valentin a pokrčil rameny. „Z dobrých stříbrných mincí dělají špatné a zisk shrábnou. Obchodníci si stěžují, že lehkých mincí je čím dál víc.“ Povzdechl si. „Já bych byl vděčný za jednu jedinou, pro mě za mě třeba i lehčí stříbrnou minci, kdybych ji měl v kapse. Ale nás platí tak akorát rezatými krejcary.“

	Barbara se usmála. „Aspoň nemusíš nikomu sekat hlavu jako můj otec. Vyděláváš si peníze tím, že přiměješ lidi tančit.“

	„No, tvému otci tančí taky. Jenže na šibenici.“ Valentin předvedl výmluvnou grimasu a Barbaru silně zamrazilo. Odvrátila se.

	Valentin ji vzal za ruku. „Promiň,“ omlouval se. „Nikdo nemůže za to, kam ho Bůh ustavil. Mně dal Pánbůh housle a tvému otci holt meč.“

	„Znamená to, že si sami nemůžeme vybrat vlastní cestu?“ zeptala se Barbara.

	„No, můžeme to klidně zkusit,“ odpověděl Valentin po chvíli přemýšlení. „Řekl bych, že Bůh to s námi myslí dobře. Někdy nám ukazuje jinou cestu, ale to neznamená, že na konci té cesty nás čeká štěstí. Na to musíme přijít sami. Já bych třeba za nic na světě neměnil s nějakým králem nebo císařem.“ Zazubil se. „Co by mi bylo platné všechno mé zlato, kdybych si nakonec musel vzít princeznu šerednou jako ropucha jen proto, že to přinese prospěch zemi? Nebo dokonce vlastní neteř, jako císař Leopold.“

	„Vždyť i my obyčejní si musíme vzít toho, koho nám vyberou rodiče nebo vrchnost,“ oponovala Barbara.

	„Máš pravdu. Ale alespoň přitom nepadají hlavy.“ Valentin ukázal na pódium, kam mezitím postavili dřevěnou bednu s loutkovým divadlem. Kejklíři právě předváděli smutný příběh jakéhosi anglického krále, který byl nakonec popraven jako obyčejný zločinec. Maličký kat v masce napřáhl meč a králova hlava se skutálela za hlasitého smíchu obecenstva na zem.

	Barbara musela myslet na Conrada Nähera. Jak má otci vysvětlit, že si kaufbeurenského kata nemůže vzít? Nikdy! Už jenom proto, že mu nedůvěřuje.

	A protože máš ráda jiného, pomyslela si v skrytu duše. Jen si to přiznej.

	Třeba Georg o Conradu Näherovi a jeho podivném chování v sendlinské hospodě už něco vypátral. Ale kdo říká, že Valentinovi může důvěřovat? Tolik mužů už ji zradilo a zklamalo. Nakonec i jeden kejklíř v Schongau, který ji nejdřív báječně bavil podobně jako tihle.

	Stejně jako Valentin…

	Proč by ji také on nemohl zradit? Barbara si sáhla na břicho, v němž jí opět rumplovalo, jako by tam žil nějaký netvor.

	Komu ještě můžu věřit?

	Zatímco lidé kolem ní aplaudovali a hulákali, Barbaře vyhrkly slzy. Valentin vzal její ruce do svých a starostlivě se na ni podíval.

	„Barbaro, co je s tebou? Vidím, že mi něco tajíš.“ Napadlo ji, že úplně stejně se ptal včera večer Georg.

	Neřekla mu o Valentinovi, protože věděla, že by se jí ho snažil rozmluvit. A pak by o tom možná řekl otci. Otci, který vsadil všechno na to, aby si vzala movitého popravčího, a ne přivandrovalého hladového muzikanta.

	Koutkem oka zahlédla, jak na ni někteří z kolemstojících civí. Asi proto, že plakala, zatímco se všichni kolem smáli. Možná ale i kvůli něčemu jinému. Byli v Angerské čtvrti nedaleko katovny. Jistě se už rozkřiklo, že zdejší kat hostí ve svém domě několik podivných individuí. Jestli se otec dozví o jejím setkání s Valentinem, vybuchne jako sud prachu.

	Komu ještě můžu věřit? opakovala si v duchu. Valentinovi?

	„Já… o tom nemůžu mluvit,“ řekla tiše. „Rozhodně ne tady.“

	Valentin chvilku přemýšlel a pak na ni mrkl. „Znám jedno místo, kde mi můžeš všechno vyprávět. Bude se ti tam líbit, určitě.“

	Vzal ji za ruku a vedl ji pryč od hlučícího davu, pryč od zlých pohledů. A Barbara si bolestně uvědomovala, jak jí dělá dobře ho prostě následovat.

	 

	❦

	 

	„Van Uffele? Co je to za divné jméno? Zní to jako přezdívka. Uf, uf, uf!“ Seppi tancoval po Neuhausenské ulici jako opičák a ostatní děti se mu chechtaly. Ani Petr se neubránil smíchu.

	Společně stáli před rozlehlým objektem jezuitské koleje, která se nacházela nedaleko dómu. V téhle čtvrti zvané Kreuzviertel stálo mnoho šlechtických domů, kostelů a klášterů. V sousedním augustiniánském klášteře zrovna sloužili mši. Na věži bily zvony a měšťané v černém oblečení s ženami v přísných čepcích si chlapce měřili káravými pohledy. Tato čtvrť byla příliš nóbl pro žebráky a podomní obchodníky. Možná je městská stráž odsud za chvíli vyžene.

	„Takže ten, eh… van Uffele má teď princova psa, je to tak?“ shrnul Moser obsah rozhovoru, který vedl krátce předtím Petr s Amalií v dómu. „Ovšem pokud ho už neumlátil a kůži neprodal rasovi.“

	Petr přikývl. „Van Uffele musí být dost temná postava, ale u dvora má dobré postavení. S každým má nějaké obchody. Amalie říkala, že už dřív prý chytal psy vysokého panstva a prodával je za drahé peníze zpátky jejich majitelům nebo jiným lidem.“

	„A proč to neudělá i s Arthurem?“ zeptal se Schorsch. Právě kolem nich přecházela skupina Jezuitů v černých ornátech a klobouky širokými jako kolo od vozu.

	„Možná si netroufá vydírat kurfiřtskou rodinu,“ odpověděl Petr v zamyšlení. „Je to i na něj příliš. A jinde toho psa neudá. Pořád štěká a kňučí a je s ním těžké pořízení, jak říká Amalie.“

	„Jestli van Uffele patří k panstvu, nebudeme mít možnost dostat toho psa zpátky,“ poznamenal zklamaně Paul. Hrál si s nožem, s nímž se mezitím naučil velmi dobře zacházet.

	„Jistě bydlí v nějakém zámku nebo paláci. K čertu s těmi nafoukanými panáky. Dědeček by je měl všechny o hlavu zkrátit.“ Mrštil nožem po starém rozbitém sudu na okraji cesty. Nůž se zabodl do dřeva.

	Petr se vítězoslavně usmál. Tuhle informaci si nechal schválně až nakonec. „No, já vím, kde ten nafoukaný panák bydlí. Není to žádný zámek.“

	Všechny oči se k němu obrátily. Petr je ještě chvíli napínal. Pak se otočil k bratrovi. „Vzpomínáš si, jak dospělí v katovně mluvili o manufaktuře na hedvábí?“

	Paul přikývl. „Myslíš ten dům, kde naše máma už dva dny pracuje, protože se chce dozvědět víc o těch mrtvých dívkách?“

	„Přesně ten dům. Patří zřejmě van Uffelemu, každopádně o něm matka vyprávěla.“

	„Okamžik!“ přerušil ho Schorsch. „Má to znamenat, že ta obluda nejen unáší psy, ale taky vraždí holky? Ty, o kterých se teď mluví?“

	„Co přesně dělá, to nevím,“ odpověděl Petr s pokrčením ramen. „Ale zřejmě je to velmi zlý člověk.“

	„Ha!“ zatleskal Paul. „Ukážeme mu to! Představte si, jestli toho chlapa chytíme my, a ne dospělí! Vsadím se, že nám dědeček bude muset po celý život, každý den, kupovat sladké dřevo.“

	„Tak jednouché to zas není,“ namítl Petr. „Především je ten člověk velmi nebezpečný. Jestli má matka pravdu, je to dokonce zabiják. A má pomocníky, jednu ženu a pár najatých Benátčanů.“

	„Chceš snad stáhnout ocas?“ Paul se podíval trucovitě na bratra. „Teď, když konečně víme, kde ten pes je?“

	„Tvůj bratr je možná chytrý, ale když jde do tuhého, nadělá si do kalhot,“ posmíval se Moser. „To si raději bude hrát s princem v zámecké zahradě na honěnou.“ Zatvářil se jako žena a opičil se po Petrovi: „Ach Maxi, mám takový strach! Myslím, že mám plné kalhoty!“ Chlapci se řehtali a Petr cítil, jak rudne.

	„Můžeme se zeptat prince, jestli nám pomůže,“ navrhl Seppi.

	Petr zavrtěl hlavou. „Už jsem říkal, že Uffele je na dvoře dobře zapsaný. Jistě by mu někdo něco prozradil. Kromě toho by upadla do nemilosti i Maxova chůva. A myslím, že to on nechce. Má Amalii moc rád.“

	„Jo, tak tím končí naše dobrodružství.“ Schorsch si vyklepal smetí z kalhot a chystal se vyrazit po Neuhausenské ulici směrem k Angeru. „Uděláme to společně nebo vůbec ne. Tak to chodí u Angerských vlků.“

	Petr cítil pronikavé pohledy ostatních, především ten svého bratra, který ho zklamaně pozoroval. V očích chlapců mohl číst pohrdání, ačkoli ještě před chvílí ho oslavovali jako nového vůdce skupiny. Copak jim není jasné, jak nebezpečný, dokonce bezvýchodný to je podnik? Van Uffele je podle všeho chladnokrevný vrah! Má k ruce pomocníky. Kromě toho Petr nevěděl, zda je Arthur opravdu v manufaktuře, nehledě na to, zda ještě vůbec žije nebo jeho kůže už dávno leží u rasa.

	Zahanbeně se díval stranou. Pozoroval jezuitskou kolej, u níž se nacházela latinská škola, kterou matka tolik vychvalovala. Několik jejích chovanců v pěkných šatech právě směřovalo na mši. Nebyli starší než on, a přece se zdáli být jako z jiného světa. Světa, do něhož směl nahlédnout díky mladému princi. Když přivede psa zpátky, možná se bude moci stát součástí tohoto světa. Jistě to alespoň zvýší jeho šanci navštěvovat vyšší školu. Petr se kousl do rtu.

	Stále ještě na něm spočívaly pohledy ostatních chlapců.

	„Takže… takže dobře, uděláme to,“ řekl po chvíli. Chlapci tleskali a jásali, ale Petr zvedl ruku a požádal o klid. „Přičemž bude obtížné se do manufaktury vůbec dostat. Je zajištěná jako žalář. Má někdo nějaký návrh?“

	„Ha, v žalářích se vyznáme!“ spustil Paul a povzbudivě mrkl na bratra. „Dědeček je přece také schongauským mistrem žalářníkem, ne?“

	„Možná vím, kdo by nám mohl pomoct,“ přihlásil se Seppi. „Znám pár kluků z lužské bandy. Ti znají v Luhu každý kout.“

	„Brrr, lužští hoši, to je banda krvelačných bestií,“ otřásl se Moser. „Ti když tě dostanou do spárů, je po tobě veta. Oni sami si říkají Lužské čubky. Ale běda, když jim tak řekne někdo jiný, tomu podříznou krk.“

	„Ale kdež, tak hrozní nejsou.“ Seppi mávl rukou.

	„A když jim řekneme, že se chceme vloupat do manufaktury na hedvábí, něco z toho pro ně také kápne.“ Seppi přimhouřil oči. „Hedvábí je prý hrozně cenné, jak jsem slyšel.“

	„Nám jde především o toho psa,“ připomenul Petr.

	„Nejsme přece zloději.“

	„Jasně a můj dědeček je římský papež.“ Schorsch se na Petra pohrdavě podíval. „Jestli chceš být skutečným Angerským vlkem, musíš se ještě hodně učit.“ Náhle se usmál. „Ale pálí ti to, to se musí nechat. Kdybys k tomu byl ještě trochu mazanější, jako tvůj bratr, byl by z tebe docela dobrý vůdce.“

	 

	❦

	 

	Georg se zklamaný a zamyšlený vlekl širokou hlavní ulicí v Luhu k Radlwirtovi.

	Celé dnešní dopoledne a část odpoledne bloudil různými mnichovskými čtvrtěmi. Ptal se u rasa, v hospodách, byl se podívat dole u přístaviště vorů, dokonce i v městské šatlavě pod radnicí a ve věži Falkenturm. Conrad Näher jako by se propadl do země. Nikdo neviděl staršího prošedivělého muže v elegantních šatech a s vybranou mluvou, která se tak málo hodila na kata. Na cestě sem se ještě zastavil v katovně v naději, že tam zastihne Barbaru a ostatní. Kupodivu tam našel jen Walburgu s malou Sophií a půltuctem mňoukajících koček. Ani katova žena nevěděla, kam ostatní členové rodiny a její manžel šli. Kde mohou, proboha, všichni být?

	Po chvíli stál opět před hostincem u Radlwirta, kde dnes ráno začal své pátrání po Näherovi. Vešel dovnitř a chystal se projít do zadní místnosti, když mu hostinský zastoupil cestu.

	„Co tu chceš?“ zeptal se hrubě.

	„No co asi? Jdu na zasedání popravčích,“ podivil se Georg. „Patřím mezi tovaryše, vždyť mě znáš.“

	„Tady už žádné zasedání není a taky už nikdy nebude.“ Hostinský si založil ruce v bok. „Mám toho po krk! Nejdřív vraždíte druhé a pak se pustíte sami do sebe. Nikdy jsem na ten obchod neměl přistoupit! Teď budu rád, když mi lidi nezapálí střechu nad hlavou.“

	„Co se stalo?“ polekal se Georg.

	„Co se stalo? Ha, v poledne odsud stráže vynesly jednoho z těch vašich. Bradou vzhůru. Někdo ho otrávil!“

	„Bože můj!“ Georg zbledl. Musel myslet na to, co se stalo mistru Hansovi, protože strkal nos do cizích záležitostí.

	Stejně jako otec! Ach, svatá Matko Boží, ať to není otec!

	„Kdo… kdo je ten mrtvý?“ hlesl.

	„Ten násoska z Pasova. Nejdřív jsem si myslel, že se upil k smrti. No, aspoň mi už nebude blít na pokoji.“ Hostinský si Georga podezíravě změřil. „Znáš ho blíž? Jste přece všichni příbuzní. To bys mohl rovnou vyrovnat jeho účet. Jeho syn utíkal z města, až se za ním prášilo.“

	Málem jsme skutečně byli příbuzní, blesklo Georgovi hlavou. Otec přece zahrnul mezi kandidáty na sňatek s Barbarou i Hörmannova syna. Zaplavila ho vlna úlevy, otec je naživu.

	„Nikdy předtím jsem toho chlapa neviděl,“ odpověděl podle pravdy. Pak ho něco napadlo. Otázka, kterou v rozrušení zapomněl hostinskému položit hned ráno.

	„Hledám někoho jiného. Conrada Nähera z Kaufbeurenu. Jistě víte, takový prošedivělý pán, co bydlel u vás v prvním patře. Nevíte náhodou, kam se poděl?“

	„Himlhergot, tys mi nerozuměl? Vás katy tu nechci už ani vidět! Řekl jsem to všem a vyhodil je. Do dnešního večera si zabalíte saky paky a vypadnete!“ Hostinský pokrčil rameny.

	„Většina už je stejně pryč. Jako první se klidil ten frajírek z Norimberku s tím svým služebnictvem. A ještě chtěl smlouvat o útratu. Ale s tím si na mě nepřijde.“ Hostinský zapíchl ukazováček Georgovi do hrudi. „Vyřiď tomu kaufbeurenskému katovi, tomu Näherovi, že jestli si do večera nepřijde pro své věci, spálím je. Všechno, čeho se vy bezbožní kati dotknete, přináší neštěstí!“

	Bez dalšího slova se otočil a nechal Georga stát v hostinském sále. Pár hostů ho podmračeně pozorovalo. Jakmile se k nim ale Georg obrátil, všichni hleděli do svých korbelů. Nikdo nechtěl mluvit s katovským tovaryšem. Bylo to jako vždy. Potřebovali ho, když šlo o to někoho oběsit, ale o pivo se s ním nechtěl dělit žádný. Přesně naopak, když nedával pozor, plivli mu do džbánu.

	V tu chvíli byl Georg rád, že aspoň Barbara, Magdalena a její rodina našli útočiště v katovně. Pro dnešní noc si musí najít nové ubytování a zítra odcestují s Bartolomějem zpátky do Bamberku. Nedovedl si vůbec představit, že by strýc odjel bez něho. Zřejmě se teď také rozhlíží po nějaké noclehárně.

	Co přinese budoucnost jemu, Barbaře a ostatním Kuislovým, netušil. Ovšem tady v Mnichově byl jejich úkol u konce. To musí uznat i otec. Už žádná další vyšetřování. Ať si Deibler a kapitán Loibl pátrají po vrahu zdejších dívek dál, Kuislů se to už netýká. Georg ale musí ještě zjistit, jak je to s Conradem Näherem. Přece jen se jedná možná o jeho budoucího švagra.

	Georg uvažoval. Nejlepší by bylo, kdyby se Barbara s Näherem ještě dnes zasnoubili. Všechno ostatní už se dá vyřídit ze Schongau.

	Pokud je Näher ještě naživu, pomyslel si. Co když také padl za oběť tomu šílenci?

	Georg chtěl opustit hostinec, když se z jednoho kouta ozvalo zachichotáníí. Seděl tam starý mužíček, téměř bez zubů, před sebou talíř kouřící chlebové polévky.

	„Ptal ses, kde je ten z Kaufbeurenu?“ oslovil Georga skřípavým hlasem a znovu se zachechtal. „Možná bych věděl.“

	Georg se zarazil. Stařec očividně sledoval jeho rozhovor s hostinským. Možná si opravdu něčeho všiml nebo viděl Nähera, kam odchází. Plný zvědavosti si přisedl k jeho stolu.

	„Tak mluv,“ vyzval ho netrpělivě. „Co víš?“

	„He, he, he, ne tak zhurta.“ Stařec se zašklebil. „Zadarmo je jenom smrt. Co dostanu, když ti to řeknu?“

	Georg si povzdechl. „Rád bych ti objednal pivo, ale obávám se, že mi tady už nenalejou.“

	„A já se obávám, že jedno pivo je za mou informaci málo. Chci vidět peníze, jasné?“

	Georg zaváhal. Nakonec sáhl s klením do kapsy. Mohl jen doufat, že jeho budoucí švagr bude mít jednou uznání. Neochotně vyklopil pár flekatých mincí doprostřed stolu. „To je všechno, co mám. Ale dostaneš je, až promluvíš, a já uznám, že tvoje zpráva za ty peníze stála.“

	„Víc už nemáš? No, aspoň že to nejsou falešné stříbrňáky.“ Stařec si prohlédl peníze na stole a pokrčil rameny.

	„Ále co! Bývalý nádeník musí být vděčný za všechno, co dostane. Tvrdě jsem pracoval pro starého kurfiřta Maxmiliána, stavěli jsme opevnění kolem celého města, a teď po nás neštěkne ani pes…“

	„Nemám čas poslouchat tvoje nářky,“ přerušil ho Georg.

	„Kam zmizel kaufbeurenský popravčí?“

	Stařík se doširoka usmál a ukázal přitom svůj jediný zub.

	„Hostinský to nemůže vědět, má tuhle hospodu teprve rok. Ale já si ještě dobře vzpomínám. Člověk, kterého hledáš, tady býval už dřív. Prošedivělý, dobře oblečený, podle mluvy odněkud z Allgäu… Já to musím vědět, protože tady sedám už dobrých třicet roků a vždycky na stejném místě. Dřív, jako mladík, jsem tu i tancoval a…

	„Kam šel?“ opakoval Georg.

	„No dobře, já vím, že o historky starého nádeníka nikdo nestojí.“ Muž se potutelně usmál, nabral si lžíci polévky a se srkáním ji vypil. Pak teprve pokračoval: „Vídal jsem ho tady několikrát do roka. A myslím, že vím, kam šel. Být tebou, zkusil bych to v lázních Thürlbad.“

	„Thürlbad?“ Georg se na muže udiveně podíval. „Kde to, proboha, je?“

	„Blízko Isarské brány. Určitě to najdeš. Zaklepej na dveře a řekni, že by sis chtěl nechat oholit ohnivě rudý vous.“

	„Ale já přece nemám rudé vousy!“

	Stařík si povzdechl. „Prostě udělej to, co ti říkám. Však pochopíš. Vyřiď, že tě posílá Jonas, to by mohlo pomoct.“ Muž se zachichotal a shrábl ze stolu peníze. „A teď bych si rád v klidu vypil pivo. Nesmíš se zlobit, ale ve společnosti katovského tovaryše mě vždycky přejde chuť.“ Zachmuřeně se sklonil nad svou polévkou a nezdál se být ochotný k další konverzaci.

	„Oholit ohnivě rudý vous,“ zamumlal Georg a vstal.

	„Co je to za nesmysl! Potěš tě Pánbůh, jestli sis ze mě vystřelil. Přísahám, že si tě najdu, ať budeš kdekoli!“

	Obrátil se ke dveřím. Když vycházel ven, zaslechl, jak se mužíček ještě jednou zachichotal jako zlý duch.
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	Simon prudce oddechoval, s každým nádechem ho zabolelo na prsou, ale přesto běžel se zaťatými zuby dál. Před ním se po úzké zledovatělé cestě vedoucí hustým lesem nad řekou Isar hnal Jakob Kuisl. Podle výpovědi pocestných, které potkávali, to byla nejkratší cesta do Bogenhausenu, malé vesnice vzdálené několik mil severovýchodně od Mnichova. Simon musel neustále myslet na slova biřice v mnichovské strážnici.

	Na bogenhausenském hřbitově zahrabali zaživa nějakou ženu…

	Simon se modlil, aby to nebyla Magdalena. Věděl, že se ta zpráva nemusí nutně týkat jeho ženy, ale strach tím zahnat nedokázal. Magdalenu dnes ráno odvezli na káře z manufaktury, jak mu sdělila Agnes, mrtvou nebo přinejmenším v bezvědomí. Ti, kteří to udělali, van Uffele a matka Joseffa, měli zřejmě na svědomí i jiné dívky. Simon pořád ještě nechápal spojení mezi těmi dvěma a množstvím vražd v posledních letech a desetiletích. Ale nějaké spojení tu bylo, tím si byl jistý.

	Zahrabat ženu zaživa byl způsob, který perfektně zapadal do předchozích vražd. Pachatel své oběti popravoval metodami, které běžně užívali kati. Topil je, škrtil, čtvrtil, zazdíval, probodával kůlem a zahrabával zaživa. Pokud si Simon vzpomínal, poslední způsob se už téměř nepoužíval, protože byl pokládán za příliš krutý. Odsouzený byl spoután a položen na záda, takže musel přihlížet, jak ho hlína postupně zasypává od nohou až po obličej. Zmírněním trestu bylo opatření, kdy hříšníkovi bylo nejprve kůlem probodnuto srdce. Často ale nešťastníka nechali udusit se pod zemí.

	Zaživa pohřbená žena v Bogenhausenu se ještě pokusila dostat ven. Biřic mluvil o ruce, která vyrazila z hrobu. Podařilo se té ženě nakonec uniknout smrti?

	Byla tou ženou Magdalena?

	„Rychleji!“ zavelel Jakob Kuisl a ohlédl se po zeti. „Co se tak vlečeš? Jestli je ta chuděra opravdu moje dcera, pak rozhoduje každá chvilka!“

	Kat mávl netrpělivě rukou a hnal se dál lesem, přičemž se šikovně vyhýbal zledovatělým kořenům a spadaným větvím. Simon se nepřestával divit, jakou rychlost je jeho tchán schopen vyvinout ve svém vysokém věku. Rychlost a sílu. On sám, jak přemýšlel, postupně zpomaloval své kroky. S námahou přidal na tempu a dohnal tchána, až když se po další čtvrthodině dostali ven z lesa. Po levé ruce šuměla dole pod nimi řeka Isar. Nad příkrým srázem se před nimi táhlo několik pustých lánů pokrytých tu a tam sněhem. Za polem byl vidět kostelík a asi tucet stavení. Simon si oddechl.

	Bogenhausen! Konečně jsme tady!

	Ještě jednou zrychlil své kroky. Od té doby, co nakvap vyrazili z mnichovské strážnice, běželi nepřetržitě téměř hodinu. Simon už víc zakopával, než běžel. Společně s tchánem překročili hlavní silnici a hnali se ke kostelu. Na hřbitově se už shromáždil shluk lidí.

	Nedůvěřivě si oba běžce prohlíželi. Simon zalitoval, že s sebou nevzali Michaela Deiblera. Mnichovský popravčí by se jistě postaral o dostatečný respekt. Na druhou stranu je možná lepší, když s těmi lidmi nebude mluvit známý kat. Zejména když se jedná o údajnou nemrtvou. Kromě toho nebyl Deibler vzhledem ke své postavě z nejrychlejších a po cestě by je zdržoval.

	Když se dostali blíž, všiml si Simon, že vesničané stojí na kraji jakési jámy. Jakob Kuisl otevřel hřbitovní vrata a spěchal přímo k jámě, aniž by se staral o kolemstojící.

	„Magdaleno!“ volal v běhu. „Jsi tady někde?“

	Simon ho s bušícím srdcem následoval, zakopl – a hleděl do díry v zemi.

	Jáma byla prázdná.

	„Kde je?“ Jakob Kuisl si svým hřmotným tělem prorážel cestu davem, přičemž několik lidí málem shodil do jámy. Pátravě se rozhlédl kolem. „Tak mluvte!“

	„Hej, co tady chceš?“ osopil se na něj tělnatý sedlák v širokém klobouku s krempou. S rukama zkříženýma na prsou zastoupil Kuislovi cestu. „Kdo vůbec jsi? Přicházíš z Mnichova, co? Myslíš, že se tady můžeš roztahovat!“

	„Chi vědět, kde je ta žena, co byla v té jámě!“ zahřímal Kuisl a napřímil se před sedlákem v celé své hrozivé výšce.

	„Himlhergot, ven s tím, nebo tu bude ještě jeden pohřeb!“ Jistý tón v Kuislově hlasu sedláka přesvědčil, že to s výhružkou myslí naprosto vážně.

	„Vzal… vzal ji k sobě domů farář,“ odpověděl a ukázal nejistě na dům na kraji hřbitova. „Říkal, že neví, jestli přežije. Vy ji znáte?“

	„Takže ještě žije?“ vydechl Simon, aniž by reagoval na předchozí otázku.

	„Pche, jak by mohla žít, když vylezla z hrobu?“ zavrčela stařena ohnutá nad sukovitou holí. Zvedla varovně prst.

	„Říkám vám, nemrtvá to byla! Vybrala si čerstvě vykopaný hrob mé staré dobré přítelkyně Grete. A Grete teď musí v chladné rakvi čekat na pohřeb. Ale to je teprve začátek. Další nemrtví…“

	Simon už neposlouchal. Společně s tchánem se hnal naproti k faře, kde divoce zabušili na dveře. Po chvíli jim otevřel farář oblečený do kompletního ornátu.

	„Co pro rány Boží…“

	Kuisl ho odstrčil stranou a vrhl se do světnice a odtud do komory.

	Na posteli tam ležela žena.

	Byla bledá jako stěna, oči měla zavřené a jen lehké chvění po celém těle prozrazovalo, že není mrtvá. V potrhaných, od hlíny umazaných šatech a rozcuchaných vlasech s hrudkami země vypadala opravdu jako oživlá mrtvola. Simon cítil, jak z něho padá napětí. Unavený a vyčerpaný se opřel o pelest postele.

	Žena na lůžku nebyla Magdalena.

	V první chvíli Simon nevěděl, zda má cítit úlevu nebo zklamání. Během cesty sem se v něm stále víc upevňovala myšlenka, že ona zaživa pohřbená je jeho manželka. Ale byla tu pořád naděje, že ji najde v Bogenhausenu živou. Teď před ním ležel úplně cizí člověk. Mohlo jí být nějakých sedmnáct osmnáct let, měla světlé vlasy a hezkou tvář, ovšem vyhublou a bezkrevnou.

	„Eva,“ zašeptal vedle něho Jakob Kuisl.

	„Vy… vy ji znáte?“ Farář mezitím vešel za nimi do komory.

	„Jste snad její otec?“ zeptal se soucitně. Očividně už Kuislovi prominul jeho násilné vniknutí do domu.

	Kat zavrtěl hlavou. „Viděl jsem ji jen jednou v Luhu. Pracuje tam v manufaktuře na hedvábí.“

	Simon hleděl zaraženě na dívku na lůžku. Tak tohle je Eva, třetí z pohřešovaných dívek, z nichž dvě už jsou mrtvé. Ta, kterou chtěla Magdalena zachránit!

	„Říkala něco?“ zeptal se faráře. „Myslím, kdo jí to udělal?“

	„Momentálně ani nevím, jestli to přežije.“ Farář si povzdechl. „Dnes v poledne jsme měli mít pohřeb. Někdo tu chuděru musel v noci nebo ráno hodit do hrobu a zasypat hlínou. Kdo může něco takového udělat?“ Smutně pohlédl na hubené, třesoucí se tělo. „Ta dívka je silná, i když to teď tak nevypadá. Sama se vyhrabala. Panebože, kdybych… kdybych nezakročil, byli by ji vesničané snad utloukli! Zrovna přišli k pohřbu, když se z hrobu vynořila ruka! Lidé hned myslí na oživlou mrtvolu. Za to můžou všechny ty hrůzostrašné historky, co teď slýcháme z Mnichova. Záhadné vraždy a setkání hned dvanácti bezectných katů!“ Farář se otřásl. „Kéž Bůh ochrání naši vesnici před takovým neštěstím. Tady žijí samí bohabojní lidé.“

	Simon si odpustil komentář. Místo toho se sklonil nad Evou, aby ji prohlédl. Dívka byla v hlubokém bezvědomí, rty se jí chvěly, ale nevycházel z nich žádný zvuk. Po celém těle měla škrábance a odřeniny, které zřejmě pocházely z pádu do hrobu. Na krku jí na tenké šňůrce visel amulet s obrázkem ženy obkroužené věncem paprsků. Simon vrhl na Kuisla významný pohled a ten mlčky přikývl.

	„Tahle rána na zátylku,“ řekl nakonec a ukázal na krvavou pohmožděninu. „Tu jí způsobily ty vaše bohabojné ovečky?“

	Zdálo se, že farář přeslechl jemnou ironii. „Nemyslím. Přišel jsem určitě včas. Tu musela mít už předtím.“

	„Ten neřád ji praštil do hlavy a shodil do hrobu,“ zavrčel Jakob Kuisl. Zaťal pěsti. „Kdyby nám tak mohla říct, kdo jí to udělal! Pak bychom konečně měli vraha Anni, Elfi a ostatních ubohých dívek. Možná i ví, kde je moje Magdalena. To je k uzoufání!“

	„Zdá se, že ji přece jen znáte líp,“ poznamenal farář.

	„Možná je načase, abyste mi vysvětlili, co se tu vlastně děje.“

	„Rána byla dost prudká,“ konstatoval Simon, aniž by reagoval na farářův dotaz. Dál se věnoval lékařské prohlídce. Když došel k prstům, zjistil, že dívka má všechny nehty polámané. Krev se smísila se zemí a pod tím prosvítalo na některých místech odhalené maso.

	„Bože můj!“ hlesl Simon. „Ona se opravdu vlastnoručně vyhrabala ven! Není divu, že se vznáší mezi životem a smrtí.“ Obrátil se k Jakobu Kuislovi. „Pokud se chceme dozvědět, kdo jí to udělal a kde je Magdalena, potřebuje nutně lepší péči a léky. Kokošku, arniku, možná nápoj z lipového květu a levandule, který uvolní křeč…“

	„Tohle je fara, ne lazebnictví,“ podotkl farář. „Všechno, co jí můžu poskytnout, jsou mé modlitby. Ale teď bych přece jen rád věděl…“

	„Proto ji vezmeme s sebou,“ přerušil ho Jakob Kuisl a poklepal faráři po rameni. „Nic proti vašim modlitbám, ale u nás bude v lepších rukou.“

	„U nás?“ Farář zvedl zlostně zrak k oběma mužům. „Kdo vůbec jste? Jedno vám řeknu: Nevydám tu ubohou dívku nějakým šibeničníkům kdoví odkud!“

	„Buďte ujištěn, že žádní šibeničníci nejsme,“ odpověděl Simon s mdlým úsměvem. „Spíš lidé, kteří se velmi dobře vyznají v životě i ve smrti. Všechno ostatní vám hned vysvětlím.“ Napřímil se a setřel si hlínu z rukou. „Ale nejdřív vás poprosím, abyste nám obstaral nosítka. Co možná nejrychleji! Slibuji vám, že tu ženu vezmeme tam, kde se jí už nic zlého nestane.“
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	Asi čtyři míle odtud se chystal Georg konečně odhalit záhadné zmizení Conrada Nähera.

	Bylo pozdní odpoledne a menší ulice byly téměř vylidněné. Obchody v Graggenauské čtvrti řemeslníků zavíraly a na kamennou dlažbu se snášela studená mlha. Georg se zavrtal hlouběji do kabátu a vkročil do Lederergasse, úzké uličky kousek od Isarské brány. Ještě před chvílí v Údolní ulici, která vedla k tržišti, potkal několik povozů a chodců, tady byl ale náhle úplně sám jako někde v hlubokém lese.

	Ze tří lidí, kterých se ptal na cestu k lázním Thürlbad mu dva dali jen vyhýbavou odpověď. Až třetí mu ukázal cestu, ale měřil si ho přitom zvláštním pohledem, který si Georg nedokázal zařadit. Vypadalo to, že s těmi lázněmi, které mu poradil stařec od Radlwirta, nebude něco v pořádku.

	O takzvaných lázních slyšel Georg už častěji. Kdysi snad byly podobné i v Schongau. Byla to místa, kde se muži a ženy ve velkých dřevěných kádích naplněných horkou vodou koupali jen tak, jak je Pánbůh stvořil. Byli tam sice i lazebníci, kteří na požádání holili brady, trhali zuby nebo pouštěli žilou, ale hlavním účelem lázní bylo potěšení. A tak bylo mnohé nevinné dítko zplozeno právě v takové kádi.

	Prokletá francouzská nemoc, ale také protestantské žehrání na všechny tělesné požitky způsobilo, že postupně vymřely. V Mnichově se očividně jedny udržely a Georg byl docela žádostivý je vidět.

	Na temném nároží visela zrezlá plechová tabulka s namalovanou kádí a hadem. Dvoupatrová nachýlená budova svědčila o tom, že už zažila lepší časy. Okenice měla zatlučené, ze zdí oprýskávala omítka. Škvírami v oknech ale probleskovalo světlo a zevnitř občas zazněl halasný smích a pobavené ječení žen.

	Georgovi pomalu docházelo, o co se v těchto podivných lázních asi jedná, a proč se na něj ten člověk tak zvláštně usmíval. Dřív sem asi chodili slušní lidé, teď to byl hampejz, kde člověk za laciný peníz dostal lacinou holku, možná hned i dvě.

	Thürlbad nebyl nic jiného než vykřičený dům.

	Georg myslel na to, jak s Magdalenou včera mluvil o prostitutkách. Dělal sice pobouřeného, ale ve skutečnosti chodil v Bamberku docela často do Růžové uličky ke kurtizánám. Muži a ženy spolu mohli oficiálně souložit až po sňatku, ale na svatbu potřeboval člověk peníze a k tomu svolení města nebo vrchnosti. Mnoho tovaryšů se proto ženilo až v pokročilém věku. Do té doby museli své pudy krotit, což přišlo některým zatěžko.

	I Georgovi.

	Předpokládal, že dění v lázních je městské stráži známo. Nevěstince byly sice v Mnichově už několik desetiletí zakázané, ale úřady zjevně takovéto zařízení trpěly, pokud se nic nedostalo ven. Možná že ten či onen biřic sem dokonce sám docházel.

	Georg zdráhavě zaklepal na dveře, načež se v nich otevřel malý zamřížovaný otvor.

	„Je po páté hodině,“ zavrčel mužský hlas. „Lázně jsou zavřené. Přijďte zítra.“

	„Já… já jdu kvůli holení,“ odpověděl Georg.

	„A jaképak holení by to mělo být?“ zeptal se muž poněkud pozorněji.

	„Chtěl… chtěl bych si nechat oholit rudý vous.“ Georg si právě včas vzpomněl na to, co mu uložil tajemný stařík od Radlwirta.

	„Tak tak, rudý vous. No tak se ukaž.“

	Dveře se otevřely a v nich se objevil mohutně stavěný muž s býčí šíjí. Na sobě měl koženou zástěru a z čela mu stékaly čúrky potu. Georga ovanul horký vzduch s vůní smrkové pryskyřice. Někde v temné chodbě za nimi vypískla nějaká žena.

	„Jsem lazebník,“ zabručel muž a probodl Georga pohledem. „A kdopak jsi ty? Ještě jsem tě tu neviděl.“

	Georg polkl. „Posílá mě Jonas.“

	Lazebníkův výraz se rázem proměnil. „Ach, starý Jonas!

	On ještě opravdu žije, nebo na tebe mluvil ze záhrobí?“

	„Těší se nejlepšímu zdraví a nechává vás pozdravovat,“ plácal Georg.

	„No tak pojď dál.“ Lazebník ho vtáhl přes práh a Georg se octl v úzké chodbě s kuchyňským výklenkem. Napravo se nacházela prázdná lázeňská místnost, nalevo stejně prázdná komora. Odkud tedy vycházel ten ženský jekot? Na konci chodby stála vysoká skříň. Lazebník ji otevřel a ven se vyvalila pára. Georg zíral s úžasem, co ten kus nábytku skrývá.

	Za skříní se táhla další chodba.

	Společně s lazebníkem vstoupil Georg do přítmí osvětleného jen několika málo pochodněmi. Okamžitě mu bylo v kabátě horko. Bylo tu dusno a teplo jako v létě před bouřkou. Za některými dveřmi vlevo i vpravo byly slyšet výkřiky i tiché steny, což Georgova průvodce nijak nerušilo.

	Dali se vlevo a sešli po schodech do podlouhlé místnosti s nízkým stropem, v níž se převalovala pára a kouř. Na konci místnosti stála velká kachlová kamna, zjevná příčina vražedného horka a kouře. Podle stěn byly rozmístěné lavice, na nichž seděli v párech muži a ženy. Všichni byli nazí až na pár ležérně přehozených ručníků. Dva další páry se bavily ve velké kádi uprostřed sálu. Když Georg s lazebníkem vstoupili dovnitř, zraky žen se upřely na mladého tovaryše.

	„Copak pěkného nám to vedeš?“ zavrkala tlustá žena, jejíž poprsí přetékalo zpod ručníku jako nakynuté chlebové těsto. Zaklepala na lavici a mrkla na Georga. „No tak pojď ke své milé Trudičce, pěkně se spolu pobavíme.“

	Georg cítil, jak se ho zmocňuje vnitřní křeč. Hledal pohledem Nähera, ale nikde ho neviděl.

	„To není nic pro tebe, Trudo,“ prohlásil lazebník. „Posílá ho Jonas. Chce si nechat oholit rudý vous.“

	„Rudý vous? Ach, jaká škoda!“ zalitovala tlusťoška.

	„Takové mrhání!“

	Za smíchu a pokřiku ostatních hostí opustili Georg a lazebník sál. Po úzkých a kluzkých schodech se dostali do další místnosti, která byla tak plná páry, že Georg zpočátku nemohl nic rozeznat. Jen pomalu se z ní vylupovaly lavice a kádě a také postavy, které se na lavicích držely v pevném objetí.

	V jedné kádi seděl Conrad Näher.

	Georg ho poznal okamžitě i bez šatů. Prošedivělé vlasy mu visely mokré do obličeje. Měl zavřené oči, před ním ve vodě to bublalo a vířilo. Pod hladinou se rýsoval stín, který se pomalu vynořoval.

	V tu chvíli Georg věděl, že se Barbara za kaufbeurenského kata provdat nemůže.
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	Pozdní odpoledne v Bogenhausenu u Mnichova,

	7. února, léta Páně 1672

	 

	 

	Zatímco na bogenhausenském hřbitově dál postávali vesničané nad prázdným hrobem, nadávali, kleli a nahlas se modlili, čekali Simon a Jakob Kuisl na faře netrpělivě na nosítka, aby mohli Evu dopravit do Mnichova.

	Simon využil čas k tomu, aby přesvědčil faráře, že Evě nechtějí ublížit a že se jí ujme jako lékař. Že ten velký zachmuřený muž po jeho boku je popravčí, Simon prozíravě zamlčel. Farář přesto zůstal skeptický. Nakonec byl jen rád, že ti dva podivíni co nejrychleji zmizí a ve vesnici opět zavládne klid.

	To, že v Bogenhausenu nenašli Magdalenu ale Evu, Simona uklidnilo a znejistilo zároveň. Pořád nevěděl, kde je jeho žena. Ale aspoň měl naději, že je ještě naživu. Žena na káře, o níž mluvila Agnes, byla s největší pravděpodobností Eva, ne Magdalena. Agnes se zmýlila. Muselo to tak být! Ale kde se Magdalena teď nachází, zůstávalo záhadou. Je pořád ještě v manufaktuře? Ale pak by o tom Agnes musela vědět, nebo ne? V každém případě bylo nutné, aby se co nejdříve vrátili do Mnichova.

	Dva sedláci konečně přinesli nosítka ztlučené z dvou hrubě otesaných tyčí a silného plátna. Postavili je mlčky před dveře a rychle zmizeli, jako by se báli, že na ně oživlá mrtvola každým okamžikem skočí.

	„Pověrčivá pakáž!“ zabručel Kuisl a opatrně uložil Evu na nosítka, jako by ukládal ke spaní jednoho ze svých vnuků. „Ti by spálili i svou mrtvou babičku, jenom proto, že ji nad hrobem létá černý havran.“ Starostlivě přikryl Evu svým pláštěm.

	Pod nevlídným pohledem faráře vynesli nosítka na hlavní silnici. Eva sice nevážila víc než dítě, ale Simon byl po dlouhém běhu na konci sil, a navíc se jim každou chvíli stavěli do cesty vesničané.

	„Je to revenantka!“ křičela stařena, která už u hrobu málem umřela strachy. „Musíte ji probodnout kůlem, jen tak dojdou tyhle nešťastné duše klidu!“

	„A co když ti dva jsou čarodějové a chtějí to prokleté tělo zase přivést k životu?“ dohadoval se další sedlák ozbrojený kosou. Jiní mávali vidlemi a cepy, drželi se ale v pozadí, jako by vyčkávali, zda Eva opět neprocitne a nevyřkne nějakou klatbu.

	Ti odvážnější se pokoušeli vytrhnout Kuislovi a Simonovi nosítka. Poté, co kat jednomu zvláště srdnatému mládenci uštědřil jednu do nosu, se s nadávkami stáhli jako hladoví vlci, kteří přišli o kořist. Simon zase jednou pomyslel na to, že lidé nejsou o nic lepší než zvířata.

	Vlastně mnohem horší, blesklo mu hlavou. Zvířata nezabíjejí z pověrčivosti, ale jen z hladu.

	Když dospěli na kraj lesa, byli konečně sami. Dav postupně opadl, dozněly poslední rozhořčené výkřiky a zavládlo ticho. Simon se zastavil celý zadýchaný.

	„Tímhle způsobem nám bude trvat hodiny, než se dostaneme do města,“ naříkal. „Pokud si předtím nezlomím vaz.“

	„Blázne!“ vyštěkl Kuisl. „Myslíš, že mě baví brodit se tu sněhem? Chtěl jsem být jen co nejdřív pryč od těch pomatenců.“ Ukázal dopředu, kde se v soumraku rýsovala křižovatka cest. „Támhle začíná freisinská silnice. Jistě se najde nějaký dobrák vozka, který ještě neslyšel o bogenhausenské nemrtvé, a vezme nás s sebou.“

	Skutečně netrvalo dlouho a mezi stromy se vynořil povoz naložený sudy a balíky látek. Kuisl si stoupl doprostřed silnice a zvedl ruce na znamení míru. Kočí sáhl spěšně po nabité kuši, když ale uviděl na kraji cesty nosítka, zase ji odložil.

	„Má dcera má horečku,“ vysvětlil Kuisl starému kočímu zabalenému od hlavy k patě v kožešině. „Byl byste tak laskav a vzal nás s sebou do Mnichova? Potřebuje nutně doktora. Můj zeť je starostí bez sebe.“

	Stařec přikývl a pomohl uložit nosítka mezi sudy. „Sám mám dceru v tomhle věku,“ řekl. „Kéž Bůh dá, aby nás naše děti přežily.“

	Zatímco vůz skřípavě drkotal po freisinské silnici, hleděl Simon na Evu, která byla stále v bezvědomí. Jako by ji trápily zlé sny, občas slabě vykřikla. Obličej měla navzdory chladu zalitý potem. Možná byla nemocná už předtím, než ji zaživa zahrabali. Námaha, s níž se probojovala ven, v ní roznítila horečku jako v kamnech.

	Simon si zkoušel představit, jak na něj někdo vrší hlínu, lopatu po lopatě, až mu pokryje obličej a on nemůže dýchat. Jak na něm mokrá půda těžkne a dusí ho. Jak sebou cuká a kroutí se, a přece se nepohne ani o kousek. Nakonec toho nechal, představa byla příliš hrůzná.

	„Měl jsem jí pomoct dřív,“ zamumlal vedle něj Jakob Kuisl. „Tenkrát, když jsem ji viděl v tom zamřížovaném okně. Měl jsem vyrazit dveře, tu starou čarodějnici přirazit ke zdi a dívku odvést. Všechny, co tam byly!“

	„Nu, máme teď aspoň zase naději pro Magdalenu,“ řekl Simon tiše. „Musí být někde jinde.“

	Mlčky uvažoval dál. Pokud je Eva ta dívka, kterou van Uffele a Joseffa odvezli na káře, vyvstávají tu další otázky. Proč ji museli zahrabat zaživa, nota bene ve vesnici vzdálené několik mil od Mnichova? Pokud jim šlo jen o to ji umlčet, mohli ji prostě zabít a hodit do Isary. Bylo by to mnohem méně nápadné. Proč tahle strašlivá poprava?“

	„Myslíte, že Magdalena je pořád ještě v manufaktuře?“ zeptal se tchána, zatímco se vůz ploužil rozbředlým sněhem a blátem. Na kraj se snesla noc a les byl jako mlčenlivá černá zeď, která se z obou stran hrozivě přibližovala.

	Jakob Kuisl chvíli mlčel a teprve pak odpověděl: „To kdybych věděl. Je docela možné, že van Uffele a Joseffa odvezli ještě jiné dívky. Možná Magdalenu prostě zavřeli ve sklepě.“

	„Abychom to zjistili, museli bychom se nejdřív do té manufaktury dostat,“ povzdechl si Simon. „Ale tu hlídají ti Benátčané a městská stráž nám nepomůže, protože van Uffele má mocné přátele. To je opravdu k uzoufání! Někdy se ptám, čím se naše rodina provinila, že ji Pánbůh tak trestá.“

	„Ženské tresty,“ prohlásil nejednou Jakob Kuisl. Simon se na něj nechápavě podíval. „Co tím myslíte?“

	Kuisl náhle působil velmi rozrušeně, nervózně bubnoval prsty do postranice vozu. „Celou dobu mluvíme o tom, že ty vraždy jsou klasické popravy,“ vysvětloval. „Ale nedomysleli jsme to dál! Vrah popravuje své oběti tak, jak se popravují ženy. Topení, shození do vody v pytli a škrcení jsou klasické hrdelní tresty pro ženy, stejně jako pohřbení zaživa! Proč?“

	„Ale Elfi probodli kůlem a ta žena z jeskyně byla zaživa zazděná,“ namítl Simon. „A mistra Hanse rozčtvrtili. Jak to jde dohromady?“

	„Hans byl popraven jako zrádce a za velezradu přísluší trest rozčtvrcením. Co se týká probodnutí kůlem a zazdění, v tom se nevyznám. Takové tresty už se dlouho neužívají. Museli bychom se podívat do knih, jaký měly dřív význam. Ale na to nemáme čas… Zatraceně!“ Kuisl zlostně praštil do postranice. „Kdy už bude těmhle hrůzám konec? Proč jsem já, kat, odsouzený k tomu, abych je rozplétal?“ Povzdechl si a Simon náhle viděl, jak je jeho tchán starý. V šeru se jeho vlasy a vousy zdály ještě šedivější a vrásky v obličeji hlubší než obvykle.

	Simon musel myslet na to, co všechno už spolu prožili. Ti, které milovali, zemřeli, oba si odnesli jizvy a rány a Jakob Kuisl se dožil věku, kdy by měl sedět za pecí a dívat se, jak poletuje sníh a venku za oknem si hrají vnoučata.

	Místo toho teď hledá svou dceru, která je možná v rukou nějakého pomateného mordýře.

	„Jsou to ty popravy a ty zpropadené amulety,“ uvažoval Kuisl nahlas. „Jako zašifrovaná poselství. Co nám tím chce, proboha, říct? Proč si vybírá tyhle způsoby poprav?“

	„Protože chce trestat právě ženy?“

	„Hergot, to přece vím! Ale proč?“

	Jakob Kuisl se sklonil nad Evou, vzal do rukou koženou šňůrku, co měla na krku, a jedním škubnutím ji přetrhl. Vzal do ruky amulet. Stejně jako u ostatních obětí na něm byla Panna Maria obklopená paprsky.

	„Svatá Panno, co hledáš v tomhle špinavém a krutém světě?“ mumlal kat. „Matko Boží, co skrýváš za tajemství?“

	Ještě chvíli hleděl na amulet, než jej strčil do kapsy.

	 

	Trvalo ještě víc než hodinu, než vůz konečně projel Isarskou branou. Brány byly sice už zavřené, kočí měl ale očividně dobré kontakty. Pár mincí změnilo majitele a stráž ochotně otevřela bránu. Simon musel myslet na černě zahalený kočár, který před pár dny proletěl Sendlinskou branou. I v tomhle případě cinkaly peníze, jistě mnohem víc než teď.

	Tohle město je jako marnivá a lačná děvka, pomyslel si. Jen na toho se usměje, kdo dobře zaplatí.

	V ulicích za branou byla v téhle roční době v sedm hodin už tma. Jen na velkých ulicích hořela tu a tam před hospodou lucerna, ponocný právě vyvolával poslední hodinu před zavíráním hostinců. Brzy budou na cestě jen zloději a jiné kreatury.

	Simon a Jakob Kuisl zvedli opatrně nosítka z vozu a zamířili s nimi do Angerské čtvrti. V zahradě katovny je pozdravilo mňoukáním několik koček. Kuisl zaklepal a vzápětí jim otevřel rozrušený Michael Deibler.

	„Tak co?“ zeptal se zastřeným hlasem. Jeho pohled padl na nosítka. „Našli jste ji?“

	Simon zavrtěl hlavou. „Není to Magdalena, ale někdo jiný. Ta dívka ale potřebuje ošetření a léky.“

	„Žije? Pusťte mě, ať se na ni podívám!“ Byla to Walburga, která se objevila za manželovými zády. Když spatřila Evu na nosítkách, nebyla chvíli schopná řeči. Rukou si držela malý přívěsek na hrudi, jako by se modlila. Přitom dívku mlčky pozorovala.

	„Michl mi vyprávěl o té hrozné věci,“ vypravila ze sebe konečně. Pohlédla na Simona. „Co myslíš? Dostane se z toho?“

	„Myslím, že neumře,“ odpověděl Simon. „Ale je velmi zesláblá. Pohřbili ji zaživa a ona se sama vyhrabala.“

	„Bože můj!“ zašeptal Deibler. „Zaživa pohřbená…“ Zdál se viditelně rozrušený. Ustoupil o krok zpátky a ruce se mu třásly.

	„Může mluvit?“ zajímala se Walburga.

	„Bohužel ne,“ odpověděl Simon. „Jinak bychom už věděli, kdo jí to udělal. Ale jsme si téměř jisti, že je to ten samý šílenec, který tu už léta roznáší neštěstí.“

	„Pojďte, vezměte tu chuděru dovnitř, ať nám nakonec ještě neumrzne,“ poručila Walburga. „Hned se o ni postarám.“

	Jakob Kuisl zvedl Evu opatrně z nosítek a přenesl ji do lékárenské místnosti, kde bylo lůžko. Walburga začala okamžitě hledat ve skříních léky a tinktury.

	„Lipový květ a vrbovou kůru rozpuštěnou v silné pálence…,“ mumlala si. „To by ji mělo zase postavit na nohy. Musíme se hlavně postarat, aby jí klesla teplota a nezanítily se jí rány na prstech.“ Sáhla po malém pytlíku a obrátila se na Simona. „Ach, málem bych zapomněla. Tvoje žena mi pověděla, že máš rád kávu. Přinesla jsem ti včera z trhu hrst zrnek. Mám ti je uvařit? Zdá se, že by ti udělala dobře.“

	Simon mechanicky přikývl. „Magdalena o sobě asi nedala vědět, co?“ zeptal se, aniž by si dělal naději.

	Walburga zavrtěla hlavou a roztloukala v moždíři kávová zrna. „Bohužel ne. Ani chlapci tu nejsou. Ale o ty bych si starost nedělala. Ti někde dovádějí s místními dětmi.“ Vzhlédla krátce od práce a usmála se. „Mimochodem, také tu byl ten podivný posel z rezidence. Chtěl odvést tebe a Petra na nějakou slavnost. Ale žádný z vás tu nebyl, tak jsem ho poslala pryč.“

	„Dobře jsi udělala,“ přisvědčil Kuisl. „Máme spoustu jiných věcí na práci než dělat těm hejskům opičáky. Stejně vidím nerad, že se můj vnuk tam u nich producíruje a můj zeť má hledat nějakého domácího mazlíčka.“

	Simon by mu rád odporoval, ale teď na to nebyla vhodná doba. Měli opravdu jiné starosti. Kde, pro všechno na světě, může být Magdalena?

	„Možná je dobře, že tu chlapci nejsou,“ poznamenal.

	„Jejich matka je pryč a stačí, že my dospělí o ni máme strach. Ale Barbara a Georg by o tom měli vědět. Kde vůbec jsou?“

	„Eh, Barbaru jsem dneska ještě neviděl,“ odpověděl Michael Deibler, který stále ještě stál na prahu, jako by o něčem přemýšlel. „Zatracený mráz!“ Třel si rukama paže a zavřel za sebou dveře. „Ale Georg je tady, přišel asi před půl hodinou. Pověděl jsem mu už, že Magdalena zmizela. Od té doby sedí ve světnici a pije jedno pivo za druhým.“

	V tu chvíli se Georg vřítil do chodby. Lehce se zapotácel a tázavě pohlédl na Kuisla a Simona. Tvář měl popelavě bledou. „Tak co? Je…

	„Nebyla to Magdalena,“ odpověděl Kuisl. „To je ta dobrá zpráva. Ta špatná je, že pořád nevíme, kde je a jestli je v pořádku.“

	Společně přešli do vytopené světnice, zatímco Walburga v lékárenské komoře ošetřovala bezvědomou Evu.

	V koutě světnice pod oltáříčkem stála kolébka pomalovaná pestrými, poněkud vybledlými květy. V ní pokojně spala Sophia. Simon si oddechl. Dělalo mu dobře vidět alespoň jednoho člena Kuislovic rodiny v klidu a bezpečí.

	„Tu kolébku jsem našel nahoře na půdě,“ vysvětloval Deibler s matným úsměvem. „Nebylo nám s Walburgou dopřáno mít děti. Jednou před mnoha lety nám Pánbůh takového malého drobečka nadělil. Ale hned po porodu si ho vzal zase k sobě.“ Otřásl se, jako by se tím chtěl zbavit smutných vzpomínek. „Boží cesty jsou nevyzpytatelné. Nu a kolébka nám zůstala. Jsem rád, že se v ní malé Sophii líbí.“

	„Naštěstí je Sophia ještě tak malá, že naše starosti nevnímá.“ Simon otočil zrak od kolébky ke svému švagrovi.

	Georg seděl mlčky u stolu. Oči měl zarudlé a držel se džbánu piva jako tonoucí záchranné tyče. Simon myslel na mletou kávu v lékárnické komoře. Už se nemohl dočkat, až mu Walburga přinese šálek s hořkým nápojem. Potřeboval přemýšlet, a to mu šlo vždycky nejlépe s kávou, rozhodně ne s alkoholem.

	„Kde je právě teď Magdalena, nevíme,“ začal Kuisl, když se všichni usadili kolem stolu. „Ale možná nám pomůže jiná stopa.“ Obrátil se na Georga. „Povídej!“ vyzval ho. „Co je s Näherem? Našel jsi ho? Neví snad něco o Magdaleně? Tak už mluv!“

	Georg si lokl piva a řekl monotónním hlasem: „Nähera si Barbara nevezme.“

	Kuisl překvapeně vzhédl. „A pročpak ne? Všechno vypadalo tak nadějně, byli spolu na dlouhé procházce, on jí dal dárek, jak se to obvykle dělá. A Barbara nebyla proti. No, aspoň hned nebulela.“ Jeho tvář potemněla. „Nebo zase změnila názor? Ta holka je opravdu to nejtvrdohlavější…“

	„Barbara si Nähera nevezme, protože je to sodomita.“

	Chvíli panovalo v místnosti naprosté ticho. Nějakou dobu trvalo, než všichni pochopili, co Georg vlastně řekl.

	„On je… co?“ zeptal se Simon.

	Georg si povzdechl. „Sodomita. Udržuje poměr s muži, nejenom tady v Mnichově, ale zřejmě i v Kaufbeurenu.“ Otřel si pěnu a pokračoval: „Naši Barbaru by si vzal, možná by měli i děti. Ale manželství by sloužilo jenom jako zástěrka. Zřejmě se to o něm už delší čas šušká, a proto se po smrti manželky potřebuje rychle znovu oženit, aby to utichlo.“

	„A tou novou ženou měla být moje Barbara.“ Kuisl přimhouřil oči. „Ten… ten bídák!“

	Simon chtěl něco poznamenat, když se otevřely dveře.

	„Neruším?“ Walburga vešla dovnitř s kouřícím pohárem, z něhož se linula podezřele libá vůně. Navzdory situaci si Simon neodpustil úsměv. „Ty jsi opravdu uvařila kávu. Tisíceré díky, to je moje záchrana!“

	Walburga pokrčila rameny. „Kdybych mohla Evu postavit na nohy kávou, byl by to opravdu zázračný prostředek.

	Ale tady je zapotřebí jiných léků. Nu, zdá se, že teď aspoň klidně spí. Raději u ní ještě chvíli zůstanu.“

	Zavřela za sebou dveře a Simon si dopřál hluboký doušek. Káva chutnala skvěle. Možná trochu hořce, ale byla by jistě opovážlivost žádat v domě kata drahý cukr. Lahodný nápoj mu alespoň pomohl strávit novinu, kterou se právě dozvěděl.

	„Näher je v podstatě chudák,“ pokračoval Georg. „Žije dvojí život, jeden pravý a druhý falešný. A když má smůlu, oba se zamíchají. V Sendlingu, když seděl s Barbarou v hospodě, natrefil náhodou na jednoho bývalého milence, který mu vyhrožoval, že ho prozradí. Musel mu zaplatit velké peníze a nebyl si jistý, že po něm nebude požadovat další. Chtěl hned odjet z města, ale ještě si zašel do jedněch takových lázní. Bezostyšně se opil a zůstal tam viset.“

	„A odkud to všechno víš?“ zajímal se Simon. Káva zaúčinkovala, Simon přímo cítil její povzbuzující vliv. Únava a vyčerpání byly tytam.

	„Zatraceně, protože jsem ho v těch lázních vypátral a on mi to pověděl!“ vysvětlil Georg neochotně. „Existuje takové heslo, se kterým tě zavedou do jedné místnosti, kde jsou jen muži v kádích…“ Otřásl se. „Bylo to hrozné!“

	„Neměli bychom ty lidi odsuzovat,“ prohlásil Simon.

	„Pánbůh nás každého stvořil takového, jaký je. Četl jsem, že ve starém Řecku bylo úplně běžné, že muži milovali muže.“

	„Nu, dneska je za to trest smrti,“ zabručel Kuisl. „Sodomité se upalují nebo smaží v oleji. Docela chápu, že se Näher potřeboval maskovat. Ale že se z toho důvodu chtěl oženit s mou dcerou, to mu neodpustím!“

	„Kdepak je teď?“ zeptal se Michael Deibler.

	„Opustil město. Nepřenesl jsem přes srdce, abych ho šel udat strážím. V jádru je to dobrý chlap, je mi ho líto.“ Georg pohlédl na ostatní. „Näher ostatně není jediný z popravčích, který ukázal Mnichovu záda. Widmann je zpátky v Norimberku a ostatní vyrážejí nejpozději zítra. I strýček Bartoloměj odjíždí časně ráno. Bude jistě chtít, abych jel s ním.“ Georg se zachmuřil a opět si přihnul ze džbánu.

	„Tak už nech toho opíjení a sebelítosti!“ vynadal mu Kuisl a vzal mu džbán z ruky. „Teď potřebujeme všichni jasnou hlavu, jestli chceme najít Magdalenu. Pokud už se jí nepřihodilo něco zlého,“ dodal hořce.

	Georg zavrtěl hlavou. „Magdalena není mrtvá. Poznal bych to. Byla pro mě a Barbaru vždycky jako naše druhá matka.“

	„Také nevěřím, že je mrtvá,“ potvrdil Simon. „Ale nemám tušení, kde by mohla být. A dovnitř do manufaktury se nedostaneme.“

	„Eva by to jistě věděla,“ poznamenal Georg zamyšleně.

	„Opravdu nemůže mluvit?“

	„Na to by se musela ze všeho nejdřív probrat,“ zavrčel Kuisl. „A to…“

	Zarazil se, když vešla opět Walburga. Byla velmi rozrušená, její široká hruď vibrovala, jak chvíli nemohla najít slova.

	„Eva!“ vypravila ze sebe. „Myslím… myslím, že přichází k sobě!“
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	Setkání Angerských vlků a Lužských čubek se uskutečnilo v osm hodin večer. Z blízkého kostela Panny Marie Pomocné právě zněly zvony. Petr se snažil nedat na sobě znát rozčilení. Bylo to ovšem nereálné tváří v tvář otrhaným velkým klukům s obličeji částečně poďobanými od neštovic, částečně pokrytými zaschlými škrábanci, kteří na ně civěli jako na zvláštní křehký hmyz, co se dá lehce rozmáčknout mezi prsty. Musel dát Moserovi za pravdu: Lužské čubky vypadaly opravdu krvelačně a to i přesto, že většině z nich nebylo víc než dvanáct let.

	Byl to Seppi, kdo tuhle schůzku smluvil. Za místo setkání zvolili zpustlou zahradu paulánského kláštera ve východní části Luhu. Kdysi náležela zahrada k bývalému zámku, mezitím se ale dostala do vlastnictví mnichů paulánů, kteří se o ni nestarali. Očividně byli lepšími pivovarníky než zahradníky.

	Byl to skutečný labyrint ze zarostlých živých plotů a zdivočelých křovin. Cestičky kdysi vysypané štěrkem byly zablácené a zledovatělé, zdi na mnoha místech rozpadlé, takže pro chlapce nebylo těžké dostat se dovnitř.

	Petr krátce uvažoval, zda se před setkáním ještě nemají zastavit v katovně. Neukázali se tam ostatně od rána. Paul ho ale přesvědčil, že by je matka už nikam nepustila. Na rodičovské tresty měl Paul už vypěstovaný nos.

	Pro Lužské čubky byla paulánská zahrada něčím jako druhým domovem. Tady, co by kamenem dohodil od lužských nocleháren, se scházely, aby si hrály mimo dohled dospělých, praly se, trestaly zrádce a dělily se o lup. Pochodně osvětlovaly zpuchřelý pavilon, který kdysi zdobily popínavé růže. V jeho středu se proti sobě posadili vůdci obou band, Schorsch a asi čtrnáctiletý sporý hoch, kterému všichni říkali Luki. Navzdory jeho mládí se mu přes obličej táhla dlouhá jizva. Říkalo se, že mu ji způsobil jeden pivovarský kočí z Haidhausenu a ve skrytu se šuškalo, že kočího druhý den našli v příkopu s rozpáraným hrdlem.

	Schorsch přizval Petra, aby lužským vyložil svůj plán. Ostatní hoši seděli s podmračenými tvářemi za svými vůdci. Dohromady tu bylo jistě na třicet chlapců.

	Skutečná armáda, pomyslel si Petr. S praky místo mušket a holemi místo mečů.

	„A vy si myslíte, že princův pes je v té manufaktuře?“ zavrčel Luki. Jeho hlas připomínal chraplavé štěkání pouličního psa.

	Petr přikývl. Snažil se mluvit klidně, což se podařilo jen zčásti. „Ukradl ho jistý van Uffele, aby mohl vydírat kurfiřtskou rodinu,“ shrnul Petr poněkud zjednodušeně celou záležitost. „Máme veškeré důvody se domnívat, že ten pes je tam zavřený.“

	„Máme veškeré důvody se domnívat…“ Luki se zazubil a mrkl na Schorsche. „Kdepak jste přišli k tomu vtipálkovi? V kostele? Mluví jako ti zatracení jezuiti.“

	„Je to syn schongauského kata,“ řekl Schorsch pádně.

	„Jeho otec zachází s popravčím mečem jako nikdo druhý.“

	Sdělení vzbudilo u Čubek rozruch a uznalé přikyvování. Byl to jeden z mála okamžiků, kdy Petr pocítil hrdost na svůj původ. Otočil se na Paula, který seděl pár kroků za ním a sebevědomě vystrkoval bradu. Jeho nůž se blýskal ve světle pochodní.

	„A proč si myslíte, že vám máme pomáhat vniknout do manufaktury?“ zeptal se Luki po chvíli. „Mezi Angerskými vlky a Lužskými čubkami sice vládne mír, ne jako mezi námi a Giesingskými bastardy nebo Haidhausenskými hadrníky. To ale ještě neznamená, že vám polezeme do zadku.“

	„Za vypátrání psa bude vysoké nálezné,“ vysvětlil Schorsch. „To spravedlivě rozdělíme mezi obě bandy. Kromě toho se dá z manufaktury leccos odnést, především hedvábí. Můžete mít všechno, my chceme jen podíl na nálezném.“

	Návrh předložil Petr předtím ještě ostatním členům angerské bandy. Zpočátku na něj někteří nechtěli přistoupit, ale Petr je přesvědčil, že musí Čubkám něco nabídnout.

	Lukimu se nápad očividně zalíbil. Pomalu přikývl, jako by přitom dlouze uvažoval. Petr už ale věděl, že Lukiho síla spočívala spíš v dobře mířené ráně než v myšlení.

	„Jak chcete toho psa předat princovi a vybrat si odměnu?“ zeptal se hubený chlapec ve druhé řadě. „I kdyby to byl on, stráže vás nikdy nepustí do rezidence!“

	Ostatní chlapci se mezi sebou začali dohadovat a Luki vrhl na tazatele zlý pohled. Zjevně nebylo u Čubek zvykem, aby kromě vůdce mluvil ještě někdo jiný. Ale nakonec Luki přikývl, jako by to byl jeho nápad. „Ano, jak to chcete narafičit, he? Na to jste v tom vašem skvělém plánu asi nemysleli, co?“

	„Mám přístup do rezidence,“ řekl Petr. „Můžete mi zcela důvěřovat.“

	„Zná se s princem!“ vykřikl Paul a pyšně se rozhlédl kolem. „Můj bratr se kamarádí s princem!“

	„Syn kata a princův miláček.“ Luki se zašklebil a zabubnoval Petrovi prsty na útlou hruď. „Tak se mi zdá, že si tady z nás někdo pěkně utahuje. Nejsi nic jiného než lhář a podvodník. A jestli to tak je, tak ti s největší chutí semelu ten tvůj ciferník na kaši.“

	Petr polkl naprázdno. Ani v nejmenším nepochyboval, že Luki svou výhružku splní. Navíc měl špatné svědomí, že Maxe dnes zradil. Slíbil mu, že s ním půjde večer na maškarní ples. Místo toho sedí s těmihle hrdlořezy v nějaké zpustlé zahradě. Ale nakonec jde o Arthura. Když Maxovi zítra předá jeho psího kamaráda, jistě mu princ odpustí.

	Luki přimhouřil oči do uzounkých škvírek. „Tak dobře,“ řekl nakonec. Nasadil milostivý tón jako farář u zpovědi.

	„Můžete počítat s naší pomocí.“ Zapraskal klouby v prstech a podíval se Schorschovi do očí. „Ale pamatujte si jedno: Jestli zjistíme, že jste si z nás vystřelili, že v manufaktuře žádný pes není a že jste kecali, pak zavládne mezi Angerem a Luhem válka. Je to jasné?“

	„Jasné jako čuránky paní kněžny.“ Schorsch přikývl. Pohledem zavadil o Petra, který si okamžitě uvědomil, jakou zodpovědnost na sebe bere. Pokud jeho plán nevyjde, poteče krev, a nejen jeho.

	„Tak si plácneme.“ Luki vzal nůž, přejel si ostřím po dlani, až se objevil krvavý šrám. Schorsch udělal totéž. Přitiskli ruce k sobě, přičemž jeden na druhého upřel pohled vzteklého psa chystajícího se vrhnout na svého soupeře. Ani jeden nechtěl pohledem uhnout. Náhle se Luki zasmál a plácl Schorsche po rameni.

	„Vy Angerští vlci jste z tvrdého dřeva, ne jako ty bábovky Sekerníci nebo ti Bastardi z Giesingu. S vámi se dají dělat obchody.“

	„Takže co navrhuješ?“ zeptal se Schorsch. „Víte, jak se dostat do manufaktury?“

	Luki se znovu zasmál a podíval se po svých lidech. „Hej, Čubky! On se ptá, jestli víme, jak se dostat do manufaktury. Tak co myslíte? Řekneme mu to?“

	Ostatní se smáli a pošťuchovali se, až jim dal rukou znamení, aby ztichli.

	„Tak poslouchejte dobře, hošánci z Angeru,“ začal a mrkl na Petra. „Doufám, že princův miláček si doma nezapomněl fialkovou voňavku. To, co vám teď povím, totiž smrdí až do nebe.“
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	„Otevřela oči a něco zamumlala,“ oznámila Walburga. Pořád ještě stála uprostřed světnice, na sobě zástěru umazanou od bláta a krve a v rukou pruh plátna. „Zrovna jsem ji myla a chtěla jí obvázat rány, když promluvila!“

	Simon vyskočil a spěchal do lékárenské komory. Eva ležela na lůžku se zavřenýma očima, stejně bledá jako předtím. Obličej ale už měla čistý, krev z něho smytou a ruce čerstvě obvázané. Simon se lehce dotkl její paže a sklonil se k ní. Ucítil alkohol a omamnou vůni bylin. Walburga jí zřejmě podala některou z jejích legendárních tajemných tinktur.

	„Evo?“ zeptal se tiše. „Slyšíš mě?“ Když nedostal odpověď, zatřásl jí ramenem. „Evo, slyšíš mě? Chceme ti pomoct, jsi v bezpečí! Víš něco o Magdaleně?“

	„Jestli s ní budeš takhle lomcovat, ještě jí zlomíš vaz,“ zabručel za ním Kuisl. I ostatní mezitím dorazili do místnosti.

	„Hm, zdá se, že tvrdě spí,“ konstatoval zklamaně Georg.

	Obrátil se na Walburgu. „Víš jistě, že promluvila?“

	„Možná už jsem trochu stará, ale sluch mi ještě slouží,“ odpověděla katova žena. „Mluvila! A dokonce na chvilku otevřela oči. Ale zřejmě zase upadla do bezvědomí.“

	„U všech čertů!“ zaklel Simon. „A já jsem si opravdu myslel, že nám bude moct povědět něco o pachateli nebo o Magdaleně.“

	„Myslím… že jméno tvé ženy zmínila,“ rozpomínala se Walburga. „Bylo to jen pár slov, ale…“

	„Himlhergot tak už mluv, ženská!“ rozkřikl se Kuisl. „Co vlastně řekla?“

	Walburga usilovně přemýšlela. „Myslím, že jedno z těch slov bylo Magdalena. A pak ještě jedno slovo, ze kterého nejsem vůbec chytrá. Znělo to jako… bál. Řekla to několikrát za sebou a tiskla mi přitom ruku. Pořád opakovala: bál, bál, bál…“

	„Nic, co by nám pomohlo.“ Georg pokrčil rameny. „Asi prožila hrůzu, bála se…“

	„Bál!“ zvolal náhle Simon. „No samozřejmě! Bál!“ Deibler k němu starostlivě vzhédl. „Ještě ty začni! Zdá se, že je to nakažlivé. Jestli to není tou kávou…“

	„Ten bál!“ přerušil ho Simon celý rozrušený. „Nechápete? Musí se jednat o nějakou slavnost, bál tady v Mnichově! Eva nám asi chtěla říct, že Magdalena je na tom bále.“

	„Ale… to přece nedává žádný smysl,“ namítl Georg.

	„Proč by měla být Magdalena na nějakém bále?“

	„Protože moje dcera je nevěstka.“ Jakob Kuisl mluvil tiše, přesto se všechny zraky obrátily k němu. Kat zaskřípal zuby.

	„Nerad to přiznávám, ale můj zeť má pravdu. Měli jsme lépe poslouchat. Van Uffele prodává ty dívky jako nevěstky. Nejen do domů boháčů, ale i na slavnosti. Zřejmě ty dívky lehce omámí, opiem nebo durmanem, či co já vím čím. Nebo opije, když nechtějí být po vůli. A pánové si pak s nimi užívají. Dost možná, že Magdalenu vzali na nějakou takovou slavnost.“

	„Pořádá dneska večer v Mnichově někdo nějaký ples?“ Simon mířil svou otázkou na Deiblera, ten byl ale pohroužen do úvah a mlčel. Netrpělivě se tedy obrátil na Walburgu.

	„Neslyšela jsi o nějakém plese?“

	„Hm, ten posel, co tu byl, mluvil o nějaké slavnosti!“ odpověděla Walburga. „Možná měl na mysli tu slavnost, o které teď všichni mluví. Na trhu o tom vyprávěli. Má se oslavovat dokončení toho nového zámku za městem. Bude tam i sama kněžna. To ona si přála, aby ho dal její muž postavit. A dala mu jméno jako v pohádce.“

	„A jak se ten zámek jmenuje?“ otázal se Simon s rostoucí nervozitou.

	„No, kněžna ho pojmenovala Nymphenburg. Po nymfách, těch mytických bytostech, co poletují po lese. Říkali, že hosté mají být všichni převlečení za nymfy, fauny, satyry a elfy.“ Walburga zakroutila hlavou. „Všichni budou v maskách a kostýmech jako o karnevalu. A našinec aby koukal, jak přečká zimu.“

	„Pokud je to kurfiřtský maškarní ples, tak asi těžko dostaneme pozvánku,“ mínil Georg. „Bude dost obtížné se tam rozhlédnout. Zejména když všichni ostatní budou mít na sobě masky a kostýmy.“

	„Masky a kostýmy?“ Simon usilovně přemýšlel. Musí být přece nějaké řešení, vždycky se nějaké našlo! Jestliže má zachránit Magdalenu, musí ho něco napadnout. Tady a teď! Čas rychle běží.

	Masky a kostýmy…

	Náhle se Simonovi mihl po tváři lehký úsměv. Obrátil se na Walburgu.

	„Kolik času by zabralo ušít pár převleků?“
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	Hvězdy byly všude, zářily nad ní i pod ní. Barbara si pevněji omotala vlňák a dívala se na maličké svítící body, kolem nichž vznikaly jasné prstence, než přešly do černé noci. Připadala si jako na střeše světa.

	„Líbí se ti to?“ Valentin k ní přistoupil a položil jí ruku kolem ramen. Barbara neuhnula, jak se jí to stávalo v posledních letech, když se jí dotkl nějaký muž. Nechala si to líbit.

	„Je to… nádherné,“ hlesla.

	Valentin se usmál. „Slíbil jsem ti přece, že tě vezmu na jedno neobyčejné místo. Jenom nesmíme zapomenout hlídat, kdyby někde vypukl požár. Jinak by mě sem Gustl už nikdy nepustil a měli bychom po vyhlídce.“

	Společně stáli na věži kostela svatého Petra, téměř padesát kroků nad střechami města. V místnosti strážného, kterou jim Valentinův přítel Gustl dal na chvilku k dispozici, se pár řeřavých uhlíků na pánvi postaralo o trochu tepla. Jinak byla teď v noci lezavá zima a od severu vál mrazivý vítr.

	Zastavili se tady už odpoledne, poté co Valentin odvedl Barbaru z kejklířského představení na Angerplatzu. Už za denního světla byl výhled spektakulární. Sněhem pokryté hory se odsud zdály na dosah ruky. Teď v noci nad nimi zářily hvězdy a pod nimi svítilo město, svíčky za okny patricijských domů, oheň v krbech hostinců a lucerny ponocných, kteří obcházeli ve svých čtvrtích. Za hradbami města se rozprostírala tma. Mnichov byl jako třpytivý ostrov uprostřed temného moře.

	V tu chvíli Barbara porozuměla všem těm chudým ženám a mužům, které to táhlo do města, kteří chovali naději, že zde najdou obživu. Ve městě, které slibovalo lesk, svobodu a nový začátek a které bylo tak odlišné od všech těch páchnoucích hnízd, jakým byl i Schongau.

	Dnes odpoledne jí Valentin ukázal tuhle zářivou stranu Mnichova. Procházeli se po Neuhausenské ulici, kolem dobře vedených hostinců, kostelů a klášterů; obdivovali kurfiřtskou rezidenci i nově postavené opevnění, které hvězdicovitě obepínalo celé město. Valentin jí ukázal skryté paláce a zahrady, muže s napudrovanými parukami a ženy ve skvostných kožešinových límcích a rukávnících. Vykládal jí, jak se především kněžna Henriette Adelaide zasloužila o to, že do Mnichova pronikl velký svět.

	Barbaře se díky Valentinově přítomnosti a jeho milým způsobům dařilo zapomenout na své trápení. Valentin na ni nenaléhal, nikdy svévolně nestočil rozhovor jistým směrem. Přesto Barbara cítila, že nadešel čas, aby mu všechno řekla. O Conradu Näherovi, o svatbě, kterou žádal otec, především ale o dítěti, které nosila v sobě a které nechtěla. Dosud o tom hovořila jen s Magdalenou. Ale sestru už dlouho neviděla. Cítila, že se musí někomu svěřit, než se docela usouží.

	„Věž svatého Petra je po kostele Panny Marie nejvyšším bodem v Mnichově,“ vykládal Valentin. Stál tak těsně u ní, že cítila jeho pot. Nebylo jí to ale vůbec nepříjemné, spíš omamující.

	„To jsi jistě poznala podle té spousty schodů, které jsme museli vystoupat,“ pokračoval. „Z místnosti ve věži hlídá hlásný, jestli někde nehoří. Hlavně ale musí zvonit.“ Ukázal za sebe na zvony, které visely vyrovnané podle velikosti na mohutných dřevěných trámech. Ty největší z nich mohly vážit hodně přes tisíc liber.

	„Budeme muset dolů, než začne zvonit,“ smál se Valentin. „Už tady prý pár lidí ohluchlo.“

	„Mně se líbí ten nejmenší úplně vzadu,“ prohlásila Barbara a ukázala na zvoneček visící nenápadně v koutě. „Kdy se s tímhle zvoní?“

	Valentin zvážněl. „To je zvon ubohých hříšníků. Na ten se zvoní jen při popravách. Odbíjí odsouzencům jejich poslední hodinu. Ale to znáš jistě od otce.“

	Barbara se odmlčela. Myslela na to, kolikrát ještě v životě uslyší zvon ubohých hříšníků.

	Vždycky, když můj budoucí manžel bude s popravčím mečem kráčet na popraviště. Copak není východisko?

	Jestliže se teď Valentinovi svěří a řekne mu o svém těhotenství, vydá se mu na milost a nemilost. Nebude cesty zpět. Jak bude reagovat? Stáhne ruku z jejích ramen, bude na ni hledět jinýma očima? Jedno je jisté: Bude-li to jednou vyřčeno, budou slova stát mezi nimi jako zeď jednou provždy.

	„Když… když jsem ti říkala, že můj otec vzal rodinu s sebou do Mnichova kvůli Radě dvanácti, byla to jen půlka pravdy,“ promluvila po chvíli. „Jsem tu z jednoho určitého důvodu…“ Zarazila se, ale když na ni Valentin tázavě pohlédl, sebrala veškerou odvahu a pokračovala dál. „Mám se vdát za jednoho kata z Rady dvanácti, právě toho Conrada Nähera, co jsem s ním byla v Sendlingu. Není to můj strýček, ale snoubenec. Alespoň podle otcova přání.“

	„A ty to nechceš?“ zeptal se Valentin.

	Barbara se hořce usmála. „Odkdy máme my ženy možnost volby? Vymohla jsem si sice na otci slib, že mě do svatby nebude nutit, ale ta hanba se nedá odčinit.“

	„Jenom proto, že se nevdáš?“

	„Ne, sakra!… Protože… protože čekám dítě a jeho zatracený otec je někde za horama!“

	V tu chvíli si Barbara přála, aby začaly odbíjet zvony tak nahlas, aby v ní všechno přehlušily. Místo toho slyšela jasně svá slova: „Ano, jsem těhotná! A jestli přivedu na svět dítě bez manžela, hrozí mi v Schongau pranýř nebo ještě něco horšího. Můj otec je kat a bude muset ten trest vykonat. Chápeš, co to znamená? Když odmítne, dají nás do klatby, možná dokonce vyženou z města. Všechny! I mé malé nevinné synovce, mou neteř, prostě všechny!“ Barbara propukla v pláč a Valentin ji znovu objal kolem ramen.

	„Ví otec o tvém těhotenství?“ zajímal se.

	Barbara zavrtěla hlavou. „Jenom moje sestra a bratr to zatím vědí. Jestli… jestli se to dozví otec…“ Zarazila se. „Ty ho neznáš. V jádru je to strašně hodný člověk, ale když se rozzuří, tak… tak…“

	„Tak nezná bratra,“ dodal Valentin. „Myslím, že jsem si o tvém otci už udělal docela dobrou představu. Přesto si myslím, že by ti odpustil.“

	„Ale o to přece vůbec nejde!“ zvolala Barbara. „Jde o to, že já to dítě, co nosím pod srdcem, nechci! Já vím, že je to hřích. Ale bylo počato z násilí, ne z lásky. Je mi odporné, jen když na něj pomyslím, když si sáhnu na břicho. A stydím se za to. Bože můj, já vím, že se za to budu smažit v pekle! Stydím se, ale nemůžu proti tomu nic dělat.“

	Zhroutila se v pláči. Konečně to bylo venku. Ten pocit, který se jí v posledních dnech stále víc zmocňoval, tu nenávist k plodu ve svém lůně nepřiznala ani Magdaleně. Možná sestra tuší, jak jí je, ale přesto je tu se svou vinou úplně sama. Nikdo jí nemůže pomoct.

	Ani Valentin.

	Chvíli bylo slyšet jenom kvílení větru, který se opíral do kostelní věže. Pak se do ticha Valentin zeptal: „Jak dlouho?“ Barbara zmateně vzhlédla a otřela si slzy. „Co tím myslíš, jak dlouho?“

	„Jak dlouho už jsi těhotná?“

	„Přes tři měsíce. Každopádně dlouho na to, aby se dalo ještě něco dělat. Aniž bych to s největší pravděpodobností zaplatila sama životem. Je příliš pozdě.“

	Zdálo se, že Valentin přemýšlí. „Možná tu je řešení,“ připustil po chvíli. „Ale musíš opravdu chtít. Chceš to?“

	V Barbaře vzklíčila slabá naděje. „Věř mi, jestli existuje nějaký prostředek, který by to všechno vrátil zpátky, udělám to. Nemám strach.“ Odhodlaně se na něj podívala. „Co je to?“

	 

	
 

	13

	 

	V noci v lese poblíž Mnichova,

	7. února, léta Páně 1672

	 

	 

	Pod ochranou tmy jeli lesem západně od Mnichova tři jezdci. Zahaleni do teplých plášťů jeli hluboko skloněni nad svými zvířaty. Dva z nich byli velcí a ramenatí, třetí malý a hubený. Byl to právě on, kdo po cestě neustále huboval, a zdálo se, že se v sedle cítí krajně nepohodlně. Kdo by se podíval blíž, zjistil by, že muž ani žádné sedlo nemá, a zvíře, na němž sedí, není kůň.

	„Nechápu, proč právě já musím jet na Deiblerově oslu!“ nadával Simon. „To jankovité zvíře vyhazuje a kouše. Kat by si s ním poradil určitě líp.“

	„Když spadneš z osla, aspoň si nezlámeš vaz,“ vysvětlil mu Jakob Kuisl. Nemohl se ubránit úsměšku. „Z mého valacha by ses skutálel jako hruška.“

	Kuislův kůň měřil opravdu přes pět stop a za normálních okolností tahal vůz s pivními sudy. Jeden Deiblerův známý kočí jim dal tohle dobromyslné, i když velmi pomalé zvíře bez velkých dotazů k dispozici. Georg naproti tomu seděl na vyhublé herce, která patřila angerskému pohodnému. Kůň byl kost a kůže a zdálo se, že pod tíhou katovského tovaryše každým okamžikem klesne. V tom spěchu ale nebyla žádná lepší zvířata k mání a na pěší pochod to bylo do Nymphenburgu příliš daleko. Už teď byla pokročilá noc.

	„Tři apokalyptičtí jezdci!“ posmíval se Georg. „Kdybychom s sebou vzali Deiblera, byli bychom kompletní.“

	„Deibler musí hlídat v katovně, kdyby bylo něco nového o Magdaleně,“ zavrčel Kuisl. „Kromě toho se mi zdá, že ho ty mordy nějak sebraly. Už není, co býval. Při tom šíleném podniku, co chystáme, by byl jen přítěží.“

	Kuisl si pořád nebyl jistý, co si má o dobrodružném plánu svého zetě myslet. Simon si vzpomněl na to, že chlapci si v katovně hráli s kostýmy a maskami. Walburga nakonec opravdu našla na špejcharu pár starých obleků. Na přešívání nebylo moc času, ale v jiné bedně objevili karnevalové masky, jejichž původní majitelé jistě dávno hnili v hrobě.

	Kuisl si převleky ještě ani pořádně neprohlédl, celé mu to připadalo směšné. Ale jiný plán neměl. Jestli je Magdalena opravdu na tom maškarním bálu, musejí se chtě nechtě převléci do masek. Neměli pozvání, alespoň pro něho a Georga, a Kuisl pochyboval, že by kdy na dvorní bál byl pozván kat.

	Jeli úzkou lesní cestou, která vedla nedaleko nově založené aleje k zámku. Očividně se plánovalo vykácet po obou stranách velký pruh lesa, aby měla kněžna ze svého letního sídla výhled na Mnichov. Simon také věděl, že z nového zámku stojí zatím jen hlavní budova, ale přesto se tam už konaly slavnosti.

	Představa, že je Magdalena napůl omámená vydaná napospas nějakému zhýralci, vyvolávala v Kuislovi nevolnost. Ale na druhou stranu to znamenalo, že není zraněná nebo dokonce mrtvá. Proč by si van Uffele a Joseffa jinak dávali takovou práci, aby ji dostali do Nymphenburgu? Ale co když Walburga Eviným slovům špatně rozuměla a Magdalena je někde úplně jinde? A jestliže se opravdu zdržuje na plese, jak ji mezi těmi všemi maskami najdou?

	Mezitím nechali les za sebou a nacházeli se na zasněženém poli, za nímž se vypínala několikapatrová osvětlená budova. Po levé straně rozeznávali tmavé obrysy dalších budov, vpravo stál kostel. Mezi tím tancovaly jako bludičky drobné světelné body a z dálky byla slyšet hudba.

	„Nymphenburg,“ konstatoval Simon, zatímco se jeho osel vzepřel a zabočil do strany. „Myslím, že jsme tady.“

	„Já teda to panstvo nechápu,“ pronesl Georg mrazem ztuhlými rty. „Proč se má člověk vláčet v té zimě až sem, oblečený jako blázen, když může sedět doma v teple u kamen?“

	„No já myslím, že slavnost se odehrává hlavně uvnitř,“ odpověděl Simon. „Kromě toho šlechta je vděčná za každé rozptýlení. Když někdo nepracuje, může být život pěkně nudný.“

	„Tak dost řečí, pojďme dovnitř a hledejme Magdalenu.

	„Kuisl bodl koně do slabin, ten zaržál a vyrazil tryskem k zámku. Ostatní ho následovali.

	Alej končila nově postaveným plotem, za nímž hlídalo několik stráží. Hudba teď zněla mnohem blíž. Kuisl poslouchal smyčce a pozouny. Do nich se mísil smích mnoha hlasů. Na dohled stály kočáry se zapřaženými bělouši a černými vraníky. Ve světle pochodní byly vidět dvoje velké sáně vyložené kožešinou. Z jedněch právě vystoupili maskovaní hosté a nechali se strážemi odvést naproti k velké budově.

	„A co teď?“ zeptal se Georg švagra. „Co máš v plánu? Převlékneme se a představíme strážím jako svobodní páni z Nemanic?“

	„Měli bychom každopádně co nejméně mluvit,“ řekl Simon, aniž by reagoval na Georgovu ironii. „Jinak se zamotáme do lží. Kromě toho stejně nemáme pozvánku. K tomu bych musel přijít s Petrem a ten uličník se dneska vůbec neukázal.“ Ukázal vpravo, kde kostelík hraničil přímo s lesem. Ještě tam nejsou hradby, toho bychom měli využít. Uděláme prostě takový oblouk a přiblížíme se k zámku zezadu.“

	„A co když i tam rozestavěli stráže?“ podotkl Georg.

	„Pak budou mít stráže smůlu,“ zavrčel Kuisl. „A teď už pojďme, ať mi tu ten kůň nepřimrzne.“

	Mimo dohled stráží obešli velkou budovu a kostel a stáli opět v hlubokém lese. Přivázali koně a osla ke stromu a Simon otevřel vak s převleky, který byl dosud uvázaný u Kuislova sedla. Medikus sáhl po černé kutně a stejně černé katovské kápi a podal ji tchánovi.

	Ten nevěřil svým očím.

	„Já mám jít za kata?“ zeptal se nevěřícně a zíral na černou kápi. „To myslíš vážně?“

	„Slyšel jsem, že dvořané se rádi převlékají za prostý lid,“ vysvětlil Simon. „Za pastýře, sklepníky, hostinské…“

	„A katy?“

	„Na nymfu jsme pro vás neměli odpovídající kostým,“ odtušil Simon. „Upřímně řečeno, jsem rád, že Walburga našla ve vaší velikosti aspoň něco.“

	Kuisl převzal mlčky kostým, zatímco Georgovi Simon podal kabát pošitý pestrými záplatami a černou masku přes oči. „Ty budeš hrát harlekýna.“

	Georg pokrčil čelo. „Koho?“

	Simon si povzdechl. „Takového italského Hanswursta. Na tom nemůžeš nic zkazit. Stačí jen občas vyskočit do vzduchu a jinak dělat různé nemotorné pohyby. To zvládneš. Kromě toho ti převlek za harlekýna dává možnost se bránit.“ Vtiskl Georgovi do ruky dřevěný meč, který vypadal spíš jako kus prkna. „To je zbraň harlekýna.“

	„No výborně,“ zaúpěl Georg a zašermoval mečem ve vzduchu. „Až přijde tvrdé na tvrdé, můžu s ním zabít pár much.“ Zvědavě pokukoval po vaku, z něhož Simon vytáhl poslední kostým. „A za co jdeš ty?“

	„Já jsem dottore,“ odpověděl Simon. „To je italsky doktor. Myslím, že to se ke mně hodí nejlíp. Kromě toho jsou doktor a harlekýn oblíbené karnevalové masky. Nebudeme nijak nápadní.“

	Simonův kostým sestával z černého pláště, bílého krejzlíku a masky s bambulovitým nosem a vypouklým čelem. Když si ji Simon nasadil na hlavu, ucukl Georg bezděčně o krok zpět.

	„Brr, podle mě vypadáš spíš jako ďábel!“ prohlásil.

	„Mnozí doktoři také nejsou nic jiného než ďábli,“ odpověděl Simon nosovým hlasem pod maskou. „Ale teď už si pospěšte, než nás tady vyčmuchají stráže.“

	Bez velkého nadšení se Georg a Jakob Kuisl nasoukali do svých kostýmů. Všichni tři pak vyšli z lesa a blížili se k zámku ze zadní strany.

	Jakob Kuisl se po chvíli bezděčně zastavil.

	Na vyklučené pasece obklopené řeckými sochami hořelo několik velkých ohňů, které osvětlovaly celou scenérii neskutečným mihotavým světlem. Po jezírku pluly nesčíslné svíčky na maličkých člunech a do sněhu zapíchané pochodně značily cestu. Dál se prostíral park, který ale působil ještě poněkud nehotově svými nestříhanými keři a zpustlými ostrůvky lesa.

	Mezi ohni se procházely nejpodivuhodnější bytosti, jaké Kuisl kdy viděl. Byli tu lesní duchové zahalení do zelených rouch s maskami z hrubé kůry, faunové s rohy a oháňkami, amazonky v blyštivé zbroji; vedle nich mouřeníni s maskami z ebenu černými jako noc, saracéni s plechovými šavlemi, rudovlasé cikánky, římští legionáři a hned tři čínští císaři. Všichni se nahlas smáli a konverzovali a lokajové s vážným výrazem mezi nimi roznášeli víno v tenoučkých modrých sklenicích.

	Jakob Kuisl z toho byl natolik paf, že na chvíli nebyl mocen slova.

	„Pane na nebi,“ vypravil ze sebe nakonec. „Copak se tady všichni zbláznili?“

	Kuislova představa o karnevalu spočívala v tom, že pár řemeslnických tovaryšů převlečených za blázny vyvádí v ulicích a řádně si přitom zavdává piva. Mezi Vánocemi a Novým rokem se v některých bavorských vesnicích konaly večerní průvody s maskami ďáblů, které měly zahnat zimu. Tohle tady bylo ale bohapusté šílenství, kde se vznešení šlechtici chovali zároveň jako děti i zvířata, a to všechno za obrovskou kupu peněz.

	„Jak v tomhle blázinci najdeme Magdalenu?“ staral se Georg, který stejně jako otec nevěřícně zíral na scénu před nimi. „Co když má také nějakou masku? Může být úplně všude!“

	„Musíme se o to alespoň pokusit,“ odpověděl Simon.

	„Jestli Walburga slyšela správně, je moje žena někde tady. A já ji tu najdu!“ Nasadil si správně masku a se zdviženou hlavou a blaseovaným držením dvořana kráčel k zámku.

	Jakob Kuisl ho opatrně následoval a během cesty zjišťoval, že si jich skutečně nikdo nevšímá. Několik málo stráží rozmístěných po zahradě očividně mrzlo a věnovali třem mužům nanejvýš znuděný pohled. Ani žádný z hostů se o ně nijak zvlášť nezajímal. Zatímco v Schongau na Jakoba hleděli úkosem, když si chtěl v hospodě vypít pivo, tady byl jen blázen mezi mnoha jinými.

	Jeho počáteční ostych mizel a Kuisl byl krok za krokem odvážnější. Sáhl po jedné z modrých sklenek na tácu, s nímž kolem něj balancoval lokaj. Prošel kolem dvou francouzsky konverzujících mouřenínů, připil si s řeckým filozofem, který se ve své tóze klepal zimou, a nakonec vystoupil za Simonem a Georgem na široké schodiště, které vedlo ve dvou ramenech do nitra zámku. Ani tady je nikdo nezastavil.

	Schody je dovedly do prvního patra a Kuisl zatajil dech. Stál na kraji největšího sálu, jaký kdy viděl. Jeho strop se klenul v závratné výšce a na mramorové podlaze se odrážela světla nekonečného množství lustrů.

	V sále se tlačilo jistě přes stovku maskovaných hostů, kteří vypadali jako exotická zvěř v nějaké obrovské menažérii. Na protější straně seděly na jakémsi pódiu asi dva tucty muzikantů, mezi nimi houslisti, flétnisti a jedna drobná harfenistka. Muž v paruce se skláněl nad dřevěnou skříňkou a mačkal klávesy.

	„To je koncertní mistr paní kněžny,“ pošeptal mu Simon.

	„Jistý Johann Caspar von Kerll. Viděl jsem ho už v Opeře. Říká se, že je nejlepším cembalistou v Evropě.“

	„No, jestli je tenhle nejlepší, nechci vědět, jak hrají ti ostatní,“ zavrčel Kuisl. „Za takový tanec by ovšem v Schongau přišel člověk na pranýř.“

	Kus, který právě hráli, byl opravdu poněkud zvláštní. Hudba byla táhlá a pomalá, skoro jako pohřební pochod. Tanečníci přitom tančili jakýsi krokový tanec, při kterém se Benátčané, Moskvané, nymfy, dryády a lesní duchové drželi za ruce a prováděli komplikované otočky.

	„Jestli se u dvora takhle tančí, jsem rád, že si můžu u nás v hospodě skočit dvojáka,“ zamumlal Georg pod maskou.

	„Co je to za pitomé křepčení?“

	„Navrhuju, abychom se s Georgem podívali do sousedních místností,“ zašeptal Kuisl. Jestli sem ti hastroši opravdu dovezli nevěstky, pak budou v nějakých odlehlých místnostech. Můj zeť se zatím může poohlédnout tady v sále.“

	„Souhlasím,“ přikývl Simon. „A nezapomeňte, že Magdalena může být omámená nebo ne úplně při smyslech. Prohlížejte si pozorně všechny dívky!“

	Oba Kuislové prošli společně postranním portálem, zatímco Simon se vmísil mezi masky.

	Hosté, které potkávali, ochotně uhýbali katovi a harlekýnovi z cesty, od mnohých sklidil především Jakob uznalý pohled. Hudba, množství světel a bizarní kostýmy přispěly k tomu, že si Kuisl připadal stále více jako ve snu. Každým momentem byl připraven na to, že s ním někdo zatřese a on procitne.

	Z chodby se štukovou výzdobou se odbočovalo hned do několika menších sálů osvětlených zářícími lustry. V zrcadlech na stěnách se Kuisl znovu a znovu viděl, jako by byl svět plný katů. Na pohovkách a kožešinách si v sálech hověly laškující párečky. Většina z nich byla převlečená za pastýře a pastýřky nebo venkovany a venkovanky v prostých, ale příliš čistých krojích a vzájemně se krmili cukrovím. Kuisl si je pozorně prohlížel. Když šel kolem dalšího pastýřského páru, dvořan zahalený jen v kožešině se na něj usmál. Žena po jeho boku působila značně opilým a nepřítomným dojmem. Téměř nahé tělo měla částečně zahalené přikrývkou, zpod masky se jí uvolnily bohaté vlasy.

	Černé vlasy jako Magdalena.

	„Tedy všechna čest, kompliment za váš kostým!“ oslovil pastýř se smíchem Kuisla. „Něco takového jsem po všechna léta ještě neviděl. Kohopak si odvlečete ještě dneska na popraviště, pane kate? Kněžnu? Nebo nějakou fešnou kurtizánu, která se za vás bude muset provdat?“

	„Tebe, jestli nebudeš držet hubu,“ odpověděl Kuisl, ovšem tak tiše, že to muž nemohl slyšet. Místo toho došel mlčky k páru, sehnul se a zvedl dívce masku.

	Hleděly na něj silně podnapilé oči. Dívka byla pestře nalíčená, velmi mladá a jednoznačně to nebyla Magdalena.

	„Hej, co to děláte?“ rozkřikl se na něj dvořan. „To je moje společnice. Najděte si jinou!“

	„Promiňte, myslel jsem, že je to ta moje,“ zavrčel Kuisl a rychle se vzdálil. Nejraději by toho hejska vypráskal, ale pochyboval, že je to na kurfiřtském plese povoleno. Celá ta maškaráda mu byla čím dál odpornější.

	Spěšně prošel sálem, přičemž koutkem oka pozoroval ostatní maskované ženy. Nebyla ovšem mezi nimi žádná, která by alespoň vzdáleně připomínala Magdalenu. Ani v dalším sále neměl úspěch. Pomalu v něm narůstaly pochybnosti, zda hledají na správném místě.

	Walburga se musela mýlit.

	Právě chtěl s Georgem zamířit do další místnosti, když je dohonil Simon. Byl celý rozrušený.

	„Viděl jsem Pfundnera!“ zašeptal. „Však víte, městského komořího, jak u něj Magdalena musela pracovat. Je sice oblečený jako Pantalone, ale jsem si jistý, že je to on. Musíme zjistit, co má za lubem!“

	„Myslíš, že on je ten únosce?“ zeptal se Georg. „Nebo dokonce vrah?“

	„Je to možné,“ odpověděl Simon s pokrčením ramen.

	„Každopádně s tím má něco společného. Vsadím se o cokoliv! Vzpomeňte si, co vyprávěla Magdalena poté, co vyslechla jeho rozhovor s tím druhým mužem. Byla tam řeč o bálu. Ti dva něco chystají. Není náhoda, že je tady!“

	Společně se vrátili chodbou k jednomu z postranních portálů, odkud mohli přehlédnout sál. Simon ukázal pokradmu na muže ve vestě a červených kamaších. Pod černým pláštěm se mu houpal naditý váček s penězi, nakřivo posunutý dlouhý plnovous mu jen nedostatečně maskoval obličej. Právě rozmlouval stranou taneční plochy s plešatcem ve zbroji římského vojáka.

	„Ten druhý by mohl být ten chlap, co ho před dvěma dny navštívil,“ dohadoval se Simon. „Musíme bezpodmínečně zjistit, co ti dva…“

	„Kde je Petr?“

	Vysoký chlapecký hlas, který se za nimi ozval, Simona notně vylekal. Kuisl se otočil a spatřil asi desetiletého kluka. Místo vesty a kalhot měl na sobě jen kožešinu a v ruce Panovu flétnu. Očividně ztělesňoval pastýře z řecké mytologie.

	„Kde je Petr?“ opakoval hoch.

	Simon zasténal. „Vaše… Vaše kurfiřtská Výsosti…,“ vyrážel ze sebe. „Já, eh… jsem hluboce zarmoucen…“ Pracně hledal další slova.

	Když Kuisl pohlédl do chlapcových rozhněvaných očí, věděl, že mají problém.

	 

	❦

	 

	„To máme vlézt tam dolů?“

	Schorsch hleděl s odporem do díry, z níž vycházel pekelný smrad. Petrovi se z toho zápachu udělalo špatně. Pokoušel se dýchat nosem, což se mu dařilo jen zčásti. Společně s Lukim stáli v dřevěném přístřešku přistavěném k papírně u Mlýnské strouhy v Luhu. Maličká kůlna sloužila papírníkovi jako latrína. Nad pokáleným, asi na šířku boků širokým otvorem stála prkenná lavička. Luki se zazubil, jako by tahle díra byla nejlepším vtipem na světě.

	„Pokud se chceme nepozorovaně dostat do manufaktury, je tohle zřejmě jediná cesta,“ vysvětlil. „My sami o tom víme teprve několik týdnů. Jednomu z našich kluků tam upadl nůž, když tady seděl. Chtěl ho za každou cenu zpátky, tak zatnul zuby a vlezl dovnitř. Šachta ústí do podzemního potoka. Dědeček mi vyprávěl, že dřív bylo v Luhu hodně potoků. Většinu z nich zasypali, když se tu začalo stavět.“

	„A ty myslíš, že ten potok vede pod manufakturou?“ zeptal se Petr. Z představy, že se budou muset spustit tam dolů, se mu zvedal žaludek.

	„Každopádně teče tím směrem a manufaktura je jen kousek odsud.“

	„A proč jste to sami nevyzkoušeli?“ zajímal se Schorsch.

	„Dá se odtud leccos odnést.“

	„No, eh…“ Luki náhle znejistěl. „Ten kluk, co mu spadl ten nůž, říkal, že tam dole nebylo úplně příjemně. Slyšel tam takové strašidelné vytí…“

	„O tom vyprávěla moje matka!“ vzpomněl si Petr. „Myslela si, že je to jedna dívka, kterou tam zavřeli. Takže to může být pravda, že ten potok vede pod manufakturou!“

	„Možná ale tam dole kvílí nějaký duch,“ poznamenal Schorsch a výsměšně se podíval na Lukiho. „Huhu…“

	Luki ho popadl za límec a přitáhl k sobě. „Chceš tím říct, že mám strach?“ zasyčel na něj. „To jsi chtěl říct? No počkej, hodím tě rovnou do té smrduté díry, ty jeden zasranej angerskej…“

	Petr vkročil mezi ně. „Není proč se hádat,“ uklidňoval je.

	„Slezeme tam společně a zjistíme, kam ta chodba vede. Společně jsme silní, nemáme se čeho bát!“

	„Já se nebojím ničeho a nikoho, jasné?“ vyštěkl Luki. Ale Petrova slova zaúčinkovala. Luki Schorsche pustil.

	„Ale nemysli si, že se tam dole budeš schovávat za moje záda!“ pohrozil mu ještě. „My dva půjdeme vpředu, jak se sluší na vojevůdce, rozumíš?“

	„Rozumím,“ přikývl Schorsch. „A jak se dostaneme dolů?“

	„No po provaze, ty hlavo dubová.“ Luki vytáhl stočené lano a přivázal ho k lavičce. Pak tiše zapískal.

	Škvírou ve dveřích viděl Petr, jak k nim od Mlýnské strouhy běží dobrý tucet kluků. Předtím se domluvili, že z každé party půjdou jen ti nejodvážnější a nejšikovnější. Byl mezi nimi i Seppi, Moser a malý Paul. Ten až po dlouhé diskusi. Paul ostatní přesvědčil tím, že prakem sestřelil jednomu z Čubek klobouk z hlavy – a to za tmy ze vzdálenosti dvaceti kroků. Paul měl v očích odhodlání a vztek v tak výbušné směsi, že zmlkli i poslední pochybovači.

	Konec lana zmizel ve tmě, Luki rozdal několik zapálených pochodní a jako první se spustil do smrdutého otvoru s pochodní mezi zuby. Petr mu viděl na očích, že i on se bojí. Zaboha by se ale neodvážil o tom mluvit. To by si mohl rovnou sám vrazit kudlu do břicha.

	Po Lukim se spustil Schorsch, po něm dva z lužských a nakonec Petr. Zadržel dech a pomalu klouzal po laně.

	Stěny šachty byly pokryté výkaly a tak kluzké, že se na nich nohama neudržel. Asi pět kroků pod ním problesklo světlo pochodně a okamžitě zmizelo. Kam se poděli ostatní? Ačkoli dýchal ústy, byl smrad tak příšerný, že se mu chtělo zvracet. Pod sebou uslyšel tiché čvachtání. Představil si, jak se pustí lana a zapadne do hromady výkalů. Ve své fantazii v nich vězel až po krk.

	Doufám, že najdeme Arthura, modlil se. Jestli jednou opravdu budu chodit do školy v Mnichově, stála ta námaha za to. Kvůli tomu prolezu čímkoliv.

	Když se Petr konečně dostal dolů, zjistil, že tam zdaleka není tolik špíny, jak se obával. Měl to na svědomí potůček, který mu slyšitelně protékal pod nohama a veškerý odpad odplavoval. Brzy mu nateklo do bot a nohy ho začaly zábst. To ale nebylo to nejhorší.

	Nejhorší bylo, že byl sám.

	Nikdo další se zatím dolů nespustil. On sám neměl pochodeň a kolem něj byla tma jako v pytli. S odporem hmatal vpravo a vlevo a dotýkal se mazlavých výkalů. Opatrně si dřepl a teprve teď zahlédl vpředu opět světlo. Pod

	šachtou se nacházela nizoučká chodba vytesaná v tvrdé skále. Svažovala se lehce dolů a vpředu tancovalo pár světel. Petr na ně chtěl zavolat, ale v poslední chvíli si to rozmyslel. Nechtěl, aby si o něm mysleli, že je strašpytel. Místo toho si klekl a lezl po kolenou za nimi, světla se ale pohybovala pořád dál. Výkalů časem ubývalo, ani zápach už nebyl tak hrozný, za to ale kolem sebe zaslechl šustot a kvičení.

	Jen o chvilku později mu po ruce přeběhly malé, drápavé nožky. Na okamžik se ve tmě zjevila drobná, pichlavě rudá očka a hbitá černá tělíčka. Petr ztuhnul.

	Krysy! A jak velké!

	Od té doby, co mu před několika lety jedna krysa vlezla do postele a kousla ho do tváře, měl Petr z těhle zvířat panickou hrůzu, navíc když byly tak velké a vypasené jako tyhle. Otec byl toho názoru, že krysy roznášejí nemoci, ale i kdyby to nebyla pravda, byla to odporná stvoření.

	I kluci vpředu museli krysy vidět. Možná čekal Luki na to, až Petr vypískne jako malá holka. Ale to potěšení mu neudělá. Místo toho lezl dál za pochodněmi, které se díkybohu přestaly vzdalovat. Chodba se zvětšila, už se v ní dalo téměř vzpřímeně stát. Petr si představoval, jak se tudy na jaře řítí masy vody do Isary. V tuto roční dobu tu tekl jen malý potůček.

	Na jednom obzvlášť širokém místě na něj Luki, Schorsch a ostatní čekali. Teď k nim dorazili i ostatní, kteří slezli po Petrovi. Všichni byli zamazaní a páchli, jako by se váleli s prasaty na hnojišti. Jeden z chlapců zvracel do potoka.

	„Tak co, taky tě přišly navštívit krysy?“ vyzvídal Luki na Petrovi, který byl bledý jako stěna. „Já mám moc rád, když mi lezou po nohou, to tak pěkně lechtá…“

	„Zapomeň na krysy a pomoz mi raději otevřít támhle tu věc,“ přerušil ho Schorsch. Ukázal nahoru, kde byla do stropu zapuštěná rezavá mříž.

	„Proč si myslíš, že právě ta vede do manufaktury?“ chtěl vědět Luki.

	„Asi proto, že si předtím spočítal kroky od papírny k manufaktuře,“ řekl Petr tiše. „A tady dole taky. Tomu se říká matematika.“

	Schorsch na Petra mrkl. Už předtím v klášterní zahradě si Petr všiml, že vůdce Angerských vlků je chytřejší než většina ostatních pouličních kluků. Možná by mohli být opravdovými přáteli. Petr v zásadě toužil po tom, aby ho angerští kluci přijali jako kamaráda, tak jako Paula. Zatím ho jenom respektovali pro jeho moudrost.

	Luki chtěl něco odpovědět, ale Schorsch mu poklepal na rameno.

	„Klekni si,“ požádal ho. Luki nejdřív nechápal, pak se ale spustil na všechny čtyři, přičemž vrhl na Petra poslední zlý pohled. Zřejmě byl rád, že Schorsch tímhle způsobem poleze nahoru jako první.

	Schorsch si stoupl Lukimu na záda a octl se přímo pod mříží. Zalomcoval s ní, pokusil se ji odtlačit, ale nic se nepohnulo.

	„Zatraceně!“ zavrčel. „Je na ní zámek. Posviťte mi sem!“

	Z jedné strany mříže se opravdu nacházel velký visací zámek, který navíc vypadal velmi nově.

	„To by taky bylo příliš jednoduché,“ povzdychl si Schorsch. „Samozřejmě že sklep manufaktury je zamčený. To nás mohlo taky napadnout.“ Seskočil Lukimu ze zad a pokrčil rameny. „Nějaké návrhy?“

	„Já vám ho otevřu!“ přihlásil se Paul. Zvedl do výšky svůj nožík. „Dědeček mi jednou ukazoval, jak se dají nožem otevřít pouta a zámky v žaláři. Je to docela jednoduché.“

	„Drž hubu, ty usmrkanče!“ okřikl ho Luki. „Teď mluví dospělí.“

	„Ale mohl by to aspoň zkusit,“ navrhl Schorsch, který teď stál vedle Petra. „Umí s tím nožem docela slušně zacházet.“ Luki zvedl oči v sloup, ale neřekl nic a Schorsch dal Paulovi znamení. Ten hbitě jako lasička vyšplhal Schorschovi na ramena, vytáhl nožík a dal se do práce. Ostatní s napětím zatajili dech.

	„Jak jsem říkal,“ ozval se Luki po chvíli. „Nedokáže to!

	Je to stejný vejtaha jako jeho bratr.“

	„Dej mu trochu času,“ odpověděl Schorsch. „Nebo máš snad lepší plán?“

	Luki nadurděně zmlkl.

	Do ticha se náhle ozvalo kliknutí následované Paulovým triumfálním výkřikem.

	„Mám to!“ vychloubal se. „Dokázal jsem to! Otevřu každý zámek, jsem nejlepší lamač zámků v celém Bavorsku!“ Zatlačil na mříž, která se skřípěním povolila.

	„Vstupte, prosím!“ zazubil se, zatímco stále ještě trůnil jako král na Schorschových ramenou. „Vstupné stojí jeden krejcar…“

	„Psst!“ napomenul ho náhle Moser. „Slyšíte to?“ Petr s ostatními se zaposlouchali. A opravdu!

	Vytí.

	Silné a žalostné jako z nejhlubších pater pekel.

	„Panebože!“ hlesl Seppi. „To musí být někdo, kdo už je dávno mrtvý.“
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	Simon stál před mladým princem a stále ještě nenacházel ta správná slova na otázku, kterou princ už potřetí zopakoval. Káva, kterou vypil u Walburgy, byla zřejmě opravdu příliš silná. Srdce mu bušilo jako blázen.

	„Kde je Petr?“ Max Emanuel vztekle dupl nohou. „Slíbil mi, že přijde! Poslal jsem k němu posla. Jak to, že se mé rozkazy neplní?“

	Simon netušil, jak ho mohl princ v jeho přestrojení poznat. Pak se ale podíval na své boty zamazané od sněhu a bláta, které vypadaly úplně jinak než naleštěné střevíce ostatních hostů. Byly to ty samé holínky, které měl na sobě v Opeře. Princ byl očividně dobrý pozorovatel. Zřejmě Petra už nějakou dobu vyhlížel.

	„Eh… Petr bohužel nemohl přijít,“ našel Simon konečně řeč. „On… toho velice lituje. Ale je nemocný. Lehká horečka, musel zůstat v posteli.“

	„Nemocný?“ Max Emanuel si ho vztekle přeměřil. „Proč ho nevyléčíš? Jsi přece lékař, ne?“

	„Eh, ano… jistě. Ale přesto musí zůstat v posteli.“ Simon nasadil křečovitý úsměv. „Zítra už bude jistě zase zdráv a Jeho Excelence ho opět uvidí.“

	Mezitím je obklopily stráže, které byly zřejmě odpovědné za princovo bezpečí. Simon tiše zaúpěl a dal Jakobovi Kuislovi a Georgovi potají znamení, aby se vzdálili. Co teď potřebovali nejmíň, bylo vzbudit pozornost. Kuisl okamžitě pochopil. Vmísili se s Georgem mezi ostatní hosty v tanečním sále – právě včas. Neboť teď zaslechl Simon další známý hlas.

	„Smím vědět, co se tady děje?“

	Stráže okamžitě o krok ustoupily a hluboce se uklonily. Mezi nimi se objevila kněžna v celé své kráse. Měla na sobě římskou tógu a ve vyčesaných vlasech tolik uschlých květů, že vypadala jako alpská louka v létě. Luk a toulec na šípy, které měla přes rameno, Simonovi prozradily, že Henriette Adelaide představuje bohyni lovu Dianu. Na zlatém vodítku vedla koloucha s modrou mašlí, který spokojeně okusoval damaškovou tapetu.

	Simon si mezitím sundal masku a Henriette Adelaide ho okamžitě poznala. „Ach, medikus ze Schongau!“ zvolala radostně. „Takže vás pozvánka přece jen zastihla? Můj syn už mi vyprávěl, že se spřátelil s vaším chlapcem. Jsem ráda, že se Max stýká i s dětmi z prostého stavu. Upevňuje to charakter. Je hezké, že jste přišli na náš malý maškarní ples.“ Rozhlédla se kolem. „Kde máte chlapce?“

	„Eh, právě jsem to říkal Vašemu milému panu synovi,“ odpověděl Simon, který mezitím padl na kolena a sklonil hlavu. „Je bohužel nemocný. Lehká horečka, Vaše Excelence. Nic vážného, ale musí zůstat v posteli.“

	„Ach, chudáček!“ Henriette Adelaide se obrátila k synovi a zvedla přísně prst. „Vidíš, co se stane, když se člověk v zimě dostatečně neobléká. Ostatně jsem ti zakázala, abys tady chodil jen v kožešině.“

	„Ale maman!“ odporoval Max, přičemž nakrátko upadl do francouzštiny. „C’est injuste! Strávím vždycky hodiny v šatně. Jenom v kožešině je to mnohem pohodlnější.“

	„Ale přesto!“ plísnila ho kněžna a nesouhlasně vrtěla hlavou. „I Panovi pastýři musí dbát na vystupování. Obleč si přes to aspoň liščí kožich. Kolikrát jsem ti říkala…“

	Zatímco kněžna umravňovala syna, rozhlížel se Simon marně po Danielu Pfundnerovi a jeho společníkovi. Oba zmizeli, stejně jako Jakob Kuisl s Georgem. Celý podnik se nějak vymkl z rukou. Simonovi vyrazil pot na čele, srdce mu bušilo, zřejmě ještě po kávě. Musí bezpodmínečně odtud! Ale to může jen tehdy, až ho kněžna propustí.

	Mezitím se kolem Simona, Henriette Adelaide a prince

	Maxe Emanuela shromáždili dvořané. Špitali si a skláněli hlavy k sobě. Simon se tiše proklínal. Kurfiřtská rodina přitahovala ty panáky jako zdechlina masařky.

	Náhle se zezadu blížila další postava a dvořané se sklonili ještě hlouběji. Byl to hubený muž v kostýmu pastýře, v prostých vlněných kalhotách a dlouhém otrhaném lněném plášti. K tomu měl klobouk s pečlivě našitými záplatami. Přes veškerou maškarádu nezapřel svou poněkud prostoduchou tvář známou z obrazů.

	Kurfiřt! blesklo Simonovi hlavou. Čím dál líp! Nezůstanu opravdu ničeho ušetřen!

	Poklonil se tak hluboko, až se čelem dotkl mramorové podlahy, načež mu kolouch paní kněžny začal požitkářsky olizovat zpocený obličej.

	„Vaše Výsosti…,“ vykoktal ze sebe. „Je mi velkou ctí…“

	„To je ten doktor ze Schongau, o kterém jsem ti vyprávěla, Ferdinande,“ obrátila se Henriette Adelaide na manžela.

	„Víš přece. Ten chytrý muž, který nám hledá psa.“

	„Jakého psa?“ divil se kurfiřt.

	„Přece Arthura, miláčka našeho syna! Kolikrát ti mám opakovat, že se zaběhl. Madonna! Nic si nepamatuješ, Ferdo.“

	„Ach, samozřejmě, Arthur.“ Ferdinand Maria si rozpačitě posunul pastýřský klobouk. „Eh… našel jste ho?“ zeptal se Simona, který si stále ještě nechával kolouchem olizovat obličej. Konečně to zvíře přestalo bavit.

	„Jsem… jsem na dobré cestě,“ vymýšlel si Simon. „Bylo mi nabídnuto už několik psů, kteří se ale všichni nakonec ukázali jako… podvrh. Každý by byl rád princovým psem, haha!“ Povzbudivě se usmál. „Ale jsem si jistý, že už v příštích dnech vás budu moct informovat podrobněji.“

	Až budu mít tohle město za zády!

	Tu věc se psem Simon dokonale pustil z hlavy. Čert ví, jestli to zvíře vůbec ještě žije, nebo už bylo zpracováno na kůži na sedla. Bylo mu to momentálně úplně jedno. V tichém zármutku myslel Simon na to, že už může pohřbít veškeré naděje na Petrovo studium v Mnichově. Ale teď šlo o něco mnohem důležitějšího, totiž o život jeho ženy.

	Krátce zvažoval, zda by neměl využít přízně kurfiřtského páru a zasvětit ho do pátrání po Magdaleně. Ale van Uffele má u dvora vlivné přátele a Pfundner je jako městský komoří bez toho významný muž. Kdo by pak věřil nějakému doktůrkovi ze Schongau?

	„Jaká škoda,“ posteskla si kněžna se zjevným zklamáním.

	„Myslela jsem, že Arthura do dneška najdete. Nechtěl jste mi pravidelně dodávat zprávy?“

	„No, není lehké, získat audienci…“

	„Petr Arthura najde, ne jeho otec,“ prohlásil náhle Max Emanuel, který stál dosud vzdorovitě vedle matky. „Uvidíte, že mám pravdu!“

	„Co to povídáš?“ zeptala se nechápavě Henriette Adelaide. I Simona princovo tvrzení překvapilo. Zdálo se, že si je tím naprosto jistý.

	„Vím, že mi Petr psa najde,“ trval na svém Max. „Je na správné stopě,“ dodal tajemně. „Kromě toho mi to slíbil. A kamarád to, co slíbí, dodrží.“ Vyloudil několik hlubokých tónů na Panovu flétnu, protáhl se mezi strážemi a byl tentam.

	„Tak tak. Slíbil.“ Henriette Adelaide mrkla na Simona a ovíjela se vějířem. „Můj syn má v toho vašeho velkou důvěru. Zdá se, že ten chlapec má něco v hlavě.“ Usmála se.

	„Jablko nepadá daleko od stromu, že?“

	„Je velmi chytrý, to je pravda,“ odpověděl Simon. Ucítil šanci. „Uvažovali jsme proto o jiné škole…“ Kněžna ho zarazila pohybem ruky.

	„Musíme náš další rozhovor bohužel odsunout na jindy,“ řekla s pokrčením ramen. „V parku začíná hon na berana, tam nesmí vrchní pastýř a bohyně lovu chybět. Jistě chápete. Au revoir.“ Nastavila Simonovi pravou ruku s několika diamantovými prsteny. Simon políbil jeden z nich a zůstal klečet se sklopenou hlavou. Co mohl Max myslet svou poslední větou?

	Je na správné stopě…

	Byl to snad důvod, proč se Petr a Paul neobjevili do večera doma? Hledají snad toho zatraceného čokla? Teď ale každopádně nemá čas se tím zabývat. Musí bezpodmínečně najít Pfundnera! A kam zmizeli tchán s Georgem?

	Zatímco vedle v tanečním sále spustili muzikanti venkovskou melodii a mouřeníni, pastýři, Turci a sedláci v napudrovaných parukách se se smíchem řadili k tanci, spěchal Simon chodbami a sály zámku Nymphenburg.

	Ale ať hledal, jak hledal, Jakoba Kuisla ani Georga nikde nenašel.

	A také po Magdaleně nebylo ani stopy.
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	„K čertu, to vytí proniká člověku až do morku kostí!“ šeptal Seppi v páchnoucí chodbě pod manufakturou na hedvábí.

	Společně naslouchali žalostným zvukům, které střídavě sílily a slábly. Zdálo se, že přicházejí zároveň z dálky i docela blízka. Jisté bylo jen to, že vycházejí z nějaké místnosti v manufaktuře nad nimi. Chlapci mlčky zírali jeden na druhého.

	Petr uvažoval, zda to přece jen neměl říct matce. Ale ta by zřejmě nikdy nedovolila, aby se pustil do hledání princova psa. On přitom nutně potřeboval být úspěšný. Kvůli Maxovi, kvůli škole v Mnichově a také proto, že potřeboval imponovat ostatním klukům a ukázat jim, že není jen nějaký zbabělý knihomol.

	Skučení se ozvalo znovu. Petr cítil, jak se ho zmocňuje strach.

	Strach, ale i lehké pochyby.

	„Jestli chceme vědět, co to je, musíme se tam chtě nechtě podívat,“ prohlásil Schorsch náhle do ticha a vytáhl se otvorem nahoru.

	„Hej, počkej! Snad nechceš tam dovnitř?“ zarazil ho Luki bledý jako stěna. „Co když… když je tam opravdu nějaký přízrak? Víte, že se nevyhýbám žádné rvačce, ale takový duch…“

	„Tak zůstaň se svýma klukama dole,“ přerušil ho Schorsch shora. Pochodní se snažil zkoumat prostor, v němž se octl. „Angerským vlkům nikdo jen tak strach nenažene. My si do kalhot nenaděláme.“

	Lužské čubky hleděly vyčkávavě na svého vůdce, který očividně bojoval sám se sebou.

	„K čertu!“ zaklel nakonec. „O Lužských čubkách nebude nikdo říkat, že stáhly ocas!“ Vyskočil, jedním pohybem se vytáhl do otvoru a už stál vedle Schorsche. Ostatní chlapci je váhavě následovali, malého Paula a Petra museli nahoru vysadit.

	Nahoře Petr zjistil, že se nacházejí v temné sklepní chodbě, z níž odbočují jednotlivé dveře. Páchlo to tu zatuchlinou, ale zdaleka ne tak hrozně jako v kanále, kterým přišli. Vytí na chvilku ustalo, ale teď se ozvalo znovu. Zdálo se, že přichází víc zezadu, tam, kde se chodba ztrácela v temnotě.

	„Proboha, to není člověk!“ zaúpěl jeden z Čubek. „Takové zvuky nemůže vyluzovat žádný smrtelník!“

	„To neříkej,“ ozval se Paul, který zřejmě jako jediný neměl strach. Nebo ho alespoň neprojevoval. „Když dědeček natahuje obžalovaného na žebřík, to bys teprve slyšel zvuky!“ vykládal zaníceně. „Někdy je křik slyšet až na ulici, dokonce až v Jirchářské čtvrti, kde…“

	„Pssst!“ okřikl ho Petr. „Buďte zticha!“

	Společně s ostatními naslouchal zvukům šířícím se po sklepě. Znělo to jako vysoké žalostné skučení, pak se ozvalo škrábání a bouchání, jako by se chtěl někdo usilovně prohrabat kamennou zdí.

	Vytí, škrábání a bouchání…

	Petrovi se rozbušilo srdce. Už dole v kanálu se mu v hlavě uhnízdilo podezření, které se teď stávalo víc a víc jistotou. Strach a vypětí ho poněkud potlačily, ale teď, kdy mohl zase jasněji myslet, si byl téměř jistý. Ten hoch měl pravdu.

	Žádný člověk nemůže takhle výt.

	Vzal zaraženému Moserovi z ruky pochodeň a rozběhl se chodbou, aniž by čekal na ostatní. Skučení a škrábání zesilovalo.

	„Hej, kam běžíš?“ volal za ním Schorsch. „Dávej pozor!

	Nevíme, co tam na nás číhá! Počkej přece!“

	Petr neodpovídal. Běžel dál kolem dalších dveří, až se dostal na konec chodby. Byly tam masivní dveře zajištěné pouze závorou. Za nimi to kňučelo, skučelo, vylo a škrábalo jako tisíc fúrií. Petr se nerozpakoval, opřel se do závory, která se skřípěním povolila. Dveře se otevřely.

	Proti němu vyskočil černý stín.
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	Za svitu pochodní v zámeckém parku pronásledovali kat a harlekýn holohlavého Římana a muže v masce.

	Jakob Kuisl mhouřil oči a snažil se rozeznat v temnotě víc. Poté, co byl Simon princem odmaskován, se s Georgem rychle ztratili. I Kuislovi bylo jasné, že jen když zůstanou nepoznaní, mají naději, že najdou Magdalenu. Proto se se synem rychle vmísili do davu v tanečním sále. Pak spatřili, jak Daniel Pfundner s plešounem míří k východu. Sledovali je a octli se opět v parku za zámkem, kam mezitím přihnali stádo živých beranů. Zvířata vystrašeně bečela a snažila se uniknout vpravo či vlevo, stráže je ale vždycky zahnaly zase zpátky. Berani měli na sobě různobarevné stuhy, někteří měli rohy ovinuté květinovými girlandami. Maskovaní hosté je se smíchem obstoupili, zdálo se, že ještě na něco čekají.

	Jakob Kuisl se už přestal divit čemukoliv. Tušil, že se chystá vyvrcholení těhle dvorských podivností.

	Zatracení mnichovští hejskové, pomyslel si jenom. Všechno, co chtěl, bylo najít dceru. Nebo alespoň zjistit, co se s ní stalo. A tenhle Pfundner s rybí hlavou byl zatím jediná stopa, kterou měli.

	Po chvíli Kuisl objevil Daniela Pfundnera a plešouna převlečeného za Římana na druhé straně stáda. Oba se nenápadně vzdalovali směrem k přilehlému lesu. Kuisl svraštil čelo. Ať už mají v úmyslu cokoli, není to jistě nic dobrého. Proč by se jinak dva samotní muži tajně vytráceli z plesu?

	Navíc ještě nikoli směrem k městu, ale na druhou stranu? Simon měl zjevně pravdu. Ti dva něco chystají.

	Kuisl se snažil projít kolem stáda. Hloupí berani se však přelévali hned na tu, hned na onu stranu. Poté, co se chvíli marně pokoušel stádo obejít, si s nadávkami začal razit cestu prostředkem. Georg ho následoval, což berany ještě víc vyplašilo. Za poděšených výkřiků hostů se berani s bečením rozutíkali na obě strany, někteří z nich to vzali po schodech do tanečního sálu, kde způsobili totální matek. Hudba přestala hrát, ženy ječely. Kolem Kuisla proběhl beran pronásledující se skloněnými rohy postarší dvorní dámu, která před ním s vřískotem prchala.

	Kat se nedal ničím rušit. Jako sekáč ve vysoké trávě rozhrnoval bečící stádo, tu a tam některému otupělému zvířeti uštědřil kopanec. Když se konečně propracovali na druhou stranu, popadl zapíchnutou hořící pochodeň a spěchal s Georgem k lesu, v němž mezitím zmizeli oba muži.

	Jakmile vstoupili do houštiny, hluk maškarního plesu za nimi utichl. Mezi stromy ještě chvíli prosvítaly ohně z parku před zámkem, přesto Kuislovi připadalo, jako by se vnořili do jiného světa. Světa, kde na rozdíl od dvorské šaškárny byly domovem skutečné nymfy, víly a lesní duchové. Stromy a keře byly jako pocukrované tenkou vrstvou sněhu, nedaleko od nich vyběhl zpod nízko sehnuté větve srneček a zvířil bílý oblak. Všechny zvuky byly zvláštně utlumené, jako by pronikaly přes silnou látku.

	Otec a syn prošli kolem kašny, na jejíž zamrzlé hladině se odrážel měsíc. Tři sochy ověšené rampouchy na jejím okraji jako by sledovaly každý jejich krok. Postavy představovaly jakési prastaré bohy, jejichž moc už byla dávno zlomena.

	Anebo ne? pomyslel si Kuisl. Opatrně se rozhlédl kolem, jako by z okolních keřů mohl každou chvíli vyskočit nějaký rozhněvaný bůh. Hned na to si vynadal do bláznů. Ještě sám z toho přihlouplého karnevalu zblbne!

	„A co teď?“ zašeptal Georg a bezradně se rozhlédl kolem.

	„Kam mohli jít?“

	Jakob Kuisl sklonil pochodeň a beze slova ukázal na zem, kde se ve sněhu jasně rýsovaly stopy bot. Muži, které sledovali, si nedělali starost s utajením svého výletu. Možná spěchali, ale jistě nepočítali s tím, že by je někdo pozoroval nebo dokonce pronásledoval. Kuisl dal synovi znamení a vydali se po stopách.

	Stopy vedly kolem kašny dál do lesa a končily na mýtině, na níž se nacházel ještě nehotový chrám. Zatím tu stály jen sloupy, které jako černé prsty vyrážely k noční obloze. Vedle nich byla vyhloubená široká jáma, z níž se mělo později stát zřejmě jezírko. Na druhé straně jámy se tyčily balvany tvořící dobré tři kroky vysoký pahorek.

	Stopy vedly přímo k němu.

	Kuisl je zvědavě sledoval, až se octl přímo před balvany. Tady stopy náhle končily. Jako by z nebe spadl meteorit a ty dva pod sebou pohřbil.

	„Co to k čertu…“

	I Georg došel k pahorku a zůstal před ním zaraženě stát.

	„Přece se nemohli vypařit,“ zamumlal a sehnul se, aby se podíval pod nohy. Popošel pár kroků doleva a doprava, ale ani tam nic nenašel.

	Kuisl si klekl a posvítil na zem. Byly tu jednoznačně stopy dvou mužů. Při bližším zkoumání si všiml, že poslední stopa je vidět jen z půlky. Její druhá půlka mizela pod balvanem přiléhajícím k pahorku, velkým asi jako nízké dveře. Kuisl strnul.

	Dveře…

	Zatlačil na balvan. Ten okamžitě povolil a nehlučně se otočil dovnitř.

	„Proboha živého, co to je?“ žasl Georg.

	„Zřejmě jeskyně nymf.“ Kuisl se zazubil. „Tak se podíváme, kam zmizeli naši dva malí elfové.“

	Až teď si kat všiml, že to, co považoval za kámen, není nic jiného než pomalovaná sádra. Ze sádry byly i stěny úzké chodby, která se táhla od vchodu. Ze stropu visely krápníky. Kuisl kousek ulomil a rozdrobil mezi prsty.

	„Umělá grotta,“ konstatoval tiše. „Zřejmě se tu jednou také budou konat maškarní plesy. Člověk by skoro věřil, že tahle šlechta nemá nic jiného na práci než běhat v převleku po lese a pářit se.“

	Z nitra pahorku se ozvalo smýkání a skřípání a hlasy dvou mužů odrážející se od stěn. Ve vzduchu ležel štiplavý zápach.

	„Sakra, měli jsme ten krám odklidit už včera!“ nadával právě jeden z mužů. Zdálo se, že jeho hlas vychází odněkud zdola. „Dneska je tam venku boží dopuštění!“

	„Nikdo nás neviděl,“ uklidňoval ho druhý hlas. „Za chvilku tu bude kočár a zmizíme. Kdybychom všechno odklidili včera v noci, stáli bychom tu s prázdnýma rukama. S vaším podílem vás čeká fajnový život.“

	„Ze kterého nebudu mít nic, až ten život skončí v kotli s vařícím olejem! Když budu mít štěstí, kat mi předtím vyrve vnitřnosti z těla. Když ne, usmaží mě zaživa! Neměl jsem se do toho nikdy pouštět. To, co tu děláme, je horší než velezrada.“

	První muž huboval dál a přitom bylo slyšet řinčení nějakého kovu. Něco nahlas dopadlo na zem.

	„Dávej přece pozor!“ štěkl ten druhý. „Ještě dostaneme nezvané hosty.“

	Jakob Kuisl a Georg se zatím kradli lehce se svažující chodbou. Zem pokrývala slabá, ale kluzká vrstva ledu. Po několika schodech se dostali níž. Dál vpředu rozeznali světlo hned několika pochodní nebo luceren. Zvuky zesílily a i štiplavý zápach byl intenzivnější. Kuisla dráždil ke kašli. Jen s největším vypětím se mu ho podařilo potlačit. Před zatáčkou stáhl Kuisl syna zpátky.

	„Pusť mě dopředu,“ zašeptal. „Jsem starší.“

	„Právě proto by bylo lepší…,“ začal Georg, ale otcův zlostný pohled ho umlčel. Jakob Kuisl vyhlédl opatrně za sádrovým výčnělkem…

	A strnul.

	„U všech svatých!“

	Pohled, který se mu naskytl, byl tak zvláštní, že na okamžik zapomněl dýchat.
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	Stín skočil na Petra a olízl mu obličej. Hned na to bylo slyšet štěkání, kňučení a vytí jako od smečky vlků. Kolem Petra se přehnali chlupatí tvorové a s nimi oblak zápachu, téměř tak hrozný jako v kanálu. Zezadu se ozvaly hlasy ostatních chlapců.

	„Sakra, kde se tady bere tolik psů?“ nadával Luki. „Hej, Petře, co se to tam u tebe děje?“

	Petr neodpovídal, ačkoli už dávno pochopil, oč tu běží. To strašlivé skučení, co zneklidnilo i matku, nepocházelo od lidí, ale od množství uvězněných psů. Už když zaslechl ten zvuk poprvé dole v kanálu, začal Petr něco tušit. Lukiho blouznění o strašidlech ho ale na chvíli znejistilo.

	Petr odhadoval, že tu mohl být asi tucet psů. Díky těžkým masivním dveřím a mnoha podzemním prostorám znělo jejich kňučení tak strašidelně. Zřejmě tu byli zavření mnoho dní, jestli ne týdnů v hrozných podmínkách. O tom vypovídal i ten příšerný smrad.

	Až teď se Petrovi podařilo odtáhnout zvíře od svého obličeje. Pes radostně zaňafal a začal štěkat tak silně a vysoko, že se Petr až lekl. Vzpomněl si, co říkal Max o svém psím miláčkovi.

	Dřív Arthur vždycky při vyučování štěkal a vyl a Kerlla doháněl k šílenství…

	Petr Maxova učitele naprosto chápal.

	Ačkoli byla tma na to, aby něco rozeznal, věděl, že má v rukou správného psa.

	„Arthure!“ napomenul ho, zatímco pes na něj dál dotíral a pokoušel se ho znovu olíznout. „Nech toho! Chovej se slušně, vždyť jsi přece dvorní pes!“

	Mezitím dorazili i ostatní chlapci k cele, která tak příšerně páchla. Ve světle pochodní zmizely poslední Petrovy pochyby. Pes na jeho hrudi byl skutečně malý baset s hnědou srstí s bílými tečkami, jak jej popsal Max.

	Našli Arthura.

	„Tohle je princův pes?“ zeptal se nevěřícně Luki. „Vždyť vypadá úplně obyčejně. Jako kterýkoli pouliční hafan.“

	„A přesto má cenu hromady peněz,“ zubil se Moser. „To je dobře, že z něho chytač psů Lorentz neuvařil mýdlo. To by byla fakt škoda.“

	„Ale to by musel aspoň trochu líp vonět!“ pokrčil nos Seppi.

	„Předpokládám, že i ti ostatní psi patřili nějakému vysokému panstvu,“ poznamenal Petr. Arthur na něj stále radostně vyskakoval. „Van Uffele je tady zavřel, aby je jejich majitelům prodal zpátky. Ale zřejmě ho teď zaměstnávaly jiné věci.“

	Tvář mu potemněla, když pomyslel na to, co mohou být tyhle jiné věci. Třeba vraždit nevinné mladé dívky, jak si myslí matka? Zamrazilo ho. Unášet a zavírat psy byla jedna věc, ale vraždit lidi… Musí všichni co možná nejrychleji pryč, když už našli Arthura. Kdoví, co je v téhle manufaktuře ještě čeká.

	„Ti psi, co kolem nás běželi, vypadali všichni hrozně uboze,“ podotkl Seppi a podíval se se soucitem na Arthura. „Brzy by pochcípali hlady nebo se požrali navzájem. Tenhle vypadá ještě jakž takž a je taky nejpřítulnější. Možná proto, že ho princ krmil po celý život medovými koláčky. Teď si myslí, že od tebe dostane taky nějakou laskominu.“

	Ve skutečnosti byl Arthur vyhublý na kost. Petra očividně akceptoval nejen jako svého zachránce, ale i svého nového pána. Neustále na něj dorážel a vyluzoval přitom vysoké, ostré zvuky, které vzdáleně připomínaly lidský křik. Každý tón tahal za uši.

	„Sakra, jestli ten pes nepřestane štěkat, máme za chvíli na krku van Uffeleho s těmi jeho Benátčany!“ varoval Schorsch. Otočil se k Petrovi. „Postarej se laskavě, aby ztichnul!“

	„Já?“ zdráhal se Petr. „Proč zrovna já?“

	„Má tě rád,“ vmísil se Paul. „To je vidět. Třeba tě i poslechne. Tebe milujou všechna zvířata.“

	„Protože je netrápím jako ty,“ poučil ho bratr. „To ale ještě zdaleka neznamená, že…“

	„Tak dost s těmi hračičkami!“ ozval se nosový hlas z temné chodby. „Nejste o nic lepší než ti zablešení čoklové a stejně tak hluční. Proto vás teď tady hezky zavřu, dokud za vás rodiče nezaplatí výkupné.“

	Petr se polekaně otočil a spatřil čtyři postavy, které se vylouply ze tmy. Dvě z nich držely v rukou pistole a mířily na děti. Mezi nimi stála starší žena a hubený muž v záplatované hedvábné vestě s odporným úsměvem ve tváři.

	Petr tiše zasténal. Přišlo to, čeho se obával. Štěkání vzbudilo van Uffeleho a jeho pomocníky.

	„Tak šup, šup, zpátky do díry, vy malé, smradlavé krysy!“ poručil ředitel manufaktury a ukázal na otevřené dveře psího žaláře. „Teď budete vy mými psy.“ Hlavou pokynul směrem k chmurně vyhlížejícím postavám po svém boku. „A žádné nepředložené pohyby! Jinak vám moji Benátčané vpálí kulku do lebky. Jasný?“

	Petr sklonil hlavu a chystal se vstoupit do páchnoucího žaláře, když si všiml, že Schorsch a Luki si vyměnili pohledy, jak to dělají vojevůdci před bitvou.

	„Nikdo nebude zavírat Lužské čubky!“ zašeptal Luki.

	„A nikdo Angerské vlky!“ odpověděl potichu Schorsch.

	„I když poteče krev. Na tři. Jedna, dvě… TŘI!“

	Na povel se obě bandy vrhly společně na nepřítele. V úzké chodbě se rozlehl křik společně se štěkotem psů, ječením Joseffy a nadávkami van Uffeleho.

	Do toho třeskla nekonečně hlasitá rána z pistole.

	 

	❦

	 

	Magdalena byla v pekle.

	Kolem ní tančili vyjící ďáblové a bodali ji vidlemi. Ostré hroty vidlí jí pronikaly do hlavy a způsobovaly nesnesitelnou bolest. Vytí zesilovalo, přidalo se kňučení a štěkot. Byl slyšet křik. Magdalena procitla hrůzou.

	Skučení a štěkot? Odkdy čerti štěkají?

	Kde jsem?

	S námahou otevřela oči. Neviděla nic než černou tmu. Až po chvíli se ve tmě začaly rýsovat obrysy předmětů.

	Pomalu se jí vracely vzpomínky. Pátrala ve sklepě po Evě a van Uffele s Joseffou ji odhalili. Benátčané do ní vlili pálenku, množství pálenky, možná v ní bylo přimícháno ještě něco. Poslední, na co si vzpomínala, byl zvuk zapadající závory.

	Obtížně se zvedla. Hlava ji bolela jako po několikadenním flámu. Jak dlouho asi spala? Tápala ve tmě, narážela do starých tkalcovských stavů a jiného haraburdí, až nahmatala něco, co mohla být klika od dveří. Zalomcovala jí, ale dveře byly podle očekávání zamčené. Zavřeli ji, aby se o ni zřejmě postarali později. Nu, alespoň je ještě naživu.

	Jedna dobrá zpráva.

	Z dálky byly znovu slyšet výkřiky, do nichž se mísilo štěkání psa. Musel to být tenhle příšerný štěkot, co ji vrátilo do reality. Z jiného směru byli také slyšet psi, celá smečka, křik zesílil a ozval se výstřel, zřejmě z pistole. Co se tam proboha děje?

	Magdalena chvilku váhala a pak začala bušit do dveří.

	„Pomoc!“ křičela, jak nejhlasitěji mohla. „Jsem tady zavřená! Slyší mě někdo? Pomoc!“

	Bylo docela možné, že na sebe upozorní ty nesprávné, ale v tu chvíli jí to bylo jedno. Musela myslet na zavražděné dívky a nezvěstnou Evu. Strávila také své poslední hodiny zavřená ve sklepě?

	„Pomoc!“ zavolala znovu a kopla do dveří. „Tady jsem!“ Zdálo se však, že ji nikdo neslyší.

	Přepadla ji nevolnost a musela se posadit. Bolesti hlavy přicházely ve vlnách a každá nová byla silnější než ta předchozí. Opět padl výstřel.

	Magdaleně ztuhla krev v žilách.

	Zazněl jediný výkřik, vysoký a pronikavý. Poznala by ho mezi tisícem jiných, i kdyby zazněl z druhé strany oceánu.

	Byl to výkřik jednoho z jejích dětí.

	Nemohla se mýlit. Jednoznačně slyšela Petra. Anebo Paula? Byl to výkřik bolesti ale i nezměrného hněvu. Neměla tušení, co tady některý z jejích synů může dělat. Přišli ji osvobodit? Ale kde je potom otec, Simon a Georg?

	Opět se ozval křik a i tentokrát si byla Magdalena jistá, že je to jeden z jejích synů.

	Křičel ve smrtelné úzkosti.

	„Petře! Paule! Vaše matka je tady!“ V zoufalství se vrhla proti dveřím, bušila vší silou do masivního dřeva. Všechny bolesti a nevolnost byly pro tu chvíli zapomenuty.

	Ale jakkoli se namáhala, křičela a plakala, dveře ani trochu nepovolily.

	Její dítě je v nebezpečí života a ona mu nemůže pomoct.
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	V noci, v zámeckém parku Nymphenburg,

	7. února, léta Páně 1672

	 

	 

	Bylo to, jako by uprostřed zimy nastalo léto – ovšem hluboko pod zemí.

	Jakob Kuisl zíral s otevřenými ústy na stovky pestrých květů, které vyrážely ze stěn asi tři kroky vysoké jeskyně, ze škvír, z šedivých sádrových kamenů i ze země. Některé visely od stropu, jako by jejich výhonky omylem místo ven na světlo prorazily do nitra kopce. Ve svitu tří luceren upevněných na železných úchytech ve stěnách zářily červeně, modře, zeleně, fialově a žlutě jako rozkvetlá horská louka. Teprve na druhý pohled bylo poznat, že jsou plechové. Přesto propůjčovaly grottě něco pohádkového, jako by se sem každou chvíli měli snést lehkonohé víly.

	Co k tomu ovšem nepasovalo, byl zápach.

	Dusivý a štiplavý. Zřejmě měl co dělat se zcela pozemskými předměty, které byly rozestavěné kolem kašny uprostřed grotty. Železné pánve a kelímky, kromě toho několik velkých hrnců a dřevěných džberů, na jejichž okrajích se rýsovala bílá, jedovatě vypadající vrstva. Stály tam opřené pohrabáče a naběračky a na hrubě přitesaném stole ležela dřevěná škatule, v níž se nacházely podlouhlé, kovově lesklé formy.

	Celé to vypadalo jako podzemní dílna řeckého boha kovářství Hefaista a také to tu tak páchlo.

	Mezi pánvemi se pohybovali Daniel Pfundner a plešoun, zaměstnaní ukládáním železných kelímků do truhly. Další bedny tu stály zřejmě připravené k uložení ostatních předmětů. Oba muži měli velmi naspěch. Pfundnerova maska se válela v rohu spolu s římskou helmou. Plešoun se pod plechovým brněním viditelně potil, perličky potu mu vyvstaly na hlavě, zatímco skládal náčiní do beden.

	„Budeme-li mít smůlu, přijde se sem kněžna podívat už zítra ráno, když už je zámek otevřený,“ prohlásil dýchavičně.

	„Nebo nějaká jiná zvědavá slípka od dvora. Do té doby nestačíme všechno uklidit!“

	„Stačí razidla a kelímky, mistře Friesshammere,“ odpověděl komoří. „Všechno, co je nepřivede na naši stopu, tu necháme.“

	„Ha, pomyslel jste na nádoby se zbytky kyseliny?“ připomněl muž jménem Friesshammer. „A formy? Každý, kdo má trochu rozumu ví, k čemu slouží. Neuplyne ani den a přijdou si pro mě. Kdo jiný by mohl vynést razidla z mincovny? Ale to vám říkám: Nepůjdu na popraviště sám!“

	„Nikdo nepůjde na popraviště, když pečlivě zahladíme stopy,“ uklidňoval ho Pfundner. „A teď přestaňte fňukat a pospěšte si, než sem zabloudí nějaký zamilovaný páreček. Dveře nahoře jsou sice zamčené, ale kněžna a pár dvořanů o grottě vědí.“

	Docela pomalu Kuislovi docházelo, o co tu běží. Vzpomínal si, že Simon i jiní v poslední době mluvili o penězokazcích, kteří zaplavují Mnichov a jeho okolí lacinými stříbrnými mincemi. Znovu vrhl pohled na dřevěnou bedýnku, do níž Pfundner právě vhodil pár podlouhlých kovových kolíků.

	Mincovní razidla! Ti bastardi skutečně ukradli kurfiřtská razidla!

	Razidla, jimiž se razily nové mince, bývala střežena lépe než kdejaký poklad. Nikdy nesměla opustit mincovnu. Kdo se zmocnil razidel, mohl vyrábět mnohem lepší padělky než jen s odlitou formou.

	Kuisl zlostně přikývl. Džbery sloužily zřejmě k tomu, aby se přimíchaná měď pomocí kyseliny vybělila jako stříbro. V grottě byla velmi dobře ukrytá penězokazecká dílna!

	Pfundner a plešoun si vybrali tohle odlehlé místo, aby mohli v klidu pracovat. Kuisl myslel na kočár, který před několika dny projel v noci Sendlinskou branou. Hlídač mluvil o vysokém panstvu, které platí kupu peněz za to, aby mohlo po zavření bran nerušeně opouštět město a zase se do něj vracet. Nemluvil Pfundner předtím o nějakém kočáru, který na ně má venku čekat?

	„Jestli nebudou razidla zítra ráno zpátky v mincovně, bude pozdě,“ nadával mistr Friesshammer. „Stokrát jsem vám říkal, že mě zítra navštíví inspektor. Musím mu ta razidla ukázat!“

	„A proto je také teď hned odvezeme.“ Pfundner pečlivě zavřel jednu z truhel. „Peníze přijdou zpátky na radnici, razidla do mincovny, přesně jako jindy. Není třeba se takhle rozčilovat.“

	Skrytí za umělý skalní výčnělek pozorovali Jakob Kuisl a Georg chvíli odklízecí práce. Georg otci opatrně poklepal na rameno.

	„Rozumím tomu dobře?“ zašeptal. „Ti dva tu falšují peníze?“

	„Patrně odlévají z jedné dobré stříbrné mince dvě špatné,“ vysvětlil Kuisl. „Jednu část si nechají, ta druhá se vrátí do městské pokladny, aniž by si někdo něčeho všiml. Kdyby to nebylo takové svinstvo, musel by jim člověk gratulovat, jak to vymysleli.“

	Kuisl si vzpomínal, jak v době jeho dětství přišlo tímhle způsobem na buben mnoho obchodníků, ale také drobných řemeslníků a žoldnéřů. Tihle dva vyvrhelové vydělávají na neštěstí druhých. Že jeden z nich je mnichovským komořím, jistě není náhoda. A tenhle Friesshammer pracuje v mincovně. Zřejmě jako mincmistr nebo řezač razidel a razidla vynesl odtud.

	Peníze od komořího, razidla od mincmistra, přemýšlel Kuisl. A skryté místo nedaleko Mnichova. Téměř perfektní zločin, ale právě že jenom „téměř“.

	„Jednomu ale nerozumím,“ zašeptal Georg otci do ucha.

	„Mysleli jsme si, že ti dva nás zavedou k Magdaleně. Ale co má Magdalena společného s falšováním peněz? Můžeš mi to vysvětlit?“

	Jakob Kuisl mlčel. V nejhlubším nitru ale věděl, že udělal velkou chybu.

	Byli na stopě nesprávným zločincům.
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	Simon stál na kraji velkého sálu Nymphenburského zámku a pozoroval maskované hosty, jak se v nekonečných vírech točí při muzice. Cikánky tančily s vodníky, amazonky s řeckými filozofy a lesní duchové s vyšňořenými pastýřkami a zmalovanými květinářkami. Nebylo pochyb, že slavnost se blíží k svému vrcholu.

	Zmocnilo se ho tiché zoufalství. Třikrát už prošel všechny místnosti zámku, byl v parku i vpředu na čestném dvoře, kde přijížděly a odjížděly kočáry. Ale Kuisl a Georg jako by se do země propadli! Ani Magdalenu nikde neobjevil. U některých pozvaných dam si byl přitom jistý, že se jedná o nevěstky. Mnohé z nich byly velmi mladé, skoro ještě děti. Jedné notně opilé víle strhl masku v naději, že pohlédne do tváře své ženě. Byla to ale jen nějaká šlechtična s velkým nosem a umělou pihou, která mu za to vrazila facku. O vlásek pak unikl pomstě jejího ctitele.

	Poté, co ještě jednou přehlédl taneční rej, se vzdal všech nadějí. Nebyl tu ani kat, ani harlekýn, ani Magdalena… Neobjevili se ani Pfundner s plešounem. Něco se muselo stát! A on nemůže dělat nic jiného než nečinně postávat a přihlížet bláznivým hrám přihlouplých dvořanů. Málokdy se cítil tak bezradný. Masku mezitím odložil, celý bál se mu nadobro zprotivil.

	Někdo mu poklepal na rameno.

	Zase jeden ze stráží, který mě ještě jednou odvede ke kněžně, pomyslel si Simon. Zřejmě abych jí podrobně vysvětlil, jak hodlám najít toho jejího zatraceného hafana. Kéž bychom s Magdalenou do tohohle města plného namyšlených hejsků a fiflen nikdy neodjeli!

	Ale nebyla to stráž.

	„Doktor Geiger!“ zvolal Simon překvapeně. „Vy jste tu také?“

	Malachias Geiger se usmíval. I on si už sundal masku. Jeho kostým jinak sestával stejně jako Simonův z černého pláště a bílého krejzlíku. Geiger vypadal v podstatě stejně jako jiné dny.

	Pokrčil rameny. „Společenská povinnost. Nesnáším tyhle bály! Ale když se tu nenechám vidět, budou o mně u dvora špatně mluvit. A to si nemůžu dovolit.“ Ukázal na Simonův převlek. „Jak vidím, oba jsme se rozhodli pro kostým doktora. Jak příhodné.“

	Simon nevěděl, zda Geiger svou poslední poznámku myslel ironicky nebo vážně. Ale možná je skutečně rád, že tu mezi těmi všemi pomatenci našel spřízněnou duši.

	„Jednoho z vašich pacientů jsem tu už viděl,“ obrátil se na něj Simon, přičemž musel zvýšit hlas kvůli ryčné hudbě. Komořího Daniela Pfundnera. Nevíte náhodou, kam šel?“

	„Bohužel ne, je mi líto.“ Malachias Geiger zavrtěl hlavou.

	„Upřímně řečeno, jsem docela rád, když na slavnostech nenarážím neustále na své pacienty.“ Opatrně se rozhlédl kolem, ale tančící páry jim nevěnovaly pozornost. „Je to únavné, když musíte být prakticky stále ve službě.“

	Simon se hořce usmál. „Měl jste zvolit jiný kostým. Třeba pastýře, jako kurfiřt? Pastýřů se obvykle nikdo na potíže s močením nebo furunkly nedotazuje.“

	„Haha! Touché!“ Malachias Geiger se potutelně usmál, což byl výraz, který v jeho obličeji působil podivně cize.

	„Máte pravdu. Příště vymyslím něco jiného.“ Náhle opět zvážněl. „Každopádně je šťastná náhoda, že jsme se tu sešli. Mohu vám totiž rovnou sdělit, co jsem ve vaší věci vypátral.“

	„V mé věci?“ Simon se zarazil. Pak mu ale došlo, co tím doktor myslí. Při tom všem rozrušení v posledních hodinách zapomněl, že se dnes dopoledne zastavil u Geigera, aby ho požádal o laskavost. Chtěl si zjednat jasno v určité otázce, která mu nedala spát.

	„Zastihl vás tedy můj dopis?“ zeptal se a cítil, jak se ho zmocňuje nepokoj. Ta zatracená káva byla opravdu moc silná. Hudba neustále zrychlovala a páry se točily jako větrná kola kolem své osy.

	Geiger přikývl. „Ó ano. A taky jsem se hned informoval.“ Povzdechl si. „Byla to dobrá výmluva, abych se nemusel shánět po nějakém náročném kostýmu. Moje žena vždycky chce, abych měl nějaký originální převlek, ale…“

	„A?“ přerušil ho netrpělivě Simon. „Narazil jste na něco?“

	„Nu, myslím, že ne.“ Geiger pokrčil rameny a Simonova naděje zhasla. Bylo by to příliš krásné. Očividně se jen upnul k nějaké myšlence, jako už tolikrát v posledních dnech.

	Doktor náhle zaváhal. „Hm, je tam ovšem jedno jméno, které mi připadá zajímavé. Řekněme, že bych je tam nečekal. Ne na tom seznamu.“

	Simon zpozorněl. „A to je?“

	„Tedy, jak jsem řekl, jistě to nic neznamená…“

	„Tak mluvte už!“ Samým rozčílením Simon zapomněl na veškerou zdvořilost. „Prosím,“ dodal tiše.

	Malachias Geiger mu jméno řekl.

	A do Simonovy myšlenkové mozaiky zapadl kamínek přesně na správné místo.

	Bylo to, jako když se člověk podívá z dálky na chaotický obraz. Všechno náhle dostalo smysl. Simonovi se zastavil dech. Myšlenky předbíhaly jedna druhou.

	Jak jsme mohli být tak hloupí? Měli jsme to před sebou a neviděli to. Nechtěli jsme to vidět.

	Posledním zatroubením fanfár skončil tanec a páry si se smíchem padly do náručí.

	„Děkuji,“ hlesl Simon. „To jméno je vskutku… nesmírně zajímavé.“ Spěšně stiskl Geigerovi ruku, ale pak ho ještě něco napadlo.

	„Eh, drahý doktore. Nemáte tu náhodou kočár, který byste mi mohl půjčit? Obávám se, že mám velice naspěch.“
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	Když zazněl druhý výstřel, vrhl se Petr na zem. Slyšel hvízdnutí, přímo nad sebou, a pak někdo vykřikl. Petr strnul. Byl to jeho bratr Paul.

	Koutkem oka zahlédl, jak se Schorsch a Seppi obořili na jednoho z Benátčanů. Snažili se mu vytrhnout pistoli. Statný chlapík ale srazil Seppiho rukojetí pistole, což Schorsche ještě víc rozzuřilo. Luki s dvěma dalšími Lužskými čubkami se zatím potýkali s druhým Benátčanem, který už ležel na zemi. Někteří psi se vrátili zpátky, zakousli se do rukávů svých bývalých věznitelů a sápali se jim po krku.

	I van Uffele a Joseffa už byli obklopeni hroznem dětí a nebylo z nich téměř nic vidět. Ale kde je Paul? Petr se zoufale rozhlížel kolem sebe. Támhle! Bratr ležel podivně zkroucený na zemi. Ve světle dohořívající pochodně viděl Petr černou skvrnu, která se pod ním zvětšovala.

	„Paule!“ vykřikl. „Bože můj, Paule!“

	Aniž by dbal na to, zda nebude následovat další výstřel, rozběhl se k bratrovi. Paul byl jeden z prvních, kdo se vrhl na Benátčany. Hlídače to překvapilo, přesto se jim podařilo dvakrát vystřelit.

	Druhá kulka zasáhla Paula.

	Měl zavřené oči a těžce dýchal. Petr mu strhl košili, aby zjistil, kudy prošla střela. Rukávem otřel množství krve, až uviděl ránu. Kulka pronikla levou paží kousek nad loktem. Rána silně krvácela a Paul byl zřejmě v šoku. Brzy se ale dostaví bolest a bratr bude křičet víc než předtím.

	Zatímco kolem zuřil boj, snažil se Petr soustředit na to, co se naučil od otce. Musí zastavit krvácení, to je nejdůležitější. Se zaťatými zuby natrhal z vlastní košile pruhy plátna a ovázal ránu. Sáhl po uhaslé pochodni. Ulomil spodní polovinu a zastrčil ji pod volný obvaz. S každou otočkou obvaz víc utahoval, až krev z rány přestala téct. Petr si uvědomoval, že je to jen krátkodobé řešení. Na zastavení krve potřebuje léky. Když zůstane tlakový obvaz na ráně příliš dlouho – to už také věděl od otce – ruka může odumřít a musí se amputovat.

	Bratr by byl do konce života mrzák, jestli dřív neumře na otravu.

	Paul zasténal, ale očividně nebyl ještě úplně při smyslech. Vedle něho ležel nožík. Petra se zmocnila bezuzdná zlost. Popadl nůž a vrhl se na Benátčana, který stále ještě zápasil se Schorschem. Muž držel v pravé ruce pistoli a chystal se na vůdce Angerských vlků vystřelit.

	„Svině!“ zařval Petr jako smyslů zbavený. „Vy zatracený svině! Budete střílet na mého bratra! K čertu s vámi všemi!“

	Vší silou zabodl nůž do Benátčana. Ten zařval bolestí a pustil pistoli. Petr ale nebyl k zadržení a bodal do něj dál. Nůž byl krátký, ale špičaté ostří způsobovalo Benátčanovi rány na rukou, na hrudi i na obličeji. Ještě nikdy necítil Petr takovou zlost. Hněv mu pomohl překonat strach. Byl to hněv, co svádělo jeho mladšího bratra ke krutostem?

	„Finite!“ vykřikl Benátčan v krajní nouzi, zatímco se snažil ubránit bodajícímu noži. „Io capitolo!“

	Mezitím přispěchali Petrovi na pomoc ostatní chlapci. Přitlačili hekajícího muže k zemi a spoutali ho provazy, které našli v nedaleké místnosti. Petra, který se stále ještě oháněl nožem, někdo odtáhl. Byl to Moser.

	„Už nám neublíží,“ domlouval mu. „Přestaň už! Slyšíš? Skončilo to.“

	Petr se zarazil a podíval se na své zkrvavené ruce. Bylo to, jako by se probudil ze zlého snu. Hněv z něho málem udělal vraha. Odhodil nůž. Benátčan zasténal.

	„On… on střílel na mého bratra,“ vypravil ze sebe Petr.

	„Jestli Paul umře…“

	„Myslím, že neumře,“ snažil se ho uklidnit Schorsch.

	„Potřebuje jenom rychle doktora.“ Vztekle se ohlédl. „Stejně jako tenhle benátský darebák. Dal jsi mu co proto.“

	Teprve teď se Petr rozhlédl kolem. Boj byl u konce. Oba Benátčané, stejně jako van Uffele a Joseffa, leželi spoutaní na zemi. Tucet chlapců a pár pouličních psů zvítězilo nad čtyřmi ozbrojenými zločinci, princův pes byl na svobodě a kynula jim bohatá odměna.

	Přesto Petr neprožíval triumf, ale jen hluboké zoufalství. Jak často se na bratra zlobil, že nemá soucit se zvířaty ani s lidmi, že ho nebaví psát a číst a místo toho se raději pere.

	Ale když ho teď viděl bledého a zkrvaveného ležet na zemi, cítil, jak moc ho potřebuje. Byli jako dvě polokoule.

	Jen dohromady tvořili celek.

	V chodbě štěkali psi tak, že nebylo téměř slyšet vlastního slova. Petr měl pocit, že slyší rány na dveře a vzdálený křik. Jsou tu snad někde zavření i lidé? Možná ta Eva, o níž mluvila matka? Při tomhle hluku stejně nemůže trvat dlouho, než se probudí všichni obyvatelé manufaktury a přilehlých domů.

	„Děláte velkou chybu!“ naříkal van Uffele a škubal provazy, jimiž byl spoután. „Velkou chybu. Mám známé všude ve městě. Jestli mě okamžitě nepustíte, nedožije se žádný z vás příštího dne.“

	„Vy… vy zatracení mrňaví zloději!“ přidala se Joseffa.

	Šminky měla rozmazané po celém obličeji. V zápase ztratila paruku a na hlavě jí zůstaly jenom řídké šedivé vlasy. Petrovi připomínala starou zlou čarodějnici. „Co tady vůbec pohledáváte? Chcete poctivým občanům brát jejich majetek?“

	„Poctivým občanům?“ Schorsch se pohrdavě zasmál. Ukázal na Arthura, který se lísal k Petrovi a kňučel. „Kradou snad poctiví občané psy kurfiřtským princům?“

	„Nevím, o čem mluvíte,“ ohradil se van Uffele. Petr ale v jeho očích objevil slabé cukání. Z druhého konce chodby se opět ozvaly výkřiky a divoké kopání do dveří. Slyšel to i van Uffele, bylo to znát na jeho tváři. Viditelně znejistěl.

	„Co je to?“ chtěl vědět Schorsch. „Koho všechno jste tady dole ještě zavřeli? Tak ven s tím!“

	„Nic vám neřeknu,“ zatvrdil se van Uffele. „Nejdřív mě rozvažte!“

	„Drž hubu, ty hajzle!“ rozkřikl se na něj Luki a uhodil ho do tváře, až se mu z koutku úst spustila krev.

	„Jestli neuděláš přesně to, co ti řekneme, předhodím tě osobně těm psům,“ pohrozil mu. „A to si piš, že mají hlad.“

	Petr naslouchal. Mezi štěkotem a kňučením bylo jasně slyšet bouchání na dveře a křik.

	Ženský křik. Hlas, který mu byl víc než povědomý.

	„Mami!“ vykřikl.

	Rozběhl se na druhý konec chodby.
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	Ukrytý za výčnělkem umělé skály přihlížel Jakob Kuisl, jak Daniel Pfundner a mistr Friesshammer nakládají své nádobíčko do beden. Kuislův pohled byl prázdný, veškeré napětí z něj opadlo, cítil se starý a unavený.

	Příliš starý na taková dobrodružství. Příliš starý, aby ochránil svou dceru.

	Tak moc doufal, že ho ti dva dovedou k Magdaleně nebo mu řeknou, jak je to s těmi vraždami dívek. Teď se ukázalo, že sledovali falešnou stopu. Rozhovor, který vyslechla Magdalena v Pfundnerově domě, neměl s těmi zmizelými dívkami nic společného. Cože ten plešoun tehdy Pfundnerovi řekl?

	Musí pryč, než vyjde všechno najevo.

	Magdalena byla přesvědčena o tom, že mluvili o dívkách, ale zřejmě se jednalo o razidla ukrytá v téhle jeskyni. Ti dva pravděpodobně počítali s tím, že budou moct svou dílnu ještě pár měsíců nerušeně využívat. Rychlé pokračování stavby a dnešní maškarní ples jim udělaly škrt přes rozpočet. Teď museli vyklidit všechno nářadí, než hosté objeví jeskyni. Kuisl sevřel pěsti. Tihle darebáci patří na šibenici, o tom není pochyb. Ale nejsou to vrazi.

	Anebo ano?

	Anni, ta mrtvá dívka z Mlýnské strouhy, pracovala u Pfundnera jako nevěstka. I Elfi a Eva byly prostitutky, které bohatým patricijům prodávaly své tělo. Možná i Friesshammerovi? Kuisl se kousl do rtu. Musí tady být nějaká souvislost! Zřejmě ji má nadosah, ukrytou někde pod všemi těmi falešnými stopami. Jak to, že ji nevidí?

	Existuje jen jedna cesta, jak se dovědět, co s tím má Pfundner společného: donutit ho mluvit. Kat to provedl nejjednodušším způsobem, jaký ho napadl.

	Vystoupil o krok dopředu.

	„Zatraceně, tati!“ zasyčel na něj Georg. „Co to, k čertu, děláš?“

	Ale bylo pozdě. Pfundner už Kuisla zahlédl. I při matném světle lucerny mohl Jakob Kuisl sledovat, jak komoří zbledl. Kuisl si zkusil představit, co asi Pfundner právě spatřil: obrovského kata v kápi, který si přišel pro penězokazce přistiženého při činu, aby ho uvařil ve vařícím oleji.

	„Pane na nebi!“ vyjekl Daniel Pfundner. Pustil pytel, který držel v rukou, a zíral na Kuisla jako by to byl duch. I Friesshammer teď kata spatřil. Zakvičel jako vepř a schoval se za stůl. Kuisl zvedl ruku.

	„Musíme si promluvit,“ řekl. „Nejsem tady, abych…“

	V tu chvíli se událo několik věcí najednou. Ozval se zvuk, který znal Kuisl velmi dobře z války. Byla to tětiva kuše. Plešoun v kostýmu Římana nebyl očividně tak bezbranný, jak vypadal. Pod stolem musel mít schovanou malou napjatou kuši. Kat intuitivně uhnul o krok stranou a střela proletěla kolem. Ve stejné chvíli ho ale trefilo do spánku bronzové razidlo. Pfundner se rychle vzpamatoval z leknutí a sáhl po první zbrani, kterou měl po ruce.

	Úder byl tak silný, že se Kuislovi zatmělo před očima. Koutkem oka zahlédl, jak Pfundner sahá po dalším razidlu. Georg vyrazil z přítmí k oběma mužům.

	Opravdu stárnu, blesklo Kuislovi hlavou když klesal k zemi. Přemožen Římanem v plechovém brnění a šaškem…

	Georg mezitím doběhl k Friesshammerovi a mrštil jím o stůl. Harlekýn a Říman se do sebe pustili, tyglíky se s rachotem rozkutálely po zemi. Další těžké razidlo trefilo Kuisla doprostřed obličeje. Cítil, jak se mu z nosu spouští krev.

	To ho rozběsnilo.

	Vyskočil a s řevem se vrhl na Pfundnera, který právě sahal po třetím razidle. Uštědřil mu mocný hák, po němž Pfundner narazil do stěny. Kus sádry se uvolnil a rozpadl se na prach.

	Kuisl se napřáhl k druhé ráně, ale jeho otupělé smysly ho zradily. Zakopl a rána šla vedle. Koutkem oka viděl, jak se Georg dřevěným mečem brání proti Friesshammerovi, který se oháněl plechovým.

	Daniel Pfundner využil chvilky a uchopil pohrabáč, který stál v dřevěném džberu. Kuisl uhnul a pohrabáč mu přejel po vousech jako při nepodařeném holení. Zlostí bez sebe popadl džber a mrštil jím po Pfundnerovi. Ten vykřikl a zapotácel se. Přesto se mu podařilo vyběhnout na schody. Kuisl se pustil za ním a málem ho dostihl, když na zledovatělém schodu uklouzl a upadl.

	„Krucifixhaleluja, stůj, ty zatracenej bastarde!“

	S klením se opět postavil na nohy, ale Pfundner už doběhl k východu. Vyběhl ven a zabouchl za sebou dveře. Kuislovi se zdálo, že slyší slabé kliknutí. Vrhl se proti dveřím, ale ty nepovolily ani o píď. Komoří je musel zvenku zamknout.

	Vztekle začal bušit do sádrové zdi, která se drolila na prach. Vypadal jako zuřivý obr uvězněný v hoře. Z nosu a z čela mu tekla krev, ale přesto neúnavně vrážel ramenem do stěny. Nebyl možná už nejrychlejší, ale byl stále ještě silný. Velmi silný.

	Jednou, dvakrát, třikrát se vrhl proti sádrové stěně. Počtvrté povolila.

	Dveře se rozletěly a Kuisl se vypotácel ven. Pfundner byl pryč. Ale svítil měsíc a Kuisl mohl sledovat stopy mířící od jeskyně. Zdálo se, že Pfundner za sebou táhne pravou nohu, džber ho přece jen zasáhl tvrději. Kuisl myslel na to, že se Magdalena málem stala Pfundnerovou děvkou, a naplnila ho nezvladatelná zlost. Jestli toho bídáka dostane pod ruce, pověsí ho na jeho vlastních varlatech.

	Ale nejdřív s ním musí mluvit.

	Jakob Kuisl sledoval stopy jako vlk jdoucí po krvi. Doufal přitom, že Georg se s plešatým Římanem vypořádá sám. Jestli si nechá Pfundnera uniknout, nikdy se nedozví, zda má něco společného s vraždami dívek.

	Stopy vedly podél nízké zídky do lesa a náhle se stočily doprava. Tam se zvedal živý plot ze zimostrázu a odkvetlých růží, jejichž větve byly jako pocukrované sněhem. Plot měl výšku dospělého muže. Kuisl běžel podle něho, až narazil na jakýsi vchod. Stopy tady byly nedbale zameteny větví. Za vchodem byla další řada živého plotu, která se táhla obloukem vpravo i vlevo. Kuislovi došlo, proč Pfundner zamířil právě sem.

	Stál na začátku bludiště.

	I když se komoří snažil zahladit své stopy, byly ve sněhu přece jen slabě rozeznatelné. Kuisl je sledoval vpravo, minul další odbočku…

	A hleděl na nedotčený bílý sníh. Tiše zaklel.

	Mazanej hajzl…

	Nachytal se na starý trik, který sám několikrát použil ve válce. Pfundner chvíli běžel jedním směrem a pak se ve svých stopách vrátil zpátky. Kuisl se otočil a brzy doběhl na místo, kde komoří pravděpodobně odbočil. V živém plotě se tam černala úzká skulina, před níž se nahromadil sníh.

	Sníh, který popadal z keřů, když se Pfundner protahoval skulinou.

	Kuisl se sehnul a vmáčkl se mezi keře. Za nimi opravdu narazil na další stopy, které opět vedly mezi dvěma řadami plotu. Zatnul zuby a běžel dál. Jak velký může být ten zatracený labyrint? Kuisl věděl, že šlechta si ráda nechává budovat bludiště z živých plotů. Některá z nich mají rozlohu celých vesnic. Tenhle labyrint musel být ještě velmi mladý, zřejmě přecházel v les, což ještě víc ztěžovalo orientaci.

	Teprve teď pocítil, že na dlouhý pobyt venku je příliš lehce oblečený. Pomyslel na komořího, který se ve svém šaškovském kostýmu musí cítit podobně. Kromě toho je zraněný, ve stopách se stále častěji objevovaly kapky krve. Možná pocházely z boje, možná se ale Pfundner popíchal o trny, když se protahoval úzkou skulinou mezi keři. I Kuisl krvácel, i když už jen slabě. Každopádně mu chlad opět rozjasnil hlavu.

	I přes svou mohutnou postavu se Kuisl začal klepat zimou. Bylo mu jasné, že nemůže věčně běhat labyrintem. Především musí najít cestu ven. Pohroužen v myšlenkách si bezděčně pohrával s látkou katovské kutny, z níž se začala oddělovat vlákna.

	Vlákna…

	Napadla ho jedna řecká báj, kterou četl jako dítě. Byla ve staré roztrhané knize, již koupil otec od podomního obchodníka. Nějaký hrdina měl zabít netvora v labyrintu. Aby nezabloudil, odmotával nit z klubka.

	Kuisl jen doufal, že tenhle labyrint nebude tak velký, aby tu nakonec stál nahý. Vytáhl z lemu kutny vlákno a přivázal ho na růžový keř. Pak sledoval stopy dál.

	Kapek krve přibývalo. Kromě toho se zdálo, že má Pfundner stále větší potíže s chůzí. Táhl viditelně jednu nohu za sebou, párkrát zjevně upadl. Dlouho už zřejmě nevydrží. Občas se Kuislovi zdálo, že slyší někde za keři oddechování a šátrání. Komoří nemůže být daleko. Párkrát stopy končily ve slepé uličce. Na těch místech se Pfundner musel vždy protáhnout živým plotem a zanechával na větvích cáry kostýmu.

	Když Kuisl dospěl na další odbočku, mraky náhle zakryly měsíc a nastala černočerná tma. Rozfoukal se studený vítr, který zvířil sníh na keřích a zahalil uličky bludiště do bílého oblaku. Kuisl zaklel. Musí za každou cenu zabránit, aby mu komoří zmizel.

	„Pfundnere!“ zařval proti skučícímu větru. „Jestli jste někde nablízku, poslouchejte mě! Nechci vám nic udělat!“

	Chvíli bylo ticho. Pak ale zazněl docela blízko chraplavý smích.

	„Jestli mi chcete nabídnout obchod, tak ven s tím!“ nechal se slyšet komoří. „Ale nemyslete si, že na něj přistoupím! Ani nevím, kdo jste.“

	Jsem tvůj kat, měl Kuisl na jazyku. Rychle se ale ovládl.

	„Nezáleží na tom, kdo jsem. Chci abyste věděl, že mě nezajímá, co v té grottě provádíte. Jestli falšujete peníze nebo kradete kněžně trůn pod zadkem, je mi úplně fuk.“

	„Tak?“ Pfundnerův hlas znejistěl. „Proč mě tedy pronásledujete?“

	„Co máte společného s těmi mrtvými dívkami?“

	Komoří chvíli mlčel a pak propukl v hlasitý smích. „Tak proto za mnou slídíte? Protože mě považujete za vraha, o kterém už mluví celý svět?“

	Kuisl opravdu neměl tušení. Stále tápal v temnotách, kdo stojí za těmi vraždami a jaký úmysl vlastně sleduje. Nejdřív podezíral mistra Hanse, pak Conrada Nähera nebo některého jiného kata z Rady dvanácti. Ale všechna podezření se ukázala falešná. Během svého života už vyřešil množství případů, ale tentokrát se zdálo, že je se svou latinou v koncích.

	A teď stál v zasněženém labyrintu a třásl se zimou. Bylo to k uzoufání.

	„Myslím, že něco víte,“ pokračoval, zatímco ho mráz bodal pod lehkou kutnou. „Ta mrtvá dívka v Mlýnské strouze, ta Anni, byla u vás zaměstnaná jako děvka. A její kamarádky Elfi a Eva byly rovněž prostitutkami u bohatých patricijů poslané van Uffelem. Také ony musely zemřít! Vždycky to byly prostitutky a mladá děvčata. A byly popraveny tak, jak se trestají ženy. Tak co o tom víte? Vězí za tím van Uffele?“

	„Pane Bože, přísahám, že nic nevím!“ volal Pfundner proti větru. Jeho hlas teď zněl mnohem blíž, jako kdyby byl hned za další řadou křovin. „Nač to potřebujete vědět? Nejste přece od městské stráže, nebo ano? Nebo vás poslal Loibl?“

	Kuisl neodpověděl a místo toho položil znovu otázku.

	„Proč Anni umřela? Mluvte, přísahám, že vás nechám na pokoji.“

	„Zatraceně, koho takové holky zajímají? Jsou to jen špinavé děvky. Žádný se o ně nestará. Přitáhnou do Mnichova jako ptáci s jarem a některé z nich nepřežijí zimu. Koho to zajímá?“

	Mě to zajímá, pomyslel si Kuisl. Mě zajímají tyhle dívky, a především chci vědět, co se stalo s Magdalenou.

	„Proč Anni zemřela?“ opakoval.

	„Já nevím!“ naříkal Pfundner. „K čertu, víte vůbec, jaká je zima? Tu… tu Anni jsem v poslední době vůbec neviděl. Neměla už pro mě cenu, to jsem také řekl van Uffelemu. Poslal mi pak jinou.“

	A já vím, která to byla. Kuisl zaskřípal zuby, ale ovládl se.

	„Proč už pro vás neměla cenu?“ zeptal se. Cítil, že je blízko rozluštění tajemství.

	„Sakra, protože… protože byla těhotná!“ vyštěkl Pfundner.

	„Ta hloupá husa si nechala udělat dítě. Tak co, prosím vás, s těhotnou děvkou? Řekl jsem jí, aby si to nechala vzít. Dal jsem jí hromadu stříbrňáků, aby držela hubu! Asi se s nimi někde chlubila, někdo ji oloupil a podříznul. Víc vážně nevím, přísahám!“

	Kuislovi se zastavil dech. Pfundnerova slova ho zasáhla bolestněji než předtím jeho razidla. Především jedna věta.

	Co s těhotnou děvkou?

	Vzpomněl na všechny ty vraždy, co vypadaly jako popravy. Uškrcení, utopení, probodnutí kůlem, pohřbení zaživa… Tak, jak se trestají ženy.

	Vražedkyně.

	Kat uchopil vypáranou nit a razil si cestu k východu.

	Řekl jsem jí, aby si to nechala vzít.

	„Hej, co to děláte?“ křičel za ním Pfundner. „Kam jdete? Já… potřebuju vaši pomoc! Je mi zima a jsem zraněný. Vyveďte mě odsud! Panebože, já vás prosím. Zapřísahám vás, nenechávejte mě tady v tom zatraceným labyrintu! Pomozte mi!“

	Kat už ho neposlouchal.

	Poprvé od doby, kdy vstoupil do tohohle proklatého města, věděl, že je na správné stopě. Spěchal ven z bludiště a za ním sláblo Pfundnerovo volání o pomoc.

	 

	❦

	 

	V jedné ze sklepních komor manufaktury na hedvábí zasedal soud Angerských vlků a Lužských čubek. Chlapci seděli na balíkách látek, rozbitých stavech, zaprášených truhlách a stočené přízi a nenávistně zírali na své dva zajatce, ředitele manufaktury Lukase van Uffeleho a kuplířku Joseffu. Oba Benátčané leželi spoutaní vedle v cele, jejich zranění byla zběžně obvázána.

	Magdalena se opírala o ranec starých hadrů. Hlava jí třeštila a bylo jí na zvracení. Když se narovnala, zatmělo se jí před očima. Van Uffele a Joseffa do ní museli předešlý večer nalít aspoň půl lahve pálenky, zřejmě společně s nějakou jinou drogou, která ji skoro na čtyřiadvacet hodin vyřadila z provozu. Už chápala, jak se asi cítil otec po velké pijatice.

	Ale žije – na rozdíl od Anni, Elfi a možná také Evy, po níž zatím chyběla jakákoliv stopa. Chlapci prohledali veškeré sklepní prostory, ale dívku nenašli. Aspoň že Paul je mimo nebezpečí života.

	Magdalena pohlédla s láskou na Petra, který seděl jako pozorný hlídač mezi ní a spícím Paulem. Když otevřel dveře jejího vězení, objala ho tak pevně, že skoro nemohl dýchat. Oba pak běželi na pomoc Paulovi. Petr se jako lékař velmi dobře osvědčil. Poranění nakonec nebylo tak zlé, jak se obávali. Kulka nezůstala vězet ve svalu. Mohli tedy uvolnit obvaz a ránu čerstvě převázat natrhanými hadry. Petrův nápad byl vlít do bratra pár lžic pálenky, která zbyla v Magdalenině cele. Paul teď spal a klidně, pravidelně oddechoval. Magdalena si byla jistá, že v katovně dostane od Walburgy brzy potřebné léky. Ale předtím, než opustí tyhle prokleté zdi, si chtěla promluvit s van Uffelem a Joseffou.

	Konečně musí odhalit tajemství mrtvých dívek.

	„Co s námi chcete udělat?“ otázal se van Uffele a zaškubal provazy. „Chcete nás zabít? K tomu nemáte odvahu. A proč taky? Nic jsme nespáchali. K čemu tedy tohle absurdní divadlo?“

	„Prodáváte tkadleny jako nevěstky bohatým patricijům,“ odpověděla Magdalena. Stále ještě zápasila s nevolností, ale snažila se, aby mluvila klidně a sebejistě. „Prostituce je trestná. Vyděláváte na neštěstí těch mladých dívek.“

	„To by se jeden rozplakal!“ vysmívala se Joseffa. „Tak kvůli tomu ses k nám vetřela, abys tady čmuchala?“ Roztáhla ústa do širokého úsměvu a odhalila všechny zkažené černé zuby. „Pak ses jistě taky vyptávala Agnes, Carlotty a všech těch pěkných holek… Za jednu noc dostanou víc peněz, než vydělají jako tkadleny za dva týdny. Co by za to jiný daly, aby patřily mezi vyvolený.“

	„Když jsem naposledy mluvila s jednou z těch vašich vyvolených, jenom plakala a otírala si krev ze stehen,“ opáčila

	Magdalena. „Carlotta byla panna! Tak mi nevykládejte, jak jste šlechetní a velkomyslní. Je mi z vás na zvracení.“

	Joseffa pokrčila rameny. „Nikdy jsme žádnou k jejímu štěstí nenutili, ani Carlottu a tebe taky ne. Nikdo tě nehlídal, když jsi šla k Pfundnerovi. Mohla ses svobodně rozhodnout a tys to udělala.“

	„A jestli si myslíš, že budeš tu svou ubohou historku vykládat strážím,“ dodal van Uffele a zablýskal zle očima.

	„Pak si vzpomeň, kdo všechno patří k našim zákazníkům! Samí bohatí občané, patricijové, dokonce panstvo od dvora… Buď si jistá, že ti nikdo neuvěří. Kdo vůbec jsi? Poslaly tě stráže? Snad Loibl? Vpašovala ses k nám na jeho příkaz? Tak mluv!“

	Magdalena na van Uffeleho otázku nereagovala. „Když už mluvíte o dvoru,“ podotkla místo toho a ukázala na malého baseta, který ležel pokojně stočený u Petrových nohou. Všichni ostatní psi se mezitím vytratili. „Ukradli jste psa našeho prince. Kněžna tím nebude potěšená a tady vám nepomůžou ani ti vaši noblesní kamarádi. Jen to samotné by stačilo k tomu, aby vás nechali shnít v nějaké špinavé díře.“

	„Ten pes se k nám zaběhl!“ zakrákala Joseffa. „Stejně jako ti ostatní. Odkud jsme měli vědět, že patří princovi? Pche! To je jen další smyšlená báchorka.“

	„Nic není smyšleného!“ vmísil se Petr. „Ukradla ho princova chůva a dala ho svému příteli. Sama mi to vyprávěla! A ten přítel ho přivedl k vám. Věděli jste, že patří princovi! Chtěli jste za něj dostat výkupné.“

	„A ty, cvrčku, o tom budeš vyprávět na kurfiřtském dvoře?“ poškleboval se van Uffele. „Kdopak jsi? Čínskej císař? Takhle otrhanýho tě nepustí ani vchodem pro služebnictvo. Nanejvýš krysí dírou.“ Pokrčil nos. „Strašně smrdíš. Jako všichni tady. Nejste nic jinýho než malý smradlavý krysy!“

	„Znám se s princem,“ řekl Petr chladně. „A věřte mi, že mu o vašich hanebnostech povím. A pak budete rádi, když vás oba nejdřív oběsí, než vás rozčtvrtí a vyvrhnou.“

	Jistý tón v Petrově hlase vzal van Uffelemu řeč. Už nebyl tak přesvědčený, že to, co říká, není pravda.

	„Mému synovi můžete věřit,“ ujistila ho Magdalena.

	„Zná se s korunním princem. A ten vám připraví peklo na zemi. Pokud teď neuděláte přesně to, co vám řekneme.“

	„Zatraceně, kdo k čertu, seš?“ Magdalena neodpověděla.

	Jsme Kuislové ze Schongau, pomyslela si. A s takovými, jako jsi ty, děláme krátký proces, ty jeden nafoukanej mnichovskej panáku.

	„Můžete to risknout a nevěřit nám,“ pokračovala po chvíli.

	„Nebo nám vyjdete vstříc. Pak se korunní princ možná nedozví, kdo jeho psího mazlíčka uvěznil a skoro nechal pojít hlady.“

	„Hej!“ zvolal Schorsch. „Takhle jsme se nedomluvili! Chceme naše nálezné.“

	Ostatní chlapci začali brblat a Magdalena zvedla ruku, aby je uklidnila.

	„Nálezné dostanete i tak. Ale já chci teď konečně vědět, jak to bylo s těmi třemi dívkami. S Anni, Elfi a Evou. Dvě z nich jsou po smrti, jedna nezvěstná. Nemluvě o ostatních děvčatech, která se v poslední době ztrácejí v Mnichově a jeho okolí. Co s tím máte společného? Ven s tím!“ Ukázala na zraněného Paula, který sebou ve spaní škubal, a její hlas dostal ostrou barvu. „Můj syn potřebuje lékaře. Jestli nebudete okamžitě mluvit, přísahám…“

	„No, no. Vždyť je dobře,“ přerušil ji van Uffele. „Pomalu mi svítá, proč ses vetřela do manufaktury. Seš kamarádka těch třech? Pak ti můžu říct, že se smrtí Anni a Elfi nemáme nic společnýho. Přísahám při všem, co je mi svatý a drahý! Stejně jako odpřisáhnu, že jsme tě nechtěli zabít. Chtěli jsme tě jen vystrašit a zjistit, kdo tě poslal.“

	„Přísaha podvodníka a kuplířky.“ Luki se pohrdavě zasmál a jeho Lužské čubky se přidaly. „Na to vám sere pes.“ Výhružně předstoupil před van Uffeleho. „Tak mluv! Slyšel jsi, co chce vědět Petrova matka. Nebo ti mám vytlouct jeden zub po druhým?“

	Van Uffele zaváhal. Nakonec pohlédl na matku Joseffu a přikývl. Joseffa si odkašlala.

	„Je to tak,“ začala. „Anni, Elfi a Eva pro nás pracovaly jako nevěstky. Ale ne dlouho. Ty kačeny hloupý si nechaly udělat dítě. Mladé děvče bez prostředků s dítětem a bez manžela…“ Pohrdlivě se zasmála. „V tomhle městě máš asi takovou cenu jako bláto na botách. Tak jsme udělali to, co děláme vždycky v takových případech. Pomohli jsme těm husičkám! Jen Eva si zpočátku nechtěla nechat pomoct. Chtěla si to dítě mermomocí nechat a byla čím dál plačtivější a hysteričtější. Nakonec nás málem prozradila a museli jsme ji zavřít. Pak konečně přišla k rozumu a nechala se tam dovézt. Samozřejmě tajně, naložili jsme ji na káru a přikryli plachtou. Nebudeme přece riskovat krk kvůli nějaký těhotný děvce. Stačí, kolik peněz jsme za ni museli vydat.“

	Magdaleně se zastavil dech.

	„Co… co jste s ní udělali?“ zeptala se zastřeným hlasem.

	„Co jste udělali se všemi třemi?“

	„No, poslali jsme je tam, kde je těch parchantů zbavujou,“ odpověděl van Uffele. „Děláme to už léta. Holky si nechají outěžek vzít, zmizí z města a zkusí své štěstí jinde. Taková děvčata přicházejí a odcházejí. Hlavní je, že drží pusu a nic nevyzradí.“ Pokrčil rameny. „Popravdě řečeno jsme se o ně nijak nestarali. Až se stalo to s Anni a Elfi. Ale to byla jenom ošklivá náhoda.“

	„Kam jste ty dívky posílali?“ zeptala se Magdalena znovu, tentokrát naléhavěji. V hlavě jí vzklíčila příšerná myšlenka. „Kam? Tak už mluvte!“

	Matka Joseffa sklonila hlavu na stranu a zazubila se. „No tam, kde víme, že to určitě vyjde. Na to můžeš vzít jed. Na potrat není v Mnichově lepší místo.“
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	V noci, před mnichovskou katovnou,

	7. února, léta Páně 1672

	 

	 

	Skřípot kol kočáru se vzdaloval a Simon spěchal k Deiblerovu domu.

	Geigerův osobní kočí se nechal dlouho přemlouvat, než ho dovezl do téhle neblaze proslulé čtvrti. Nemohl při nejlepší vůli pochopit, proč někdo opouští kněžnin maškarní ples, aby vykonal návštěvu u mnichovského kata, a to navíc uprostřed noci. Geiger jel s nimi, vystoupil ovšem dřív před svým domem.

	V bledém měsíčním světle připadala Simonovi katovna strašidelnější než za dne. Jako velký černý vřed stála nalepená na městské hradbě, za ní vyčnívala ona zvláštní věž, které Mnichované podle neobvyklého tvaru střechy říkali Pěstní. Stromy a keře v zahradě vypadaly ve tmě jako nahrbení trollové čekající jen na to, aby mohli po Simonovi skočit.

	Za okny v přízemí matně probleskovalo světlo svíčky, Deiblerovi tedy museli být doma. Jistě se už vrátili i Petr s Paulem a snad i Barbara. Eva zřejmě leží stále v mdlobách v lékárenské komoře.

	Kde zůstali Jakob Kuisl a Georg neměl Simon tušení. Strach o rodinu a hlavně o malou Sophii ho ale přiměl ke spěchu. Proto se nakonec rozhodl odjet bez nich.

	Otevřel zahradní vrátka a kráčel po zledovatělé cestě ke vchodovým dveřím. V nočním tichu se klepání rozléhalo zvlášť nahlas. Pár koček uvnitř zamňoukalo, jinak se nedělo nic. Zaklepal znovu. „Je někdo doma?“ zavolal. Konečně se ozvaly v chodbě kroky, dveře se otevřely a před ním stála Walburga. Vypadala unaveně a vyčerpaně. Černošedé vlasy, jindy pečlivě svázané do uzlu, jí visely v pramenech do čela. Když poznala Simona, usmála se. Ovšem s jistým prodlením, jako by se musela nejdřív vzpamatovat.

	„Ach, to jsi ty,“ pronesla konečně. „Nečekala jsem tě tak brzy zpátky. Našli jste Magdalenu?“ Rozhlédla se kolem.

	„Kdepak je Jakob a Georg?“

	„Přijdou brzy,“ odtušil Simon. Třel si o sebe zmrzlé ruce.

	„Smím dál?“

	Walburga na něj zmateně pohlédla, ale vzápětí se usmála.

	„Ale jistě, jsem hloupá. Musí ti být hrozná zima.“ Doprovodila ho do světnice, kde stála v rohu kolébka.

	Simon se k ní rozběhl a ke své úlevě zjistil, že jeho dcera klidně spí.

	„Je to tak sladké dítě,“ švitořila Walburga. Postavila se vedle Simona a láskyplně shlížela na spící Sophii. „Skutečné sluníčko v těhle chladných dnech. Jsem šťastná, že ji tu mám.“ Náhle posmutněla. „Mně bylo bohužel takové štěstí odepřeno.“

	„Kde je tvůj muž, Walburgo?“ zeptal se Simon bez nějaké souvislosti.

	Katova žena se sehnula a pohladila Sophii zamyšleně po tvářičce. „Šel ještě jednou k Loiblovi. Chtěl s ním něco prohovořit. Jistě se brzy vrátí.“

	„A Petr s Paulem? Barbara?“ Simon ji vzal za rameno.

	„Co je s Evou?“

	„Ach, Eva klidně spí, tak jako Sophie. Co se týká ostatních…“ Walburga se vymanila ze sevření a posadila se ke stolu. „To nevím. Je to…,“ zaváhala, „… podivná noc, že ano?“ Náhle opět vyskočila. „Máš jistě hlad, nebo ne? Mám ti ohřát polévku…“

	„Nepotřebuju polévku, Walburgo. Potřebuju odpovědi.“ Jemně zatlačil Walburgu zpátky do židle a sedl si vedle ní.

	„Mám spoustu otázek.“

	Katova žena se na něj bez výrazu podívala. Odhrnula si pramen vlasů z čela a jazykem si přejela suché rty. „Co máš na mysli?“

	„Například se ptám, zda Eva opravdu mluvila o maškarním plese. Měl jsem dojem, že byla v bezvědomí a nemohla vůbec mluvit.“

	Walburga se jemně usmála. „Vždyť jsem říkala, že procitla jen nakrátko. Hned potom zase usnula.“

	„Hm. Bohužel jsme Magdalenu na plese nenašli. A ani nemyslím, že tam byla. Zřejmě je stále ještě v manufaktuře. Zato jsem v Nymphenburgu potkal někoho jiného. Veleváženého doktora Geigera. Vzpomínáš si, co jsem vyprávěl o svém setkání s doktorem Geigerem v blázinci? O staré Traudel, která vedla takové pomatené řeči?“

	Walburga svraštila čelo. „Ta šílená? Říkal jsi, že je šílená.“

	„Ano, je šílená. Ale ne tak, aby si na nic nepamatovala.

	Říkala mi, že ví, kdo vraždí dívky v Mnichově, už desetiletí. Prý dala slib, že to nikomu neřekne. A já se ptám, komu asi ten slib dala.“

	Katova žena se křečovitě zasmála. „No, možná samotnému satanovi?“

	„Ne, myslím, že to byl někdo, kdo před dávnými lety byl v tom blázinci s ní. Kdo ale na rozdíl od ní z něho opět vyšel. Možná proto, že měl styky, nebo proto, že ho vyléčili. Myslím, že ten někdo si tenkrát Traudel vylil srdce.“ Simon se podíval na Walburgu. „Víš, co Traudel křičela, když jsme se ji pokoušeli uklidnit? Křičela: ,Vy za to můžete, vy za to můžete!‘ pořád dokola. Až teď jsem pochopil, koho tím myslela.“

	„Ano?“ Walburga si znovu přejela jazykem rty. „A koho tím myslela?“

	„Nás muže.“ Simon udělal delší pauzu, než zase pokračoval dál.

	„Kromě Traudel byli v místnosti samí muži. Doktor Geiger, dozorce a já… My muži neseme vinu na tom všem neštěstí. Není to tak, Walburgo? Není to to, cos tenkrát před dvaceti lety vyprávěla Traudel v cele?“

	Walburga mlčela a Simon mluvil naléhavě dál. „To tys byla tenkrát v blázinci. Doktor Geiger mi předtím řekl, že všichni pacienti jsou registrováni. Potvrdil to i dozorce. Proto mě napadlo zeptat se doktora Geigera na jména. Z pár zaznamenaných údajů také vyplývá, proč ses tam octla. Bylo to po smrti tvé dcerky. Když krátce po porodu zemřela, přišla jsi ze žalu o rozum. Tvůj muž tě odvedl do blázince, protože si už nevěděl rady. I jeho jméno stojí v aktech.“ Simon zamyšleně vrtěl hlavou. „Ptám se, proč nám o tom nikdy neřekl. Protože mu to bylo nepříjemné, nebo už dlouho něco tušil?“

	„Malá Monika,“ promluvila náhle Walburga. Pohled upírala do prázdna. „Moni. Měli jsme pro ni i jméno. Doufám, že Bůh nenechá to malé nekřtěňátko dlouho smažit se v očistci.“

	„Když jsem slyšel, žes byla s Traudel v blázinci, napadly mě další maličkosti,“ pokračoval Simon. „Celou dobu jsem se sám sebe ptal, co ty všechny vraždy spojuje. Všechno to byly mladé dívky a u všech se našel amulet, o němž jsme se dlouho domnívali, že představuje Pannu Marii.“ Vyndal z kapsy amulet, který Jakob Kuisl našel u Evy. „Až nedávno mě napadlo, kde jsem tu ženu s laskavým pohledem viděl. Bylo to v altenstadtské bazilice u nás v Pfaffenwinkelu, kde je zobrazeno čtrnáct pomocníků. Není to Maria ale svatá Markéta, patronka těhotných a rodiček.“

	Simon zvedl amulet. Houpal jím katově ženě přímo před nosem, ale zdálo se, že Walburga jej nevidí. Její oči byly upřeny k nějakému vzdálenému bodu.

	„Varování ostatním,“ zašeptala. „Ale ony neslyšely. Nikdo mě neposlouchal.“

	„Ty nosíš také takový amulet, že?“ zeptal se Simon tiše.

	„Jen jsi ho před námi vždycky skrývala. Ale když jsme k tobě přišli s Evou, zapomněla sis ho sundat. Zřejmě překvapením, že jsme přinesli Evu, tu Evu, kterou jsi sama zaživa pohřbila.“ Simon stále ještě držel amulet ve výšce a nechal ho kývat sem a tam. „Spěšně sis ho strhla, ale já jsem ho poznal. Talisman, jaký nosí mnoho žen. Ptal jsem se sám sebe, proč jsi ho přede mnou chtěla schovat.“

	„Svatá Markéta,“ promluvila Walburga. Její hlas zněl jako monotónní modlitba, očima sledovala kývající se amulet.

	„Vlastní otec ji udal, protože se stala křesťankou. Když po ní zatoužil soudce, odmítla ho. Hrozil jí mučením, ale ona vytrvala. Odolala mužským svodům.“

	„Něco, co se těm mladým dívkám, které k tobě chodily, nepovedlo,“ doplnil Simon. „Není to tak? Potrestala jsi je, protože byly těhotné. Protože se spustily s ďáblem v mužské podobě.“

	„Ach bože, ne!“ Walburga rozhořčeně zavrtěla hlavou.

	„Každé dítě je dar boží! Není hřích počít. Ale smrtelný hřích je to dítě zabít. Proto si zasloužily smrt.“

	Simon přikývl a snažil se pochopit, co se děje ve Walburžině chorém mozku. Tak dlouho je klamala. Walburga, katova žena milující děti a zvířata, která byla přítomna všem jejich hovorům! Všechno slyšela. A disponovala nezměrnými znalostmi bylin, jedů a léků.

	Mladé Mnichovanky k ní chodily po desetiletí, když chtěly potratit.

	Walburžino vlastní dítě zemřelo. Milovala je nadevše na světě. Počít další dítě už nemohla. A teď k ní chodily všechny ty ženy a prosily ji, aby zabila jejich nenarozené děti.

	Šílenství, které v ní možná vždycky dřímalo, tehdy propuklo naplno. Zřejmě spáchala první vraždy ještě před příchodem do blázince a později o nich vyprávěla Traudel. Vinu nesli muži, ale ženy, které se s nimi spustily a pak se snažily nechtěného plodu zbavit, musely zemřít. Protože ve Walburžiných očích to byly vražedkyně. Tím, že přišly za katovou ženou požádat o nějakou bylinu proti nechtěnému těhotenství, si podepsaly ortel smrti.

	I Anni a Elfi byly zřejmě u Walburgy, a také ta mladá patricijka. A Eva?

	„Kde je Eva?“ zeptal se znovu.

	Walburžin pohled byl opět jasný. Podívala se na Simona přísně jako neúprosná bohyně mateřství.

	„I ona se nakonec rozhodla proti dítěti, a tím pro smrt. Není vyhnutí. I ji stihne spravedlivý trest. Stejně jako tu druhou.“

	„Tu… druhou?“ Simon svraštil čelo. Existuje momentálně ještě jiná žena, která je ve Walburžině moci?

	Snad Magdalena? Je to důvod, proč svou ženu nemůže najít?

	Simon sáhl po malém nožíku, který jako jedinou zbraň nosil při sobě. Byl to stilet, který mu jako lékaři už mnohokrát prokázal dobré služby. Doufal, že ho nikdy nebude muset použít. Možná byla chyba nezasvětit nikoho jiného do svých plánů. Alespoň doktora Geigera mohl informovat. Ale teď už je na to pozdě.

	„Koho tu ještě držíš v zajetí?“ zeptal se. Prudce se mu rozbušilo srdce. Zřejmě z toho vypětí v posledních hodinách.

	„Tak mluv! Než přijde tchán a vezme si tě do práce. Nechci ti ublížit.“

	Walburga ho zkoumavě pozorovala. „Hm, myslím, že nikdo nepřijde,“ řekla po chvíli, téměř jako by mluvila sama k sobě. „Jinak by byl Jakob už dávno tady. Ne, přišel jsi sám. Měl jsi podezření, nic víc.“ Náhle se v jejích očích objevil údiv, jako by si teprve teď něco ujasnila. „Ty také nevíš, že je těhotná, co? Nevíš, co chtěla udělat, ta poběhlice!“

	„Kdo?“ vypravil ze sebe Simon. „O… o kom to mluvíš?“ Srdce mu bušilo čím dál rychleji, na čele mu vyvstaly krůpěje potu. To už nemůže být tou zatracenou kávou. Nebo přece? Už v Nymphenburgu cítil lehkou závrať, připadal si jako omámený. Neměl ale čas se tím zabývat. Teď se mu ovšem puls rozběhl jako splašený. Co to s ním je? V katovně se ničeho nedotkl, nic nepil ani nejedl. Že by se přesto Walburze povedlo ho otrávit? Tak, jak to zkusila s jeho tchánem? Simon myslel na opilce Hörmanna a jeho strašlivou smrt.

	Jestlipak cítil ke konci také tak bláznivé bušení srdce? Walburga na něj stále upírala svůj zkoumavý pohled.

	Nakonec přikývla, jako by došla k nějakému rozhodnutí.

	„Nikomu z vás nic neřekla,“ pokračovala. „Možná ani své sestře. Jen tomu ničemovi, co se s ním teď spustila. Musím říct, že mě moc zklamala. Ani se mi nechce věřit, že Sophia má za tetu tak zkaženou ženskou. Je to hanba! Ale komu není rady, tomu není pomoci. Tentokrát s ní ale bude pykat i muž.“

	Teprve teď Simon pochopil. Ústa měl vyschlá jako loňský list, třásl se po celém těle.

	„Ba… Barbara,“ vyrazil ze sebe. „Ty… jsi… Barbaru…“

	Síly ho opustily a Simon se sesul ze židle. Ležel na zemi a díval se nahoru na Walburgu, která nad ním stála jako bohyně pomsty. Někde mňoukaly kočky, ale zvuky k němu doléhaly jako z velké dálky. Co se s ním děje?

	„Co… jak…,“ zasípal.

	„Co tě otrávilo?“ Walburga se usmála. „Každý muž má nějakou slabost. Jakobovi jsem nejdřív chtěla otrávit náustek fajfky. Ale příliš rychle by na mě padlo podezření. Proto jsem se raději rozhodla vloupat se k Radlwirtovi a vymazat Jakobovi korbel omějem. Muži mají rádi pivo. I mistr Hans. Blín smíchaný s bolehlavem se dá v nestřeženém okamžiku snadno nasypat do džbánku s pivem.“ Pozorovala Simona jako zajímavý experiment. „U tebe to byla káva. Je tak hořká, že v ní jed nezanechá téměř žádnou příchuť. Doufala jsem, že se z toho zatraceného maškarního bálu už nevrátíš. Ale zřejmě máš pomalé trávení. Hm, příště budu muset dát trochu víc durmanu.“

	Dlouhými, dunivými kroky zmizela Simonovi z dohledu. Země se pod Simonem zhoupla jako při zemětřesení. Strop se začal přibližovat, někde nad ním se rozezněly hlasité fanfáry, jejich zvuk se stupňoval k nevydržení.

	Hlava se mu roztříštila na tisíc kousků.
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	„Těhotné dívky posíláte vždycky k Walburze?“

	Magdalena hleděla vytřeštěným zrakem na Joseffu. Postupně chápala, co ta zpráva znamená. Zmocnila se jí šílená předtucha.

	„Ovšem. Kam jinam?“ Joseffa nasadila bezelstný výraz. Společně s van Uffelem seděli stále ještě spoutaní uprostřed jedné z komor pod manufakturou na hedvábí. Chlapci jim před chvílí znovu přezkoušeli pouta, jako by se obávali, že by mohli přece jen uniknout.

	„Walburga je žena mnichovského kata,“ pokračovala Joseffa. „Každý ví, že se vyzná v jedech a lécích jako žádná jiná. Už pár desítek let k ní tajně chodí dívky, které se potřebujou zbavit nenarozenýho dítěte.“

	Magdalena strnula. Pár desítek let…

	Ta mumie ve skalním sklepě. Tehdy byl Michael Deibler zřejmě už mnichovským katem. Anni zemřela na otravu rulíkem. Možná že Elfi, Eva a ta mladá patricijka byly podobným způsobem omámené nebo otrávené.

	Je to možné?

	„Vy… jste Evu dopravili k Walburze?“ zeptala se nakonec váhavě.

	„To už jsem přece říkal,“ odsekl van Uffele a zaškubal pouty. „Až dnes ráno. Eva nakonec sama přišla na to, že to dítě nechce. Jen by s tím byly potíže. Pro ni i pro nás. Proto jsme ji odvezli tajně na káře k Walburze. Obchod je vždycky stejný. Walburga jim dá vypít nějaké byliny, po kterých potratí, námel, vratič či co já vím. Když holky přijdou příliš pozdě, musí si vypomoct jehlou. Nikdo to neumí tak dobře jako ona. Málokdy jí nějaká holka umře.“

	Joseffa mlčky přikývla. „A pak je posadí na vor, aby zmizely z Mnichova. Má z toho slušný výdělek. Nikdy jsme o těch děvčatech pak už neslyšeli. Je to dobrý obchod pro všechny.“

	Magdalenu zamrazilo. Pak už nikdy neslyšeli…

	„Nemůžeme si dovolit, aby si některá z nich pustila pusu na špacír,“ dodal van Uffele. „Na to jsou naši zákazníci příliš bohatí a mocní.“

	„A jak to bylo s Evou?“ chtěla vědět Magdalena.

	„To bylo trochu zvláštní. Walburga byla dnes ráno vůbec taková…“ Joseffa hledala to správné slovo. „Roztržitá. Eva u ní byla jednoznačně příliš pozdě. Mysleli jsme, že použije jehlu, ale ona jí dala jenom něco vypít a spěšně s ní vyrazila k přístavišti, hned časně ráno.“

	Magdalena si to neuměla srovnat v hlavě. Je opravdu možné, aby Walburga stála za všemi těmi vraždami?

	Ale proč by to dělala? Magdalena poznala katovu ženu jako dobrosrdečnou a milou osobu. To nedávalo vůbec žádný smysl! Představa, že její malá Sophia je teď sama s vražedkyní, jí naháněla hrůzu. A co je s Barbarou? Musí se co nejrychleji vrátit do katovny. Ale nejdřív potřebuje její pomoc Paul.

	A mnoho jiných lidí v nouzi.

	Magdalena se sklonila k Paulovi, který stále klidně spal. Rána přestala krvácet. Zhluboka si oddechla. To nejhorší snad mají za sebou. Obrátila se na Petra a ostatní hochy, kteří dosud mlčky sledovali výslech.

	„Poslyšte, dopravíte Paula hned teď k doktoru Geigerovi. Zná se s otcem, doufejme, že pomůže i Paulovi.“

	Petr s údivem pohlédl na matku. „Ale proč ne rovnou do katovny, k otci a Walburze?“

	„Musíš mi důvěřovat,“ odpověděla Magdalena. Netušila, kdo se právě v katovně nachází. Po tom, co se teď dozvěděla, bude klidnější, když bude Paul u Geigera.

	„A ty?“ zeptal se Petr. „Co budeš dělat ty?“

	„Přijdu co nejrychleji za vámi.“ Odhodlaně vystrčila bradu. „Ale nejdřív musím těm dívkám nahoře v manufaktuře říct, co se tady skutečně odehrává. Ať samy rozhodnou, co tady s těmi dvěma. Není na mně o tom rozhodovat.“

	Myslela na patnáctiletou Carlottu, která ležela na svém kavalci plačící a krvácející, oloupena o panenství a důstojnost; na Agnes, kterou Benátčané zbili domodra; na ostatní dívky, které pracují za hladovou mzdu a jejichž sen o lepším životě ve velkoměstě se rozplynul jako pára nad hrncem.

	Magdalena doufala, že konečně překonají strach a zvolí svobodu.

	Ale jistá si tím nebyla.
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	Kat uháněl s vlající kutnou lesem, v závěsu za ním cválal Georg. Oba jeli na vypůjčených koních, osla nechali na místě, stejně jako Simona, kterého ve spěchu nemohli najít. Tlačil je čas. Jakob Kuisl pojal neblahé podezření.

	Pokud se zakládalo na pravdě, byly v ohrožení nejen Eva a Magdalena, ale i jeho malá vnučka.

	Ještě dlouho byl slyšet křik Daniela Pfundnera z bludiště v zámeckém parku. Doléhal až k umělé jeskyni, kam se Kuisl vrátil pro syna. Georg mezitím přemohl římského setníka, svázal ho provazy z jedné z truhel a nechal ležet v grottě. Na vysvětlování neměl Kuisl čas, požádal jenom Georga, aby ho co nejrychleji následoval. Až na zpáteční cestě do města mu vylíčil, co se dozvěděl od Pfundnera.

	„Anni si nechala pomoct,“ konstatoval Georg dýchavičně. Na kulhavém šimlovi měl co dělat, aby otci stačil. „A ty ostatní dívky zřejmě také. No a co? Je to důvod, abychom tak zbrkle opustili ples? Pořád přece ještě nevíme, kde je Magdalena!“

	„Jsem si téměř jistý, že bychom Magdalenu na plese hledali marně, protože Walburga nás obelhala,“ odpověděl vztekle Kuisl. „Tvá sestra je zřejmě pořád ještě v manufaktuře a my jsme si o ni dělali zbytečné starosti.“

	Georg pohlédl zmateně na otce. „Ale proč by nám Walburga lhala?“

	„Protože všechny ty mrtvé dívky u ní předtím potratily. Svedla nás na falešnou stopu.“ Kuisl pobídl koně k ještě většímu tempu a Georg ho následoval temným lesem, přičemž každou chvíli narážel do nízko rostoucích větví. Oba měli ještě na sobě karnevalové kostýmy, mezitím už silně potrhané. Byla krutá zima.

	„Jsem největší hlupák pod sluncem!“ nadával si Kuisl.

	„Jak to, že jsem na to nepřišel dřív? Pořád jsem hledal spojovací článek mezi těmi případy. Přitom to bylo do očí bijící. Měl jsem ho doslova před nosem. Nebyly to jen ty amulety.“ Začal vypočítávat na prstech. „Anni byla těhotná. Když jsem

	ji otevřel, viděl jsem, že má lehce zvětšenou dělohu. Ale nevšímal jsem si toho, protože nám šlo o otravu, ne o těhotenství. Ta mumie měla u sebe sáček s bylinami. Docela slabounce ještě voněly, a sice po vratiči. To je bylina, která se často používá k vyvolání potratu. I Elfi, ta probodnutá kůlem, měla u sebe sáček s bylinami. Deibler mi o tom říkal, ale já osel jsem to zapomněl!“ Uhodil se do čela. „Každá z těch dívek buď potratila, nebo si obstarala byliny na vyvolání potratu. Vsadím se, že i ta mladá patricijka se chtěla zbavit nechtěného těhotenství. A kam jít, když se chci zbavit nenarozeného dítěte?“

	„K… k porodní bábě?“

	„To je v Mnichově vyloučené. Tady bydlí porodní báby ve městě pod přísným dohledem a ve špitálu u svatého Ducha je dokonce porodnice.“ Kuisl zavrtěl hlavou. „Ne, půjdou tajně ke katově ženě. V celé zemi se manželky katů vyznají výborně v jedech a lécích. I tvoje matka jim dobře rozuměla. Ale Walburga je v tom skutečná přebornice.“

	„Ty si myslíš, že Walburga po všechna ta léta vraždila dívky, které se na ni obracely kvůli potratu?“ Georg na otce nevěřícně zíral.

	„Nemohu to říct s absolutní jistotou a neznám ani motiv – ačkoliv mám jisté tušení,“ odpověděl Kuisl v zamyšlení. „Ale všechny ty dívky šly za Walburgou a poté byly mrtvé. A vzpomeň si na ten otrávený korbel! Kdo kromě katů věděl, že naše korbely zůstávají v zasedací místnosti? Předpokládám, že i mistra Hanse nejdřív otrávila, než ho rozčtvrtila. Musel o ní něco zjistit.“

	„Tenkrát, když mistr Hans slídil kolem katovny…“ Georg zaváhal. „Myslíš, že tam vůbec nebyl kvůli Barbaře, ale…“

	„Kvůli Walburze!“ Kuisl bodl koně do slabin. Kůň zaržál a přešel do klusu. „Zřejmě chtěl najít v domě nějaké důkazy, ale nedostal se dovnitř. Jenomže já jsem byl ve svém hněvu tak umanutý, že jsem si okamžitě pomyslel, že slídí za Barbarou. Hans si přitom myslel, že já něco vím. Naznačil to Barbaře na tom hřbitově. Jenže já jsem nevěděl nic. Protože jsem byl moc hloupý!“ Nebo starý…, dodal si v duchu.

	„Topení, hození v pytli do vody, pohřbení zaživa…,“ vypočítával Georg. „To jsou všechno způsoby popravy, které jsou uplatňované na ženách. Na vražedkyních…“

	„Především na vražedkyních dětí.“ Kuisl přikývl. „Tak to stojí v Constitutio Criminalis Carolina, hrdelním řádu. Mysleli jsme nějakou dobu, že za tím vším vězí nějaký kat, někdo z Rady dvanácti. Ale i manželka kata se v trestech vyzná. Probodnutí kůlem je starobylý trest, který se u žen uplatňoval před topením. Deibler měl jako kat tu knihu doma. Teprve včera jsem se dostal k tomu, abych se do ní podíval. Stránky s tresty pro ženy jsou poznačené, i když jen velmi slabě.“ Les prořídl a silnice vedla zledovatělými poli, která se ve svitu měsíce stříbřitě leskla.

	„Ale… ale jestli je to všechno pravda,“ uvažoval nahlas Georg, „pak si Deibler přece musel něčeho všimnout. Po celá ta léta…“

	„To právě musíme zjistit.“

	Mezitím dospěli až k městským hradbám, které se jako černý stín tyčily za opevňovacím systémem. Obloukem dojeli až k Sendlinské bráně, v tuto noční dobu uzavřené.

	„Sakra, měli jsme na to myslet dřív!“ zaklel Georg. „Už nás stálo nekřesťanské peníze přesvědčit stráže, aby nás v noci pustily ven. Nevěřím tomu, že nás jen tak pustí zase dovnitř.“

	Kuisl se zazubil. „Ale ano, myslím, že nás pustí. Díval jsem se předtím, kdo má stráž.“

	Georg se s údivem podíval na otce. Ten to ale dál nerozváděl. Místo toho sesedl z koně a zaklepal na malou branku. Po chvíli se v ní otevřelo okénko a v něm se objevila známá tvář. Byl to starý Lainmiller, který tu držel stráž už před několika dny.

	„Jste natvrdlí nebo opilí?“ vyštěkl na ně. „V tuhle dobu nikoho nepouštíme! Přijďte ráno.“

	„Jistě, a pak také povíme Loiblovi, že tady každý týden za peníze necháváš projet ven a zase zpátky černý kočár,“ odpověděl Kuisl suše. Zvedl obočí. „Mimochodem, kdybys na něj čekal – dneska už nepřijede. Jeho oba cestující dnes měli… nu, nehodu. Obávám se, že jsou neschopni pohybu. Na delší dobu.“

	Lainmiller zbledl. „Co… co…,“ koktal.

	„Neptej se a otevři ta zatracená vrata,“ poručil mu Kuisl.

	„Možná si to s tím Loiblem potom rozmyslím.“

	Netrvalo dlouho a závora byla odsunuta. Kuisl zatlačil do vrat a sunul strážného jako kus nábytku před sebou. Pak mu vtiskl do ruky uzdu.

	„Tady ten starý valach patří pivovarskému kočímu Aloisovi.“ Ukázal za sebe. „A toho vychrtlého šimla je třeba odevzdat rasovi. Jestli to za mě vyřídíš, je ta věc jednou provždy zapomenuta. Dávám ti na to slovo kata.

	„Slovo… kata?“ hlesl Lainmiller. Kuisl už ale spěchal dál.

	Běžel podle hradební zdi následován Georgem, až před sebou spatřili katovnu.

	Před ní stála postava. Měla v ruce meč a vyhlížela je. Když přišli blíž, všiml si Kuisl, že se jedná o zcela jedinečný meč, který sám velmi dobře znal.

	Popravčí meč.

	Michael Deibler na ně čekal.
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	Pravidelné vrzání a drkotání se Barbaře mísilo do snů. Nebyly to hezké sny. Viděla kluzké černé hady, kteří ji pomalu obtáčeli a bránili jí v dýchání. Když otevřela oči, uviděla nad sebou noční oblohu.

	Kde to, proboha, je?

	Další, co pocítila, byl chlad. Třásla se po celém těle, zuby jí cvakaly a na mokré kůži se jí ježily chlupy. Co se to jen stalo? Hlavu měla těžkou jako z olova. Úporně se snažila na něco si vzpomenout.

	Byla s Valentinem na věži svatého Petra. Tam mu řekla, že je těhotná, a Valentin mluvil o Walburze. Po delším váhání se nechala přesvědčit, že společně vyhledají katovu ženu. Valentin jí vyprávěl, že Walburga je skutečná odbornice, pokud jde o to zbavit se nechtěného těhotenství. I když to člověk tak dlouho odkládá jako Barbara. Nikdo nepracuje šikovněji s jehlou než ona. Přitom používá opium a jiné prostředky, takže člověk skoro nic necítí. Dobrák Walburga! Proč ji nenapadlo dřív se jí svěřit?

	Bylo to tedy ono? Dala jí Walburga nějaký nápoj, aby usnula? A zbavila ji už té věci v jejím břiše? Ale proč teď leží někde venku, a ne v posteli? Barbara byla přikrytá jen tenkou přikrývkou, děravým hadrem, který byl navíc cítit krví a močí.

	Zkusila se narovnat, ale něco jí v tom bránilo.

	Co to proboha…

	Až teď si všimla, že je spoutaná. Jak postupně procitala, uvědomila si, že má v ústech roubík. Tiše zasténala a srdce jí začalo tlouct jako splašené.

	Vedle ní se ozval tlumený zvuk. Otočila hlavu a spatřila Valentina. Byl stejně jako ona spoutaný a v ústech měl roubík. Hleděl na ni široce otevřenýma očima. Zdálo se, že jí chce něco říct. Z hrdla mu ale vycházelo jen nesrozumitelné chrčení.

	Zato promluvil někdo jiný.

	„Slyším, že už jsi vzhůru,“ ozval se důvěrně známý hlas.

	„Zlobivé děvče! Buď ráda, že se tvůj otec nic nedozví. Soužil by se do konce života.“

	Barbara natáhla hlavu. Opravdu spatřila Walburgu. Co se to děje? Walburga táhla vozík, na němž ležela ona s Valentinem. Její široká záda připomínala spíš muže, hlas měla ale vysoký a přísný jako rozhněvaná matka.

	Velmi rozhněvaná matka.

	„Otci jsi nic neřekla, že?“ otázala se Walburga. Stále byla k Barbaře obrácená zády. „Jsem si jistá, že by tě uvedl zpátky na správnou cestu. Ale na to je už pozdě. Zhřešila jsi a musíš podstoupit trest. Společně s mužem, který tě ke mně přivedl. Oba nesete vinu. Vinu za pokus o vraždu nenarozeného dítěte. Hůl je zlomena a rozsudek bude vykonán.“

	Barbara nevěřila vlastním uším. Je to pořád ještě sen?

	To přece nemůže být Walburga, kdo tu mluví. Ta dobrosrdečná katova žena, která se tak láskyplně ujala malé Sophie a na každou bolístku má nějakou mastičku. Ale hlas byl její.

	„Tak moc jsi mě zklamala, Barbaro!“ pokračovala Walburga. „Pustila jsem tě do svého domu, poskytla jsem ti nocleh, důvěřovala ti. A jak ses mi odvděčila? Nejenže si necháš v Schongau udělat od nějakého darebáka dítě. Ale pokračuješ v tom i tady v Mnichově! Začneš si s prvním, na kterého tu narazíš, a mě se ptáš, jestli zabiju tvé dítě? Jako by to byl nějaký… nějaký brouk, kterého zašlápneš? Nechápeš to? Bůh nám dává život a zničit ho je smrtelný hřích. Co jsi přijala od Boha, nesmíš usmrtit! Nikdy!“

	Vozík teď drkotal po širší ulici a Barbara se snažila podle domů, které míjeli, zjistit, kam jedou. Copak tu nejsou žádné stráže? Ale Walburga zřejmě věděla přesně kudy jít, aby se jim vyhnula. Pro toho, kdo by ji náhodou zahlédl z některého ještě osvětleného okna, to vypadalo tak, že rasův tovaryš odváží z města nějaké uhynulé dobytče.

	Barbaře se pomalu vracela paměť. Všichni tři seděli ve světnici v katovně. Barbara se Walburze svěřila se svým těhotenstvím a také s tím, že k té věci v sobě necítí žádnou lásku. Walburga mlčky poslouchala a pak každému z nich podala kouřící pohár. Sladké kořeněné víno, řekla s úsměvem, aby zahnalo chlad a připravilo je na to, co je čeká. Pak se uvidí.

	Tady Barbařiny vzpomínky končily.

	Pořád ještě nechápala, co s nimi Walburga zamýšlí. Mají být s Valentinem potrestáni. Ale copak Walburga už nepomohla mnohým dívkám v nouzi? Tak proč teď taková zloba? Náhle ji prostoupilo poznání. Barbara ztuhla.

	Co když i ty ostatní dívky stihl trest?

	Utopení v pytli, probodnutí kůlem, pohřbení zaživa…

	Valentin se vedle ní zoufale snažil narovnat. Pouta měl ale dobře utažená. Hekal a vzpíral se, divoce otáčel hlavou sem a tam, tvář mu námahou zrudla.

	„Šššššš,“ ozvala se Walburga. Poprvé se k nim obrátila čelem a Barbara spatřila její bledou tvář. Byla úplně bez výrazu, jen oči žhnuly jako dva uhly. Vlasy jí padaly divoce do čela.

	Je jako posedlá, pomyslela si Barbara. Walburga je posedlá ďáblem!

	„Nemá smysl se bránit,“ promluvila katova žena k Valentinovi, který sebou stále zmítal a vydával nesrozumitelné zvuky. „Bůh už vyřkl svůj ortel. V okamžiku, kdy jste ke mně přišli s přáním zabíjet, byl váš osud zpečetěn.“

	Něco zakňouralo a Barbara potřebovala čas, aby jí došlo, že to nebyl Valentin ani ona sama, nýbrž Sophia. Walburga ji měla šátkem přivázanou na hrudi. Holčička shlížela dolů na tetu čilýma zvědavýma očkama. Walburga ji pohladila po hlavičce.

	„Podívej se na svou neteř, Barbaro! Tvá sestra to dítě přijala. I když má koňskou nohu, Magdalena ji nadevše miluje. A ty své dítě nechceš jenom proto, že jeho otcem je potulný kejklíř, který ti zmizel někde za horami?“ Zavrtěla hlavou.

	„To sis měla rozmyslet dřív.“

	Obrátila se a táhla vozík dál temnými ulicemi. Hovořila přitom dál, skoro jako by mluvila sama k sobě.

	„Tvé ubohé dítě zemře tak jako tak. Kdybych tě nepopravila, požádala bys někoho jiného, aby ti pomohl, nebo bys ho po narození zabila sama. Zažila jsem to až příliš často. Bude tedy lepší, když to udělám já. Ve jménu Boha, jako vždycky. Jsem si jistá, že to malé nebude dlouho trpět v očistci. Žádné nekřtěňátko nemusí dlouho trpět. Ne jako vy dva. Vražda je smrtelný hřích. Je mi to opravdu líto, Barbaro. Tvou rodinu mám ráda. Ale je to Boží trest. Bůh popravuje, já jsem jen jeho kat.“

	Z dálky bylo teď slyšet tiché šplouchání. Jeli dál a Barbaře se zdálo, že slyší šumění potoka. Pak se ulice otevřela, daleko vzadu byla vidět věž svatého Petra. Domy ustoupily, zdálo se, že dorazili na nějaké náměstí.

	Barbara náhle poznala, kde jsou.

	Vůz drkotal ještě pár kroků a zastavil se. Šumění vody bylo teď velmi hlasité.

	„Myslím, že na popravu je to velmi dobré místo,“ řekla Walburga. „Tady už bylo vykonáno hodně rozsudků. Když pekaři šidí na chlebu, bývají tu mácháni v koši. A dřív tu byla nejedna vražedkyně utopena v pytli. Já sama jsem to místo vybrala pro tu mladou bohatou patricijku.“ Přikývla spokojená se svým rozhodnutím. „Mám tak jistotu, že o tom bude mluvit celé město. Snad se nad tím i pár lidí zamyslí. I když tomu po tolika letech už moc nevěřím. Musím dát nějaké znamení. A proto jsem si pro vás vymyslela něco zvláštního.“

	Walburga se sklonila nad Barbaru a Valentina a stáhla z nich slabou přikrývku. Až teď si Barbara všimla, že má nohy do něčeho zabalené. Byl to velký pytel, který Walburga přetáhla přes ni a Valentina.

	„Utopím vás spolu,“ prohlásila katova žena. „Muže a ženu. Ženy jsou vražedkyně, ale vinní jsou muži. Muži nesou vždycky vinu.“

	S těmito slovy stáhla Walburga pytel Barbaře a Valentinovi nad hlavou a pečlivě ho zauzlovala. Dotáhla vozík posledních pár kroků ke Koňskému brodišti. Poslední myšlenka, která Barbaře projela hlavou, zatímco sebou v zatuchlinou páchnoucím pytli házela sem a tam, byla, že před necelými dvěma týdny si v schongauském Kočičím rybníku sama chtěla vzít život. Teď měla být utopena, ale rukama nohama se bránila.

	Chtěla žít. Život je tak krásný!

	„Dva sobečtí milenci, spojeni ve smrti,“ mumlala šílená Walburga.

	Mohutnýma rukama sesunula pytel z vozu. Ozvalo se šplouchnutí a pytel klesal ke dnu.

	Sophia se rozplakala.
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	Ďábel měl na sobě huňatý černý kožich, byl velký jako dům a oči mu plály jako pekelný oheň. Z trojzubce, který svíral ve svých spárech, odkapávala leptající kyselina. S řevem se rozmáchl na Simona.

	„Neeeeee!“

	Simon uhnul na stranu a trojzubec se zabodl vedle něho do země. Zmizel v dýmu, stejně jako ďábel. Místo toho Simon zíral na smějící se hrbatou čarodějnici, která se nejdřív proměnila ve Walburgu, potom v obrovského černého ptáka a nakonec ve svíjejícího se hada. Simon se točil sem a tam, zavřel oči, a když je znovu otevřel, byla místnost náhle docela maličká. Jako bedna, do níž se sotva vměstnal. Hrdlo se mu sevřelo, nedostával se mu vzduch.

	„To… není… skutečnost,“ vyrazil ze sebe. „Není…!“

	V nejzazším koutě své zmatené mysli si byl Simon vědom, že všechny ty bájné bytosti a přeludy nemohou být skutečné. Na chvíli omdlel, ale přesně si vzpomínal, že mu Walburga před několika hodinami nalila do kávy jed. Co to ještě říkala, než odešla?

	Příště budu muset dát trochu víc durmanu…

	Simon věděl, že durman je obsažen i v takzvané čarodějnické masti, kterou si čarodějnice mažou košťata, aby mohly létat. Pochyboval, že mast má opravdu takový účinek. Létat se s touhle drogou každopádně dalo. V knihách četl, že rostlina způsobuje zlé sny, které člověku připadají jako skutečnost. Člověk létá vzduchem a vidí nejrůznější démony. Slyšel i o případech, kdy mladiství úmyslně pili odvar z durmanu na zkoušku odvahy nebo proto, aby zažili nebe a peklo už tady na zemi.

	Spíš asi peklo, pomyslel si, zatímco se prostor kolem něho začal roztahovat do šířky a vyplňovat inkoustovou černí.

	Myšlenky pádily jako splašené, nápady se podobaly barevným zábleskům. Měl zřejmě štěstí, že nevypil celý hrnek kávy, protože se ve spěchu chystali na maškarní ples. Vzpomněl si, že mu Walburga nabízela další hrnek. Kdyby ho vypil, byl by teď jistě mrtvý nebo na doživotí šílený.

	Jako Walburga…

	Vší silou zavřel oči a znovu je otevřel několikrát za sebou, aby zapudil přízraky. Rozmazaně viděl místnost, jejíž stěny se lehce vlnily jako kůže nějakého obrovského tvora. Černé kočky se mu s mňoukáním třely o nohy. Je to skutečnost, nebo mámení? Netušil. Předpokládal, že se nachází někde v katovně. Pravděpodobně ho Walburga odtáhla někam do sklepa, pro případ, že by se objevila nečekaná návštěva. Nebo je ve špejcharu? Tenhle dům je zatraceně velký, může být úplně kdekoliv!

	Bolela ho žebra, možná je má zlomená. Bylo mu na zvracení, ale byl alespoň zčásti ještě pánem svých smyslů.

	Namáhavě se vyškrábal nahoru. Zem pod ním byla měkká jako mech a stále padal na stranu. Někde znovu mňoukaly kočky. Opřel se o stěnu a sunul se podle ní, aby našel východ. Možná že Walburga nakrátko opustila dům. Kdyby se mu podařilo vyjít na ulici, snad by mohl zavolat pomoc.

	Vrávoral dál a náhle ucítil pod rukou studenou kovovou závoru. Vede tu cesta ven? Objevily se před ním dveře, které se střídavě zmenšovaly a zvětšovaly. Zhluboka se nadechl a zatlačil na závoru. Dveře se se skřípotem otevřely. Okamžitě ho ovál ledový vzduch. Za dveřmi byla tma, bylo to tam cítit ztuchlinou a zároveň nasládle.

	Lednice, blesklo Simonovi hlavou. To musí být lednice.

	Simon si v posledních dnech několikrát všiml, že Walburga přinesla ze sklepa studené pivo. V mnoha domech mají takové sklípky, kde se dají přechovávat rychle se kazící potraviny. I v parném létě se tam drží chlad. Alespoň už ví, že je ve sklepě. Teď musí ještě najít schody nahoru.

	Chtěl se znovu otočit, když mu jeho vědomí ztropilo další kousek. Ze tmy lednice se ozvalo strašidelné zasténání, krátce nato se poněkud rozednilo, stíny ustoupily a Simon spatřil mezi bednami a pivními sudy ležet na zemi nahou dívku.

	Věděl, že drogy mohou příležitostně vyvolávat i erotické fantazie. Byla to každopádně lepší podívaná než ten chlupatý černý ďábel předtím. Dívka byla krásná, měla dlouhé blond vlasy a pevná prsa, i když byla poněkud bledá a promodralá zimou.

	Promodralá zimou…?

	Simon přimhouřil oči. Že by ta dívka nebyla přelud? Podíval se ještě jednou důkladněji. Obrysy se mu rozplývaly před očima, tělo pulzovalo jako jedno obrovské srdce, ale ta nahá mladá žena mu připadala zvláštně povědomá.

	Eva!

	Walburga ji tu zavřela nahou, aby tu pomalu umrzla – další z jejích popravčích metod. Eva se zdála stále ještě v bezvědomí, možná jí Walburga také vlila nějakou drogu. Tak nebo tak, jedno bylo jisté. Jestli tu ještě chvíli zůstane, zemře. Simona opět přepadla nevolnost. Snažil se ji potlačit, dopotácel se k bezvládnému tělu. Jestli teď ztratí vědomí, zůstanou tady oba.

	„Evo?“ zašeptal. „Evo, slyšíš mě? Musíme odsud, jinak tu zmrzneme.“

	Evin obličej se náhle proměnil v tvář staré ženy. Ústa s černými zbytky zubů se roztáhla do širokého šklebu. Stařena se poťouchle zasmála a z nosu jí začali vylézat černí brouci.

	„To není… skutečné,“ opakoval si Simon. „Není… skutečné…“

	Popadl Evu, která se mezitím proměnila zpátky v mladou dívku, a táhl ji ven z lednice. Byla studená jako mrtvola.

	„Musíme do tepla,“ říkal více sobě než jí. „Nahoru do světnice!“

	Rozhlédl se. Okolní stěny se přibližovaly a zase vzdalovaly. Na krátký okamžik ale zahlédl v mihotající se mezeře schody. Cesta ke svobodě! Obrátil se tím směrem, ale škvíra hrozila, že se každou chvíli zavře.

	Uchopil Evu pod pažemi. Byla těžká jako olovo, a navíc se zdálo, že se její tělo neustále přelévá.

	Když se Simon znovu otočil, schody tam ještě byly, i když se třpytily jako černý, tekoucí proud.

	Táhl Evu po schodišti nahoru, stupeň po stupínku. Dveře na horním konci byly jen přivřené. Na chvíli se mu zatmělo před očima. Konečně se octl v chodbě. Ještě tři kroky, dva, jeden… Tady byly dveře do světnice. Jejich kraje svítily jako žhnoucí kruh.

	Simon zmáčkl kliku a vpotácel se s Evou dovnitř. Obklopilo je pulzující životadárné teplo.

	S Evou v náručí klesl u kachlových kamen. Nevěděl, zda přežije nebo ho droga přemůže. Neměl tušení, jestli se Walburga vrátí, aby ho rozsekala na kusy, jak to provedla s mistrem Hansem. V tu chvíli mu to bylo jedno.

	Co mu dodávalo útěchu, bylo to, že nahá dívka v jeho náruči byla na dotek jako jeho Magdalena.

	„Miluju… tě,“ zašeptal. „Magdaleno…“

	S touto sladkou útěchou se propadl do temnoty, s nahou dívkou a třemi černými kočkami po boku.

	 

	❦

	 

	Barbara se octla ve vodě a svět kolem ní se propadl do chaosu.

	Valentin vedle ní škubal pouty, byli si docela blízko, jako by byli jedna bytost se čtyřma nohama a rukama. Voda pronikala pytlem, zima bodala jako jehly. Během pár sekund byl pytel plný vody. Barbara semkla rty kolem roubíku a zmítala sebou jako zvíře.

	Takhle se topí koťata, pomyslela si. Koťata a vražedkyně dětí.

	Jsem vražedkyně?

	Náhle se v ní rozhostil klid. Přestala se bránit. Snad je to takhle opravdu lepší. Tenhle život jí už uštědřil tolik ran, proč by o něj měla bojovat? Přesto cítila tichou bolest. Zrovna když našla muže, kterého má ráda, všechno končí. Jestlipak lidé v nebi zůstanou spolu? Třeba se setká s milovanou matkou.

	Valentin se naproti tomu nechtěl smířit s osudem. Neustále se snažil zbavit pout. Pytel se mezitím dotkl dna a uvízl v bahně. Chlad Barbaru ochromil. Byla tak unavená, tak strašně unavená. Nebude trvat dlouho a…

	Náhle ucítila na rameni něčí ruku. Valentin! Zdálo se, že se opravdu vymanil z pout. Pokoušel se uvolnit pouta i jí.

	Vodou se ale pouta ještě víc utáhla, bylo to marné. Přesto to Valentin zkoušel dál, tahal a škubal za provazy. Potřeba nadechnout se sílila.

	Roztrhni ten pytel a vyplav nahoru! Chtěla na něho Barbara zavolat. Nemůžeš mě zachránit, zachraň aspoň sebe!

	Valentin to nevzdával, jeho pohyby byly ale čím dál slabší. Barbara ve tmě nic neviděla, přesto spatřila jeho obličej těsně před sebou.

	Valentine! Můj milovaný Valentine!

	Barbaru opouštěly smysly, její duši vyplnila černota.

	Valentine…

	Ve chvíli, kdy už skoro nic necítila, ji něco popadlo za límec a vytáhlo nahoru jako králíka. Voda opadla a Barbara se mohla nadechnout drahocenného čerstvého vzduchu. Je snad už v nebi? Může být umírání tak snadné? Pak ale zaslechla znovu křičet Sophii a pochopila, že někdo vytáhl pytel na poslední chvíli z vody. Dopadla tvrdě na zem vedle Koňského brodiště. Pytlovina se roztrhla a Barbaru ovanul ledový vzduch. Nad ní zářily hvězdy.

	Vedle sebe slyšela prudce oddechovat Valentina. Ruce už měl úplně volné a chystal se jí vytáhnout roubík.

	„Ruce pryč od mé dcery. Udělám to sám.“

	Mohutná tlapa jí odstranila roubík, nůž jí přeřízl pouta. Nad ní stál otec.

	Barbara k němu vztáhla ruce, jak to dělala jako dítě, když chtěla, aby ji otec nosil. Voda mu odkapávala z vlasů a vousů, mokré šaty se mu lepily na tělo a vykreslovaly jeho silnou muskulaturu. Otec vypadal velmi, velmi zlostně.

	Přesto se v jeho očích zračila něha, jakou u něj ještě nepoznala.

	„Myslela sis, že se odsud jen tak vypaříš, ty liško jedna podšitá,“ zavrčel Jakob Kuisl. Hlas měl podivně zlomený, skřípavý jako staré dřevo. „Ale ještě do toho mám co mluvit já.“ Ukázal na Valentina. „Kdo je tady ten panáček, mi vysvětlíš později.“

	Barbara se napřímila. Třásla se po celém těle. Ve svitu měsíce spatřila Georga a Michaela Deiblera. Mnichovský kat měl v ruce velký popravčí meč. Zprvu si myslela, že ho zvedne proti Georgovi. Deibler jím ale zamířil k Walburze, která stála zády k zábradlí. Plačící Sophii si tiskla k hrudi.

	„Je po všem, Burgi,“ řekl Michael Deibler klidným, pevným hlasem. „Ať jsi udělala cokoli, teď je tomu konec.“

	„Nikdy nebude konec!“ vykřikla Walburga. „Nikdy! Zabíjení malých nevinných dětí nikdy neskončí. Někdo už musel něco udělat. Já… já…“ Odmlčela se. Rty se jí třásly.

	„Měl jsem to poznat.“ Michael Deibler mluvil tiše, téměř jako sám k sobě. „Všechny ty roky, desetiletí… Kdy to začalo, Burgi? Už před blázincem? Měl jsem tě tam odvést dřív. Myslel jsem, že to zvládnu sám.“ Zavrtěl hlavou a sklonil meč. „Panebože, je mi to tak líto. Tebe, ale hlavně všech těch ubohých dívek…“

	„Moni,“ zašeptala Walburga. Podívala se na manžela vroucíma očima a přitiskla si fňukající Sophii pevněji k hrudi. „Naše milovaná Moni… Pánbůh si ji vzal k sobě a žádné další dítě nám nenadělil. Přitom jsem si tak toužebně přála mít děti!“ Její pohled náhle ochladl. „A pak… pak ke mně přijde ta poběhlice a chce, abych ji zbavila nechtěného dítěte. Udělala jsem to, jako už mnohokrát předtím. Ale jen pár dní nato, o Jakubské pouti, ji vidím zase tancovat a bavit se s mládenci. Nechala si vzít dítě, aby mohla hned s dalším mužem vlézt do postele!“ Walburga mluvila ostrým hlasem, který zněl jako zvuk zvonu. Barbara myslela na to, že je to tatáž Walburga, která včera napekla jejím synovcům voňavé cukroví a perníčky.

	„Někdo ji musel potrestat. Omámila jsem ji opiem a zaživa zazdila. Byl to spravedlivý trest pro vražedkyni dětí. I ty, které přišly po ní, dostaly spravedlivý trest!“

	„Soulož před manželstvím je zakázaná,“ vmísil se Georg.

	„A umělý potrat stejně tak. Měla jsi ty dívky předat strážím. Proč jsi je musela hned usmrtit?“

	Walburga na něj zírala, jako by si teprve teď všimla, že kromě manžela jsou přítomní ještě další lidé. Náhle se hlasitě zasmála.

	„Copak tomu nerozumíte? I když je to zakázané, dělají to stejně! Vždycky se někdo najde. Existují rozličné byliny a metody. Když to neudělám já, udělají to samy nebo půjdou za nějakou porodní bábou. Od počátku světa to tak chodí. Někdo už musel učinit nějaké znamení. Někdy je potřeba hlasitě zakřičet, aby všichni slyšeli.“

	„Zatraceně, Burgi!“ zvolal Michael Deibler. „Nech už toho. Mlč už konečně!“

	S pozvednutým mečem přistoupil ke své ženě. „Nemůžu to už poslouchat. Ty dívky nebyly žádné vražedkyně. Byly to nešťastné mladé ženy, které nevěděly, jak dál. Muži se na nich provinili. Sama jsi to v poslední době stále opakovala. To muži nesou vinu. A mělas pravdu. Jenže muži nejsou hnáni k zodpovědnosti a zoufalé ženy zůstávají se svým trápením samy. To je ta jediná hanba!“ Obrátil se na Jakoba Kuisla, který mezitím zabalil Barbaru do svého pláště. Přesto se klepala zimou. I Valentin už vrávoravě vstal a pozoroval nestejný pár, malého podsaditého Deiblera a jeho vysokou mohutnou ženu.

	„Věř mi, Jakobe,“ řekl Deibler. „Měl jsem už několik dní podezření. Ale jistý jsem si začal být až teď, kdy jsem byl za Loiblem. Byl u něho jeden mladý muž, snad tajný přítel Elfi, té probodnuté kůlem. Dosud se nepřihlásil strážím, protože měl strach, že ho zatknou jako vraha.“

	„Myslím, že jsem toho mladého muže dokonce jednou viděl,“ vzpomněl si Kuisl. „Tenkrát na hřbitově přede mnou utekl. A byl to on, kdo okrášlil Elfin hrob.“

	„No, každopádně mu ten člověk vyprávěl, že i Elfi se chystala k mé ženě na potrat. Nevěděla, zda je to dítě od některého z jejích zákazníků nebo od jejího přítele. Kromě toho neměli ti dva ještě dostatek peněz, aby se mohli vzít. Poté co se Elfi vydala k Walburze, ji už nikdy neviděl. To mě ujistilo v mém podezření.“

	„Těžce zhřešila!“ vykřikla Walburga. „Proto musela být zvlášť tvrdě potrestaná! Její přítel to dítě chtěl, i když nebylo jeho. Ale Elfriede byla sobecká, a proto jsem ji probodla kůlem. Zasloužila si trest cizoložnice!“

	„Tak, jako jsi mistra Hanse popravila za zradu, že?“ ozval se Kuisl. „Každému příhodný trest.“

	„Ten bídák!“ vyrazila ze sebe Walburga. „Na skřipci ve weilheimském žaláři mu zřejmě nějakej hajzl pověděl o mých činech. Zřejmě přítel některé z těch poběhlic. Asi si myslel, že si tím zachrání ten svůj ubohý život. Hans ho pověsil a pak začal v Mnichově slídit. Chtěl mě udat městské stráži a získat tak místo kata v Mnichově. Jindy bylo pro mě zabíjení smutnou povinností, ale tentokrát…“ Usmála se.

	„Sekyra nebyla moc ostrá, trvalo to dlouho. A on to musel sledovat až do konce.“

	Sophia se opět hlasitě rozplakala. Walburga se stále opírala o zábradlí mostu, pod nímž proudila městská strouha. Pohladila holčičku, její pohled se vyjasnil a na pár okamžiků to byla opět ta hodná Walburga, jak ji Barbara před několika dny poznala.

	„Neplakej, broučku,“ konejšila Walburga malou Sophii.

	„Všechno bude dobré. To přejde.“

	„Dej mi to dítě, Burgi,“ přikázal jí manžel.

	Walburga na něj překvapeně pohlédla. „Ale ona… přece zůstane u mě, že ano? Je to tak milé dítě, má stejné oči jako naše Moni…“

	„Ale není to naše dítě,“ namítl Deibler tiše. „Sophia je dcera Magdaleny. A proto se teď vrátí ke své matce, která ji nadevše miluje.“

	„Ale náš Pán mi to dítě daroval,“ trvala na svém Walburga. Pevně Sophii objala. „Vzal mi Moni a daroval mi Sophii. Co Bůh dá, nemůže člověk odmítnout.“

	Deibler k ní přistoupil s obnaženým mečem. „Dej mi to dítě, Burgi!“

	Walburga zvedla plačící Sophii nad hlavu. „Už ani krok!“ vykřikla. „Nebo… nebo ji hodím do vody!“

	„Pak budeš vražedkyní dětí stejně jako všechny tvé oběti,“ odpověděl Deibler. „Chceš to? Pověz mi, Burgi, chceš to?“

	Walburga zaváhala, očividně bojovala sama se sebou. Slzy jí stékaly po bledé tváři a její prsty se zarývaly do tělíčka malé Sophie, která o to víc plakala. Nakonec se katova žena rozhodla. Opatrně položila Sophii na zem, jako by byla z křehkého skla. Georg přiskočil a vzal svou neteř do náruče. S konejšivými slovy ji odnášel pryč.

	Walburga teď stála sama u zábradlí. Michael Deibler setrvával jeden dva kroky od ní s popravčím mečem v ruce. Po chvíli meč pustil. Ten dopadl s řinčením na zledovatělou dlažbu. Deibler pomalu přistoupil ke své ženě.

	„Má milá Burgi,“ řekl tiše, skoro jako by mluvil k dítěti.

	„Vždycky jsem tě miloval a miluju tě pořád, i po těch strašných věcech, které jsi spáchala.“

	„Já vím, Michle.“ Walburga se usmála. „Já vím. Proto jsi můj muž. Můj dobrý manžel a můj kat.“

	Michael Deibler přikývl. Udělal poslední krok a svou ženu objal. Takto spojeni stáli kat a jeho žena u mostního zábradlí jako starý zamilovaný pár za měsíční noci. Pak Deibler do ženy lehce strčil a Walburga bez hlesu přepadla přes zábradlí. Na hladině se ještě krátce mihly její ruce jako k poslednímu pozdravu. Vzápětí zmizela v černém ledovém proudu městské strouhy.

	„Má jediná lásko,“ zašeptal Michael Deibler. Meč nechal ležet a odcházel se svěšenou hlavou.

	Osamělý muž bez budoucnosti a bez cíle. Sám na tomto světě.

	Georg vběhl na most a pohlédl dolů.

	„Zmizela,“ konstatoval. „Zítra zřejmě vyplave zmrzlá u některého z jezů.“ Zlostně zaťal pěsti. „Sakra, zasloužila by mnohem horší smrt. Za ty všechny dívky, které má na svědomí.“

	„Mnozí, kteří by si zasloužili strašnou smrt, žijí dál,“ poznamenal Kuisl. „A jiní, kteří by měli žít, jsou už dávno mrtví. Tak už to prostě chodí.“

	„A jeho necháš jen tak odejít?“ Georg ukázal na temnou siluetu na konci ulice. „Musel přece něco vědět. Vždyť byl její muž!“

	„Věř mi, že je potrestaný dost. Kromě toho zřejmě opravdu nic nevěděl, i když už asi dlouho něco tušil. Možná tajně doufal, že to samo přestane. Proto nám při pátrání tak pomáhal.“

	„Já… musím vám poděkovat.“ Valentin se s námahou napřímil a podal Kuislovi ruku. „Nebýt vás, tak…“

	„O tebe se postarám později, chlapče,“ zavrčel Kuisl.

	„Teď musíme zjistit, co je s Evou a kde je moje starší dcera. Když jsme zaslechli křičet Sophii, spěchali jsme okamžitě ke Koňskému brodišti. Ani jsme se nepodívali do katovny.“ Obrátil se k Barbaře. „Tvá neteř ti v podstatě zachránila život. Její křik…“

	Barbara už neposlouchala. Na stehnech ucítila něco teplého.

	Ve svitu měsíce spatřila krev.
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	Asi o hodinu později seděla Magdalena společně s Petrem na lavici s koženým polstrováním v domě doktora Malachiase Geigera.

	Stále znovu upírala zrak na dveře doktorovy ordinace. V dlouhé chodbě, v níž se nacházeli, visely portréty jiných Geigerů, vesměs lékařů a učenců, kteří se proslavili po celém Bavorsku, jak se Magdalena mezitím dozvěděla. Jedno schodiště vedlo dolů do přízemí, kde se nacházela velká přijímací místnost. Rozložitá zelená kachlová kamna se starala o příjemné teplo v celém domě. Někde tiše tikaly kyvadlové hodiny, poslední výkřik módy v patricijských domech.

	Magdalena pomyslela na jejich vlastní dům v Schongau. Táhlo v něm, v některých oknech byla jen napnutá zvířecí kůže, podlaha ordinace byla poškrábaná a potřísněná krví. Doktor Geiger musel na svých movitých pacientech vydělávat celé jmění.

	A přesto se Kuislovic rodiny ujal, i když věděl, že mohou zaplatit jen pár drobných mincí.

	Jakob Kuisl a Georg seděli mlčky naproti ní. Kat už několikrát nervózně potáhl ze své vychladlé fajfky. Magdalena věděla, že ho to uklidňuje. Přežvykoval naprázdno, plnovous měl rozčepýřený. Roztrhaný katovský kostým už ale vyměnil zpátky za košili a kabátec, stejně jako Georg.

	Setkali se tady v doktorově domě a okamžitě si padli do náruče. Otec nikdy nevěřil, že je Magdalen mrtvá. Myslel ale, že je stále ještě v manufaktuře. Stejně jako dřív ani teď nedokázal Jakob vyjádřit své city slovy. Z jeho objetí ale Magdalena vyčetla, jak moc ji miluje a jaký strach o ni měl. Málem ji umačkal.

	Jakob Kuisl zatím naznačil jen v hrubých rysech, co se dělo v Nymphenburgu a později u Koňského brodiště. Magdalenino podezření se ukázalo jako správné: za všemi těmi hrůznými činy stála Walburga. Teď je ale mrtvá, utopila se v městské strouze.

	Jiní naopak ještě bojovali o život.

	„Musí Barbara umřít?“ zeptal se znenadání Petr.

	Magdalena se polekala. „Proboha ne!“ Pokusila se o úsměv, ale zdařil se jí jen zčásti. „Jak jsi na to přišel?“

	Petr pokrčil rameny. „Georg říkal, že ztratila hodně krve. A když člověk ztratí hodně krve, tak umře. Proto táta vždycky říká, že se nemá tolik pouštět žilou.“

	„Tvůj táta občas povídá pěkné nesmysly,“ zabručel Kuisl. Bylo to poprvé po dlouhé době, co promluvil. Na to opět upadl do zadumaného mlčení a popotahoval z nezapálené fajfky. To, že svou mladší dceru neošetřoval sám, ale svěřil ji do rukou studovaného lékaře, svědčilo samo o sobě o tom, jaký o ni má strach. Ruce se mu třásly, pohled měl upřený do prázdna.

	„Dobře jsi dával pozor,“ pochválila Magdalena syna.

	„Ale neboj se, Barbara neumře.“

	Ani Magdalena si ovšem nebyla jistá. Barbara silně krvácela a Magdalena také věděla proč. Nic bližšího ale nevěděla.

	V manufaktuře se postarala o to, aby se všechny dívky dozvěděly o ničemnostech, které páchali van Uffele a Joseffa. Chlapci z lužské i angerské bandy potom oba rozvázali, jak slíbili, a opustili dům. Vzali s sebou některé cennosti a přirozeně i Arthura. Bylo dohodnuto, že ho Petr zítra odevzdá v rezidenci a získá odměnu.

	Magdalenu zklamalo, jak málo dívek tuto noc opustilo manufakturu na hedvábí. I Carlotta zůstala, zřejmě stále doufala, že brzy začne nový život. Nu, alespoň Agnes se rozhodla ukázat manufaktuře navždy záda a vrátit se domů. Na rozloučenou Magdalenu pevně objala a popřála jí hodně štěstí.

	V Geigerově domě šlo pak všechno ráz naráz. Magdalena čekala, že tu najde Petra a Paula. Místo toho zjistila, že sem byli dopraveni i Simon, Eva a Barbara.

	Od té doby tu čekali na zprávy z ordinace.

	Paul spal čerstvě obvázaný ve vedlejší místnosti. V tomto okamžiku pro něj Magdalena nemohla nic udělat, doktor Geiger ji ale ujistil, že kulka prošla hladce svalovinou a nezanechala velké stopy. Snad bude moct brzy rukou zase hýbat. I Evě už se dařilo lépe.

	O Simonovi a Barbaře ji ovšem Geiger nechal v nejistotě a spěchal zpátky do ordinace. Je možné, že otec ví víc. Jenomže zarytě mlčí.

	Po chvíli si Kuisl odkašlal. „Petře?“ obrátil se k vnukovi.

	„Buď tak hodný a běž se podívat na Paula, ano?“ Petr se podivil. „Ale vždyť on spí…“

	„Řekl jsem, aby ses podíval na bratra.“

	Petr se neochotně zvedl a zamířil do malé místnosti, odkud k nim pronikala nasládlá vůně vykuřovadla. Když se za ním zavřely dveře, obrátil se Kuisl na Magdalenu.

	„Můžeme mluvit o štěstí, že si ten mastičkář tvého muže očividně oblíbil,“ začal. „Už v kočáru z Nymphenburgu byl prý Simon tak zmatený, že doktor začal uvažovat o otravě. Proto poslal do katovny svého člověka. Jinak bychom to sem tak brzy nestihli.“

	„Walburga Simona otrávila?“ Magdalena se vyděsila.

	„A… to mi říkáš až teď?“

	„Podle toho, jak tvůj muž blouznil, když jsme ho našli v katovně, to byl zřejmě durman. V téhle dávce je spíš neškodný, i když způsobuje ošklivé halucinace. Ale Simon se z toho dostane. Stejně tak Eva navzdory silnému podchlazení. Co se týká Barbary…“ Kuisl udělal významnou pauzu a zadíval se Magdaleně do očí. „Tys to věděla, že? Vy všichni jste to věděli.“

	„Co máš na mysli?“ zeptala se váhavě Magdalena.

	Kat uhodil pěstí do opěradla židle. „Zatraceně, jsem možná starý, ale nejsem padlý na hlavu! Dost dlouho už léčím lidi, abych věděl, co znamenala ta krev mezi Barbařinýma nohama. Barbara byla těhotná a potratila. To ji může stát život, pokud měla to dítě v sobě delší dobu. Jak dlouho byla těhotná, no?“ Podíval se zlostně na Georga. „Jak dlouho? Tak ven s tím!“

	Georg zvedl v obraně ruce. „Přísahám, že to nevím přesně. Možná dva tři měsíce.“

	„Byly to tři,“ potvrdila Magdalena. „Byl to jeden z těch kejklířů, tehdy o schongauské pouti. Hodil ji na slámu a prostě si vzal, co chtěl.“

	„K čertu, a to mi říkáte až teď?“ Kuisl zaťal pěsti. „Necháte mě v Mnichově hledat pro Barbaru ženicha a ona je přitom dávno těhotná? To vás nenapadlo, jaká by to byla ostuda pro celou rodinu? Jsme možná bezectní, ale takhle jsme mohli přijít i o poslední zbytek důstojnosti!“

	„Mysleli jsme, že by se to dítě dalo případnému ženichovi ještě podstrčit,“ přiznala Magdalena. „Takový byl plán. Ale to teď není rozhodující. Žádné dítě nebude a Barbara je v nebezpečí života. Všechno, co tu teď vykládáš, jsou jen prázdné řeči o cti a hanbě. Měl by ses stydět, tati!“

	Ještě nikdy nemluvila Magdalena s otcem tak příkře. Ale Kuisl, místo aby napřáhl ruku, se pohroužil sám do sebe. Všechna síla z něj náhle vyprchala. Ten pohled Magdalenu zabolel víc než jakákoli rána.

	Georg vycítil, že je to záležitost mezi otcem a dcerou. Tiše vstal.

	„Půjdu se také podívat za Paulem,“ zamumlal. „Než Petr vedle ještě něco ztropí.“

	Když osaměli, zavládlo na chvíli mlčení. Bylo slyšet jen tikání velkých pendlovek v přijímacím pokoji.

	„Chtěl jsem vždycky jenom to nejlepší,“ nechal se konečně slyšet Kuisl. „Pro tebe, pro Georga, pro Barbaru… Od té doby, co nás opustila matka, musím všechno rozhodovat sám.“ Unaveně zavrtěl hlavou. „Kdo má vám, ženám, rozumět? Moje Anna-Maria, ta vám rozuměla. Ale já, starý kozel…“

	Magdalena vzala jeho mohutnou tlapu do svých rukou. Cítila, že se stále ještě slabě třese. „Hodně jsi toho udělal správně. I s Barbarou.“ Povzdechla si. „Nechápeš, proč jsme ti to nechtěly říct? Někdy býváš tak… tak… vzteklý.“

	„Máš pravdu.“ Kuisl přikývl. „Možná to bylo takhle lepší.“ Na chvilku zaváhal. „Ten mládenec, co byl s Barbarou v tom pytli… Poslal jsem ho pryč. Ale mám takový pocit, že zase přijde. Nevíš, kdo to byl?“

	Magdalena se unaveně usmála. „Mám jen nějaké tušení. Pokud jsem tomu správně rozuměla, byl s Barbarou u Walburgy. Musela mu tedy říct, že je těhotná. Myslím, že se v posledních dnech velmi sblížili.“

	„Mám to chápat tak, že nějakej darebák…,“ vybuchl Kuisl. V tom se ale otevřely dveře a z ordinace vyšel doktor Geiger. Měl na sobě zástěru umazanou od krve a vážně se na oba podíval. Magdaleně se sevřelo hrdlo.

	„A?“ vypravila ze sebe chraplavě. Znovu stiskla otci ruku. V Kuislovi by se krve nedořezal.

	„Myslím…“ Geiger se odmlčel a otřel si pot z čela. „Nu, myslím, že to zvládne.“

	Pomal si rozvázal zástěru a pověsil ji na věšák vedle dveří. „Ztratila hodně krve a já, na rozdíl od mnohých kolegů, nevěřím na léčebný účinek pouštění žilou. Ale když bude ležet a dostane napít vína, síly se jí vrátí. Nejlepší bude, když ji nechám převézt do špitálu svatého Ducha.“ Geigerova tvář potemněla. „O dítě ovšem přišla. Nemohu ani slíbit, že někdy ještě bude moct mít děti.“

	Navzdory téhle špatné zprávě spadl Magdaleně kámen ze srdce. Věděla, že Barbara je u doktora Geigera v dobrých rukou. V celém Bavorsku zřejmě není lepší lékař. Pomohl Paulovi i Simonovi a Evě, kteří se po ošetření už nacházeli v nemocnici. Vyléčí jistě i Barbaru.

	„Jsme… jsme vám velice zavázáni,“ poděkovala, jak se slušelo. „Bohužel cesta do Mnichova nás stála celé naše skrovné jmění…“

	Geiger mávl rukou. „Když pracuju vedle v nemocnici, také za to neberu peníze. Kromě toho mi váš manžel už zaplatil.“ Usmál se a Magdalena překvapeně vzhlédla.

	„Jak, prosím?“

	„Nu, v kočáru cestou z plesu jsme měli trochu času si popovídat. Doktor Fronwieser byl velice rozrušený, protože jsem mu právě sdělil jméno Walburgy. A měl jsem u něj pocit, že něco není v pořádku. Přesto byl ještě schopen mi předat svůj traktát.“ Z kapsy u zástěry vylovil hustě popsané stránky, které Magdalena dobře znala.

	„Měl jsem příležitost to prolistovat. A musím říct, že je to velmi zajímavé dílo. Rozhodně by se mělo představit širší veřejnosti.“ Geiger se poškrábal na bradě. „Hm, přičemž pořád ještě nechápu, jak si váš muž přivodil otravu durmanem. A proč držel v náruči tu nahou, podchlazenou dívku.“ Lékař si Magdalenu zvědavě přeměřil. „Nemáte snad nějaké vysvětlení?“

	„Eh, to s tím nahým děvčetem je pro mě novinka,“ přiznala Magdalena. „Ale jistě se pro to najde nějaké vysvětlení.“

	„Ať už je to jak chce.“ Geiger pokrčil rameny. „Váš manžel může v následujících dnech bydlet u mě v pokoji pro hosty. Jistě mi bude chtít ke svému traktátu ještě něco říct. Existuje prý také kniha o mikroskopii, kterou má ve svém vlastnictví. To všechno je nesmírně zajímavé.“ Lékař pohlédl na Jakoba Kuisla, který seděl na lavici se zavřenýma očima. Až teď si Magdalena všimla, že má v ruce drobný amulet.

	Byl to amulet se svatou Markétou.

	Magdalena předpokládala, že ho našel v katovně. Mohla se mýlit, ale vypadalo to úplně tak, jako by ten starý, bezbožný bručoun odříkával tichou děkovnou modlitbu.

	Zázraky se dějí, pomyslela si. Asi už stárne.

	„Ach a tento milý pán je zřejmě tchán doktora Fronwiesera?“ zajímal se Malachias Geiger. „Smím se zeptat, jaké povolání…?

	„Můj otec se také vyzná v léčitelském umění,“ přerušila ho Magdalena. „Máme to v rodině.“

	„Ano? V rodině?“ Geiger povytáhl obočí. „Podívejme, jako u nás.“ Ukázal na obrazy v chodbě. „Geigerové jsou dynastií lékařů. Věděla jste to? Už po staletí.“

	Magdalena si zamyšleně prohlížela obrazy, dlouhou řadu předků, jejichž portréty se ztrácely ve skromně osvětlené chodbě. Posléze se usmála. Její hlas zněl jasně a pevně.

	„Doufám, že to samé bude možné jednou říct i o rodině Kuislů.“

	 

	
 

	Epilog

	 

	V mnichovském špitálu u svatého Ducha,

	o pár dní později.

	 

	 

	Když Barbara otevřela oči, pronikaly do oken chorobince u svatého Ducha teplé paprsky slunce. Ve vzduchu bylo cítit jaro, v kamnech u dveří praskala polena a šířila příjemné teplo do rozlehlé, nízké místnosti.

	Na krátký okamžik Barbara opět zavřela oči. Ignorovala všechny zvuky a pachy kolem ní, sténání a naříkání ostatních pacientů a občasný smích a hovor návštěvníků. V současné době ošetřovali v chorobinci asi tucet nemocných. Až do včerejška mezi nimi byla i Eva. Obě mladé ženy si dobře rozuměly. Eva Barbaře vyprávěla, že si dítě chtěla nechat. Matka Joseffa ji nakonec donutila k potratu. Barbarou projela tichá bolest a její ruka bezděčně sklouzla k podbřišku.

	Moje dítě…

	Cítila vinu a nevěděla proč.

	Když znovu otevřela oči, seděl u její postele Valentin.

	Usmál se, když viděl její překvapený výraz.

	„Byl jsem jen na chvilku venku. Přinesl jsem z kuchyně horkou vodu.“ Otřel jí čelo vlhkým hadříkem. Barbara si blaženě povzdechla. Teplo jí dělalo dobře. V posledních dnech se Valentin prakticky nehnul od jejího lůžka. Po ošetření doktorem Geigerem dovezl Barbaru sem do chorobince a pečoval o ni jako o mimino. Krvácení ustalo a nerozvinul se ani zánět, který se u potratů často vyskytoval. Zdálo se, že překonala nejhorší – i když jí doktor Geiger řekl, že už zřejmě nebude moct mít děti.

	Barbařina tvář potemněla.

	„Je to moc horké?“ lekl se Valentin. „Nebo bys chtěla doušek kořeněného vína…“

	Barbara zavrtěla hlavou. „To… je v pořádku, Valentine. Vyprávěj mi raději o tom, co se děje venku, ano? Bojím se, že jsem všechno zaspala. Jak se daří naší rodině?“

	„Všem se daří dobře. Bydlí už zase u Radlwirta v Luhu.“ Valentin se zazubil. „I když tvá sestra hubuje na blechy a vši v ložnici. Tvůj otec doufá, že za den dva budeš schopná cesty. Do té doby tady v Mnichově chtějí počkat.“ Zaváhal.

	„Přičemž tvůj švagr tu zůstane možná i trochu déle. Doktor Geiger je tak nadšený jeho traktátem, že ho chce vydat na vlastní náklady. Tráví teď společně spoustu času v doktorově domě. Doktor tvému švagrovi nabídl asistentské místo. Se svým dosavadním asistentem prý není moc spokojený.“

	Barbara se napřímila na lůžku. „Ale to by znamenalo…“

	Valentin přikývl. „Že se tvá sestra s rodinou dřív nebo později přestěhuje do Mnichova. Geiger se bude snažit získat pro ně měšťanské právo. To ale může ještě nějakou dobu trvat, protože o tom se musí jednat i s schongauskou městskou radou. Nakonec tam lidé přijdou o doktora. Ale Geiger má vliv, jak v městské radě, tak u dvora.“

	„To se schongauskému městskému písaři Lechnerovi nebude vůbec líbit.“ Barbara se zasmála. „Pokud jsem Simonovi správně rozuměla, doporučil ho Lechner osobně u dvora. Ovšem jenom na hledání psa, ne aby tu nastoupil jako lékař.“

	„Petr se zřejmě postěhuje dřív,“ pokračoval Valentin.

	„Přijali ho do jezuitské koleje.“ Mrkl na Barbaru. „Poté, co vrátil kněžně jejího psího mazlíčka, dochází pravidelně do rezidence za princem. Ten matku tak dlouho otravoval, až zajistila pro Petra místo v koleji.“ Valentin pokrčil rameny.

	„Jestli se Petrovi rodiče přestěhují do Mnichova, Paul bude zřejmě chodit do měšťanské školy – pokud ho někdo do nějaké školy vůbec dostane. Zatím se potlouká po ulicích s tou angerskou bandou. Dneska měl pod okem pěkný monokl, ale tvářil se navýsost spokojeně.“

	„Ale to je fantastické!“ zvolala Barbara. „Tak Kuislové se stěhují do Mnichova!“

	Tělo jí připomnělo, že je ještě velmi slabá a Barbara klesla zpátky do peřin. Stále ji ještě přepadaly v pravidelných odstupech slabé návaly horečky. Přesto by nejraději samou radostí skákala. Představa, že alespoň část rodiny bude žít v tomhle úžasném městě a Simon tu dokonce nastoupí jako lékař, byla k neuvěření. Nedávno ještě všichni bydleli v schongauské katovně v páchnoucí Jirchářské čtvrti a teď se jim otevřel svět. Všechno se zdálo možné.

	I pro mě?

	Barbara sama sebe přesvědčila, že potrat byl šťastným řízením osudu. Odpadl důvod pro rychlý sňatek, byla volná. Přesto se každou chvíli přistihla při tom, že myslí na své nenarozené dítě. Co by z něho asi bylo? Kat, porodní bába nebo něco lepšího? Bůh s ní má ale očividně jiné plány. Posmutněla. Každopádně žije – na rozdíl od těch mnoha dívek, které Walburga za dvacet let připravila o život.

	Rybáři ze špitálu u svatého Ducha našli katovu ženu už následující den na jednom z jezů. Oficiálně se mluvilo o nehodě. Jen kapitánu Loiblovi se Michael Deibler svěřil, co se skutečně odehrálo. Z mnichovského kata se za jednu noc stal starý muž. Lidé si to vysvětlovali žalem nad smrtí milované Burgi, a vlastně to byla svým způsobem pravda. Říkalo se, že Deibler už dlouho nebude moci vykonávat svůj úřad a brzy bude potřebovat nástupce.

	„Jsou ještě další novinky,“ vyrušil Valentin Barbaru z úvah. „Prý dopadli tu bandu penězokazců. A víš, kdo v ní také byl? Sám mnichovský mincmistr Friesshammer! Brzy bude proces. Zdá se, že v tom byli namočení i jiní vysoce postavení patricijové, ale radnice to drží pod pokličkou.“ Svraštil čelo. „Ach, a tu manufakturu na hedvábí, kde věznili tvoji sestru, asi brzy zavřou. Že prý výroba hedvábí není v Bavorsku možná kvůli chladnému počasí. Ale spíš to má co dělat s tím darebákem van Uffelem. Zavřeli ho do vězení pro dlužníky, společně s matkou Joseffou. Tu někdo udal kvůli kuplířství.“

	„To té staré čarodějnici patří!“ Barbara zlostně přikývla. Včera za ní byla Magdalena a vyprávěla jí všechno o Joseffě a van Uffelem. Barbaru rozzlobilo, že ti dva, kteří způsobili tolik příkoří mladým dívkám, z toho vyjdou bez trestu. Ale spravedlnost, jak se zdá, ještě existuje. Barbara by jim oběma přála, aby v tom vězení shnili.

	Rozhovor s Valentinem jí pomohl zapomenout na vlastní starosti. Teď se ale rozhodla položit otázku, kterou tak dlouho odkládala. Půlku noci nespala, protože ji trápila obava, co na to Valentin odpoví. Ale odkládat už to nemůže.

	„Valentine…,“ začala zdráhavě. „My dva… myslíš, že…“ Netroufala si mluvit dál.

	Valentin jí stiskl ruku. „Nemusíš nic říkat. Samozřejmě se v příštích dnech vrátíš s rodinou do Schongau a…“

	„Ale sakra já nechci!“ vybuchla Barbara. „Chci zůstat s tebou! Tak dlouho jsem hledala někoho, jako jsi ty. Už jsem si myslela, že skončím jako stará panna…“

	Po tváři se jí koulely slzy. A bylo to venku! Co ji to jenom proboha napadlo! Vrhnout se tomu člověku kolem krku, ba přímo prosit o přízeň! Vždyť přece muži se mají ucházet o ženy. Všechno pokazila. Valentin teď utrousí pár nic neříkajících slůvek a opustí ji. Navždy.

	Ale stalo se něco jiného.

	„Barbaro,“ řekl Valentin něžně. „Chci se tě na něco zeptat.“ Aniž by se ohlížel na okolí, poklekl náhle u její postele a pohlédl jí vážně do očí. „Chceš se stát mojí ženou?“

	Barbara ztuhla. Stále jí ještě tekly slzy. Někteří z pacientů se k nim zvědavě obrátili, ale ona je nevnímala. Připadalo jí to jako sen, možná je to opravdu jen další záchvat horečky. Jen pomalu se ubezpečovala, že je to skutečnost.

	„Ano, chci,“ přikývla a popotáhla nosem.

	Valentin obřadně vytáhl z kapsy prstýnek. V paprscích slunce pronikajících malými okny do sálu se stříbrně leskl.

	„Je to pravé stříbro,“ řekl s úsměvem a podal jí ho. „Ne ten levný šunt, co vyráběli ti penězokazci. Musel jsem hrát na spoustě svateb, abych ho mohl koupit. Ale žádná z nich nebyla tak hezká, jako bude ta naše.“

	Nasadil Barbaře prstýnek na prst. Ta se však na něj dívala víc polekaně než šťastně.

	„Já… obávám se, že si to představuješ moc jednoduše. Pořád je tu ještě můj otec. Jestli se Magdalena odstěhuje se Simonem do Mnichova, pak otec nepřipustí, abych ho opustila i já. Navíc s bezectným muzikantem.“ dodala.

	Valentin přimhouřil oči. Na rozdíl od ní se nezdál ani trochu skleslý.

	„Nech to na mně. Mluvil jsem nedávno s někým, kdo má na tvého otce velký vliv. Hezky jsme si povyprávěli, i když mě to stálo pár piv. Ale nelituju toho.“

	Barbara nechápala. „O kom to mluvíš?“

	„Nech se překvapit.“ Políbil ji na čelo a Barbarou projela teplá vlna od kořínků vlasů po špičky nohou.

	„Uvidíš,“ řekl Valentin. „Všechno bude dobré.“

	 

	Dva muži stáli na ochozu věže Svatého Petra a hleděli na vrcholky Alp, které se rýsovaly na horizontu. Zdály se na dosah ruky. Vlasy jim cuchal vítr, na únor neobvykle teplý. Oba muži kouřili a kouř z jejich dlouhých dýmek odnášel vítr směrem k radnici.

	„Tam někde leží Schongau,“ poznamenal Georg a ukázal na jihozápad. „Když se dobře podíváš, je vidět dokonce Vysoký Peissenberg.“

	Jakob Kuisl mlčel a pozoroval krajinu. Tolik se toho v minulých dnech odehrálo a teď v sobě cítil blahodárnou prázdnotu. Bylo to, jako by mu teplý vítr vyčistil hlavu. Možná od toho pocházela ona lehká bolest. Pro tuto chvíli byl kat sám se sebou vyrovnán. Zhluboka se nadechl.

	„Pěkné místo,“ zabručel. „Přičemž nevěřím, že sem nahoru smí každý. Jak jsi to zařídil?“

	Georg spiklenecky mrkl. „Řekněme, že znám někoho, kdo zná hlásného. Malá lahvička pálenky otvírá mnohé dveře.“

	Kuisl upíral dál pohled na zasněžené vrcholky, jako by to byla drahocenná kostelní malba. Bylo to už dávno, kdy byli se synem jen tak pospolu. Dřív, když byl Georg ještě dítě, často mu ukazoval, kde se dají v luzích u Lechu chytat pstruzi, nebo se spolu procházeli po lese. Nikdy toho moc nenamluvili. I teď uběhla dlouhá chvíle, než Georg otce znovu oslovil.

	„Co se vlastně stalo s tím Pfundnerem? No víš přece, s tím penězokazcem, co jsi ho pronásledoval v bludišti.“

	Od kapitána Loibla se dozvěděli, že mincmistr Friesshammer byl ještě té noci nalezen v grottě. Milenecký pár, který si jeskyni vybral za místo svého dostaveníčka, ho tam objevil svázaného a napůl zmrzlého. Krátce předtím odjel od grotty kočár bez nákladu. Razidla a ostatní důkazní materiál Friesshammera snadno usvědčily. Ale zatím se stále mluvilo jen o jednom pachateli.

	„Zatkli kočího a ještě dva další pomocníky,“ odpověděl Kuisl, přičemž nespustil zrak ze zasněžených hor. „Čtvrtého ještě pořád hledají. Jeden knihkupec ho přistihl, jak chce falešné peníze poslat do oběhu. Nějaký malý, hubený chlap oblečený jako hejsek.“ Kuisl pokrčil rameny. „Nemyslím, že ho ještě najdou. Ty tři pomocníky čeká provaz. Friesshammer zřejmě přijde o hlavu.“

	„To bude mít Deibler ještě práci na stará kolena.“ Georg se poškrábal ve vousech a popotáhl z fajfky. „To z toho mincmistr vyjde ještě dobře. Normálně se penězokazci vaří v horkém oleji nebo čtvrtí.“

	„Byl tam nějaký handl s městem. Za to zůstane jméno jeho kumpána v tajnosti.“

	„To znamená, že Pfundner se z toho vyvleče?“

	„Na to se ho můžeš zeptat při Posledním soudu.“ Kuisl si odplivl. „Dnes jsem ještě jednou mluvil s Loiblem. Včera našli Pfundnera v labyrintu. Byl tuhý jako ty sochy v zámeckém parku. V noci zřejmě už nenašel cestu ven a zmrzl. Kvůli sněhu ho objevili až teď zapasovaného v trní. Až do poslední chvíle se snažil najít východ.“

	„Nemůžu říct, že by mi ho bylo líto,“ podotkl Georg.

	„Podle toho, co říkala Magdalena, to byl odporný člověk. Ledové srdce – a teď zmrzl i zbytek.“

	Při zmínce o Magdaleně Kuislova tvář potemněla jako letní nebe před bouří. Magdalena se mu svěřila, že mají se Simonem v plánu přestěhovat se ještě tento rok do Mnichova. Tón jejího hlasu ho nenechal na pochybách, že si to od něj nedá vymluvit. Už jí nemůže poroučet. A možná je to tak lepší. Pro Petra, pro Simona, pro všechny… Je už starý muž a jeho bohatý život se pomalu chýlí ke konci. Ale nemá si zatraceně co vyčítat! Snažil se vždycky udělat to nejlepší, aby svou rodinu držel na správné cestě.

	Už chybí jen Barbara.

	„Myslím, že se přece jen zeptám ještě jednou schongauského rasa, co soudí o naší Barbaře,“ prohlásil zamyšleně.

	„Nakonec to není tak špatný chlap, kdyby se čas od času umyl. Kromě toho by Barbara zůstala blízko a mohla by se mi příležitostně postarat o domácnost.“

	Georg si odkašlal. „O tom jsem s tebou chtěl taky mluvit. Dnes dopoledne jsem se setkal s tím mladým hochem, co tenkrát Barbaru přivedl k Walburze. Valentin se jmenuje…“

	„Takovej vandrák,“ odtušil Kuisl a skousl náustek fajfky.

	„Co jsem slyšel, je to muzikant a hraje na svatbách a bohapustých zábavách. Je opravdu načase, abych se s Barbarou vrátil do Schongau.“

	„No, není to zase tak zlý chlap. A Barbara ho má ráda. Kromě toho se dokáže uživit a jednou uživí i rodinu. Muziku budou lidi potřebovat vždycky.“

	Kuisl se otočil k synovi a poprvé vyndal dýmku z úst.

	„Tak moment, chceš mi snad říct, že si Barbara má vzít toho… toho hudlaře? To si vytluč z hlavy. Nikdy k tomu nedám souhlas!“

	„Jak myslíš.“ Georg se opět zahleděl na hory v dálce a popotáhl z fajfky. Dlouho nikdo nepromluvil.

	„Já se ostatně už nevrátím do Bamberku,“ řekl po chvíli Georg jakoby mimochodem. „Strýček Bartoloměj před pár dny odcestoval, ale já za ním nepojedu.“

	„Nepojedeš?“ Kuisl byl už podruhé opravdu překvapen.

	„Hergot a to mi říkáš jen tak? Co se stalo? Vyhodil tě?“

	„Strýček Bartoloměj bude brzy končit a město hledá nového kata. Už mi řekli, že to nebudu já. Nemám v Bamberku budoucnost.“

	„A v Mnichově…?“ začal Kuisl opatrně.

	„Deibler mi nabídl místo tovaryše. Pravděpodobně bych mohl brzy složit mistrovskou zkoušku a stát se novým mnichovským katem. Deibler by se o to zasadil.“ Georg pokýval hlavou. „Dobře si rozumíme a on je teď kvůli té věci s jeho ženou tak usoužený, že potřebuje pomoc.“

	„Hm, velmi dobrá nabídka.“ Kuisl zaryl prsty do zábradlí, upíral zrak do prázdna, ale navenek zůstal klidný.

	„Jistě ji přijmeš. Blahopřeji ti. Být katem v Mnichově, to už je něco! Widmannovi z Norimberku se nebude vůbec líbit, že někdo z Kuislů popravuje v kurfiřtském městě.“

	Georg pokrčil rameny. „Já vlastně nevím, jestli to místo opravdu chci. Víš, Mnichov je strašně velké město. Tolik lidí, všude plno hluku… V podstatě jsem raději tam, kde je větší klid. Kde jsem doma. Tam, kde jsou pochovaní moji předci.“

	Kuislovi se rozbušilo srdce. „A to znamená…“

	„No, umím si docela dobře představit, že bych se vrátil do Schongau.“ Georg se usmál. „Tamní kat prý hledá nového tovaryše – a jednou možná i nástupce. A když si najdu nějaké milé děvče z Peitingu nebo Steingadenu, tak se ti Barbara ani nebude muset starat o domácnost.“

	„A může zůstat s tím svým vandrákem v Mnichově.“ Kuisl popotáhl tak mocně ze své fajfky, až se doutnající tabák zbarvil doruda. Zlostně pozoroval jakýsi vzdálený bod na obzoru. Náhle se zničehonic zasmál. Byl to upřímný, hlasitý smích, který byl slyšet až dole v mnichovských ulicích. Chodci otáčeli zvědavě hlavy vzhůru.

	„To jste tedy pěkně navlékli.“ Kat se zazubil. „Ty se tedy vrátíš se mnou do Schongau, jen když Barbara bude smět zůstat tady a provdat se za toho přivandrovalého muzikanta. Kdopak ten plán vymyslel? Ty, nebo Magdalena? Nebo ten zavšivený městský fidlal? No vyklop to!“

	„Lidi občas přijdou na věci, když si spolu dají pár mnichovských piv.“ Georg se usmál. „Ostatně to je jeden z mála důvodů, pro které budu litovat svého místa v Mnichově. S pivem si na Mnichovany nikdo nepřijde.“

	„A na tebe s drzostí.“ Kuisl uštědřil synovi šťouchanec, ale pak mu položil ruku kolem ramen a pevně ho stiskl. Tak stáli u věžního zábradlí a pozorovali, jak se kouř z jejich dýmek spojuje do oblaku a pomalu odplouvá.

	Otec a syn, nic víc a nic míň.

	 

	
 

	Doslov

	 

	Pozor, jako vždy číst až po přečtení románu – nebezpečí spoileru!

	Jedině že byste patřili k těm, kteří chtějí znát pachatele ještě předtím, než se pustí do čtení detektivky…

	 

	 

	Toto je sedmý díl ságy o Katově dceři a první díl, který se odehrává v mém rodném Mnichově. Proč až teď? Budu upřímný: mám slabost pro hezké hotely. Rád podnikám cesty za rešeršemi, toulám se cizími městy a přespávám v tichých hotýlcích se secesním dekorem, daleko od hlučné a vyčerpávající rodiny. V mém vlastním městě bych potřebu takového noclehu těžko vysvětloval…

	Navíc jsem si myslel, že Mnichov dobře znám. Narodil jsem se tu, jsem nefalšované mnichovské dítě. Co bych tady měl ještě zvláštního objevovat?

	Jak jsem se mýlil!

	Když mě sympatická průvodkyně od informační služby poprvé provázela mým městem kvůli rešerším, připadal jsem si jako japonský turista. Tolik jsem toho neviděl a neznal! Kromě toho je bavorské hlavní město jako had, který se za 800 let své existence nejméně tucetkrát svlékl z kůže. Od skromných začátků v podobě nevýznamné osady u mostu, na němž se vybíralo mýto, přes italizující a světu otevřenou éru kněžny Henrietty Adelaidy a klasicistní stavby Ludvíka I, až po město prominentů, sídlo FC-Bayernu a kulturní metropoli dnešní doby.

	Kdo chce tedy odhalit Mnichov 17. století, musí se velmi pozorně dívat, nebo využít znalce, jako jsem to udělal já.

	Malý průvodce po městě v závěru tohoto doslovu vám pomůže přiblížit místa románového děje. Rozhodně nenahrazuje turistické průvodce, na to bych musel napsat úplně novou knihu.

	 

	❦

	 

	Také na počátku tohoto románu byla malá jiskra, která vznítila mou fantazii. Tentokrát to byla poznámka v knize Reinharda Heydenreutera Kriminální dějiny Bavorska. S hrůzou jsem se tam dočetl, že v Bavorském kurfiřtství bylo v 17. a 18. století popraveno víc žen pro vraždu dítěte než pro čarodějnictví. Ne nechvalně proslulé čarodějnické procesy, ale zkostnatělý přístup k sexualitě byl hlavním zlem oněch dnů – minimálně pro ženy.

	U poprav se jednalo převážně o mladé neprovdané ženy, které ze zoufalství zabily své dítě hned po narození, nebo podstoupily potrat. V pozadí toho všeho byla takzvaná „lehkomyslnost“, zakázaný mimomanželský pohlavní styk, za nějž byly od 16. století ukládány vesměs drastické tresty po předchozím mučení. K tomu přistupovalo i společenské opovržení, kterého se ženy často obávaly víc než samotného trestu.

	Pohlavní styk byl dovolen jenom v manželství, ale sňatek se povoloval až tehdy, když mohl ženich prokázat dostatek prostředků a cechovní příslušnost. Je snadné si představit, že mladí lidé nečekali vždy až do uzavření manželství. Když se to stalo, byly to hlavně ženy, koho postihovalo neštěstí. Pokus o vyvolání potratu se trestal vyhnanstvím, potrat či vražda dítěte smrtí. Muži obžalovaní z lehkomyslnosti vyvázli obvykle s pokutou. Obzvláště tvrdé časy nastaly za vlády kurfiřta Maxmiliána, přísného a nesmlouvavého katolíka. Dopady tohoto perverzního zákona se jako červená nit táhnou celým románem.

	Kdo má dojem, že tyto temné doby jsou už dávno za námi, měl by se trochu poohlédnout po světě. V Indii jsou ženy svými zhrzenými milenci polévány kyselinou, v částech Afriky sešívají malým dívkám stydké pysky nebo je zmrzačují, v Nepálu existují v mnoha oblastech takzvané menstruační chýše, do nichž se uchylují ženy v době měsíčního krvácení, protože po tu dobu platí za nedotknutelné. Ach ano, a šílení odpůrci interrupcí, jako byla katova žena Walburga, žijí jistě i dnes nejen v USA, kde jsou ve jménu Boha vražděni lékaři, kteří prosazují právo žen na umělé přerušení těhotenství. V tomto smyslu je tento historický román aktuálnější, než bychom čekali. Dějiny se opakují, jen se vynořují vždy v novém kabátě.

	 

	❦

	 

	Místa v Mnichově, která jsem popsal v „Radě dvanácti“ odpovídají, pokud jsem to měl možnost zjistit, skutečnosti, i když mezitím prošla proměnami nebo už vůbec neexistují. Reálná jsou z větší části také jména postav. To platí i pro katy z Rady dvanácti. Někdy jsem jenom změnil křestní jméno či přidal jméno druhé, aby nedošlo ke zmatkům. Mnoho mužů se tehdy totiž jmenovalo Johann nebo Jakob. Co se týká jejich podoby, existuje, pokud vím, pouze portrét norimberského popravčího Johanna Michaela Widmanna. U všech ostatních jsem si jejich zevnějšek vymyslel. Na tomto místě chci srdečně poděkovat mnohým svým věrným čtenářkám a čtenářům, kteří mi velmi pomohli s rešerší. Také děkuji příslušným městským archivům, které mi pomohly odstranit četné omyly.

	Mnichovskou konferenci katů jako takovou jsem si ovšem, musím se přiznat, vymyslel. Je však docela dobře možné, že se taková shromáždění konala. Narazil jsem například na cechovní zasedání katů ve švýcarské Basileji kolem roku 1500, jehož rituály jsem částečně převzal. (Ne ovšem všechny, protože se mi jevily příliš bizarní. Třeba předsedající musel mít obnažené pravé stehno a nohu ve vědru s vodou…)

	Maškarní ples na zámku Nymphenburg, tak jak ho popisuji v závěru románu, je velmi pravděpodobný. V zajímavém životopise kněžny Henriette Adelaide od Roswithy von Bary je řeč o kostýmovaných amazonkách, Římanech, Moskvanech, pastýřích, Řecích, Číňanech, Arabech a cikánech. Kurfiřtský pár sám vystupoval v průběhu let jako Turek a Turkyně, jako pár Indů nebo Peršanů a jako hostinský a hostinská. I dvorní kapelník Kerll a komoří Pfundner existovali, i když to jistě nebyly tak odporné postavy, jakými jsem je v románu učinil. Historicky doložený je i doktor Malachias Geiger, který byl v tehdejším Mnichově a v celém Bavorsku slavným a uznávaným lékařem a opravdu pocházel ze staroslavného lékařského rodu.

	 

	❦

	 

	Zvláštní místo zaujímá v této knize penězokazectví. Svého vrcholu dosáhlo ve dvacátých a osmdesátých letech 17. století. Hodnotné stříbrné mince byly tehdy roztavovány a stříbro poté míseno s levnější mědí, cínem a olovem, což vedlo k obrovské inflaci ve všech německých zemích. Často v tom měli prsty sami vládci, důsledkem bylo ožebračování prostých lidí, chudoba a hlad. Řeč je o tom často na dobových letácích.

	To, že v Mnichově provozovali tuto zločinnou činnost městský komoří a kurfiřtský mincmistr, jsem si vymyslel. Pokládám plán těch dvou ale za geniální. Nu dobrá, mincovní razidla byla zřejmě příliš přísně hlídaná na to, aby se něco takového dalo uskutečnit. Ale v detektivce může pravda občas přimhouřit oko. To je výhoda spisovatelů kriminálních románů oproti autorům literatury faktu.

	V této souvislosti musím zmínit, že mi není znám žádný sériový vrah ze 17. století, každopádně nikdo, kdo by své oběti popravoval jako kat. Nejspektakulárnější případ tehdejší doby je zřejmě proces s rodinou Pämbových zvaných Pappenheimští, který v románu okrajově zmiňuji. Banda byla obviněna, že usmrtili 120 lidí, k tomu mimo jiné vyrabovali 28 kostelů, založili 26 požárů a přičarovali 21 případů krupobití. Při popravě v roce 1600 byly matce Pämbové uřezány prsy a jejím synům „otlučeny o hubu“. Pachatelé byli zčásti vpleteni do kola, zčásti nabodnuti na kůl a všichni společně zaživa upáleni. Člověku se zvedá žaludek při představě, jak přihlížející dav během popravy huláká a aplauduje. Taková byla doba.

	 

	❦

	 

	Jedno místo mi při psaní románu leželo zvláště na srdci: manufaktura na hedvábí v Luhu (Au). Když jsem o ní poprvé četl, nedokázal jsem si představit, že ve studeném Mnichově 17. století mohla být skutečně pravá továrna na hedvábí. Ale je to pravda, vlastně tu byly dokonce manufaktury dvě, jedna na Jakubském náměstí a druhá v Luhu. Kdo by se tím víc zabýval, narazí na nefalšovanou hospodářskou kriminalitu.

	Jistý doktor medicíny Johann Joachim Becher přesvědčil v roce 1664 kurfiřta Ferdinanda Mariu, aby začal v Bavorsku vyrábět hedvábí. Byli najati odborníci z Itálie, prováděla se dokonce průmyslová špionáž v Benátkách, v zámecké zahradě a dalších parcích byly vysazeny moruše a dovezeni bourci morušoví. Od toho okamžiku se smělo v Bavorsku prodávat pouze bavorské hedvábí, zcela podle hesla: Němci, jezte německé banány!

	Ředitelem manufaktury byl jmenován jistý Lucas van Uffele, veskrze nebulózní postava, která se vypravila shánět investory po celém Bavorsku. A stejně jako u dnešních pochybných investičních modelů se našlo dost hlupáků, kteří do tohoto projektu lehkovážně investovali jmění. Nikdo z nich své peníze už nikdy neviděl. Po šesti letech v roce 1672 byla manufaktura uzavřena. Van Uffele uprchl před věřiteli do Augšpurku, byl ale dopaden, odvezen zpátky do Mnichova a uvězněn na dlouhá léta ve věži Falkenturm (Skvěle popsáno v knize Hermanna Wilhelma In der Münchner Vorstadt Au, vydané nakladatelstvím Buchendorfer Verlag München). Tím skončila jedna z nejbizarnějších kapitol dějin města.

	Jo a mimochodem, kroniky píší, že kněžně se v roce 1675 skutečně zaběhl psík…

	Už jsem se zmínil o tom, že dějiny píší ty nejlepší příběhy? Právě kvůli takovým historkám jsem se stal spisovatelem historických románů.

	 

	❦

	 

	Jako vždy přispěla celá řada lidí k tomu, že z počáteční myšlenky vznikl román o téměř 700 stranách. A jako vždy jdou možné chyby výhradně na mou hlavu a rád je v příštím vydání opravím. Za připomínky mých historicky obeznalých čtenářů jsem vždycky vděčný. Nikdo není neomylný a to platí také a právě o spisovatelích.

	Můj první dík patří Barbaře Reisové ze sdružení Stattreisen München, která mě provedla mým rodným městem a znala odpovědi na většinu mých zvědavých otázek. Totéž platí pro Karin Niderländerovou, která byla mou průvodkyní v Luhu (Au). Dr. Manfred Heimers z archivu Stadtarchiv München mi pomáhal se jmény, Státní mincovní sbírka v Mnichově mi poskytla informace o penězokazectví a ražbě mincí v 17. století.

	S tématem hedvábí mi byl nápomocen Dieter Brenner z Domu hedvábí v Krefeldu. Náhled do této problematiky zprostředkovává také román Seidenweberin (Tkadlena hedvábí) od Ursuly Niehausové, který mi byl velmi užitečný při rešerších.

	Profesor Dr. Matthias Graw, vedoucí mnichovského Institutu právní medicíny, mi trpělivě zodpovídal mé otázky k nevábným tématům otrav, rozkladu a mumifikace. Na širokém poli gynekologie mi pomáhali Dr. Thomas Puyol a přirozeně jako tak často můj otec. Díky, tati, že jsem ti mohl volat kvůli každé medicínské maličkosti! (Tím nemyslím mé hypochondrické dotazy. Člověk holt stárne…) Moje kostrbaté překlady z latiny revidoval jako tak často profesor doktor Manfred Heim z katolické teologické fakulty LUM Mnichov, s italštinou mi pomáhala Barbara Keydelová.

	Můj dík patří i milým dámám z nakladatelství Ullstein Verlag, které mě vždy podporovalo, zejména Nině Wegscheiderové, Sarah Ehrhardové, Marion Vazquezové, Pie Götzové a Siv Bublitzové. Nesmím zapomenout na mou stejně přísnou jako laskavou lektorku Ute Rupprechtovou. Gerd, Sophie a Martina z agentury byli zkušebními čtenáři stejně jako moje žena Katrin, která trpělivě naslouchala všem mým obavám a přicházela s dobrými nápady. V zastoupení všech čtenářek a čtenářů tímto děkuji: Roswithe M. Vorbeckové, Frankovi Fischerovi a zejména Maxmilianovi „Simonovi“ Geigerovi. A v neposlední řadě mému příteli Oliveru Kuhnovi, který mě v Toskánsku navedl k mému zločinnému hrdinovi, aniž to zřejmě tušil. Velký dík všem, byli jste skvělí. Na shledanou u další knihy!

	 

	
 

	Malý průvodce Mnichovem

	 

	Po stopách Katovy dcery

	 

	 

	Mnichov je svým půldruhým milionem obyvatel velkoměsto, ale zároveň tak trochu vesnice. Lidé se tu navzájem znají, scházejí se ve stejných hospodách, jezdí společně do Alp nebo ke Starnberskému jezeru, pro mě za mě třeba i na Oktoberfest. A zdá se mi, že právě ta provinčnost činí město přitažlivým. Když se podívám ze svého okna ve čtvrti Laim, vidím za dobrého počasí hory; četná jezera na koupání, zahrady, pole, louky a lesy začínají prakticky před mými domovními dveřmi. Mnozí označují bavorskou metropoli za nejsevernější italské město. Ten, kdo se za slunečného březnového dne posadí před některou z mnoha kaváren, objedná si cappuccino a pozoruje mnichovské signoriny jako na přehlídkovém molu, ten tenhle pocit zná. Ale Mnichov má svůj půvab v každé roční době. Já osobně mám nejraději říjen, kdy sedíte za posledních teplých dní na pivní zahrádce, vosy vám krouží nad tuplákem – a protivný Oktoberfest s hordami turistů, severoněmeckými kašpary v kožených kalhotách a kalužemi zvratků je zase jednou za vámi.

	Následující okruhy se dají zvládnout za jeden dva dny.

	Nečiní si nárok na úplnost, ale koncentrují se pouze na dějiště románových událostí. Přesto myslím, že poskytují dobrý historický přehled o Mnichovu 17. století – i když se město od té doby velmi změnilo. I proto zde platí to, co pro Doslov: Prosím číst až po přečtení románu!

	 

	
 

	Okruh 1

	 

	Kati, nevěstky a nejkrásnější výhled v Mnichově

	Z Mariánského náměstí přes Angerviertel

	 

	 

	Naše procházka začíná v samotném středu města, na Mariánském náměstí (Marienplatz), které se tak jmenuje ovšem až od 19. století. Předtím mu říkali prostě Tržiště nebo Tržnice. Zde se protínají dvě hlavní cesty, původní solná stezka, dnes pěší zóna a ulice Tal a vinná stezka, z níž směrem na sever vznikla Theatinská ulice (Theatiner Straße), kdysi Schwabinská, a směrem na jih Sendlinská ulice (Sendlinger Straße). Tyto uliční tahy dělí Staré město dnes i za Kuislových časů na čtyři čtvrti: na jihovýchodě Angerviertel s Jakubským náměstím (Jakobsplatz), Hackenviertel na druhé straně Sendlinské ulice, Graggenauer Viertel kolem rezidence a Kreuzviertel kolem kostela Panny Marie (Frauenkirche). Angerviertel byla čtvrť drobných řemeslníků, ale také rasů, katů, vykuřovačů proti moru a prostitutek. Není tedy náhoda, že větší část románu se odehrává právě tam.

	Na Mariánském náměstí nejprve vyhledejte Mariánský sloup, který zde nechal vztyčit kurfiřt Maxmilián I. v roce 1638 jako díkůvzdání za to, že Mnichov zůstal za třicetileté války ušetřen plenění. Čtyři putti tu bojují proti čtyřem dobovým zlům ztělesněným nestvůrami. Lev představuje válku, drak hlad, bazilišek mor a had bezbožnost. Tou je samozřejmě myšlen kurfiřtem tolik nenáviděný protestantismus. V současné době se v Horním Bavorsku už nestavíme tak odmítavě k luteránskému kacířství. I když jsme přesvědčení, že máme hezčí kostely.

	Většina turistů obdivuje na Mariánském náměstí zvonkohru na Nové radnici (Neues Rathaus). V mém románu nenajdete ani radnici, ani zvonkohru, protože tehdy tam ještě stály patricijské domy s takzvanými světlými podloubími, v nichž se obchodovalo. Stará radnice se nachází vedle na východní straně náměstí a dnes se využívá k různým městským akcím. Jižní stranu náměstí tvořily kdysi temné arkády, tmavá podloubí, která se mi zdála vhodná jako dějiště vraždy Theresy Wilprechtové.

	Z náměstí se dejte na jih směrem k Dobytčímu trhu (Rindermarkt), kde se hned po levé ruce tyčí farní kostel sv. Petra (Pfarrkirche Sankt Peter), nejstarší kostel v Mnichově. Výstup nahoru na zvonici, na Svatého Petra, je povinností pro každého návštěvníka Mnichova. Ale pozor! Je to 306 příkrých schodů! Sám jsem je v potu tváře a u konce s dechem spočítal. Zato pohled z té výšky je úchvatný. Při dobrém počasí uvidíte na vzdálenost sta kilometrů – včetně Kuislova schongauského domova za kopcem Hoher Peissenberg. Ne nadarmo se poslední scéna románu odehrává nahoře na věži. Nejstarší a zároveň nejmenší ze zdejších zvonů zvonil při popravách a když se kněz vydával za umírajícími. Dnes visí za zamřížovaným okénkem v dolním patře staré severní věže.

	Až sejdete dolů, dejte se kolem kostela směrem na jihovýchod a po pár metrech přes Petrské náměstí dojdete na slavný Potravinový trh (Viktualienmarkt). Tam, kde dnes nabízejí své zboží řečtí prodavači koření, půvabné prodavačky sýrů, nevrlý zelináři a opravdový koňský řezník, stál dříve Špitál sv. Ducha (Heiliggeistspital), který hraje v románu podstatnou roli. V jeho obrovském areálu se tehdy skutečně nacházel nejen chorobinec a nalezinec, ale i porodnice a blázinec, kam byli zavíráni psychicky nemocní. Nemocnice vybavená jatkami, kovárnou, pivovarem, pekárnou, chovným potokem a dokonce i vězením, byla něčím jako městem ve městě. Dnes z toho všeho stojí už jen špitální kostel, zbytek byl stržen v době sekularizace počátkem 19. století.

	Na severní straně tržiště, zhruba tam, kde dnes stojí obchodní dům Kustermann (Viktualienmarkt 12), protékal pod širým nebem potok Rossschwemmbach, takzvané Koňské brodiště (Rossschwemme). V jeho hlubokém řečišti se dříve praktikoval typický trest pro nepoctivé pekaře, kteří šidili na váze chleba. Kat je několikrát za sebou ponořil v kleci do vody. V románu se na tomto místě odehrává scéna, kdy Walburga hodlá utopit Barbaru a jejího milého Valentina. Z mnoha potoků, které dřív protékaly Mnichovem (a mimo jiné sloužily jako přirozený odvoz odpadků), dnes bohužel nezbyl skoro žádný.

	Obrátíme se na západ a půjdeme po ulici Prälat-Zistl-Straße kolem tržnice, až se po pravé straně objeví náměstí Sebastianplatz a nakonec Jakobsplatz, dříve Angerplatz. Tam se tehdy konala slavná Jakubská pouť, jarmark známý daleko za hranicemi města. Ještě dnes se pořádá třikrát do roka, ovšem na náměstí Mariahilfplatz v Luhu (Au). K tomu ale později. V bývalé městské zbrojnici (kde byly uchovávány i palné zbraně) se dnes nachází Městské muzeum (Münchner Stadtmuseum), které byste měli bezpodmínečně navštívit. Už kvůli obrovskému modelu města podle originálu Jakoba Sandtnera z roku 1570. Je hned v přízemí a ukazuje Mnichov zhruba tak jako v mém románu. Při psaní jsem měl jeho fotografii pověšenou nad psacím stolem, abych při pronásledování princovy chůvy Angerskými vlky nebo Simonových toulkách městem neztratil orientaci.

	Na Jakubském náměstí stojí od roku 2006 také Židovské centrum se synagogou, obcí a malým, ale pozoruhodným muzeem. Kromě toho tam mají výborné jídlo! Tohle náměstí patří vůbec k mým nejoblíbenějším místům v Mnichově. Je tu množství restaurací a stinných míst, kde se dá v létě po vyčerpávající nákupní túře příjemně odpočívat. Můj typ: Na západní straně náměstí stojí Ignaz-Günther-Haus, dům se zachovaným takzvaným nebeským žebříkem – úzkým, příkrým schodištěm, které bylo dříve běžné ve všech měšťanských domech. Dnes zde sídlí správa městského muzea. Budova pochází ze 14. století. Bude-li otevřeno, zajděte se tam podívat. Na Jakubském náměstí stála kromě toho také ona druhá manufaktura na hedvábí, o které jsem mluvil v Doslovu.

	Na severní straně náměstí přejdete Horní Anger (Oberanger) a dostanete se do Sendlinské ulice (Sendlinger Straße), jedné z největších nákupních ulic v Mnichově. Už za Kuislových časů byla oblíbeným místem s mnoha hospodami. Nacházel se tu i dům Malachiase Geigera. Slavný doktor vlastnil v Mnichově tři budovy, které stály všechny přibližně v místě, kde se dnes zvedá kostel bratří Asamů (Asamkirche, Sendlinger Straße 32). I když kostel v 17. století ještě neexistoval, měli byste tento pozdně barokní skvost poctít svou návštěvou.

	Na jižním konci Sendlinské ulice dospějete k Sendlinské bráně (Sendlinger Tor), jedné ze tří zachovaných městských bran z druhých městských hradeb, které tehdy tvořily hranici města. Krátce před branou zabočte doleva do ulice Blumenstraße. Tam, kde je dnes Oděvní škola (Modeschule, Sendlinger-Tor-Platz 14), se tehdy nacházela mnichovská katovna. Přiléhala těsně k městské hradbě a byla zdí oddělená od ostatních domů. Z hradby za ní vystupovala takzvaná Pěstní vížka (Fausttürmchen). Její špička, kterou dnes můžete obdivovat v Městském muzeu, se podobá sevřené pěsti a říká se, že při popravě nevinného rudě žhnula. Potom se ozvalo trojí zaklepání na dveře katovny. Nechcete-li, nevěřte, ale já jsem při svých rešerších nějaké klepání slyšel.

	Co by kamenem dohodil, na rohu náměstí Rossmarkt a ulice Blumenstraße, stál až do konce 16. století nevěstinec, který byl za vlády vévody Viléma Zbožného (světe div se!) uzavřen. Na Sandtnerově modelu města je to jediný dům, který má černou barvu. Hanebná skvrna města, tak to vnímali tehdejší lidé.

	 

	
 

	Okruh 2

	 

	Žít si jako kněžna – čtvrtěmi Kreuzviertel a Graggenauer Viertel k rezidenci

	 

	 

	Znovu odstartujete z Mariánského náměstí, půjdete ale tentokrát severním směrem ulicemi Weinstraße a Theatiner Straße, kudy dřív vedla cesta do Schwabingu, tehdy malé rybářské a rolnické vesnice. Odbočka vlevo vás dovede přes Salvátorskou ulici k náměstí Salvatorplatz, kde od 1657 do 1795 stála první mnichovská Opera, mimochodem první samostatně stojící operní dům v německých zemích. Nyní se tam nachází Literární dům (Literaturhaus), v němž se střídají různé výstavy, autorská čtení a je v něm pěkná kavárna. Jako spisovatel vám jeho návštěvu kladu samozřejmě co nejvřeleji na srdce. Snad se vám při sklence Aperol Spritzu podaří přikouzlit ony mondénní časy, kdy na tomto místě byly uváděny jedny z prvních německých oper – kněžně Henriettě Adelaide budiž díky! Byla to především ona, kdo z ospalého středověkého hnízda, jakým byl Mnichov v 17. století, učinila kulturní metropoli Evropy.

	Až se vrátíte zpátky do Theatinské ulice, jděte dál na sever, až se po levé ruce vynoří kostel Theatinů (Theatinerkirche), který nechala kněžna zbudovat na počest narození syna Maxe Emanuela. Fracek se jí později odvděčil tím, že zatáhl Bavorsko do války o španělské dědictví. V době románu mu bylo právě deset let a kostel byl jedním velkým staveništěm.

	Vpravo se tyčí majestátní lodžie Feldherrnhalle, která byla ovšem postavena až v 19. století. Za časů Kuislových tady končilo město, krajinu ovládly pole a luka a vesnice Schwabing byla ještě dobrý kus cesty odsud. Šikmo naproti vstoupíme branou Hofgartentor do Zámecké zahrady (Hofgarten), v níž Petr s korunním princem řeší záhadu zmizení psího mazlíčka. Dnes se tu smějí procházet nejen urození, ale naštěstí i obyčejní lidé. Je to nádherně tiché místo, blízko centra, a přece skryté před ruchem velkoměsta. S novinami nebo zajímavou knihou vám tu bude dobře.

	V jižní části navazuje na zahradu rezidence, mohutný městský palác bavorských kurfiřtů a pozdějších králů. Je to největší zámek uvnitř města v Německu. Jeho prohlídka by přesáhla rámec tohoto malého přehledu. Nejlépe bude, když půjdete s místním průvodcem nebo si v pokladně půjčíte audioguide, který vás navede k nejzajímavějším místům rezidence. Patří k nim samozřejmě Antiquarium a Jeskynní dvůr (Grottenhof), kde Petr s princem hráli na schovávanou. Je tu i čekárna, v níž čekal Simon na audienci u kněžny, stejně jako audienční síň. Obě místnosti se nacházejí v prvním patře. Jedná se o sály pojmenované Hartschiersaal a Goldener Saal. Tyto místnosti stejně jako kouzelný Srdcový kabinet (Herzkabinett) kněžny Henrietty Adelaide jistě najdete na situačním plánku rezidence. K dostání je u pokladny.

	Máte-li v plánu zdržet se v Mnichově déle, pak vám doporučuji návštěvu koncertu klasické hudby v zámeckém kostele Všech svatých (Allerheiligen-Hofkirche) ve východním cípu zámeckého areálu. Stavba z 19. století, těžce poškozená během Druhé světové války, se velmi podobá středověkému kostelu s tou výhodou, že je vytápěná. Je to nezapomenutelný zážitek, i v zimě. Moje žena tu měla už několik koncertů se sborem a vždycky jsem si přitom připadal jako na cestě časem.

	Čtyři kostely z centra města, které se vyskytují v mém románu, nejsou součástí tohoto okruhu: kostel sv. Kříže (Kreuzkirche) ve čtvrti Hackenviertel, kde mistr Hans shodil Barbaru do otevřeného hrobu, Vévodský špitální kostel (Herzogspitalkirche) v ulici Herzogspitalstraße 7 ve stejné čtvrti, který byl ale 1676 přestavěn, a pozdně gotický kostel Panny Marie (Frauenkirche), který byl 1821 povýšen na dóm. Zvláště posledně jmenovaný si musíte určitě prohlédnout, už proto, že je znakem města Mnichova. Jen kousek odtud směrem ven z města je vidět kostel sv. Michala (Michaelskirche), součást Jezuitské koleje, kam je na konci románu přijat Petr ke studiu. Kostel stojí v ulici Neuhauser Straße, živé pěší zóně vedoucí z Mariánského náměstí k bráně Karlstor. Milovníci krále Ludvíka II. ostatně najdou v kostele sv. Michala jeho hrobku. Pokud chcete vědět, zda tento pohádkový král opravdu leží ve svém sarkofágu, přečtěte si můj román Případ Ludvík.

	 

	
 

	Okruh 3

	 

	Potoky piva a říční vlny

	Ulicí Tal dolů k řece Isar

	 

	 

	Z Mariánského náměstí půjdete při téhle výzkumné cestě tentokrát na východ, vpravo kolem Staré radnice. Tal je stará ulice, která vedla tehdy stejně jako dnes dolů k řece Isar. Kdo odbočí vlevo do ulice Maderbräugasse, dostane se brzy na takzvaný Platzl (Náměstíčko), kde se nachází světoznámý Mnichovský dvorní pivovar (Münchner Hofbräuhaus). V 17. století tu ovšem ještě nebyla pivnice pro místní a hlavně pro turisty. Sloužil pouze k zásobování kurfiřtského dvora. Přesto jsem mu v románu vyhradil malou roličku. Možná i proto, abych vám dal příležitost ochutnat výborné mnichovské pivo. A pivo Hofbräu je možné skutečně doporučit na rozdíl od jiných mnichovských značek, které… Ale nechme toho. O pivu se, jak je známo, dají vést nekonečné diskuse. V Mnichově možná ještě víc než v jiných městech.

	Vrátíme se zpátky do ulice Tal, půjdeme dál směrem k Isaře, až se před námi objeví Isarská brána (Isartor), další ze zachovaných bran druhého hradebního prstence. Tam se nachází muzeum Karla Valentina („Valentin-KarlstadtMusäum“ – ano, milí chytří čtenáři, takhle se to skutečně píše.). To, že Barbařin milý nese jméno tohoto skvělého mnichovského komika, není náhoda. Ostatně Karl Valentin (vyslov: Falentin. Kdo vyslovuje Valentin, projevuje se jako Prušák!) byl známý lužský uličník, který by velmi dobře zapadl do bandy Lužských čubek. Mimochodem, 99letí mají v doprovodu rodičů vstup do muzea zdarma.

	Za Isarskou bránou tehdy město končilo. Tady se rozkládala pole, zahrady, nivy a říčky. Kdo dnes prochází ulicí Zweibrückenstraße, dokáže si jen stěží tuhle idylu představit. Ale k tomu je tady můj román…

	Konečně vidíme řeku Isar a s ní most Ludwigsbrücke. Zde stával poblíž mnišské osady první most, který vedl přes Isaru v mnichovské oblasti. Ten se stal takříkajíc původcem tohoto města. Nechal ho v roce 1158 postavit vévoda Jindřich Lev, aby mohl profitovat z lukrativního obchodu se solí. Z prostého sídla mnichů (od něho je jméno města) se postupně stávalo významné místo. Již existující most biskupa z Freisingu o něco severněji na řece Isar nechal Jindřich prostě zbourat.

	Nalevo od mostu se kdysi nacházelo Dolní přístaviště vorů (Untere Floßlände), odkud Kuislovi přišli do města a Magdalena s Barbarou narazily na hrůznou mumii. Přístaviště vorů bylo v Mnichově tím, čím je dnes Hlavní nádraží nebo letiště. Z Alp sem přicházelo na nespočetných vorech hlavě dřevo, ale také uhlí, víno a sýry, koření, olej a jiné zboží, které pocházelo zčásti ze zemí za Alpami. Cestující i voraři tu přespávali v hostinci U Zeleného stromu. Z něj bohužel už nic nezbylo. Kdo sem přijede v létě, může se zúčastnit některé z oblíbených plaveb na voru, které vedou z Wolfratshausenu až k dnešnímu centrálnímu přístavišti na jihu Mnichova. Jako děti jsme rádi plavali k vorům, abychom dostali preclík nebo limonádu. Jednou jsem na přídi spadl pod vor a nedostal se nahoru, až když dřevěné kmeny po nekonečně dlouhé době přese mě přejely. Tento traumatický zážitek jsem zpracoval v prvním románu série o katově dceři. Čtenáři si možná vzpomínají na mrtvého chlapce v první kapitole…

	Můžete se vrátit zpátky na Mariánské náměstí, nebo pokračovat přes most, kde vás čeká další okruh…

	 

	
 

	Okruh 4

	 

	Noclehárny a chátra

	Mnichovským předměstím Luh (Au)

	 

	 

	Za mostem Ludwigsbrücke odbočuje vpravo Liliová ulice (Lilienstraße), která byla už za Kuislových dob hlavní tepnou Luhu (Au). Toto mnichovské předměstí bylo stejně jako Giesing a Haidhausen čtvrtí chudých lidí, v níž bydleli ti, kteří nedostali v Mnichově domovské právo. Byli tu nádeníci, žebráci, kriminálníci a tuláci. Nebezpečná sebranka, které se návštěvníci města raději vyhnuli. Isar byla sociální dělicí čárou města.

	Dnes je Au jednou z částí města, kde je možné vnímat ještě něco z dřívější atmosféry Mnichova. Na starých černobílých fotografiích je ještě vidět množství nocleháren (Herberge) – nakloněné patrové nájemní domy, v nichž lidé bydleli ještě před pár desetiletími.

	Mlýnská strouha (Auer Mühlbach) protéká čtvrtí jako dřív. Stávaly tu početné mlýny, mezi nimi i papírenské, kde se staré hadry – obnošené šatstvo – mlely na kaši, z níž se vyráběl papír. Odtud pochází výraz „hadráři“. Tito sběrači starých hadrů byli ubohé existence, které táhly ulicemi v honu za zužitkovatelným odpadem.

	Hostinec Radlwirt, v němž se ubytoval Kuisl s rodinou a kde se konalo mnou vymyšlené cechovní zasedání bavorských katů, stál v Liliové ulici 66. Jistý August Radl zde byl hostinským od roku 1656. Hostinec už neexistuje, za to je tu celá řada jiných podniků, kde můžete narazit na Jakoba Kuisla a jeho blízké. Ostatně v Liliové ulici 19 se nacházela manufaktura na hedvábí, o níž jste se mohli víc dočíst v Doslovu. Tam, kde stál dřív klášter Paulánů se zahradou, v románu útočiště Lužských čubek, stojí dnes Úřad zemské rady (Landratsamt) – nijak rozjímavé místo. Půdorys bývalého klášterního kostela je ve dvoře vyznačen bílými dlažebními kameny.

	Srdce předměstí Au bije na Náměstí Panny Marie Pomocné (Mariahilfplatz) na konci Liliové ulice. Tamní kostel Panny Marie Pomocné (Mariahilfkirche) pochází z 19. století. Na jeho místě se dřív nacházel kostel a kaple, které také zmiňuji v románu. Zde se koná třikrát do roka pouť, která má svůj původ na Jakubském náměstí. Je to pěkná lidová slavnost se stánky, pivem, nostalgickými zábavními atrakcemi a největším trhem s nádobím v Evropě. Někteří Mnichované říkají, že je to tam mnohem „mnichovštější“ než na slavném Oktoberfestu. Můžete se přesvědčit sami.

	To, že se lužské vězení nacházelo v domě obecního slouhy, jsem si mimochodem nevymyslel. Zda tam přechovávali a ohledávali mrtvoly, nedokážu říct. Je to trochu mrazivá představa, ale nakonec toto je detektivka a ne žádný román z lékařského prostředí.

	 

	
 

	Okruh 5

	 

	Maškarní ples a Země pohádek

	Zámek Nymphenburg

	 

	 

	Tento výlet poněkud dál od centra vám zvlášť ukládám na srdce. Nymphenburský zámecký park je můj absolutně nejoblíbenější park v Mnichově! Možná je to tím, že mě tu matka už jako miminko vozila v kočárku. Později jako student jsem dělal krajně neobvyklou brigádu: doprovázel jsem starého, těžce dementního hlídače parku na jeho procházkách. Nepromluvil slovo, ale v obrovském areálu parku se pořád skvěle vyznal. Sedávali jsme mlčky na lavičce nebo chodili hodiny odlehlými částmi parku, až jsem měl pocit, že bych trefil i poslepu. Na civilce v jednom léčebně pedagogickém stacionáři jsem tu byl často s dětmi, tady vznikly na dlouhých procházkách moje první fantasy příběhy. I dnes se tu rád procházím, když musím promyslet další děj románu. (Profíci tomu říkají „plotovat“. Zní to lépe, než „dopolední procházka, pití kávy a zahálení“.)

	Nymphenburg byl darem kurfiřta Ferdinanda Marii jeho ženě, nám už dobře známé Henriettě Adelaide u příležitosti narození dlouho očekávaného následníka trůnu Maxe Emanuela. Zámek a park vznikaly tedy stejně jako kostel Theatinů právě v době našeho románu, přičemž zámek tehdy sestával jenom z dnešní ústřední části. Ještě dlouho potom byl zámek letním sídlem Wittelsbachů. Park se svými 180 hektary rozlohy je jedním z nejvýznamnějších příkladů zahradního umění v Německu a můžete se v něm opravdu ztratit.

	Nejlepší je obstarat si v ústřední budově zámku plánek a kombinovanou vstupenku, s níž můžete navštívit veškeré pozoruhodnosti parku. K nim patří Magdalenenklause, mušlemi posetá romantická zřícenina kláštera, pavilon Badenburg s kurfiřtskou lázní, letohrádek Pagodenburg, jehož vnitřní zařízení v čínském stylu odpovídá módě 18. století, a lovecký zámeček Amalienburg. Navštívit je možné samozřejmě i hlavní zámek. Velký sál, v němž se v románu odehrává maškarní ples, je zde vrcholem prohlídky – i když musím přiznat, že v roce 1672 pravděpodobně ještě neexistoval. Každopádně ne tak, jak vypadá dnes.

	Také umělou jeskyni, v níž Jakob a Georg Kuislové přistihnou penězokazce, byste hledali marně. Je sice popisována ve starých pramenech, dnes už ale neexistuje. Zahradní bludiště, ve kterém umrzne padouch Pfundner, jsem si vymyslel. Mimochodem: Pokud tam spatřujete paralely k filmu Osvícení od Stanlyho Kubricka, jsou zcela záměrné! Nejraději se toulám parkem bez cíle, chodím kolem malých jezírek, chrámů a omšelých soch. Kdoví, možná tímto způsobem jednou vstoupím do bájné říše na odvrácené straně parku – do země plné vyprávění, hádanek a pohádek. Až ji najdu, pošlu vám odtud docela staromódní pohlednici. E-mail a mobily tam totiž neexistují.

	Váš nenapravitelný romantik

	Oliver Pötzsch
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